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E  L  6  s  z  6. 


A  Alagyar  Tortenelmi  Tarsulat  1879-dik  evi  maros- 
vasarhelyi  kirandulasa  alkalmaval  nyiltak  meg  eloszor  a 
tortenet-kutatas  szamara  a  grof  Teleki  csalad  ott  valo  level- 
taranak  ajtai.  Addig  ligyszolvan  holt  kincset  orizett  a  leveltar 
tortenet-irasunkra  nezve.  Meg  a  csalad  nagy  nevu  tortenetiro 
tagja,  grof  Teleki  Jozsef,  sem  hasznalta  »A  Hunyadiak  kora 
Magyarorszagon«  czimu  munkajaban.  Mindossze  egy  par 
Arpad-kori  s  Tamas  vajdanak  az  erdelyi  igazsagszolgaltatast 
szabalyozo  1342-ik  evi  rendelete  keriilt,  ugy  latszik  a  Cornb 
des  Daniel  reven,  a  Mag3^ar  Nemzeti  Muzeum  Szechenyi-fele 
collectiojabol  a  Fejer  Gyorgy  » Codex  Diplomaticus«-aba.  Kii- 
lonben  meg  az  is  ketseges:  valljon  ez  utobbi  a  Teleki-level- 
tar  peldanyarol  masoltatott-e  le,  minthogy  az  eredeti  oklevel 
lehajtott  felso  szelen  kiviil,  egykoru  irassal  olvashato  »Feyr- 
war«  foljegyzesbol  legalabb  is  joggal  lehet  arra  kovetkeztetni, 
hogy  az  orszagos  erdeku  oklevel  minden  megye  szamara 
kiilon  kiadatott,  s  egy  ilyen  masodik  peldany  keriilhetett  a 
Cornides  kezeibe,  ki  azt  leirta.  .  .  -  . 

A  tarsulat  azzal  a  remenynyel  kesziilt  emlitett  kiran- 
dulasara,  hogy  a  grof  Teleki  csalad  maros-vasarhetyi  leveltara 
a  tortenet-kutatok  elott  tobbe  nem  marad  ismeretlen.  S  e  re- 
menyeben  nem  is  csalatkozott.  A  nemes  grofi  csalad  a  his- 
toria-iras  irant  valo  erdeklodesenek  bizonysagaiil  megnyitotta 
leveltarat  a  kutatoknak.  Igaz,  hogy  eleinte  csak  reszben,  a 
mennyiben  csak  a  politikai  iratok  s  a  missilisek  gyiijtemenye 
bocsattattak  a  tarsulat  altal  elore  kiildott  bizottsag  rendel- 
kezesere.  Az  »Okiratok  gyiijtemenye melybol  a  »Teleki- 
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Okleveltar«  ezen  elso  ket  kotetenek  1526.  aug.  29-eig,  a 
mohacsi  csataig  terjedo  egesz  anyaga  —  egy  par  _Arpad-kori  - 
okleveltoredek  s  a  Garazda  es  horogszegi  Szilagyi  csaladok 
1409-ik  evi  czimeres  levele  kivetelevel  —  kikerlilt,  a  csalad 
elhatarozasanal  fogva  meg  ekkor  zarva  maradt.  Annal  sere- 
nyebben  folyt  a  kutatas  a  leveltar  megnyilt  reszeiben,  foleg 
a  »nagy«  Teleki' Mihaly,  Tokolyi  Imre  es  a  bujdosok  korara 
vonatkozolag  s  olyan  eredmenynyel,  mely  a  legmereszebb 
varakozast  is  feljiilmulta.  Hiszen  ezeknek  levelezeseibol  ug}^- 
szolvan  Magyarorszag  es  Erdely  felszazadanak  tortenete  tuk- 
rozodik  vissza. 

Az  1879-ik  evi  kutatasnak  meg  csak  nem  is  sejtett 
eredmenye  a  grpf  Teleki  csalad  maros-vasarhelyi  leveltara- 
ban,  a  kutatas  folytatasara  osztonozte  a  tarsulatot.  S  a  nemes 
grofi  csalad  szives  keszseggel  beleegyezett  abba ;  sot  ido  koz- 
ben  az  »Okiratok  gyujtemenye«-nek  tudomanyos  czelra  valo 
folhasznalasat  is  megengedte.  Ez  az  engedelem  a  mar  elert 
eredmeny  fokozodasat  jelentette.  A  tarsulat  altal  a  mult  ev- 
ben  elore  kiildott  bizottsag  tehat  a  Magyar  Tudomanyos 
Akademia  tortenelmi  bizottsaganak  tamogatasaval,  Szilagyi 
Sandor  es  az  elhunjd  Szabo  Karoly  vezetese  alatt,  1 880  nyaran 
ujra  megjelent  Maros-Vasarhelyen.  Azonban  meggyozodven 
arrol,  hogy  az  »Okiratok  gyujtemenye«  a  hazank  ujkori  torte- 
netere  vonatkozo  orszagos  erdeku  iratok  egesz  halmaza  mel- 
lett,  kozepkori  tortenelmunknek  kurta  ido  alatt  ki  nem  aknaz- 
hato  gazdag  kincs  banyaja,  s  azt  is  megfontolvan,  hogy  a 
mondhatni  egyseges  egeszet  kepezo  kozepkori  tortenelmi  for- 
ras  anyagnak  egyik  vagy  masik  diplomatariumunkban  csak 
reszben  valo  kozlese  az  egesz  anyag  esetleges  kiadasanak 
erteket  csokkentheti :  —  megelegedett  nehany  kozepkori  sze- 
kely  oklevelnek  a  Szabo  Karoly  szerkesztette  »vSzeke]y  Oklevel- 
tar«  szamara  valo  lemasolasaval  s  foleg  arra  torekedett,  hog}^ 
a  mult  evben  Tokotyi  es  a  bujdosok  tortenetere  vonatkozo¬ 
lag  megkezdett  kutatasanak  hezagait  az  okiratok  s  a  rende- 
zetlen  iratok  gyujtemenyebol  kitoltse,  bizvan  a  nemes  grofi 
csalad  aldozatkeszsegeben,  nagy  nevu  oseihez  melto  haza- 
es  tudomany-szereteteben,  hogy  leveltaranak  kincseit  hazank 
multjanak  minei  teljesebb  es  tokeletesebb  mertekben  valo  fol- 
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deritese  czeljabol  meg  anyagi  aldozatok  aran  is  konnyen 
hozzaferhetove  teendi  a  tortenet-tudomanynak. 

fgy  sziiletett  meg  a  grof  T eleki  csalad  maros-vasarhelyi 
leveltaraban  orzott  tortenelmi  emlekek  kiadasanak  eszmeje. 

5  ez  az  eszme  tovabb  elt  es  fejlodott  a  Teleki  csalad  tag- 
jainak  lelkeben,  hogy  egykor  testet  oltson.  Kulonosen  grof 
Teleki  Geza  6  nagymeltosaga,  o  maga  is  historicus,  a  regi 
Kovar  videke  tortenetenek  evek  hosszil  sora  ota  lankadatlan 
szorgalmu  nyomozoja  volt  az,  a  ki  ezt  az  eszmet  melegen 
felkarolta.  S  a  nemes  grofi  csalad  orok  dicsosegere:  —  annak 
minden  tagja  lelkesiilt  orommel  sorakozott  az  eszme  megva- 
lositasara  melleje. 

Szoljunk  valamit  fokeppen  a  leveltar  azon  reszerol, 
melybol  az  elso  ket  kotet  tartalma  kikertilt.  Ha  lapozgatunk 
ebben  a  ket  kotetben,  rovid  ido  alatt  arrol  gyozodiink  meg, 
hogy  a  leveltarnak  azon  resze,  mely  ehhez  az  anyagot  szol- 
galtatta,  keves  kivetellel  a  XVU.  szazad  elso  feleben  fiuagon 
magban  szakadt  somkereki  Erdelyi  csalad  leveltara  volt,  a 
mely  a  Bethlen  es  Apaffi  csaladokkal  egyiitt  a  XIII.  szazad 
vegen  Erdelyben  feltiint  Beche-Gregor  nemzetsegbol  valt  ki. 

Nem  szandekom  az  Erdelyi  csalad  tortenetevel  reszle- 
tesen  foglalkozni.  Leszarmazasaval  a  XIII.  szazad  vegen  s 
a  XIV.  elejen  elt  Becsetol  kezdve  1526-ig,  a  mely  evvel  a 
» Teleki  Okleveltar«  elso  ket  kotete  is  vegzodik,  legnagyobb 
reszben  epen  e  leveltar  adatai  alapjan  Schonherr  Gyula 
ismertetett  meg  benniinket.*)  A  csalad  •  kesobbi,  XVI.  es  XVII. 
szazadi  tortenetere  vonatkozo  adatok  feldolgozasa  ugyancsak 
a  III.  es  IV.  kotet  szerkesztesevel  megbizott  Schonherr  ava- 
tott  tollara  var.  En  csak  egy  part  emlitek  meg. 

Somkereki  Antal  tulajdonkeppen  a  csalad  megalapitoja. 

6  kezdi  az  Erdelyi  nevet  felvaltva  hasznalni  a  SomkerekivQ\. 
Ezen  a  neven  emeli  csaladjat  Erdely  elokelo  csaladjai  soraba. 
vSzuletese  a  XIV.  szazad  hetvenes  eveire  teheto  legalabb  is. 
Hosi  vitezsege  a  nikapolyi  1396-iki  szerencsetlen  csataban, 
mikor  Zsigmond  kiraly  az  altala  tobbedmagaval  keszen  tar- 
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tott  hajon  menekul  a  Dunan  keresztul,  meglett  kotaia  vall 
Meg  inkabb  Knin  megvedelmezese  1401-ben  a  Zsigmond 
fogsaga  idej&i  a  patarenok  es  Hervoja  boszniai  vajda  e  len, 
Husegeert  Zsigmond  kivaltsagokkal  es  adomanyokkal  hal- 
mozta  el,  a  melyeket  1415-ben  cziraeradomanynyal  tetezett. 
1499  korul  tortent  halalakor  elokelo  nevet  es  gazdag  010 
seJet  hagyott  gyermekeire,  kik  kozul  ket  fla:  Miklos  &  Istvan 
mint  erdelyi  alvajdak  emeltek  a  csalad  feny^.  Ez  utobbit  a 
XV.  szazad  hatvanas  eveiben  a  Szentgyorgyi  Janos  erdelyi 
vajda  tamasztotta  partiites  magaval  sodorta,  a  miert  josza- 
sai  elvesztesevel  lakolt,  melyeket  a  lazadas  leverese  utan 
1468.  oct.  2-an  unokaocscsenek,  Laszlonak  adomanyozott  a 
kiraly.  De  a  kegyvesztes  nem  sokaig  tartott.  Meg  ebben  az 
evben  dec.  28-an  megparancsolja  Matyas  kiraly  —  ugylat- 
szik,  ’a  dengelegi  Pongr^cz  Janos  vajda  kozbenjarasara  — 
testverenek  Erdelyi  Miklosnak  es  flanak  Laszlonak,  hogy  a 
hutlensegbe  esett,  de  kegyelmet  nyert  Erdelyi  Istvannak  bii- 

tokait  adjak  vissza.  ^ 

Az  Erdelyi  csaladnak  a  XVI.  es  XVII.  szazadban  is 
vannak  kivalo  kepviseloi.  Erdelyi  Gergely  1581-tol  1594,  ille- 
toleg  1597-ig  Belso-Szolnok-,  Miklos  pedig  1588-tol  1591-ig 

Dobokavarmegyenek  foispanja.  .  ,  ,  . 

A  csaladnak  fiagon  utolso  s  megalapitojahoz,  a  nikapolyi 
csataban  es  Knin  vara  vedelmeben  vitezkedo  Antalhoz  — 
habar  nem  a  harczmezon  is  —  melto  sarja  somkereki  Erdelyi 
istvan,  a  fennebb  emlitett  Gergely  fia.  Korulbelol  1602-tol 
1636-ig,  nem  kevesebb  mint  het  erdelyi  fejedelem  alatt  fo¬ 
ispanja  Tordavarmegyenek.  Bethlen  Gabor  idejeben  1620- 
tol  fogva  egyszersmind  tanacsiir  s  e  nagy  fejedelem  halala 
utan  Szamosujvar  fokapitanya  is  1636-ig.  Emelkedesenek 
tetopontjat  azonban  1.  Rakoczi  Gyorgy  fejedelemsege  alatt 
erte  el,  a  kivel  grof  Lazar  Miklos  szerint  rokonsagban  volt. 
1636-ban  a  Bethlen  Istvan  hadakozasakor  a  fejedelem  hely- 
tartoja  Erdelyben,  d^  siilyos  betegsege  meggatolta,  hogy 
tisztjeben  eljarhasson.  Par  evvel  kesobb,  1638.  aug.  29-en 
Somkereken  kelt  vegrendeletevel  osszes  javait  —  ugylatszik, 
fejedelmi  beleegyezessel  —  nejere  Mindszenthi  Krisztinara 
hagyta.  Legalabb  erre  mutat  az  ozvegy  panasza  I.  Rakoczi 


Gyorgy  halala  utan.  E  szerint  Erdelyi  Istvan  1642.  mart. 
16-an  meghalvan  ozvegyet  osszes  javaitol  megfosztottak. 
Pedig  a  mint  az  ozvegy  irja:  »sok  penzt  fizetett  is  az  oreg 
Rakoczi  Gyorgy  fejedelemnek  erette,  hogy  ennekem  hagy- 
hatta  testamentomja  szerint. «  Lehet,  hogy  az  1636-ik  evi, 
Bethlen  Istvan  ellen  kiadott  hadfolkelesi  parancsnak  idejen 
valo  vegre  nem  hajtasa  miatt  tortent  az  Erdelyi  Istvan  javai- 
nak  ozvegy etol  valo  elfoglalasa,  a  mint  azt  a  Mindszenthi 
Krisztina  panasza  sejteti  s  Lazar  Miklos  allitja.  Valobbszinu 
azonban,  hogy  a  fiscus  mint  urafogyott  vagyonra  vetett 
kezet  az  Erdelyi  Istvan  halala  utan  birtokaira,  melyek  kozul 
a  somkereki  uradalmat  fejedelmi  jovahagyassal  mar  korab- 
ban,  1 609-ben  anyai  testverere  Korlatovich  Gyorgyre  s  nove- 
rere  Erdelyi  Margitra,  Kiin  Istvannera  hagyta  volt.  Minden 
esetre  feltiino,  hogy  sem  korabban,  sem  az  1642.  febr.  16-ara 
Fehervarra  hirdetett  orszaggyulesre  nota  perbe  idezettek  ko- 
zott  az  Erdelyi  Istvan  nevevel  nem  talalkozunk,  holott  sogora 
Mindszenthi  Gabor  felett,  a  ki  Dobokavarmegye  foispanja  s 
tanacsur  volt,  epen  a  hadfolkelesi  rendelet  vegre  nem  hajtasa 
miatt  ekkor  iilt  torvenyt  a  fejedelmi  tabla  s  itelte  el,  azon¬ 
ban  a  buntetestol  mart.  13-an  bekovetkezett  halala  'megmen- 
tette.  Mindszenthi  Krisztina  halala  utan,  ki  I.  Rakoczi  Gyorgy 
kegyelmebol  a  joszagok  egy  reszet  halalaig  visszanyerte,  a 
harmadfel  szazadig  viragzo  Erdelyi  csalad  birtokai  fejedelmi 
adomany  utjan  a  Teleki  Mihaly  kezere  keriiltek. 

De  egy  magban  szakadt  csaladnak  hajdan  nemcsak 
birtoka,  hanem  azzal  egyutt  a  joszagbirtoklas  szempontjabol 
rendkiviil  fontos  leveltara  is  az  lij  adomany osra  szallott.  fgy 
tortent  ez  most  is.  S  a  somkereki  Erdelyi  csalad  leveltaraval 
Teleki  Mihaly  a  csaladja  maros-vasarhelyi  leveltaranak  alap- 
jat  vetette  meg.  Annak  kiepitese  s  kora  tortenetere  orszagos 
erdekiive  tetele  szinten  az  o  hatalmas  egyenisegenek  a  mun- 
kaja.  Neki  koszonheto,  a  kit  politikai  eleslatasan,  bolcsesegen, 
torhetlen  akaraterejen  es  kitartasan  kivul  kortarsainak,  foke- 
pen  fejedelmenek  I.  Apaffi  Mihalynak  gyarlosagai  emeltek  a 
hatalom  magas  polczara,  hogy  a  leveltar  az  egesz  orszag, 
fokepen  Erdely  e  korbeli  tortenetere  vonatkozolag  olyan 
kincset  rejt,  mely  a  magyar  kiralyi  orszagos  s  a  becsi  titkos 


leveltar  kincseivel  nemcsak  vetekedik,  hanem  azokat  feljiil 
is  mulja. 

Hogj^  e  leveltar  maganak  Teleki  Mihalynak  volt  a  level- 
tara :  —  az  elmondottakbol  ketsegtelen.  A  fontossagot,  melyet 
annak  nemcsak  terjedelmes  birtokai,  hanem  politikai  palya- 
futasa  szempontjabol  is  tulajdonitott,  harmas  vegrendelete 
bizonyitja,  metyben  felesegenek  szivere  koti,  hogy  »minden 
kincse  folott  leveltarat  vigye  Szebenbe.«  Kivansaga  teljesiilt. 
S  ha  neki  erdeme  a  leveltar  megalapitasa,  erdeme  ozvegye- 
nek  is,  hogy  azt  megtartotta.  Alig  hogy  Tokolyi  Erdelybe 
tette  a  labat,  —  irja  Szilagyi  Sandor  egyik  jelenteseben  a 
Telekiek  maros-vasarhelyi  leveltararol  —  Komaromi  Janos 
altal,  a  ki  legjobban  tudta,  hogy  mit  rejt  magaban  ez  a 
leveltar,  megkiserlette  megszerezni  azt.  De  Ver  Juditot  a 
nyujtott  kegyelmi  remenyek  oly  kevesse  tantoritak  meg,  mint 
kesobb  a  fenyegetesek,  melyekkel  az  erdelyi  fokormanyszek 
nem  fukarkodott.  Igy  tortent  aztan,  hogy  a  leveltar  a  mult 
szazadban  hosszu  idon  keresztul  vSzebenben  oriztetett,  s  az 
.elso  regestrum  is  eg}^  vastag  kotetben  1762 — 1765-ig  ott 
kesziilt  el.  Szebenbol  Maros-Vasarhelyre  vittek  altal  s  ugyan- 
abban  az  epiiletben,  melyet  grof  Teleki  Samuel  kanczellar 
az  altala  gyiijtdtt  konyvtar  szamara  epitett,  foldszint,  tuz- 
es  pormentes  s  a  mi  fo  dolog,  szaraz  helyisegben  helyez- 
tek  el.  E  szazad  elso  feleben  1830 — 1837-ig  ujra  rendez- 
tek,  1.  oklevelek,  2.  missilisek,  3.  registralatlanok  gyiijteme- 
nyere  osztvan  fel.  Ugyanekkor  negy  kotetes,  magyar  nyelvii 
kituno  elenchussal  lattak  el,  melyek  kozul  a '  harom  elso 
kotet  1-tol  koriilbelol  8500-ig  meno  folyo  szammal  az  ok- 
leveleket,  a  negyedik  es  utolso  kotet  pedig  a  missilis  levele- 
ket,  leginkabb  a  Teleki  Mihaly  leveleit  foglalja  magaban.  Az 
egesz  leveltar  bezarhato  szekrenyekbe  s  minden  szekrenyben 
hat  fiokba  van  elhelyezve.  A  lymbusnak  vagy  registralatla¬ 
nok  gyiijtemenyenek  rendezeset  ujabban  Koncz  Jozsef  tanar, 
a  Telekiek  ez  ido  szerinti  leveltarnoka  hajtotta  vegre,  a 
mennyiben  a  fontosabb  iratokat  az  oklevelek  gylijtemenye- 
nek  folytatasakep  szamokkal  latta  el. 

Megjegyzem  meg  azt  is,  hogy  a  gazdasagi  szamada- 
sok  ugyanott  ladakba  csomagolva  oriztetnek. 


VIT 


Emlftettiik  mar,  hogy  mikor  es  hogyan  fogamzott  meg  az 
eszme:  kozkincscse  tenni  a  szeki  grof  Teleki  csalad  maros- 
vasarhelyi  leveltarabol  mind  azt,  a  mi  tortenelmunkre  barmi 
csekely  mertekben  is  fontossaggal  birhat.  Elmondtuk  roviden 
azt  is,  hogy  a  Teleki  csalad  tagjai  egyenkent  es  osszesen  edes 
magukenak  vallottak  az  eszmet.  Most  csak  a  megvalositas  volt 
hatra.  Vegre  a  nemes  grofi  csalad  s  tarsulatunk  titkarja  Szi- 
lagyi  Sandor  kozott  tobb  izben  valo  szo-  es  irasbeli  targyalas 
s  a  kiadas  modjanak  es  tervenek  megbeszelese  utan  az  is  el- 
erkezett.  A  grof  Teleki  Domokos  o  meltosaga  mint  a  csalad 
senioranak  elnoksege  alatt  1 887  nyaran  tartott  csaladi  tanacs 
a  terv  megvalositasat  elhatarozta  s  annak  keresztulvitelere  a 
Magyar  Tortenelmi  Tarsulatot  kerte  meg.  A  tarsulat  valaszt- 
manya  ugyanazon  evi  julius  7- en  tartott  iilesen  targyalta  a 
a  csaladnak  eme  magasztos  elhatarozasat  s  a  megbizatast 
lelkesiilt  orommel  vallalta  el.  Egyben  megalakitotta  Szilagyi 
Sandor  elnoksege  alatt  a  » Teleki  Okleveltar«  szerkeszto  bi- 
zottsagat  s  errol,  a  leveltar  legregibb  okleveleirol  Szadeczky 
Lajos  altal  keszitett  jegyzek  mellekelesevel  ertesitette  a  csa¬ 
lad  seniorat  arra  kerven,  hogy  az  okleveleknek  Budapestre, 
az  egyetemi  konyvtarba  leendo  felszallittatasarol  gondoskod- 
jek.  Ennek  megtortente  utan  a  bizottsag  Teleki  Geza  grof, 
mint  a  csalad  megbizottjanak  elnoksege  alatt  tartott  iilesen 
a  kiadando  okleveltar  koteteinek  szamat  a  csalad  kiVansaga 
szerint  haromba  szabta  meg  olyan  forman,  hogy  a  mohacsi 
csataig  terjedo  I.  kotet  a  maros-vasarhelyi  leveltar  dsszes  s 
a  gyomrei  leveltarnak  Garazda-fele  okleveleit,  a  II.  kotet 
amannak  1526-t6I  Teleki  Mihalyig  terjedo  s  fokeppen  koz-,, 
muveltseg-  es  csaladtorteneti  szempontbol  kivaloan  foiitos  es 
erdekes  anyagat  s  vegre  a  III.  es  utolso  kotet  T eleki^  Mihaly- 
nak  kora  tortenetere  rendkiviil  becses  levelezeset  blelje  feL'  ; 

Kesobb  azonban  ez  a  terv  megvaltozott.  A  masolassal 
megbizottak  munkalkodasa  folyaman  ugyanis  kitiint,  hogy  az 
I.  kotetbe  szant  oklevelek  szama  meghaladja  a,  hatszazat,  ter 
hat  mintegy  hatvan  nyomtatott  ivre  terjedne,  a  mibol  egy 
jokora  vastag  kotet  keriilne  ki.  Ennek  elkepzelt  izlestelensege 
s  a  hasznalatra  ugyszolvan  teljesen  alkalmatlansaga  mellett 
megfontolvan  a  bizottsag  azt  is,  hogy  a  tobbi  koteteknel  is 
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hasonlo  anyagbosegre  lehet  szamitani :  —  az  okleveltar  be- 
osztasanak  eredeti  tervet  »a  kiadasra  szant  koltsegek  kereten 
bel61«  ugy  valtoztatta  meg,  hogy  az  1.  es  IL  kotet  a  leveltar 
kozepkori  anyagat,  a  III.  es  IV.  a  mohacsi  iitkozettol  Teleki 
Mihalyig  teijedo  anyagot,  az  V.  es  VI.  kotet  pedig  a  Teleki 
Mihaly  levelezeseit  foglalja  magaban. 

Idokozben  a  szerkeszto  bizottsag  engem  alolirtat  mel- 
tatott  bizalmara,  midon  a  » Teleki  Okleveltar «  elso  ket  kote- 
tenek  publicatiojat  ream  ruhazta.  Eljarasomrol  roviden  a 
kovetkezokben  adok  szamot. 

A  szerkeszto  bizottsag  egy  mar  emlitett  hatarozataban 
a  maros-vasarhelyi  leveltar  osszes  kozepkori  okleveleinek  tel- 
jes  szdvegiikhen  valo  publicalasat  mondotta  ki,  kiveven  az 
ugyanegy  targyban  esetleg  tobbszor  ismetlodo  perhalaszto 
leveleket,  melyeket  a  legelsonel  jegyzetben  talal  meg  a  szives 
olvaso.  Ezt  a  hatarozatot  tartottam  szemem  elott  meg  annak 
az  egy-ket  oklevelnek  is  a  gyiijtemenybe  valo  folvetelenel, 
melyek  mar  masutt,  sot  tobbszor  is  megjelentek.  Ezekrol  az 
illetd  oklevelek  vegen,  azoknak  minemiisegerol  szolo  jegyze- 
teimben  emlekeztem  meg. 

Az  els5  kotet  XI.  es  CCLXVIII.  szamii  oklevelen  kiviil 
masunnan  szarmazo  nincs  a  gyiijtemenyben.  Amannal  tobb 
toredeknek  az  orszagos  leveltarbol  valo  kozleset  mentheti  az, 
hogy  egy  Arpad-kori  fontos  oklevelnek  reconstructiojarol  van 
szo,  a  mint  az  az  1 .  szamii  toredekhez  irt  jegyzetben  olvashato. 
Az  utobbinal  a  bizottsag  intentioja  szerint  jartam  el,  midon 
a  Garazda  es  Szilagyi  csaladoknak  a  gyomrei  leveltarban 
orzott  czimeres  levelet  folvettem  a  gyiijtemenybe. 

A  maros-vasarhelyi  leveltarban  csak  kesobbi  atirasok- 
ban  fenmaradt  leveleknek  eredetijei  vagy  fogalmazvanyai  job- 
bara  az  orszagos  leveltarban  oriztetnek.  Az  ilyeneket  gondos 
egybevetes  utan  ennek  peldanyairol  masoltuk  le.  Az  atlraso- 
kat  csak  akkor  hasznaltuk,  mikor  az  eredeti  nem  allott  ren- 
delkezesiinkre. 

Az  okleveleknek  a  konnyebb  hasznalhatosag  czeljabol 
egyes  reszeikre  valo  tordeleset  —  egy  par  kfserleten  kiviil 
—  csak  az  osztaly-,  a  hatarjart  leveleknel  s  a  relatoriaknal 
vittiik  kovetkezetesen  keresztiil. 
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A  helyesirast  illetoleg  a  humanistak  altal  megallapitott 
szabalyokat  kovettiik.  Kivetelt  kepeznek :  az  oklevelek  egy- 
szerii  e  betiije  az  ae  helyett,  tovabba  d.  It  qs  p  betiik  a 
nichilominus,  perhemptorie,  sumpma,  dampmim  sat.  sza- 
vakban,  melyeket  megtartottunk. 

A  tulajdonneveket  kivetel  nelkul  betiihiVen  masoltuk 
le,  valamint  az  itt-ott  elofordulo  magyar  szokat  is,  ide  nem 
ertven  p.  o.  Dydnisius,  Mychael  stb.  neveket  a  helyes  Dio¬ 
nysius,  Michael  helyett,  melyeket  kijavitottunk. 

Az  tgy  szocskat  altalaban  a  hibas  es  szokatlan  szoala- 
kok  utan  szurtuk  be.  Kisebb,  nyilvanvalo  tollhibakat  egysze- 
ruen  corrigaltunk.  A  nagyobb  szerkezeti  botlasokat  a  jegy- 
zetekben  tiintettuk  fel,  vagy  igazitottuk  meg. 

A  pontok  a  szovegbol  kiszakadt  vagy  kikopott  es  ki 
nem  potolhato,  a  szegeletes  []  zarojelek  a  kiszakadt  vagy 
olvashatatlanna  valt,  de  azert  kipotolhato  helyek,  a  kerek  () 
zarojelek  pedig  a  szovegbol  a  helyes  ertelem  rovasara  kife- 
lejtett  szavak  es  szotagok  s  az  itt-ott  hianyzo  kezdo  betiik 
es  az  tgy  szocska  bekeritesere  szolgalnak. 

Nem  szolva  a  rubrumokrol,  az  oklevelekben  a  kelet 
datuman  kiviil  is  elofordulo  kozepkori  ido-meghatarozasoknak 
megoldasaval  s  a  lapszelen  valo  feltiintetesevel  az  oklevel 
kiadotol  megkovetelheto  kotelessegnek  igyekeztiink  megfelelni. 
Ez  a  tudat  vezerelt  az  oklevelek  vegen  olvashato  jegyzetek- 
ben  az  esetleg  meglevo  pecseteknek  lehetoleg  hu  es  pontos 
lefrasaban  is. 

A  II.  kotet  vegehez  csatolt  s  az  elso  ket  kotet  anyagat 
magaban  foglalo  betiisoros  nev-  es  targymutatot,  okulva  a 
kezen  forgo  diplomatariumoknak  egy-ketto  kivetelevel  e  tekin- 
tetben  valo  gyarlosagan  es  hianyossagan,  lehetoleg  minden 
szempontbol  kimeritove  tenni  igyekeztiink. 

Megemlitendonek  tartom  meg  a  nemes  grofi  csalad 
aldozatkeszseget,  melylyel  nemcsak  a  Garazda  es  Szilagyi 
csaladoknak  1409-ben  s  a  somkereki  Erdelyieknek  1415-ben 
Zsigmond  kiralytol  adomanyban  nyert  czimere  szines  hason- 
masaval,  hanem  ezeken  feliil  a  ket  kotetben  meg  huszon- 
harom  eredeti  pecsetnek  a  szoveg  kozze  nyomott  autotypia- 
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javal  ajandekozta  meg  a  magyar  csaladok  tortenetenek  fol- 
deritesen  faradozo  tudos  vilagot. 

VegCil  halasan  emlekezem  meg,  hogy  az  oklevelek  lema- 
solasanak  munkajaban  dr.  Szadeczky  Lajos  es  dr.  Schonherr 
G^mla  mint  a  szerkeszto  bizottsag  tagjai  osztoztak  velem, 
Nagy  G^aila  orszagos  leveltarnok  lir  pedig  a  szerkesztesben 
joakaro  tanacsaival  es  iltmutatasaival  tamogatott. 

Budapesten,  1894.  november  havaban. 

barabAs  samu. 
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I. 

1206. 

II.  Andras  a  karakoi,  igeni  es  ramsi  vendegeket  az  erdelyi  vajdak  biras- 
kodasa,  beszallasa,  a  tobbi  szaszok  altal  fizetett  adok,  szolodezmak, 
barmaik  utan  jaro  tized  fizetese,  a  hatarokon  kemszolgalat  teljesitese  s 
a  kiilfoldi  hadjaratokban  valo  reszvetel  alol  —  hacsak  a  kiraly  szeme- 
lyesen  maga  nem  szall  hadba  —  folmenti. 

Andreas  dei  gratia  Ungarie,  Dalinatie,  Croatie,  Rame, 
Servie,  Gallicie  Lodomerieque  rex  in  perpetuum.  Cum  regie 
serenitatis  intersit  universorum  regni  sui  hospitum  libertatem, 
qua  benigna  illos  nature  manus  beavit,  illibatam  inviola- 
tamque  debere  conservare,  speciali  tamen  quadam  familiaritate 
horum  utilitati  ac  quieti  tenetur  insudare,  quos  et  nobilitas 
generis  exhornat  (igy)  et  provida  priorum  regum  deliberatio 
acceptiores  habuisse  dignoscitur  et  digniores.  Proinde  primos 
hospites  regni  de  tribus  villis  ultrasilvanis,  Karako  vide¬ 
licet,  Crapundorph  et  Rams,  quos  ex  progenitorum  nostro¬ 
rum  traditione  sollicitam  adhibentes  circumspectionem  magis 
precip[ue  i]nter  alios  regni  hospites  cognovimus,  benignius 
intuentes  et  eorum  securitati  ac  statui  regie  mansuetudinis 
beneficio  pullulante  tali  eos  ob  reprimendam  posteriorum 
presumptionem  libertatis  gratia,  quam  et  antecessorum  nostro¬ 
rum  privilegiis  obtinuere  dotavimus,  quod  coram  nullo  pror¬ 
sus  iudice  in  agendis  quibuslibet  suis  causis  astare  aliquate¬ 
nus  teneantur,  nec  voyvada  aut  officialis  suus  suo  astare 
iudicio  compellat  pro  tempore  constitutus  ultra  silvas,  nec 
aliquis  voyvadarum  descendere  super  eos  possit,  nisi  a  be- 
nivolentia  ipsorum  invitatus  fuerit  ab  eisdem.  A  collectarum 
etiam,  quibus  alii  saxones  obligantur,  sint  immunes  pensione, 
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nec  ob  custodiam  confiniorum  excubent  in  exploratione,  neque 
etiam,  nisi  quando  rex  in  propria  persona  in  r[egnum  ex- 
te]rnum  processerit,  in  exercitum  ire  teneantur.  Concedimus 
etiam  eisdem,  quod  secundum  ritum  sue  gentis  viventes 
neque  de  vineis,  quas  ipsi  plantaverunt,  alicui  persone  tri¬ 
buta  persolvere,  neque  de  porcis  vel  ceteris  animalibus  suis, 
que  in  libera  eorundem  silva  pascuntur,  aliquid  alicui  nomine 
decimarum  vel  tributorum  debeant  impendere,  sed  omnium 
curarum,*)  e[tiam  nostre  regjie  protectionis  in  perpetuum 
gaudeant  munimine ;  quod  ut  ratum  ac  stabile  perduret 
in  posterum,  sigillo  nostro  confirmamus.  Datum  per  manus 
Gotholti  Orodiensis  prepositi  aule  regie  cancellarii,  anno  ab 
1206.  incarnatione  domini  M.  CC.  sexto,  venerabili  Iohanne  Stri- 
goniensi  archiepiscopo  existente,  Pertoldo  Colocensi,  Willermo 
Transsilvano,  Cepano  palatino  et  comite  Baciensi,  [Benedicto 
vo3^v]ada.**) 

Az  erdelyi  kaptalannak  1572.  oct.  15  en  Krako  szamara  kelt  atira- 
taban,  8244.  III.  Andras  korabeli  atiratban  hatrabb  X.  sz.  a. 

Kiadta  Benkd,  Milkovia  II.  178;  Eder,  De  initiis  172;  Schlozer, 
Krit.  zammlungen  290  ;  Fejer,  Codex  dipl.  III.  1.33;  Teiitsch  ti.  Firn- 
haber,  Urkundenbuch  zur  geschichte  Siebenbiirgens  I.  7  ;  Mittheihmgen 
des  inst.  fiir  oester.  geschichtsforschung  V.  558  ;  Zimmermann  u.  Werner, 
Urkundenbuch  zur  geschichte  der  deutschcn  in  Siebenbiirgen  I.  9. 


II. 

1225. 

II.  Andras  megparancsolja,  hogy  a  karakoi  es  igeni  szasz  vendegektol 
akar  eladott,  akar  vasarolt  boruk  utan,  szarazon  vagy  vizen,  vamot 
szedni  senki  se  mereszeljen. 

Andreas***)  dei  gratia  rex  Ungarie  omnibus  presentes 
literas  inspecturis  salutem  in  vero  salutari.  Auctoritate  regia 

'*)  Az  eredetiben  curiarum,  de  az  i  alatt  pont  van. 

*’*)  Megjegyzendo,  hogy  azon  okleveleket,  melyeket  csak  kesobbi 
atiratokban  oriz  a  Teleki-leveltar,  eredetijei  vagy  korabbi  atiratai  pedig 
az  Orszagos  Leveltar  diplomatikai  osztalyaban  talalhatok  —  gondos 
egybevetes  s  egyik  hianyainak  a  masbol  megjegyzes  nelkiil  valo  potlasa 
utan  —  ennek  peldanyairol  kozbljlik. 

Fejir  es  Tentsch  u.  Firnhaher  Ladislaus-nak  mondjak  a  kiralyt. 
De  mig  gr.  Kenteny  Jozsef  az  elobbi  kiadasahoz  csatolt  jegyzeteben 
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firmiter  precipimus  universis,  quod  de  vino  priorum  hospitum 
nostrorum  saxonum  videlicet  de  Karako  et  de  Crapundorph 
nec  de  vendentibus,  nec  de  ementibus  tributum  aliquod  ali¬ 
quis  audeat  recipere,  nec  super  terram,  nec  super  aquam, 
quoniam  nos  ipsis  huiusmodi  tributum  ex  nostra  regia 
indulsimus  liberalitate ;  quicunque  vero  vellet  accipere,  iram 
nostram  graviter  incurret.  Ut  autem  presens  scriptum  firmum 
ac  stabile  permaneat,  presentem  paginam  duplicis  sigilli 
nostri  munimine  concessimus  roboratam.  Datum  anno  ab 
incarnatione  domini  M.  CC.  XXV.,  regni  nostri  anno  XXIII.* *) 

Az  erdelyi  kaptalannak  1572.  oct.  15-iki  atirataban,  8244.  III. 
Andras  korabeli  atiratban  hatrabb  X.  sz.  a. 

Kiadta  Fejer  VII.  4.  74  ;  Teutsch  u.  Firnhaher  I.  136  ;  Mittheil. 
d.  inst.  f.  oest.  gesch.  V.  559 ;  Zimmermann  u.  Werner  I.  43. 


III. 

Szdszerkeden,  1238.  febr.  12. 

IV.  Bela  a  karakoi  es  igeni  szasz  vendegeket  a  birovalasztas  jogaval 
felruhazza,  a  ki  poros  iigyeikben  biraskodjek,  ellenben  ha  az  eg3dk  fel 
magyar  vagy  szekely,  akkor  kozottiik  a  vajda  dont,  de  soha  az  alvajda  ; 
folmenti  az  adozastol  s  a  vajda  befogadasatol  oket,  de  a  kiralyt,  ha 
oda  megyen,  tisztess%esen  ellatni  tartoznak ;  kotelesek  a  kiraly  es  nem 
a  nemesek  zaszlaja  ala  negy  jol  folfegyverzett  lovast  es  ket  satort  kiil- 
deni ;  a  bordezma  alol  szinten  folmenti  oket  s  vegre  hataraikat  leirja. 

Bela  dei  gratia  Ungarie,  Dalmatie,  Croathye  (igy),  Rame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie  Comanieque  rex  omnibus  Christi 
fidelibus  presentes  literas  inspecturis  salutem  in  vero  salu¬ 
tari.  Quanto  regalis  excellentie  sublimitas  a  deo  misericor¬ 
diarum  fonte  plus  accepisse  dignoscitur,  tanto  in  subiectis 
benignitatem  exercere  debet  ampliorem,  firmam  spem  fidu¬ 
ciamque  gerens  eadem  mensura,  qua  impenderit,  sibi  reme¬ 
tiri.  Hinc  est,  quod  ad  universorum  notitiam  presentium 


kimutatja,  hogy  II.  Andrasrol,  nem  pedig  IV.  Laszlorol  (a  kire  gondolni 
lehetne)  van  szo,  —  addig  ezek  a  datumot  s  az  uralkodasi  evet  egyez- 
tetik  a  nevvel  s  amazt  1285-nek,  ezt  pedig  Xlll-nak  irjak.  Ez  ingado- 
zasbol  kiindulva  Joggal  mondhatta  Knauz  (Kortan  519.)  ezt  az  oklevelet 
»ketes  keletu«-nek. 

*)  Igy»  helyesen  XXII.  lenne. 


1225. 
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ac  posterorum  harum  tenore  volumus  pervenire,  quod  nos 
hospitibus  nostris  saxonibus  de  villis  Karako  et  Crapundoiph 
talem  concessimus  libertatem,  ut  quemcunque  de  communi 
consensu  et  voluntate  inter  ipsos  voluerint  et  elegerint,  sibi 
preficiant  in  villicum,  concedentes  eisdem,  ut  in  nulla  causa 
coram  quolibet  iudice  astare  vel  respondere  teneantur,  sed 
quotiens  ambe  partes  litigantium  fuerint  ex  ipsis,  solus  ma¬ 
ior  ville  pro  .tempore  constitutus  secundum  ipsorum  con¬ 
suetudinem  debeat  indicare ;  si  autem  alia  pars  litigantium 
erit  ex  ipsis,  alia  vero  de  hominibus  extraneis,  voyvada 
discutiet  et  diffiniet,  nec  viceiudex  eiusdem  voyvade  eos  in 
aliquo  debeat  vel  audeat  indicare.  Preterea  concessimus  eis¬ 
dem,  ut  nullam  collectam  solvere  teneantur.  Item  concessimus* 
eisdem  atque  statuimus,  ut  nullatenus  voyvada  quilibet  pro 
tempore  constitutus  super  eos  descensum  facere  presumpmat, 
nostram  autem  personam  utpote  regiam  cum  omni  debito  et 
honore,  sicut  decet,  cum  illuc  accesserimus,  cum  suis  deliciis 
honorabunt.  Preterea  statuimus,  ut  iidem  hospites  cum  qua- 
tuor  militibus  loricatis  bene  preparatis  ac  decenter  hornatis  cum 
totidem  equis  satis  honestis  et  cohopertis  (igy)  ac  duobus 
temptoriis  sub  nostro  vexillo  militare  teneantur,  et  cum  nostris 
militibus  non  in  societate  baronum  nostrorum  descendere 
teneantur.  Terram  autem,  quam  ex  donatione  antecessorum 
nostrorum  possederunt,  sub  eisdem  metis  et  terminis,  qui¬ 
bus  ab  antiquo  tenuerunt,  pace  perpetua  eisdem  reliquimus 
possidendam,  nec  etiam  de  vino,  quod  de  propriis  vineis 
eorum  infra  metas  terre  eorum  cultis  fuerit  vindempniatum, 
tributa  persolvant. 

Prima  autem  metha  (igy)  terre  ante  dicte,  sicut  ex  literis 
iudicum  nostrorum,  quos  ad  partes  ultrasilvanas  ad  resti¬ 
tuenda  iura  castrorum  indebite  alienata  destinaveramus,  per¬ 
cepimus,  incipit  supra  collem  acutum  et  tenet  metam  cum 
populis  de  villa  Sard,  deinde  transiens  per  flumen  Sard  vadit 
ad  magnam  viam  et  ibi  tenet  metam  ex  una  parte  cum  villa 
Sancti  Martini,  ab  alia  vero  parte  cum  populis  de  villa  Bu- 
chad,  exinde  pertransiens  flumen  Buchad  vadit  ad  montem, 
qui  dicitur  Akazto,  ubi  tenet  metam  cum  dictis  populis  de 
Buchad,  abhinc  vadit  super  vineam  Crasu,  exinde  progre- 
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diens  tendit  ad  caput  maioris  fluminis,  quod  dicitur  Chylna, 
ubi  habet  metam  cum  populis  de  Buchad  sepius  memora¬ 
tis,  deinde  procedens  tenens  metham  cum  Chanad  comite 
filio  Wofa  super  lapidem,  qui  dicitur  Wela,  et  abhinc  inci¬ 
piens  secus  flumen  Thyry  vadit  usque  ad  villam  Woyasd  et 
ibi  habet  metam  cum  eadem  villa,  exhinc  vadit  ad  montem, 
qui  respicit  ad  Morisium  et  ibi  habet  metam  cum  Petro 
bylocho,  deinde  procedens  vadit  ad  villam  Sancti  Martini  et 
tenet  metham  cum  populis  eiusdem  ville,  abhinc  tendens 
superius  versus  silvam  super  beerch,  qui  dicitur  Zuhodol, 
vadit  super  geminum  montem  et  ibi  habet  metam  cum  supra 
nominatis  populis  de  Buchad,  exhinc  procedens  versus  quen- 
dam  collem,  qui  dicitur  Pastorreu,  vadit  superius,  in  cuius 
cacumine  habet  metam,  deinde  egrediens  super  beerch  vadit 
ad  silvam  eorundem  inter  abietes  tendens  ad  terram  pre- 
dicti  Chanad  comitis,  ubi  prius  cum  eodem  metam  tenebat 
et  ibi  terminatur. 

Ut  igitur  hec  a  nobis  concessa  libertas  sit  perpetuo 
valitura,  nec  possit  ab  aliquo  in  posterum  retractari,  pre- 
sentes  concessimus  literas  duplicis  sigilli  nostri  munimine 
roboratas.  Datum  in  villa  saxonum  de  Erkud,  anno  domi— 

febr  12 

nice  incarnationis  M.  CC.  XXXVIII.,  secundo  idus  Februarii, 
regni  autem  nostri  anno  tertio. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1572.  oct.  15-en  es  1587.  feria  quinta  in 
festo  scilicet  Ascensionis  Domini  (maj.  7.)  —  utobbi  esetben  mihalyi  Csaky 
Gabor  reszere  —  kelt  atirataban,  8244  es  1143.  III.  Andras  korabeli 
atiratban  hatrabb  X.  sz.  a.  1587.  evi  kapt.  atiratban  az  orsz.  Itarban 
DI.  30,355.  s  a  batarjarasra  vonatkozo  resz  az  erd.  kaptalannak  1289- 
ben  kelt  okleveleben  u.  o.  DI.  31,172.  (Liher  metalium  199.) 

Kiadta  Fejer  VII.  4.  84 ;  Endlicher,  Monum.  Arpadiana  447  sok 
kihagyassal ;  Teutsch  u.  Firnhaber  I.  61  ;  Mittheil.  d.  inst.  f.  oest.  gesch. 

V.  559  ;  Zimmermann  u.  Werner  I.  66.  A  Liher  metalium  idezett  lapjan 
valo  toredeket  kiadta  Fejer  VII.  2.  121  ;  Teutsch  u.  Firnhaber  I.  154; 
Densusianu,  Documen  te  privitore  la  istoria  romanilor  1199 — 1345.  Bucu- 
resci  1887.  4«  486. 


IV. 

1266. 


V.  Istvan  ifjabb  kiraly  es  Erdely  herczege  a  karakoi  es  igeni  vendegek 
panaszara  oket  az  erdelyi  vajdak  es  alvajdak  biraskodasa  alol  kiveszi ; 
a  vajdaknak  valo  szallasadas  alol  folmenti,  kiveven,  ha  Erdely  megoltal- 
mazasara  kozejok  kellenc  szallania  ;  birtokaikat  a  fehervari  varhoz  tar- 
tozo  Gyumurd  nevu  folddel  megnagyobbitja  ;  a  tizedre  es  plebanusok 
szabad  valasztasara  vonatkozo,  atyjatol  adott  kivaltsagaikat  megerositi 
es  megengedi,  hogy  hadjarat  idejen  negy  jol  folfegyverzett  lovast  es  ket 
satort  nem  a  nemesseg,  hanem  a  kiraly  zaszlaja  ala  allitsanak. 

Stephanus  dei  gratia  iunior  rex  Ungarie,  dux  Trans- 
silvanie  et  dominus  comanorum  omnibus  presens  scriptum 
inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore.  Inter  ceteras  dotes 
et  ornamenta  regalia  thronum  decorat  regalem  nutrix  virtu¬ 
tum  pietas  prudenter  intuens  et  pie  sublevans  inopias  oppres¬ 
sorum,  quia  dum  provisione  moderationis  regalis  eorum 
excutiuntur  onera,  augetur  numerus  et  ad  ferventiora  fide¬ 
litatis  obsequia  crescit  affectus  et  excitatur  devotio  subiecto- 
rum.  Ad  universorum  igitur  notitiam  volumus  pervenire,  quod 
cum  hospites  nostri  de  Karako  et  de  Yguen  per  descensus 
continuos  voyvade  Transsilvani  pro  tempore  existentis  que¬ 
relarentur  plurimum  se  gravari,  querelis  etiam  propulsassent 
frequentibus  aures  nostras,  quod  viceiudex  voyvade  pro  tem¬ 
pore  constitutus  suo  eos  astare  compellens  iudicio  multotiens 
afficeret  eosdem  laboribus  sumptuosis,  voyvada  etiam  ipsos 
contra  libertatem  eorum  placitantes  int  .  .  .  m  evocando  exa¬ 
men  dampnorum  et  laborum  gravamen  irrogaret  eisdem, 
nos  condescendentes  querelis  et  iustis  inclinati  precibus 
eorundem  gratiam  eis  infra  scriptam  fecimus  in  premissis.  Vo¬ 
lumus  igitur  et  ipsis  hospitibus  nostris  irrevocabiliter  indul- 
gemus,  quod  nullus  omnino  voyvada  Transsilvanus  presens 
vel  futurus  debeat  vel  presumpmat  descensum  facere  super 
eos,  nisi  tunc  demum,  cum  aliqua,  quod  absit,  gravis  et 
inurgens  regno  nostro  immineret  adversitas,  propter  cuius 
necessitatem  instantem  ipsum  voyvadam  debita  sollicitudine 
invigilantem  defensioni  et  remediis  regni  nostri  Transsilvanie 
oporteret  divertere  ad  predictos  hospites  nostros,  cum  in 


7 


eo  casu  ipsius  adventus  hospitibus  nostris  predictis  affe¬ 
rat  commodum  et  tutelam,  in  quo  casu  eundem  descen¬ 
dentem  inter  eos  libenter  et  liberaliter  procurabunt.  Preterea 
volumus,  ut  voyvada,  qui  nunc  est  vel  fuerit  in  futurum, 
dictos  hospites  nostros  super  quacunque  causa  litigantes 
inter  se  indicandi  non  habeat  facultatem,  nisi  forte  vel  ipsi 
aliquem  extraneum,  vel  aliquis  extraneus  eos  in  voyvade 
indicium  evocaret ;  viceiudex  tamen  voyvade  in  nullo 
casu  ipsos  hospites  nostros  poterit  indicare.  Ad  hec  cum 
dicti  hospites  nostri  terram  pro  agricultura  et  usu  suo 
sufficientem  non  haberent,  quandam  terram  nostri  castri 
Albensis  ad  nostram  collationem  pertinentem  Gyvmurd  voca¬ 
tam  et  vacuam  eisdem  concessimus  de  liberalitate  [nostra 
pjleno  iure  possidendam  perpetuo,  et  hanc  terram  conces¬ 
simus  eisdem  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinendis  suis 
sub  eisdem  metis  et  terminis,  quibus  antea  fuerat  limitata, 
ratas  habentes  elevationes  metarum,  quas  homines  nostri 
Paulus  comes  frater  Andree  comitis  de  Gyog  et  Lewe  ioba- 
gio  castri  Albensis,  presentibus  iobagionibus  castri  .  .  .  , 
de  mandato  nostro  super  terra  predicta  iuste  et  rationabiliter 
erexerunt.  Super  decimis  eti^m  more  saxonum  persolvendis 
et  libera  electione  plebanorum  et  super  facto  collecte  gene¬ 
ralis,  de  qua  in  privilegio  karissimi  patris  nostri  inveniuntur 
exempti,  ac  aliis  in  privilegio  karissimi  patris  nostri  super 
libertate  predictorum  hospitum  nostrorum  statutis  et  ordina¬ 
tionibus,  que  continentur  in  induito  eisdem  privilegio  karis¬ 
simi  patris  nostri,  ratificantes  et  confirmantes  dictis  hospi¬ 
tibus  nostris  privilegium  karissimi  patris  nostri,  conceden¬ 
tes  eisdem  specialiter,  ut  iidem  hospites  cum  quatuor 
militibus  loricatis,  bene  preparatis  ac  decenter  hornatis,  cum 
totidem  equis  satis  honestis  et  cohopertis  ac  duobus  tempto- 
riis  sub  nostro  vexillo  militare  et  cum  nostris  militibus,  non 
in  societate  baronum  nostrorum  descendere  teneantur,  prout 
in  predicti  patris  nostri  privilegio  clare  et  expresse  vidimus 
contineri.  Ut  igitur  hec  nostra  concessio  et  ordinatio  seu 
collatio  robur  obtineat  perpetue  firmitatis,  nec  per  quempiam 
in  aliquo  cursu  temporum  possit  vel  debeat  in  irritum  revo¬ 
cari  seu  aliquatenus  retractari,  predictis  hospitibus  nostris  de 
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Karako  et  de  Ygun  presentes  concessimus  literas  duplicis 
sigilli  nosti  i  munimine  roboratas.  Datum  per  manus  magi¬ 
stri  Lodomerii  dilecti  et  fidelis  nostri  aule  nostre  vicecancel- 
1266.  larii,  anno  domini  M.  CC.  LXVL 

Az  erdelyi  kaptalannak  1572.  oct.  15-en  kelt  atirataban,  8244. 
III.  Andras  korabeli  atiratban  hatrabb  X.  sz.  a. 

Kiadta  Fejer  VII.  4.  130;  Teutsch,  u.  Firnhaber  I.  84  sok  hiba- 
val  ;  Mittheil.  d.  inst.  f.  oest.  gesch.  V.  561  ;  Zimmermann  tt.  Wcr~ 
ner  I.  96. 

V. 

Radndn,  1268.  dec.  20. 

A  radnai  birak  es  eskiittek  bizonyitjak,  hogy  eloltok  Rotho  ispan  birto- 
kait,  rokonai  beleegyezesevel,  Brendlin  fia  Henrik  ispannak  155  marka 
tiszta  eziistert  orokbe  vallotta. 

(N)os  iudices  et  iurati  de  Rodna  ad  universorum  noti¬ 
tiam  harum  serie  cupimus  pervenire  presentium  per  tenores, 
quod  comes  Rotho  cum  bona  voluntate  omnium  suorum 
amicorum  et  heredum  fratris  sui  comitis  Henchmanni,  scili¬ 
cet  filie  sue  Margarete,  vendidit  has  possessiones  comiti 
Henrico  filio  Brendlini  et  suis  heredibus  heredumve  suc¬ 
cessoribus  pro  centum  et  quinquaginta  V  marcis  fulminati 
argenti  cum  pondere  de  Rodna  pro  nec[ess]itate  et  solu¬ 
tione,  quam  comes  Rotho  domino  regi  pro  officio  solvere 
tenebatur.  Nomina  vero  ipsarum  possessionum  hec  sunt : 
primo  turris  lapidea  et  domus  lignea  aput  turrim  et  curiam 
circummunitam  cum  fundo,  sicut  condam  comes  Hench- 
mannus  possedit.  Item  molendinum  ultra  aquam  Zhomos 
cum  omni  utilitate,  sicut  fuit  comitis  Henchmanni.  Item  ca¬ 
sam  integraliter  et  duas  curias  et  omnes  agros  sub  castro, 
quos  ad  comitem  Henchmannum  novimus  pertinere.  Item 
medias  partes  argentifodinarum  undique  locorum,  quas  ad 
comitem  Rothonem  novimus  pertinere.  Has  vero  possessiones 
prenominatas  comes  Rotho  et  omnes  sui  consanguinei,  et 
heredes  comitis  Henchmanni,  et  filia  sua  Margareta  coram 
nobis  et  viris  religiosis  fratribus  minoribus,  et  domino  cru¬ 
ciato  fratre  Detrico  libere  et  hereditarie  comiti  Henrico  filio 
Brendlini  et  suis  heredibus  heredumve  successoribus  resigna¬ 
verunt  iure  perpetuo  possidere;  hoc  autem  adiecto,  quod 
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comes  Hench  nec  sui  heredes  super  reliquas  possessiones 
et  heredes  comitis  Henchmanni  nullam  querimoniam  possint 
nec  debeant  promovere,  quia  sicut  dicitur,  quod  comes 
Henchmannus  pecuniam  Hench  comitis  filii  Brendlini  recepis¬ 
set.  Hec  omnia  inter  ipsos  utraque  parte  sunt  abnegata  et 
perpetualiter  sedata,  quod  nunquam  seriatim  debent  revocari. 

Nos  igitur  quia  indices  et  iurati  auctoritate  regia  sumus 
constituti,  ut  quid  ore  coram  nobis  loquitur,  vero  et  iusto 
testimonio  non  infringatur  nec  infringi  possit,  super  ipsam 
conventionem  et  emptionem  inter  comites  Henricum  filium 
Brendlini  et  Rothonem  ortas  et  eorum  heredes  contulimus 
literas  nostras  in  testimonium  sub  munimine  sigilli  commu¬ 
nitatis  civium  roboratas.  Datum  in  Rodna,  in  vigilia  Thome  J268. 
apostoli  anno  ab  incarnatione  domini  M.  CC.  LX.  octavo,  dec.  20. 

Eredetije  hartyan,  a  hatara  nyomott  pecset  maradvanyaval,  7639* 

Kiadta  Fejer  IV.  3.  480  sok  hibaval,  tovabba  1 228.  evi  datummal 
VII.  4.  77 ;  Teutsch  u.  Firnhalper  I.  89 ;  Dmstisianu  336 ;  Zimmcrmann 
w,  Wermr  \.  99. 


VI, 

Bnddn,  1279,  maj,  11. 

IV.  Laszlo  kiraly  a  szerzddesbe,  mely  szerint  Lorincz  szorenyi  ban  a 
dobokavarmegyei  Kentelket  150  eziist  markaert  Radnai  Hencs  ispannak 
eladta,  beleegyezeset  nyilvanitja. 

Nos  Ladislaiis  dei  gratia  rex  Hungarie  memorie  com¬ 
mendantes  significamus  quibus  expedit  tenore  presentium 
universis,  quod  Laurentius  banus  de  Zeurino  filius  quondam 
Laurentii  voyvode  dilectus  et  fidelis  noster  ad  nostram  acce¬ 
dens  presentiam  a  nobis  petivit  humiliter  supplicando,  quod 
quandam  possessionem  suam  Kendteluk  vocatam,  olim  ad 
comitatum  de  Dobaka  pertinentem,  quam  idem  Laurentius 
voyvoda  pater  eius  a  serenissimo  principe  domino  Bela  feli¬ 
cis  recordationis  rege,  avo  nostro  karissimo  acquisiverat, 
comiti  Hench  filio  Brendulini  de  Rodna  rectori  castri  Buden- 
sis,  propinquiori  suo  videlicet  commetaneo  vendendi  faculta¬ 
tem  liberam  preberemus.  Et  licet  successivis  temporum  mu¬ 
tationibus  predicta  possessio  Kendteluk  vocata  ad  diversas 
manus  fuisset  devoluta,  tamen  quia  eand.em  possessionem 
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per  prefatum  Laurentium  voyvodam  pro  magnis  et  fidelibus 
suis  obsequiis  fuisse  comperimus  acquisitam,  nec  debebat  col¬ 
latio  sibi  facta  de  eadem  aliqualiter  retractari,  nos,  qui  ex 
officio  suscepti  regiminis  debemus  librare  merita,  negotiorum 
et  iuste  petentium  votis  acquiescere,  petitionem  ipsius  Laurentii 
bani  in  hac  parte  duximus  admittendam,  presertim  quia  idem 
in  pacifica  possessione  ville  seu  possessionis  memorate  con¬ 
stitutus  fuerat  illa  vice.  Qui  obtenta  a  nobis  licentia  huius- 
modi  coram  nobis  personaliter  comparendo  sepe  dictam  pos¬ 
sessionem  Kendteluk  vocatam  confessus  est  se  prefato  comiti 
Henc  pro  centum  et  quinquaginta  marcis  finiti  (tgy)  argenti 
vendidisse  et  ipsam  pecuniam  ab  eodem  plenarie  recepisse. 
Cui  quidem  emptioni  et  venditioni  nos  de  beneplacito  omnium 
baronum  nostrorum  ad  instantiam  partium  consensum  pre- 
^buimus  regium  et  assensum  volentes,  quod  ipsam  possessio¬ 
nem  Kendteluk  idem  comes  Hench  et  per  eum  sui  heredes 
heredumque  suorum  in  posterum  successores  in  metis  priori¬ 
bus  et  antiquis,  quibus  eadem  fuerat  limitata,  cum  eius  uti¬ 
litatibus  et  pertinentiis  universis,  absque  inquietatione  cuius¬ 
libet,  perpetuo  possidere  valeant  et  habere,  omnibus  privilegiis, 
instrumentis,  literis  et  munimentis  aliis,  si  que  forsitan  pro¬ 
cessu  temporum  per  eos,  ad  quos  eadem  possessio  in  tem¬ 
porum  mutationibus,  ut  premittitur,  devenerat,  vel  per  quos¬ 
dam  alios  possent  in  indicio  vel  extra  contra  eundem  comitem 
Hench  exhiberi,  cassatis  penitus  et  in  irritum  revocatis  et 
1279.  tantum  presentibus  valituris.  Datum  Bude,  in  festo  Ascensio- 
maj.  ii-nis  Domini,  anno  domini  M.  CC.  LXX.  nono. 

Eredctije  hartyan,  7637. 

Kiadta  Fejer  V.  2.  547  ;  Teutsch  u.  Firnhaber  I.  117;  Densusianu 
420  ;  Zimmermann  u.  Werner  I.  1 36. 

VII. 

(Gytilafehervdron)  1288. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Viszlo  fia  Lorincznek  fia  Peter 
a  Besztercze  Iblyo  mellett  levo  Szenlandrast  Ulkin  comesnek  30  eziist 
markaert  eladta. 

—  —  quasdam  duas  literas  —  —  capituli  ecclesie 
Transsilvane - -  cui'avit  exhibere  —  —  quarum  prima,  dicta 
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feria  secunda  proxima  post  dominicam  Oculi  anno  domini  1390. 
Millesimo  CCC.  nonagesimo  confecta  litera  tenorem  predicta-^^^rt.  7. 
rum  aliarum  literarum  ipsius  capituli  privilegialium  in  dicto  anno 
domini  Millesimo  CC.  LXXX.  octavo  subortarum  in  se  habens  128?. 
nos  informabat  inter  alia,  quod  Petrus  filius  Laurentii  filii 
Wyzlo  ad  ipsius  capituli  personaliter  accedens  presentiam 
quandam  terram  suam  Zenthandreas  vocatam,  adiacentem  et 
existentem  iuxta  fluvium  Bezterche,  ex  permissione  omnium 
commetaneorum  suorum  cum  omnibus  utilitatibus  suis  et 
pertinendis,  silvis,  virgultis,  nemoribus  et  fenetis  comiti  Wlkyno 
et  suis  successoribus  perpetuo  possidendam  pro  triginta  mar¬ 
cis  fini  argenti  confessus  extitisset  vendidisse  coram  capitulo 
prenotato. 

Verebi  Peter  erdelyi  alvajdan^k  1394.  jul.  12-en  kcU  itcletlevelebdl 
hatrabb  CLXXXIV.  sz.  a. 


VIII. 

1289,  sept,  3  utdn, 

IV.  Laszlo  a  karakoi  vendegeknek  a  fehervari  varhoz  tartozo  Gyumurd 
nevu  foldre  vonatkozo,  apjatol  kapott  adomanylevelet  megerositi. 

Ladislaus  dei  gratia  Ungarie,  Dalmatie,  Croatie,  Rame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie  Bulgarieque  rex  omni¬ 
bus  Christi  fidelibus  presentes  literas  inspecturis  salutem  in 
domino  sempiternam.  Ad  universorum  notitiam  tenore  pre- 
sentium  volumus  pervenire,  quod  nos  quandam  terram  ca¬ 
stri  nostri  Albensis  Transsilvanie  Gyvmurd  vocatam,  quam 
Stephaniis  rex  pater  noster  karissimus  felicis  recordationis 
mediante  privilegio  suo  fidelibus  hospitibus  suis  de  Karako 
contulerat,  cum  omnibus  utilitatibus  et  peitinentiis  eiusdem 
sub  eisdem  metis  et  terminis,  prout  in  privilegio  dicti  patris 
nostri  karissimi  vidimus  contineri,  reliquimus,  donavimus  et 
concessimus  eisdem  fidelibus  hospitibus  nostris  de  Karako 
pacifice  et  irrevocabiliter  possidendam  et  habendam  volentes, 
quod  iidem  hospites  nostri  de  Karako  eadem  gaudeant  et 
permaneant  libertate,  quam  idem  vStephanus  rex  pater  noster 
karissimus  mediante  suo  privilegio  dignoscitur  concessisse, 
yt  autepi  huius  nostre  donationis  seu  collationis  series  robur 
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obtineat  perpetue  firmitatis,  nec  processu  temporum  per  quem¬ 
piam  possit  vel  debeat  revocari,  presentes  concessimus  lite- 
ras  duplicis  sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Datum  per 
manus  venerabilis  patris  Gregorii  dei  gratia  episcopi  Chana- 
diensis  aule  nostre  cancellarii  dilecti  et  fidelis  nostri,  anno 
1289.  domini  M.  CC.  octuagesimo  nono,  regnorum  nostrorum  anno 
decimo  octavo. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1572.  oct.  15-en  kelt  atirataban,  8244.  III. 
Andras  korabeli  atiratban  hatrabb  X.  sz.  a. 

Kiadta  Fejer  VII.  4.  216;  Tentsch  u.  Firnhaber  I.  151  sok  hiba- 
val ;  Wenzcl,  Codex  dipl.  Arp.  IV.  339  ;  Mittheil.  d.  inst.  f.  oest.  gesch. 
V.  563  ;  Zimmermann  u.  Wcrner  I,  162. 


IX. 

(Gyulafehervdron)  1291. 

Az  erdefid  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  a  szekely  eredetu  Benczencz 
fiai  Istvan  es  Domokos  a  magok  es  testverok  Miko  neveben  Sottelek  nevu 
foldjiiket  Kelnoki  Csel  fiainak,  Danielnek  es  Salamonnak  orokbe  vallottak. 

Capitulum  ecclesie  beati  Michaelis  archangeli  Trans- 
Silvane  universis  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  fu¬ 
turis  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  salutis  lar¬ 
gitore.  Universorum  notitie  harum  serie  declaramus,  quod 
Stephanus  et  Dominicus  filii  Benchenc  de  genere  viculorum 
pro  se  et  Mykone  fratre  ipsorum  personaliter  coram  nobis 
comparendo  terram  suam  Sohtteluk  vocatam  ex  collatione 
felicis  recordationis  regis  Stephani,  ut  ex  privilegio  eiusdem 
domini  regis  exinde  confecto  intelleximus,  sibi  donatam  cum 
omnibus  utilitatibus  suis  et  pertinentiis  sub  iisdem  antiquis 
metis,  signis  seu  terminis,  quibus  eam  iidem  filii  Benchenc 
habuerunt  et  possederunt,  dederunt,  tradiderunt  et  irrevoca¬ 
biliter  vendiderunt  tam  ex  parte  sua  quam  ex  parte  Myko- 
nis  predicti  fratris  sui  Danieli  et  Salomoni  comitibus,  filiis 
Chel  de  Kelnuk  et  per  eos  eorundem  successoribus  iure 
perpetuo  possidendam  et  habendam,  pro  viginti  marcis  fini 
argenti  per  eosdem  filios  Benchenc,  ut  iidem  dixerunt,  a 
dictis  filiis  Chel  plene  habitis  et  perceptis. 

Cuius  quidem  terre  mete  seu  termini,  sicut  ex  tenore 
memorati  privilegii  domini  Stephani  regis  didicimus,  tali  ordine 
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distinguntur :  incipit  enim  prima  meta  a  parte  orientali  a  meta 
terre  Iwanche  iobagionis  castri  Albensis  Transsilvani,  ubi  habet 
metam  terream  iuxta  metam  ipsius  Iwanche  iuxta  Morisium, 
inde  venit  ad  partem  meridionalem  ad  metam  terre  saxonum 
de  Romoz,  ubi  habet  metam  iuxta  metam  terre  Romoz,  inde 
vadit  ad  metam  terre  saxonum  de  Waras,  ubi  habet  metam, 
deinde  protenditur  ad  metam  terre  Galmar,  que  est  Egidii 
filii  Leustachii,  exinde  iuxta  terram  Galmar,  que  pertinet  ad 
Egidium,  vadit  superius  super  Morisium  ad  terram  Iwanche 
supra  dicti  ad  priores  metas,  aqua  Morisii  a  parte  meridionali 
a  meta  terre  Galmar,  que  est  Egidii,  usque  terram  Iwanche 
ante  dicti,  ipsi  terre  Sohtteluk  remanente,  a  parte  vero  septem- 
trionali  villam  Gyog  contingente,  ibique  terminatur. 

Item  Stephaniis  et  Dominicus  predicti  tam  se  quam 
ipsum  M3^konem  fratrem  suum  obligaverunt  expedituros  pro¬ 
priis  laboribus  et  expensis  pretactos  filios  Chel  ab  omni  quam 
contra  eosdem  ratione  prenotate  terre  Sohtteluk  processu 
temporis  per  quempiam  oriri  contingeret  actione,  vel  de  aliis 
possessionibus  suis  equivalentem  terram  conferre  filiis  Chel 
prenotatis.  In  cuius  rei  testimonium  perpetuamque  firmitatem 
ad  petitionem  et  instantiam  predictorum  presentes  concessi¬ 
mus  literas  munimine  nostri  sigilli  roboratas.  Datum  magistro 
Michaele  preposito,  Gregorio  cantore,  Paulo  custode,  Petro 
decano  ecclesie  nostre  existentibus,  anno  domini  M.  CC.  nona¬ 
gesimo  primo. 

Az  erdelyi  kaptalaniiak  1379.  jun.  15-iken  kelt  atirataban  hatrabb 
CXLIII.  sz.  a.  Vesd  ossze  az  orsz.  Itarnak  D/.  1334,  es  1335.  jelzetii  ok- 
leveleivel. 

Kiadta  Wenzel  X.  61  ;  Szahd  Karoly,  Szekely  Okleveltar  I.  24 ; 
Densusianu  517;  Zimmermann  u.  Werner  I.  185. 
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X. 

(Gytilafeliervdron)  1292 — 1301.  jan.  14. 

Az  erdel}^  kaptalan,  tovabba  a  gyulafeherv'ari  domokos-  es  agostonrendiiek 
conventjei  jelenlik  III.  Andrasnak,  hogy  a  karakoi,  igeni  es  ramsi  vende- 
geknek  II.  Andrastol,  IV.  Belatol,  V.  Istvantol  es  IV.  Laszlotol  nyert  ado- 
manyleveleit  hiteles  alakban  atirtak. 

Excellentissimo  domino  suo  Andree  dei  gratia  illustri 
regi  Ungarie  capitulum  ecclesie  beati  Michaelis  archangeli 
Transsilvane  et  conventus  ordinis  fratrum  predicatorum  de 
domo  Albensi,  ac  conventus  ordinis  fratrum  heremitarum 
sancti  Augustini  etiam  de  domo  Albensi  inclinationem  et 
orationes  in  domino  debitas  ac  devotas.  Cum  populi  vestri 
de  villa  Karako  et  de  villa  Yguen  causa  statuendi  in  vestri 
presentia  privilegia  super  libertatibus  ipsorum  emanata  per 
dominum  Ladislaum  voy vadam  Transsilvanum  *)  sint  citati, 
iidem  populi  propter  distantiam  loci  ac  viarum  discrimina 
eadem  privilegia  secum  deferre  non  presumpmentes  a  nobis 
humiliter  cum  precum  instantia  petierunt,  quod  eadem  privi¬ 
legia  rescribi  seu  exemplari  faceremus  et  sub  nostris  sigillis 
vestre  maiestati  mitteremus.  Quorum  populorum  iustis  preci¬ 
bus  inclinati  memorata  privilegia  non  cancellata,  non  abrasa, 
nec  in  aliqua  sui  parte  vitiata,  Andree  videlicet,  Bele,  Stephani 
atque  Ladislai  regum  illustrium,  vestrorum  progenitorum  modo 
simili  vestris  privilegialibus  literis  renovata  de  verbo  ad  verbum 
cum  summa  diligentia  rescribi  fecimus  et  presentibus  inseri 
sub  nostris  sigillis  vestre  celsitudini  transmittentes  et  vestram 

*)  A  nagy  becsu  Urkundenbtich  zur  geschichte  der  deiitschen  in 
Siebenbiirgen  tudos  szerkesztdi  ez  oklevel  keltet  az  1296.  es  1301.  jan. 
14.  kozti  idore  teszik.  AbbcSl  indulnak  ki,  hogy  1296.  apr.  18-an  meg 
Lorand  az  erdelyi  vajda  (Fejer  VI.  2.  24.)  s  utanna  az  elso  biztos  adat 
szcrint  1297.  apr.  21-et61  kezdve  (Fejer  u.  o.  100,  102.)  a  III.  Andras 
egesz  eleteben  —  sot  azutan  is  13l5-ig  —  Laszlo  kovetkezik.  Veleme- 
nyem  szerint  azonban  az  az  egy,  altalok  kozolt  oklevel  is,  mely  szerint 
az  orszag  nagyjai  —  ezek  kozott  Ladizlaus  vayvoda  Transsilvamis  es 
Rolandus  quondam  vayvoda  -  1292.  jul.  29-en  a  budai  orszaggyulesen 
vSlavonia  herczeget  Albertet  magyar  nemessegre  emelik,  hatarozottan 
ellene  mond  annak,  hogy  kelta  1292—1301.  jan.  14.  helyett  csak  az 
1296—1301.  jan.  14-ig  terjedo  idore  szoritsuk. 
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maiestatem  exorantes  genibus  provolutis,  quatenus  dictos 
populos  vestros  semper  a  suis  progenitoribus  sicut  et 
nunc  fidelissimos,  ob  merita  suorum  fidelium  servitiorum  per 
illustres  reges  progenitores  vestros  pre  ceteris  speciali  pre- 
rogativa  favoris  amplexatos  in  suis  libertatibus  dignemini 
conservare.  Quorum  quidem  privilegiorum  tales  sunt  tenores : 

Andreas  dei  gratia - sat.,  /.  II.  A^idrdsnak  1206.  evben 

Izelt  oklevelet  elebh  I  sz.  a.  —  Andreas  dei  gratia  —  — 
sat.,  l.  ngyan  neU  1225-ben  kelt  oklevelet  elebb  II.  .sz.  a. 

—  Bela  dei  gratia  —  —  sal.,  l.  IV.  Belduak  1238.  febr. 
12  en  kell  oklevelet  elebb  III.  sz.  a.  —  Stephanus  dei  gratia 

—  —  sat.,  l.  V.  Istvdnnak  1266-ban  kelt  oklevelet  elebb 

IV.  sz.  a.  —  Ladis^aus  dei  gratia - sat.,  l.  IV.  Ldszlo- 

nak  1289.  sepi.  3  utdn  kelt  oklevelet  elebb  VIII.  sz.  a. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1572.  oct.  15-en  kelt  atirataban,  8244. 
Eredetije,  melyroi  a  harom  hartya  zsinoron  fiiggo  pecset  leszakadt,  har- 
tyan  az  orsz.  It.  DI.  30,354. 

Kiadta  Fejer  VII.  4.  257  ;  Teutsch  u.  Firnhaber  I.  222  ;  Mittheil. 
d.  inst.  f.  oest.  gesch.  V.  563  ;  Zimmermann  u.  Werner  I.  202. 


XL 

1299.  oct.  19.*) 

Az  erdelyi  kaptalan  birtokainak  hatarjarasarol  szolo  oklevel  toredekei. 


1. 

Orbo  hatarjarasa. 

Item  mete  autem  terram  capituli  Orbow  vocatam  a 
terra  Beeld  nobilium  de  eadem  separantes  hoc  ordine  distingun- 


*)  A  III.  Andras  ezen  oklevele  keltenek  evet  az  orsz.  Itar  DI.  31,060, 
oklevele  s  a  Teleki-ltar  itt  kozolt  egyik  okleveltoredeke  mondja  meg 
nekiink  a  Gombasi  Mikios  es  Forrai  Peter  megnevezesevel.  A  napot  — 


quarto  decimo  kalendas  Novembris  (oct.  19.)  —  ug3'ancsak  az  orsz.  Itar 
DI.  30,662.  oklevele  tartotta  fenn,  megemlekezven  a  Gombasi  Mikios 
es  Forrai  Peter  kiildeteserol  is.  Miutan  hosszas  utanjarassal  sikerult 
megallapitanom,  hogy  e  toredekek  mind  a  III.  Andras  idezett  oklevelenek 
reszei  —  bar  kozulok  csak  kettot  oriz  a  Teleki-ltar  —  nem  taitottam 
erdemetlennek  a  kozlesre.  Frre  a  privilegiumra  hivatkozik  -  de  datum 
nelkiil  —  Myrozlo  es  Deyche,  tovabba  Orbou,  Enyed  es  Turuzbon  s  vegre 
Orbon,Enyud  es  Tewys  hatarjarasa  alkalmabol  1355.,  1369.  es  1372-ben 
meg  harom  oklevel  az  orszagos  Itarban  DI.  31,091.^  31,105.  es  30^76. 
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tur:  incipit  ab  oriente  in  Morisio  in  loco  Fuuk  vocato  et  exit 
ad  duas  metas  terreas,  inde  flectitur  contra  aquilonem  et  tran¬ 
siens  quandam  venam  venit  ad  viam  ad  duas  metas  terreas, 
inde  procedens  iuxta  locum  Scopudtov  vocatum  ad  duas  metas 
terreas,  hinc  eodem  cursu  transit  magnam  viam,  per  quam 
itur  Albam  ad  Seg  ad  arborem  twl  meta  terrea  circum- 
septam,  ubi  sunt  alie  tres  mete  terree,  hinc  per  idem  Seeg 
flectitur  contra  septemtrionem  contra  villam  Orbow  ad  unam 
metam  terream  terra  Beeld  a  meridie  remanente,  hinc  veni¬ 
tur  ad  aliam  metam  terream,  hinc  in  fine  eiusdem  Seg  ad 
duas  metas  terreas,  hinc  descendit  sub  ipsum  Seeg  ad  val¬ 
lem  et  in  radice  ipsius  Seg  flectitur  contra  occidentem  et 
venit  ad  metam  terream  iuxta  viam  positam,  per  quam  viam 
ascendit  iterum  in  Seg  et  venit  ad  tres  metas  terreas,  qua¬ 
rum  una  est  ecclesie,  alia  dictorum  nobilium,  tertia  vero 
filiorum  comitis  Andree  de  Syeeg,*)  inde  descendit  in  vallem, 
que  vocatur  Zarazorbow  contra  aquilonem  in  vicinitate  dicto¬ 
rum  filiorum  comitis  Andree,  inde  ascendendo  per  ipsum 
potak  venit  ad  duas  arbores  byk  et  gyrtean  ad  metam  ter¬ 
ream,  que  arborem  gyrtean  circumcingit,  inde  per  idem  patak 
ascendit  ad  caput  eius,  ubi  salit  de  eodem  contra  aquilonem 
ad  arborem  ilicis  meta  terrea  circumdatam  et  ad  aliam  metam 
terream  magnam  et  antiquam,  inde  ad  arborem  twl  meta 
terrea  circumcinctam  et  ad  aliam  metam  ibidem  positam, 
inde  descendendo  venit  ad  duas  metas  terreas  in  latere  po¬ 
sitas,  inde  cadit  in  potak,  de  quo  transit  ad  unam  metam 
terream  inter  duos  rivos  descendentem  sub  loco  Gyomaal 
vocato  positam,  inde  ascendens  cadit  in  rivulum,  in  quo 
ascendit  usque  ad  caput  eius,  iuxta  quem  ab  oriente  est 
meta  terrea  inter  arbores  nucis  et  ilicis  posita,  inde  per  viam 
ascendit  ad  duas  metas  terreas  ab  utraque  parte  vie  positas, 
inde  per  eandem  viam  transiens  unum  rivulum  ascendit  ad 
arborem  ilicis  a  parte  occidentis  meta  terrea  circumdatam  et 
ad  aliam  metam  terream  sub  monte  Gyomalhege  vocato 
positam,  inde  transiens  quendam  rivulum  ascendit  ad  arbo¬ 
rem  ilicis  meta  terrea  circumdatam,  inde  adhuc  contra  aqui- 

*)  Igy,  hibasan  Gyog  helyett. 
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Ionem  ascendit  et  descendit,  pertransiens  diversos  rivos  ascen¬ 
dit  niontem,  qui  est  supra  rivum  Orbow,  in  cuius  latere  a 
parte  rivi  sunt  due  mete  terree,  unde  descendens  cadit  in 
rivum  Orbow,  per  quem  rivum  ascendit  usque  ad  montem 
Pilj^s,  ubi  in  capite  Orbow  sunt  due  mete  sub  monte  Pilys, 
de  quibus  ascendit  ad  cacumen  montis  in  fine  dicti  montis 
Pilys,  unde  per  beerch  protenditur  contra  septemtrionem  et 
venit  ad  locum,  ubi  caput  fluvii  Kysenegd  vocati  de  radice 
ipsius  montis  fluit  in  possessionem  ecclesie  Enug  vocatam, 
ubi  etiam  dicta  possessio  En3^d  tenet  metas  cum  terra  filio¬ 
rum  comitis  Andree  predictorum  Gyog  nuncupata  dicto  beerch 
memoratas  duas  possessiones  dividente,  unde  vadit  per  idem 
beerch  .  .  .  supra  locum  Nogenugdfenfeu  *)  vocatum  in  vici¬ 
nitate  alpis  Gyulahawasa  vocate  et  descendit  per  beerch  in 
vallem  et  venit  ad  fluvium  Twruzco,  qui  fluit  in  fluvium 
Enyd,  ad  duas  metas  terreas,  unde  transiens  ascendit  inter 
septemtrionem  et  aquilonem  et  venit  ad  tres  metas  terreas 
antiquas  in  dorso  montis  Zaadkw  et  Mezkw  existentes  supra 
puteum  positas,  inde  declinat  contra  septemtrionem  et  cadit 
in  rivum  Rakws,  quem  saliens  ascendit  in  altum  beerch  in 
vicinitate  possessionis  Lapaad  vocate  et  ascendendo  per  lon¬ 
gum  spatium  in  densis  silvis  descendit  per  antiquas  metas 
usque  terras  arabiles,  ubi  sunt  due  mete  terree,  inde  contra 
orientem  ad  alias  duas  metas  terreas  antiquas,  hinc  transiens 
finem  unius  beerch  in  planitie  cadit  in  vallem  quandam,  in 
qua  est  arbor  ulmi,  per  quam  descendit  directe  in  fluvium 
Lapaad  sub  villa  Lapaad,  per  quem  fluvium  descendit  con¬ 
tra  meridiem  directe  et  in  vicinitate  terre  Myrozlow,  que 
similiter  est  capituli,  cadit  in  Morisium  iterato  et  per  Mbri- 
sium  descendendo  venit  ad  locum,  ubi  terra  Enyd  incipit 
cum  terra  Tynod  filiorum  comitis  Andree  commetari,  que  per 
has  metas  distinguntur :  incipit  enim  a  fluvio  Morisii  in  dua¬ 
bus  metis  terreis  supra  arborem  pomi  positis,  in  quarurn 
metarum  ex  adverso  inde  ab  oriente  in  insula  Morisii  stant 

*)  Igy  ;  a  kolosmonostori  conventnek  1372.  jun.  5-en  Orbou,  Enyud 
es  Tewys  hataranak,  a  III.  Endre  oklevele  alapjan  tortent  megjarasara 
vonatkozo  okleveleben  locus  NogenydfewnQk  iratik.  Ugyanott  meg  rivulus 
Nogenytidfew  is  elofordul.  Orsz.  It.  DI.  30,106. 


Teleki  Okleveltar.  L 
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diie  arbores  magne  n3^aar  vocate,  a  quibus  duabus  metis 
proceditur  contra  occidentem  et  transiens  per  sata  unam 
venam  aquosam  venit  ad  terream  metam  iuxta  ipsam  venam 
ab  occidente  positam,  inde  eodem  cursu  venit  ad  viam  lapi¬ 
deam,  per  quam  tendit  contra  meridiem  ad  duas  metas  anti¬ 
quas  valde  sub  eadem  via  in  fine  nemorum  positas,  hinc 
eodem  cursu  venit  ad  arborem  iuxta  in  fine  Orbow  positam  *) 
meta  terrea  circumdatam,  inde  vertitur  contra  orientem  per 
unum  sulcum  et  venit  iuxta  pratum  lutosum  ad  unam 
metam,  hinc  ad  aliam  metam,  inde  flectitur  iterum  contra 
meridiem  et  venit  ad  unam  metam,  hinc  ad  aliam  sub  villa 
Orbow  positam,  inde  tendit  iterato  contra  orientem  et  venit 
ad  duas  metas,  hinc  ad  alias  duas  metas  iuxta  Morisium 
positas,  ubi  cadit  in  Morisium  et  per  Morisium  descendens 
revertitur  ad  locum  F\ik  superius  nominatum. 

Eredelije  papiron,  a  XIV.  szazad  elso  felere  vallo  kezzel  az  orsz. 
It.  DI.  30fi22.,  s  tdredekben  u.  o.  DI.  31,060. 

A  toredeket  kiadta  Nagy  I.,  Cod.  patr.  VIIT.  401  ;  Zimmermann  n. 
\Vcrner  I.  529. 


2. 

Buzd  hatarjarasa. 

- Incipiunt  videlicet  mete  terre  Buzd  super  uno 

berch  Enid  vocato  in  tribus  metis  terreis,  quarum  una  est 
terre  Buzd  a  septemtrione,  alia  ville  Enid  ab  oriente,  tertia 
ville  Monondorh  a  meridie,  hinc  in  eodem  berch  itur  ad 
occidentem  in  commetaneitate  dicte  ville  Mondorh,  que  est 
comitis  Henning  de  Apold  et  in  eodem  berch  venit  ad  tres 
metas  antiquas,  quarum  una  est  arbor  twl,  hinc  ad  duas 

D  arborem  iuxta  finem  Orbow  positam  hel3'’ett. 

**)  Miutan  Tamas  erdelyi  vajda  az  erdelyi  kaptalan  s  a  Salamon  fia 
Miklos  es  Daniel  fia  Mihaly  kdzt  bizon^^os  foldterlilet  miatt  fol3'6  perben, 
quam  idem  capitulum  ad  villam  eorum  Buzd  perlinere  asserebat  et 
predicti  Nicolaus  et  Michael  similiter  ad  eos  et  ad  villam  eorum  Rengel- 
herh  nominatam  pertinere  allegabant,  1 338.  in  octavis  Epiphaniarum 
Domini  (jan.  13.)  ug3’'  itelt,  bogy  ir()man3'aikat  mutassak  be,  a  kaptalan 
pro  iure  suo  quoddam  privilegium  Andree  regis  produxit,  in  quo  inter 

otia  quendam  articulum  vidimus  et  reperimus . qui  articulus 

metarum  sic  incipit  —  mondja  Peter  alvajda  iteleteben. 


metas,  inde  in  eodem  berch  ascendit  ad  duas  metas  antiquas, 
inde  ,ad  duas  metas,  deinde  inter  meridiem  et  occidentem  in 
eodem  berch  ad  duas  metas  antiquas,  inde  pervenitur  super 
caput  vallis  Monorosuelg  vocate  ad  tres  metas  antiquas, 
quarum  una  est  ecclesie,  altera  predicti  Henneng,  tertia  filio¬ 
rum  Chel,  qui  ibi  erant  personaliter,  per  quod  berch  in 
\icinitate  Danielis  et  fratrum  suorum,  filiorum  Chel  predicto- 
riim  [curjrit  contra  aquilonem  descendens  per  virgulta  et 
venit  ad  duas  metas  antiquas,  hinc  per  idem  berch  inter  ter¬ 
ras  arabiles  descendit  ad  unam  metam  antiquam  in  monti- 
culo  in  planitie  positam,  inde  adhuc  descendendo .  venit  ad 
duas  metas  antiquas,  que  quia  in  parte  per  aratra  demolite' 
fuerant,  partes  eas  concorditer  renovarunt,  hinc  descendit  in 
terris  arabilibus  per  continuas  metas  binas  et  binas,  quas 
partes  ibi  ex  novo  in  concordia  construxerunt,  et  cadit  in, 
rivum  Orbowpatak  vocatum,  quem  transiens  venit  ad  radicem 
montis,  ubi  partes  erexerunt  duas  metas,  unde  ascendit  in 
valle  per  viam  ad  unam  pirum  positam,  in  capite  ipsius  vie 
in  berch  ad  duas  metas  terreas  ab  utraque  parte  ipsius  vie 
ex  novo  per  partes  erectas,  ubi  incipit  metas  tenere  cum 
villa  vSpreng,  que  est  filiorum  Chel  predictorum,  in  cuius 
vicinitate  per  idem  berch  itur  ad  orientem  ad  duas  metas  ter¬ 
reas,  hinc  ad  alias  duas  metas,  deinde  ad  alias  duas  metas, 
quas  partes  in  eodem  berch  ex  novo  concorditer  erexerunt, 
hinc  in  eodem  berch  itur  ad  duas  metas  antiquas,  inde  ad 
alias  duas  metas  antiquas,  quas  partes  statuerunt  renovari, 
inde  per  idem  berch  declinando  parumper  ad  septemtrionem 
ascendit  cacumen  cuiusdam  monticuli  supra  villam  Spreng 
positi,  in  quo  sunt  due  mete,  inde  per  idem  berch  iterato 
contra  orientem,  in  quo  eundo  per  crebras  metas  veteres 
binas  et  binas,  quarum  quedam  prius  fuerunt  renovate,  que- 
dam  \'ero  demolite,  ita  quod  solum  aree  sive  sedes  earum 
manifeste  patent  et  dum  ibi  gramina  pullularunt,  Venitur  ad 
hnem  ipsius  berch,  unde  descendit  in  satis  ad  magnam  viam, 
per  quam  itur  de  villa  Buzd  in  villam  Alardi  et  in  villam 


*)  A  DI.  30,662.  jelzetu,  1365.  jan.  25-en  kelt  toredekes  dtiratban 
Monufidorph  vellge. 
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Pauli  filii  Ladislai  iuxta  terram  Buzd  a  septemtrione  rema¬ 
nentes,  quam  viam  transiens  ascendit  ad  supercilium  cuius¬ 
dam  monticuli  Seeg  vocati  ad  duas  metas  in  terris  arabilibus 
existentes,  in  quo  flectitur  quasi  contra  meridiem  ad  unam 
metam  antiquam,  hinc  ad  duas  metas  renovatas,  a  quibus 
venit  ad  silvam,  in  qua  parum  procedit  et  reflectitur  ad  mon¬ 
tem  et  in  berch  ascendendo  venit  ad  duas  metas  sub  arbo¬ 
ribus  t\\1  positas,  quarum  una  est  vetus,  alia  nova,  inde 
ascendit  ad  cacumen  ipsius  berch  ad  tres  metas  antiquas, 
ubi  vicinantur  terre  Enig. 

Peter  erdelyi  alvajdanak  1338.  in  Sancto  Emerico  quarta  die  octa¬ 
varum  predictarum  (jan.  16.)  az  erdelyi  kaptalan  mint  felperes  reszere, 
Nicolaus  filius  Salamonis  ac  Michael  filius  Danielis  alperesek  ellen  har- 
tyan  kiadott  iteletleveleben  az  orsz  It.  DI.  31,057.,  .s  toredekben  Dl.  30,662. 

Kiadta  Nagy  Imre,  Cod.  patrius  VIII.  418;  Zimmermann  u.  Wer- 
ner  I.  531. 


3. 

Rorband  hatarjarasa. 

- - Item  terra  Borbanth,  que  est  capituli,  separatur  a 

terra  populorum  de  Alba  per  cursum  fluvii  Ompey,  ubi  ipse 
fluxdus  in  naturali  et  principali  cursu  suo  circa  Albam  cadit  in 
fluvium  Alorisii  et  ascendit  a  Morusio  re\^ertens  per  ipsum 
fluvium  contra  aquilonem  usque  ecclesiam^)  Teremi  vocatam 
in  honore  sancte  crucis  sitam,  ubi  terram  Albensem*^)  ab 
occidente,  a  septemtrione  vero  terra  remanet  Borbanthina 
usque  molendinum  domini  episcopi  in  fluvio  Ompey  situm, 
ubi  salit  de^  ipso  fluvio  contra  septemtrionem  ad  duas  metas 
terreas,  quarum  una  est  terre  episcopalis  Naghkeorthwely 
vocate,  altera  autem  terre  Borbanthine  supra  dicte,  unde  pro¬ 
ceditur  adhuc  contra  septemtrionem  contra  villam  Borbanth 
et  itur  in  Seegh,  in  cuius  latere  est  kwtfew  fluens  contra 
orientem,  in  eodem  Seegh  pervenitur  ad  finem  eiusdem  Seegh 
ad  metam  terream,  inde  flectitur  ad  occidentem  et  per  idem 
Seegh  ad  duas  metas  terreas,  unde  per  idem  Seegh  perve¬ 
nit  ad  aquilonem  ad  duas  metas  terreas  successive  positas, 

A  Dl.  36,545.  sz.  toredekben  fontem. 

**)  Hibasan  terra  Albensis  helyett. 
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inde  ad  duas  metas  terreas,  unde  per  idem  Seegh  itur  ad 
duas  metas  terreas  versus  occidentem,  unde  reflectitur  ad 
plagam  australem  ad  duas  metas  in  eodem  Seegh  positas, 
hinc  vergit  ad  meridiem  per  sata  ad  metam  inter  vepres 
positam,  inde  adhuc  ad  meridiem  et  cadit  in  fluvium  Ompey 
iterato,  ubi  situm  est  molendinum  magistri  Clementis  et 
Pauli  custodis  prope  sub  villa  Ompey  sive  Regulusthelke 
vocata  supra  dicta,  terra  episcopatus  a  meridie,  terra  autem 
capituli  Borbanth  vocata  ab  occidente,  a  septemtrione  et 
ab  oriente  iuxta  cursum  metarum  predictarum  remanentibus ; 
unde*)  per  ipsum  Ompay  fluvium  ascenditur  inter  terras 
capituli  ab  utraque  parte  fluvii  usque  ad  locum,  ubi  idem 
fluvius  extractus  fuit  de  veteri  fluvio  Ompey,  transeuntis 

*)  Az  erdelyi  kaptalannak  1573.  maj.  1-en  kelt  s  a  jegyzetben  ide- 
zendo  okleveleben  ezt  olvassuk  : 

Nos  itaque . quasdam  literas  privilegiales 

serenissimi  quondam  ultimi  Andreae  dei  gratia  regis  Hungariae,  Dalma¬ 
tiae,  Croatiae,  'Ramae,  Serviae,  Galiciae,  Lodomeriae,  Cumaniae,  Bulga- 
riae  etc.  reinvenimus,  in  quibus  reambulationes,  distinctiones  et  renovationes 
metarum  diversorum  bonorum  et  possessionum  capituli  ecclesiae  Albensis 
Transsilvanae  continentur,  quae  ad  mandatum  dicti  domini  regis  Andreae 
etc.  per  homines  suos  regios  ad  id  deputatos  et  transmissos,  comitem 
videlicet  Nicolaum  de  Gumbach  et  comitem  Petrum  de  Forro  sub  testi¬ 
monio  hominis  venerabilis  capituli  ecclesiae  Waradiensis,  Martini  scilicet 
custodis  et  canonici  eiusdem  ecclesiae  Waradiensis  statim  post  exustam 
per  saxones  cathedralem  ecclesiam  Albensem  ac  capitulum  eiusdem  et 
post  amissa  privilegia  capituli  cum  sigillo  ad  restaurationem  eiusdem 
capituli  et  praedictorum  bonorum  possessionariorum  factae  et  sequestra¬ 
tae  fuerant  anno  domini  M.  CC.  nonagesimo  nono,  literaeque  earun- 
dem  reambulationum  eodem  anno  confectae  et  emanatae  sunt,  quas  qui¬ 
dem  literas  serenissimus  quondam  princeps  dominus  Ludovicus  dei  gratia 
Hungariae,  Dalmatiae,  Croatiae,  Ramae,  Serviae,  Galiciae,  Lodomeriae, 
Comaniae,  Bulgariae  etc.  rex,  princeps  Salernitanus  et  honoris  montis 
sancti  Angeli  dominus  in  omnibus  continentiis,  articulis,  clausulis  accep¬ 
tavit,  approbavit  et  ratificavit,  ac  dicto  capitulo  de  plenitudine  potestatis 
et  (ex)  certa  scientia-  perpetuo  valituras  confirmavit  et  in  patenti  perga- 
meno  conscriptas,  sigillique  sui  duplicis  in  cordula  sericea  albi  coloris 
pendentis  munimine  roboratas  pro  iurium  suorum  uberiori  cautela  dedit 
et  donavit  communi  iustitia  et  aequitate  suadente  anno  domini  Millesimo 

trecentesimo  sexagesimo  nono - sat.  V.  o.  orsz.  It.  Bl.  31,060.  A  Nagy 

Lajos  oklevele  octavo  Tialencias  mensio  Octobris  (sept.  24.)  kelt,  Orsz,  It, 
DI.  36,545. 
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per  villam  Borbanth  et  per  locum  ipsius  veteris  Ompey'  in 
ipso  exitu  predicta  terra  Borband  commetatur  terre  doimini 
episcopi  Saard  vocate,  in  cuius  vicinitate  per  locum  veteris 
Ompe}^  in  Seeg  revertitur  ad  orientem  ad  tres  metas  terreas 
in  fine  satorum  positas,  quarum  una  est  terre  vSaard,  alia  terre 
Ompey,  tertia  vero  terre  Borbanth  predictarum,  inde  fiectitur 
contra  septemtrionem  et  intrat  nemus  Ompey  ad  arborem 
tuul  meta  terrea  circumdatam,  inde  transiens  ipsum  veterem 
fiuvium  Ompey  in  quadam  vena  venit  ad  arborem  ilicis  meta 
terrea  circumseptam,  inde  ad  metam  terream,  in  qua  est  arbor 
tvvl,  inde  transiens  ipsum  nemus  cadit  in  viam,  per  quam 
itur  adhuc  ad  septemtrionem,*)  iuxta  quam  ab  oriente  est 
meta  terrea,  unde  per  eandem  ad  duas  metas,  quarum  una 
est  in  via,  alia  iuxta  viam  sub  dumo  ilicis  ab  oriente,  inde 
per  eandem  viam  in  vallem,  hinc  ascendit  ad  montem  ad 
tres  metas  terreas,  quarum  una  est  episcopalis,  altera  capi¬ 
tuli,  tertia  vero  hospitum  de  Korkou,  ubi  terra  Borbanth  a 
meridie,  terra  vero  Sard  ab  occidente  existunt,  ubi  in  latere 
montis  a  septemtrione  in  vicinitate  dictorum  hospitum  de  Kor¬ 
kou  postmodum  vertitur  contra  orientem  et  ascendit  per 
viam  ad  duas  metas  terreas  iuxta  viam  ab  utraque  parte 
positas,  quarum  una  est  Pauli  de  Corkow  et  altera  capituli, 
inde  in  eodem  latere  septemtrionali  descenditur  ad  unam  me¬ 
tam  terream,  unde  venitur  ad  tres  metas  terreas,  quarum 
una  est  terre  Borbanth,  alia  hospitum  de  Iguen,  tertia  dicti 
Pauli,  per  quam**)  adhuc  proceditur  autem  contra  orientem  in 
eodem  latere  et  venitur  ad  metam  terream  dividentem  ter¬ 
ram  Borbanth  et  terram  Iguen,  unde  ascenditur  ad  berch 
ad  tres  metas,  quarum  una  est  capituli,  altera  hospitum  de 
Iguen  et  tertia  hospitum  de  Crakow  predictorum,  ubi  incipit 
tenere  metas  cum  hospitibus  de  Crakow  et  per  idem  berch 
vertitur  paulisper  ad  meridiem  et  ascendens  ad  unam  metam 
venit  ad  aliam  in  eodem  berch,  in  quo  declinat  iterum  ad 
orientem  et  venit  ad  duas  metas  terreas,  unde  ascendit  per 


Az  Unde  per  ipsum  Ompay —  —  sat.  idaig  terjedo  rcsz  olvas- 
hato  az  5.  szamu  torcdekben  is  a  Secunda  meta  Ompay  —  —  sat.  szavakig, 

**)  Ilibasan  quartam. 
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dorsum  montis  Eleosberch  vocati  ad  duas  metas,  inde  eodem 
gressu  ad  duas  metas,  unde  venitur  ad  supercilium  ipsius 
berch  ad  metam  perforatam,  abinde  descendit  ad  duas  metas 
iiixta  pirum  positas,  unde  cadit  in  Morusium  et  per  Moru- 
sium  ascendit  ad  metam  priorem  terra  Borbanth  a  meridie, 
terra  vero  hospitum  de  Corkow  a  septemtrione  remanentibus.*) 


4. 

Kiralytelke  hatarjar^a. 

Item  circumeundo  in  berch  sub  monte  Wkrws  ca¬ 
dit  in  Gianpataka  contra  orientem,  similiter  quod  in  exitu 
nemoris  in  fine  terre  arabilis  est  meta  terrea  antiqua,  que 
relicta  terra  Thatar**)  incipit  separare  terram  Albensem  pre- 
dictam  a  terra  capituli  Regulusthelke  vocata  a  septemtrione 
posita  ipsa  terra  Albensi  a  meridie  remanente,  unde  adhuc 
contra  orientem  in  alio  fine  eiusdem  terre  arabilis  in  specula 
montis  sunt  mete  terree,  inde  descendit  per  sata  ad  duas 
metas  terreas  antiquas  inter  magnas  vias  positas,  in  quarum 
una  est  lapis,  inde  directe  venit  ad  metam  terream,  inde  - 
venit  ad  duas  arbores  nyaar  e  summitate  precisas  iuxta 
fluvium  Ompey  existentes  et  cadit  in  ipsum  fluvium,  ibique 
terminantur.  ■  ; 

Az  Unde  per  ipsum  fluvium  Ompay  —  —  sat.  resz  az  erd.  kap- 
talannak  1761,  feria  secunda  proxima  post  dominicam  ludica  (mart.  9.) 
id.  Teleki  Adam  reszere  keit  kiadvanyaban,  6072.  Egy  mas,  1573.  maj. 
1-en  Csaky  Gabor  reszere  kiadott  okleveleben  az  orsz.  It.  Bl.  31,172. 
(Liher  metalimn  175.)  Mind  a  ket  toredek  1580. quinta  proxima 
post  dominicam  ludica  (mart.  24.)  Kovaesoezy  Farkas  szamara  kelt 
okleveleben  orsz.  It.  T>1.  31,258.,  s  az  idezett  Liher  met.  211—213., 
tovabba  egy  1585.  evi  kapt.  kiadvanyban  DI.  36,545. 

A  3.  szamu  toredeket  rcszben  kiadta  Keminy,  Notitia  I.  26  ; 
Teutsch  u.  Firnkaber  I.  LXXXl  ;  Wenzet  V.  207  ;  Densusianu  547  ;  Zim- 
mermann  u.  Werner  I.  213. 


*)  Item  super  cursu  metarum  dicte  possessionis  Kysfalwd  et  terre 
Albensis  pariter  erat  denotatum  —  jegyzi  meg  a  kaptalan  s  folytatja 
Kiralytelke  hatarjarasat, 

**)  Hibasan  Chiatar. 
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5. 

Kisfalud  hatarjarasa. 

Secunda  meta  Ompay*)  a  parte  Zentmyhalkew  transit 
in  locum,  qui  vocatur  Hydekthofeye,  qui  similiter  est  capi¬ 
tuli,  distincta  tamen  a  Fylesd  et  sic  per  ipsum  verticem 
venitur  contra**)  heremitarum  Sancti  Pauli,  qui  est  similiter 
capituli,  hinc  descendit  per  idem  beerch  contra  septemtrionem, 
in  naso  ipsius  beerch  descendit  in  Ompay  ad  arborem  gyer- 
thyan  in  loco  stricto  iuxta  viam,  per  quam  itur  ad  castrum 
Sancti  Michaelis,  ibique  terminatur.  Tertia  meta***)  a  parte 
Fylesd  incipit  super  lapide  Zywrkew  vocato,  ubi  Ompay cza 
cadit  in  Ompay  etc.f) 

XVI.  szazadi  egyszeru  masolat  az  orsz.  Itarban  Bl.  30,391. 


6. 

Fiilesd  hatarjarasa. 

- Mete  autem  sive  distinctiones  terre  Fylesd  a  parte 

Sard  incipiunt  super  lapide  Zywrkw  vocato,  ubi  Ompaycza 
cadit  in  Ompoy,  super  quo  lapide  sunt  due  mete  terree,  que 
dividunt  inter  Sard  et  Fylesd,  deinde  protenditur  et  venit  in 
Elesberch,  ubi  sunt  tres  mete  terree,  que  dividunt  inter  Sard, 

*)  A  XVI.  szazadi  leiro  magyarazata  a  que  nunc  vocatur  Kysfalwd 
in  eisdem  literis  expressa  a  szovegben. 

**)  Valami  kimaradt. 

***)  Betoldas  in  eisdem  literis  a  szbvegbe. 
t)  Litera  metalis  Ludovici  regis  in  anno  1363.  ad  petitionem  reve¬ 
rendissimi  domini  Demetrii  episcopi  Transsilvanensis  et  thezaurarii  regie 
maiestatis  emanata  taliter  metas  possessionum  Bomhard  et  Kysfalwd  inter 
Sard  distinguit,  quod  primo  a  molendino  per  ipsum  fluvium  Ompay 
—  —  sat.,  mondja  a  masolo  hibasan  1369  helyett,  a  mint  ezt  a  Lajos 
kiraly  oklevelere  nezve  a  3.  szamu  toredekhez  irt  jegyzetben  kimutat- 
tam.  De  azert  is  hibas  az  1363.  evi  datum,  mert  az  orsz.  Itar  adatai 
szerint  1357.  jul.  4-et61  kezdve  1368.  majus  22-ig  Domokost  ismerjiik 
erdelyi  piispoknek  (DI.  4470,  5639,  5661.)  —  kirol  egy  1366.  jan.  13-an 
kelt  oklevelbol  azt  is  megtudjuk,  hogy  Szecsy  Miklos  horvat  ban  testvcre 
volt  (DI.  24,480.),  —  Demeter  pedig  1368.  jun.  9-en  meg  szeremi  piispok 
(DI.  5675.)  s  csak  ez  ev  sept.  8-an  talalkozunk  vele  eloszor  mint  erdelyi 
piispokkel  (DI.  5698.) 
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Igen  et  Filesd,  que  est  capituli,  hinc  in  vertice  eiusdem 
montis  procedendo  venit  ad  duas  metas,  quarum  una  est 
lignea,  altera  vero  terrea,  que  dividunt  inter  Fylesd  et  Iguen, 
inde  per  berch  transit  in  longum  ab  initio  ad  aquilonem  supra 
l>aturwar  in  eodem  berch,  ubi  ligueth  (i^y)  iungitur  cum 
fenyw,  ubi  sunt  due  mete  terree,  que  similiter  dividunt  inter 
Filesd  et  Iguen,  inde  vadit  ad  locum,  qui  vocatur  Kyraska, 
inde  ad  locum,  qui  vocatur  Chynerma,  ubi  terminatur  terra 
hospitum  de  Iguen  et  terra  Filesd. 

Incipit . [Borjband  cum  nobilibus  de  Benemygh, 

i[nde  per]  longum  berch  protenditur  ad  locum,  qui  vocatui' 
. ad  locum,  qui  vocatur  Velkenhawasa,  ubi  ter¬ 
minatur  terra  de  Belemig  [et]  terra  Fylesd. 

. . gesbercz  .  .  .  procedit  contra  ...  ad 

Volkenhawasa  . egredptur  flu]vius  Om- 

pay  transiens  per  med . contra  orientem  et  fluvius 

Buchar  (!)  qui  oritur . inde  contra  ostium 

transit  per  idem  berch  et  incipit  tenere  metas  cum  terra 

Nadas . hege,  inde  in  Homrodfew  per  idem 

bercz,  hinc  contra  meridiem  venit  in  Licaskew,  ubi  est  caput 

.  cum  nobilibus  de  Bakay,  inde  vadit  contra 

orientem  in  locum,  qui  vocatur  Othmarkeo,  qui  .  .  . . 

a  Filesd,  inde  per  eundem  verticem  et  per  idem  bercz  transit 

ad  locum,  qui  vocatur  Vinczpatakafeye .  hege- 

fey  (igy),  qui  similiter  est  capituli,  distincta  tamen  a  Filesd 
et  sic  per  ipsum  verticem  venitur  contra .  eccle¬ 

sia  stat  lapidea  in  terra  capituli,  que  est  similiter  distincta 

a  Filesd,  hinc  descendit .  in  naso  ipsius  bercz 

descendit  in  Ompay  ad  arborem  ghyorthyan  in  loco  stricto 
. castrum  sancti  Michaelis,  ibique  terminatur. 

Az  erd.  kaptalan  requisitorainak  a  Nagy  Lajos  1369.  sept.  24-en 
kiadott  oklevelebol,  1571.  jul.  27-en  az  ompobdczaiak  reszere  kelt  kiad- 
vanyaban  toredekben  az  orsz.  It.  Bl.  30,703.  jelzet  alatt  es  rcszben  az 
idezett  Liber  metaliiim  200.  es  216. 
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-  :  -  ■  .  7. 

Miriszlo  hatarjarasa. 

- Mete  autem  terre  capituli  Myrizlou  vocate  incipiunt 

in  fluvio  Lapad  in  duabus  metis  terreis,  quarum  una  est  ec- 
clesie,  altera  vero  Petri  et  Gregorii  filiorum  Iohannis,  terra 
capituli  a  meridie,  terra  vero  filiorum  Iohannis  similiter  Myriz- 
lou  vocata  a  septemtrione  remanentibus,  inde  ascendit  contra 
orientem  ad  alias  duas  metas,  hinc  ad  alias  duas  metas, 
hinc  ascendit  ad  verticem  montis  ad  metam  terream,  hinc  in 
ipso  vertice  vadit  contra  septemtrionem  ad  arborem  cherh 
meta  terrea  circumdatam  et  ad  aliam  ibidem  positam,  hinc 
descendit  ad  vallem  contra  orientem  ad  tres  metas  terreas, 
inde  reflectitur  ad  plagam  inter  septemtrionem  et  aquilonem 
positam  et  progreditur  in  via  et  venit  ad  arborem  gertean 
iuxta  viam  ab  oriente  meta  terrea  circumdatam  et  ad  aliam 
metam  iuxta  eandem  viam  ab  occidente  positam,  inde  in 
eadem  via  venit  ad  alias  duas  metas  ab  utraque  parte  ipsius 
vie  erectas,  inde  ad  alias  duas  metas  terreas  ab  utraque 
parte  eiusdem  vie  positas,  hinc  ad  alias  duas  metas,  inde  ad 
duas  metas,  inde  ad  arborem  tui,  sub  qua  sunt  ab  utraque 
parte  eiusdem  vie  due  mete,  inde  per  eandem  viam  ad  ipsam 
plagam  ad  finem  eiusdem  verticis,  ubi  sunt  due  mete  ab 
utraque  parte  ipsius  vie  posite,  ubi  separatur  a  vicinitate 
terre  filiorum  dicti  Iohannis  et  incipit  tenere  metas  cum  terra 
Lapad  et  proceditur  per  idem  berch  ad  eandam  plagam  et 
venit  ad  unam  metam  per  medium  perforatam,  per  quam 
in  eodem  berch  flectitur  contra  orientem  et  descendit  in  flu¬ 
vium  Chakow,  quod  transiens  ascendit  ad  aliud  berch,  in 
cuius  cacumine  flectitur  contra  meridiem  et  venit  ad  duas 
metas  terreas  sub  arboribus  tui  successive  positas,  inde  veni¬ 
tur  ad  tres  metas  sub  arboribus  tui  successive  positas,  hinc 
ad  tres  arbores  tui  successive  stantes  metis  terreis  circum¬ 
dantes,*)  inde  ad  metam  terream,  hinc  per  idem  berch  per 
crebras  metas  ascendit  per  longum  spatium  et  descendit  de 
monte  ad  planitiem  contra  meridiem,  in  cuius  radice  montis 
est  meta  terrea  antiqua,  unde  procedens  in  vicinitate  terre 

*)  Igy?  circumdatas  helyctt. 
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Guecha  vocate  cadit  in  Marisium  contra  plagam  inter  orien¬ 
tem  et  meridiem  positam,  unde  per  IMorisium  descenderis 
revertitur  ad  locum,  ubi  fluvius  Lapad  cadit  in  IMorisium 
supra  dictus,  ibique  terminatur. 

Izabella  kiralynenak  a  Nag\^  Lajos  1369.  sepi.  24-en  kclt  oklevc- 
lebol,  1559.  sahhaio  ante  (festum)  beatorum  Viti  et  Modesti  martyrum 
(jun.  10.)  a  miriszlaiak  reszere  kiadott  okl^veleben  az  ors^,  It,  IH.  36,0  47. 

8.  I 

Bocsard  hatarjarasa. 

—  —  Post  hec  ventum  fuit  ad  terram  Bwchard  et 
prima  meta  fuit  inchoata  cum  hospitibus  de  Iguen  hoc  modo, 
quod  ostense  fuerunt  tres  mete  lapidee  iuxta  fluvium  Bw- 
char,  que  mete  iacent  extra  villam  Bwchard  a  parte  meridio¬ 
nali,  quarum  unam  dixerunt  distinguere  inter  capitulum  et 
terram  eius  Sard  vocatam  et  alias  duas  metas  lapideas,  que 
alia  parte  vie  transeuntis  ipsas  metas  iacent,  dixerunt  esse 
communes  cum  hospitibus  de  Vguen,  quarum  una  iace- 
ret  a  parte  occidentali,  facta  pro  hospitibus  de  Iguen,  altera 
vero 'a  parte  orientali  facta  pro  terra  capituli  Bwchard  vo¬ 
cata,  deinde  transit  per  terras  arabiles,  inter  quas  divisio 
facta  per  rubos  spinarum  et  venit  ad  duas  metas  terreas 
quidem  versus  aquilonem,  quod  demonstratur,  post  invicem 
ad  alias  metas,  post  hec  similiter  proceditur  inter  terras  ara¬ 
biles  ad  duas  metas  terreas,  inde  ascendit  ad  montem  et  a 
parte  aquilonis  iacent  vinee  et  sub  vineis  sunt  due  rriete 
antique,  et  per  eundem  montem  ascendendo  in  summitate 
ipsius  montis  sunt  due  mete  terree,  deinde  descendit  in  val¬ 
lem  contra  occidentem  et  inter  vineas  venit  in  quendam 
monticulum,  ubi  stat  una  meta  terrea  antiqua,  hinc  descendit 
in  fluvium  Cenla  (tgy)  transiens  fluvium  ascendit  in  quendam 
montem  in  parte  nudum  et  in  parte  silvosum,  qui  stat 
inter  fluvium  Cenla  et  inter  fluvium  Rakws,"^)  cuius  montis 
summitas  dividit  terram  Bwchard  et  terram  Iguen,  deinde 
per  montes  ascendendo  per  crebras  arbores  pro  metis  .  assi¬ 
gnatas  transit  ad  duas  metas  terreas  et  de  illis  ascendendo 
in  silvis  transit  in  summitatem  cuiusdam  montis  Guozb 


*)  Hibasan,  Bakus., 
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vocati,  inde  descendendo  proceditur  usque  ad  viam,  que 
Araniazut  vocatur,  inde  vadit  in  montem  Verespiliske  voca¬ 
tum,  inde  in  eodem  monte  per  bercz  transit  ad  locum,  qui 
Zeteregmamezeo  (dicitur)  et  in  eundem  montem  in  bercz  ascen¬ 
dit  in  Chemernehawasa,  ubi  finitur  meta  hospitum  de  Iguen 
et  incipit  tenere  metam  cum  terra  Philesd,  que  est  capituli, 
unde  venitur  ad  locum,  qui  dicitur  Gabdbercz  (igy),  ubi  tenet 
metas  cum  filiis  Chanad,  et  per  eundem  verticem  venit  ad 
locum,  qui  vocatur  Bwchardmezeo,  inde  ad  locum  Bwchard- 
patakafeo  nuncupatum,  inde  (per)  eundem  verticem  ad  locum 
Fredrehlese  (tgy)  vocatum,  inde  per  eundem  verticem  ad 
locum,  qui  vocatur  Tizakeo  contra  aquilonem  et  per  has 
metas  terra  Bwchard  a  parte  meridiei  a  vicinitate  predi- 
ctorum  distinguitur,  sicut  iam  scriptum  est. 

A  gyulafehervari  kaptalan  requisitorainak  a  Nagy  Lajos  1369.  sept. 
24-en  kelt  oklevelebol,  1590.  feria  sexta  proxima  ante  festum  Galli  (oct. 
1 2.)  ozvegy  mihalyi  Csaky  Gaborne  Banffylosonczy  Klara  s  fiai  Zsigmond 
es  Istvan  reszere,  a  Bathory  Zsigmond  oct.  14-iki  parancsara  kiadott 
okleveleben,  1144.  A  kaptalani  datumban  az  ante  szocska  a  k\v akari  post 
helyett  bibas.  Helyesen  feria  sexta  proxima  post  festum  Galli  (oct. 
19.)  lennc. 

XJI. 

(Gytilafehervdron)  1304.  sept,  18, 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  Erkedi  Rajnald  ispan  megvallja,  hogy  Apa  fia 
Gergely  ispan  es  testvere  Jakab  s  Becse  fiai  Janos  es  Gelet  6t  a  rokonaik- 
nak,  Denesnek  es  Bertalannak  feles%ul  adott  noverei  jegyajandeka  es 
hozomanya  s  a  Denes  leanya  negyedresz  birtoka  fejeben  teljesen  kiele- 

gitettek. 

Nos  capitulum  ecclesie  beati  Michaelis  archangeli  Trans- 
silvane  presentium  per  tenorem  significamus  quibus  expedit 
universis,  quod  comite  Renoldo  filio  Iohannis  de  Erkud  ab 
una  parte  et  Gregorio  comite  filio  Apa  pro  se  et  lacobo 
fratre  suo,  necnon  pro  magistro  Iohanne  et  Gyeleth  filiis 
Beche  ex  altera  coram  nobis  personaliter  constitutis  per 
eundem  comitem  Renoldum  propositum  extitit  et  relatum, 
quod  per  viam  pacis  et  concordie  super  dote  et  rebus  para- 
fernalibus  dominarum  sororum  suarum,  quas  Dionysio  et 
Bartholomeo  filiis  Dionysii,  cognatis  seu  propinquis  ipsorum 
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filiorum  Apa  et  filiorum  Beche,  nuptui  et  in  consortem  tradi¬ 
derat,  iam  dictus  comes  Gregorius  cum  lacobo  frati^e  suo  ac 
Iohanne  et  Gyleth  prelibatis  plenam  et  omnimodam  satis¬ 
factionem  impendissent  persolvendo  pro  ipsa  dote  et  rebus 
parafernalibus  predictarum  dominarum  centum  marcas,  de 
quibus  quidem  centum  marcis  idem  comes  Gregorius  et 
lacobus  frater  suus  cum  filiis  Beche  .prenotatis  sexaginta 
marcas  pariter  persolvent,  quadraginta  vero  marcas  dicti 
Gregorius  et  lacobus  comites  per  se  sibi  persolvent.  Item 
confessus  est  etiam  idem  comes  Renoldus,  quod  Gregorius 
et  lacobus  supra  dicti  cum  Iohanne  et  Gyleth  filiis  Beche  pre¬ 
notatis  pro  quarta  filie  Dionysii  memorati  persolvendo  eidem 
comiti  Renoldo  triginta  marcas  similiter  super  ipsa  quarta  ad 
plenum  satisfecissent,  qua  quidem  satisfactione  contentus  idem 
comes  Renoldus  ipsos  Gregorium  et  lacobum  comites  filios 
Apa,  ac  Iohannem  et  Gyleth  filios  Beche  cum  suis  heredi¬ 
bus,  propinquis  pariter  et  cognatis  universis  super  causa 
dicte  dotis  et  rerum  premissarum  ac  super  quarta  prenotata 
a  se  suisve  successoribus,  coiisanguineisque  omnibus  et 
cognatis  in  nostri  presentia  reddidit  expeditos  et  perhemp- 
niter  absolutos  ab  actionibus,  que  oriri  possent  ex  premissis 
et  specialiter  ratione  possessionum  Dionysii  et  Bartholomei 
predictorum  renuncians  spontanea  x^oluntate.  Datum  sexta 
feria  proxima  post  festum  Exaltationis  sancte  Crucis,  anno- 
domini  M.  CCC.  quarto. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1329.  aug.  23-an  kelt  atirataban  hatrabb 
XXII.  sz.  a. 

XIII. 

(Kolosmonostoron)  1310.  oct.  S. 

A  kolosmonoslori  convent  bizonyitja,  hogy  elotte  Mikola  fia  Miklos  es 
Ilyes  fia  Janos  a  Nadas  folyon  levo  malmukat  Merai  Janosnak,  Miklosnak 
es  a  Felto  fia  Andras  fianak  Laszlonak  altalengedtek. 

Nos  H.  divina  miseratione  abbas  in  Clusmonasterio 
totusque  conventus  eiusdem  loci  damus  pro  memoria,  quod 
sunt  constituti  coram  nobis  magister  Nicolaus  filius  Mikula 
et  Iohannes  filius  Elie  ex  una  parte,  ex  altera  vero  lohan- 
nes,  Nicolaus  de  Mera  et  Ladizlaus  filius  Andree  filii  Feltw 
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causa,  que  vertebatur  inter  ipsos,  ad  pacis  concordiam  deve¬ 
nerunt  tali  modo,  quod  Nicolaus  et  Iohannes  supra  dicti  quod 
molendinum  super  fluvium  Nadaes  (tgy)  quod  pertinet  Andree 
filio  Feltew  et  filio  suo  Ladizlao,  ipsi  vero  ante  dicti  Nico¬ 
laus  et  Iohannes  secure  |  hajbere  eisdem  permiserunt,  ita  sane, 
quod  piscinam  illius  molendini  nullus  audeat  in  ea  piscari 
sine  voluntate  Andree  et  filiorum  suorum,  nichilominus  si 
supra  dictum  molendinum  transponeretur  de  loco  ad  alium 
locum,  quod  Nicolao  et  Iohanni  supra  dictis  per  molendinum 
illud  non  in  pratis  et  in  aliis  aliqua  molestia  vel  iniuria 
1310.  fieret.  Datum  proxima  feria  \h  post  octavas  sancti  Michae- 
oct.  8.  lis,  anno  domini  M.  CCC.  decimo. 

Kiviil:  Memoriales  pro  molendino  Andree  filio  Feltew. 

Eredetije  pergamenen,  a  hatara  n^^omott  pecset  csekely  maradva- 
nyaval,  jelzet  nelkiil. 

XIV. 

1313.  jmu  22. 

Robcrt  Karoly  egyfelol  a  Laszlo  erdelyi  vajda  es  fiai,  masfelol  Kelnoki 
Daniel  ispan  es  fiai,  tovabba  Salamon  fia  Miklos  es  teslvere  Mihaly  kozt 
Veresegyhaz  es  Gergelyfaja,  illetoleg  Szepmezo  irant  letrejbtt  csereszerzo- 
desbe  beleegyezeset  nyilvanitja. 

Karolus  dei  gratia  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie,  Rame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex  omni¬ 
bus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in 
omnium  salvatore.  luris  est  explorati  rationique  congruit,  ut 
contractus,  qui  secundum  temporis  exigentiam  iniuntur,  per¬ 
petua  stabilitate  fulciantur  et  sanctionibus  pragmaticis  prin- 
cipum  patrocinio  in  perpetue  memorie  argumentum  roboren¬ 
tur.  Hinc  est, '  quod  ad  universorum  tam  presentium  quam 
futurorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod 
accedentes  ad  nostram  presentiam  magnificus  vir  Ladizlaiis 
voyvoda  Vranssil vanus  et  comes  de  Zolnuk  pro  se  et  pro 
Ladizlao  magno  ac  pro  Ladizlao  parvo  filiis  suis,  et  comes 
Daniel  de  Kelnuk  ex  altera  pro  se  et  pro  filiis  suis,  item 
Nicolaus  filius  Salomonis  pro  se  et  pro  patre  suo  ac  Mikaele 


)  Hibasan  partis. 
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fratre  suo  confessi  sunt  tale  concambium  inter  se  ordinasse 
seu  celebrasse,  quod  predictus  Ladizlaus  voj^voda  quasdam 
terras  seu  possessiones  suas  Werusighaz  vocatam  a  prede- 
cessoribus  nostris  regibus  Hungarie  acquisitam  et  Gregorfaya 
vocatam  in  Scekus  existentes,  que  sibi  tempore  voyvodatus 
sui  ratione  iudicii  cessit  et  remansit,  de  filiabus  Tyan  quarta 
provenire  debuisset,  quam  coram  capitulo  ecclesie  beati  Mi- 
kaelis  archangeli  Transsilvane  plenarie  dixerunt  persolvisse, 
sub  certis  metis  et  terminis  antiquis,  quibus  idem  habuit  et 
possedit,  dedit  comiti  Danieli  et  filiis  suis  ac  Nicolao  et 
fratribus  suis  memoratis  in  perpetuum  possidendas,  tenendas 
pariter  et  habendas;  econverso  predictus  comes  Daniel  et 
Nicolaus  supra  scriptus  quandam  terram  seu  possessionem 
eorum  Scepmezeu  vocatam  emptitiam,  ut  dixerunt,  iuxta 
Nukullew  existentem,  contiguam  seu  vicinam  possessionibus 
predicti  Ladizlai  voyvode  similiter  sub  certis  metis  et  termi¬ 
nis  antiquis,  quibus  iidem  antea  possederunt  et  tenuerunt, 
in  concambium  predictarum  terrarum  dedissent  et  tradidis¬ 
sent  *)  ipsi  Ladizlao  voyvode  et  filiis  suis  supra  dictis  in  per¬ 
petuum  possidendam,  tenendam  et  habendam,  obligantes  etiam 
se  mutuo,  ut  si  processu  temporum  per  quempiam  predictus 
Ladizlaus  voyvoda  et  filii  sui  ratione  predicte  possessionis 
Scepmezeu  vocate  per  quemcunque  inquietarentur  aut  in  ius 
evocarentur,  et  econverso  iidem  comes  Ihaniel  et  Nicolaus  ac 
filii,  necnon  fratres  eorundem  ratione  predictarum  terrarum 
seu  possessionum  molestarentur  modo  supra  dicto,  pars  altera 
tenebitur  partem  alteram  propriis  laboribus  et  expensis  ab 
inquietatione  cuiuslibet  expedire  et  in  pacifica  possessione 
conservare.  Unde  iidem  Ladizlaus  voyvoda  et  comes  Daniel 
ac  Nicolaus  petentes  nos  cum  instantia,  ut  huiusmodi  con¬ 
cambium  ratum  habere  et  firmum  ac  nostro  dignaremur  pri¬ 
vilegio  confirmare.  Nos  igitur  iustis  et  legitimis  petitionibus 
eorundem  Ladizlai  voyvode  et  comitis  Danielis  ac  Nicolai 
favorabiliter  acquiescentes  concambium  prelibatum  ratum 
habemus  et  acceptum  atque  firmum,  et  nostra  regia  auctori¬ 
tate  duximus  confii'mandum.  In  cuius  rei  memoriam  perpe- 


)  Hibasan  dedisse  et  tradidisse. 
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tuamque  firmitatem  nostras  literas  privilegiales  eisdem  dari 
fecimus  duplicis  sigilli  nostri  munimine  et  appensione  robo¬ 
ratas.  Datum  per  manus  discreti  viri  magistri  Iohannis  pre¬ 
positi  ecclesie  Albensis  aule  nostre  vicecancellarii  et  archi- 
13^3  diaconi  de  Kukullevv  dilecti  et  fidelis  nostri,  X.  kalendas 
jun.  22.  Iulii  anno  domini  Millesimo  CCC.  decimo  tertio,  regni  autem 
nostri  anno  similiter  tredecimo. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1379.  maj.  1-en  kelt  atirataban  hatrabb 
CXL.  sz.  a.  Eredetije  hartyan  ket  peldanyban  az  orsz.  Itarban  DI.  1831. 
Az  erd.  kaptalannak  Nicolaus  filius  comitis  Danielis  de  Kelnuk  pro  se 
et  pro  ipso  comite  Daniele  patre  suo  ac  Nicolaus  filius  Salomonis  de  eadem 
keresere  1320.  in  festo  Divisionis  apostolorum  (jul.  15.)  hartyan  kiadott 
atirataban  u.  o.  DI.  1832. 

Kiadta  Pejer  VIII.  1.  497  ;  Zimmermann  u.  Werner  I.  309. 

XV. 

(Gyiilafehervdron)  1314.  jtm.  26. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Peter  mester  az  Ambrus  fia 
Tamas  mester  tisztje,  Nadasi  Janost  kiskoru  fiai  es  sajat  maga  neveben 
a  kolosvarmegyei  Nadas  egy  reszenek  eladasatol,  a  Lorant  fiait  pedig 
annak  elfoglalasatol  eltiltotta. 

Nos  capitulum  ecclesie  b[eati]  Michaelis  archangeli 
Transsilvane  damus  pro  memoria,  quod  magister  Petrus 
officialis  magistri  Thome  filii  Ambrosii  pro  se  et  pro  Ladislao, 
Dominico,  Thoma  et  Gregorio  filiis  Iohannis  filii  Dominici  de 
Nadas  cognatis  suis  coram  nobis  constitutus  protestatus 
est,  quod  predictus  Iohannes  filius  Dominici,  pater  ipsorum 
Ladislai,  Dominici,  Thome  et  Georgii  (tgy)  in  tenera  etate 
eorundem  existentium  et  sine  consensu  eorum  quandam  par¬ 
tem  de  ipsa  terra  eorum  Nadas  vocata  in  comitatu  de  Glus 
existente  Enardo,  Lucachio,  Egidio  et  Gallo  filiis  Lorandi 
propinquis  suis  donasset  seu  contulisset  in  preiudicium  filio¬ 
rum  suorum  predictorum  non  modicum  et  iacturam ;  unde 
idem  magister  Petrus  faciendo  protestationem  prohibuit  coram 
nobis  nomine  suo  et  nomine  cognatorum  suorum  predictorum 
ipsum  Iohannem  filium  Dominici  a  donatione  seu  qualibet 
alienatione  alie  particule  terre  Nadas  prelibate  quoquomodo 
fienda  et  ipsos  filios  Lorandi  super  detentione  seu  occupa¬ 
tione  sive  usurpatione  particule  terre  Nadas  memorate.  Datum 
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tertio  die  festi  Nativitatis  sancti  Iohannis  baptiste,  anno  domini 
M.  CCC.  quarto  decimo. 

Kiviil:  Protestationalis  pro  filiis  Iohannis  filii  Dominici 
de  Nadas  contra  ipsum  Iohannem  patrem  ipsorum,  super 
indebita  alienatione  particule  terre  filiis  Lorandi  propinquis 
suis  facta  prohibitio. 

Eredetije  hart3^an,  halan  viasz  pecset  nyomaval,  7168. 


i 


XVI. 

Kolosakndn,  1314.  jul.  13. . 

Jakab  kolosvarmeg3?^ei  ispan,  Suki  Istvan  es  Mihaly  mester  szolgabirak 
bizonyitjak,  hogy  a  Nadason  levo  malmot  epuleteivel  s  a  mellette  levo  sza- 
bad  terrei  egyiitt,  melyeket  a  Merai  Janos  es  Miklos  ket  szolgajan  gyilkos- 
sagot  elkovetett  s  a  biintetes  elol  megszokott  Nadasi  Andras  Ehellos 
alvajda  elott  birsag  fejeben  nekik  hagyott,  Felto  fia  Andrasnak  s  fianak 
Laszlonak  eladtak. 


Nos  lacobus  comes  Clusiensis,  Stephanus  de  Suk  et 
magister  Michael  iudices  nobilium  eiusdem  provincie  quibus 
expedit  significamus  universis  presentium  per  tenorem,  quod 
cum  Andreas  dictus  Luas  de  iuxta  Nadas  contra  duos  ser¬ 
vientes  Iohannis  et  Nicolai  de  Mera  legitimis  actibus  convi¬ 
ctus  a  nostro  iudicio  se  clandestine  et  latenter  fugiendo 
transtulisset  et  molendinum  cum  fundo  suo,  edificiis  et  pome¬ 
rio  iuxta  Nadas  situato  pro  nostro  byrsagio  ratione  byrsa- 
giorum  duorum  homicidiorum  coram  Ehelleo  vicevoyvoda 
sine  preiudicio  iuris  alieni  libere  nobis  remansisset ;  quia  vero 
nobis  necessitas  incumbebat  ipsum  molendinum  et  pomerium 
cum  fundo  vendendi,  et  quia  ipsum  molendinum,  et  pome¬ 
rium  cum  fundo  suo  in  possessionibus  Andree  filii  Felteu 
et  Ladislai  filii  eiusdem  adiacebat,  et  ab  antiquo  a  pos¬ 
sessionibus  ipsorum  Andree  et  Ladislai  filii  sui  predictorum 
devolutum,  alienatum  et  intercisum  fuerat,  et  iuxta  senten¬ 
tiam  et  arbitrium  virorum  idoneorum  provincianeorum  suorum 
eisdem  Andree  filio  Felteu  et  Ladislao  filio  suo  et  non 
aliis  commetaneis  facultas  et  posse  emendi  attribuebatur ; 
ob  hoc  eisdem  Andree  filio  Felteu  et  Ladislao  filio  suo  ac 
per  eosdem  suis  heredibus  et  successoribus  perpetuo  et  irre- 


1314. 
jun.  26. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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vocabiliter  locavimus  et  vendidimus  pro  sex  marcis  denario¬ 
rum  plene  nobis  persolutis  et  receptis  ab  eisdem,  assumpmendo 
eosdem  Andream  et  Ladislaum  ac  suos  successores  ratione 
ipsius  molendini,  fundi  et  pomerii  molestare  vel  inquietare 
volentibus  *)  expedire  laboribus  propriis  et  expensis.  Datum  in 
1314.  Clusakna,  in  festo  beate  Margarete  virginis  anno  domini 
jui.  irM.  CCC.  XIIII. 

Eredetije  hartyan,  hatan  harom  pecset  nyomaval,  7129. 


XVIL 

Kolosmonostoron,  1315.  nov.  9. 

Miklos  kolosmonostori  apat  es  conventje  bizonyitja,  hogy  Miklos  vajda 
parancsara  Szomordok  hatarat  megjarta. 

Nos  Nicolaus  frater  divina  miseratione  abbas  de  Kolus- 
monostra  totusque  conventus  loci  eiusdem  tenore  presentium 
significamus  quibus  expedit  universis,  quod  cum  I[ohannes] 
filius  Pauli  de  Zomordok  una  cum  homine  Nicolai  vayvode 
videlicet  cum  Nicolao  filio  eiusdem  ac  cum  indice  nobilium, 
videlicet  Nicolao  filio  Mikola  de  Desmer  .  .  .  crispo  veniendo 
literas  eiusdem  Nicolai  va^a^ode  ab  eodem  recepimus,  in 
cuius  literis  percepimus,  quod  eidem  Iohanni  supra  dicto  ho¬ 
minem  nostrum  scilicet  Thomam  sco  ....  [nojstrum  dare 
deberemus;  cum  ad  nos  pervenissent,  nobis  sic  retulerunt, 
quod  cum  idem  homo  noster  et  Nicolai  vayvode  ac  Nicolao 
comite  nobilium  de  [Kolos]  supra  dicti  ac  commetaneis  suis 
metas  possessionis  Zomordok  **)  quorumquaque  existentium 
accessissent  ad  nos  veniendo  coram  nobis  ex  uno  o[re]  reci¬ 
taverunt,  quod  prima  meta  ex  parte  Nicolai  filii  Beden  circa 
piscinam,  alia  retro  secunda  a  sicco  monte  superius  frutecto, 
una  vero  [meta  supjerius  Zaldoberch  vocata,  ibi  tres  metas 
ostendissent,  una  meta  Nicolai  filii  Beden,  secunda  Iohannis, 
tertia  usque  ad  Mariamagdalena  Theleke  vocate  pertinerent, 
prima  meta  in  vertice  montis,  in  quo  monte  fovea  vulpium 
iacet  ex  parte  Mariamagdalena  Theleke  vocate,  inde  venien- 


’')  Hibasan  volentes. 
E  nev  kitorolve. 
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tes  ad  puteum  regis  ibi  ostendissent  duas  metas,  una  ipsius 
et  secundam  ecclesie  possessionis  predicte,  qui  videlicet  Maria- 
theleke  vocate  videlicet  Bede,  Bene  et  Paulus  magnus  et 
alii  similiter  fassi  fuissent,  inde  recedentes  unam  metam  sub 
monte  Bedehalm[a  vocato]  ostendissent,  et  ibidem  astantes 
nobiles  de  Gyos  Nicolaus  et  Iohannes  filii  Iohannis  vayvode 

et  nobiles  de  Buda  Michael  et  Nicolaus  filii . metam 

a  meta  Bedehalma  incipiente  in  eodem  monte  ultra  magnam 
viam  ostendissent,  qui  nobiles  predicti  fassi  sunt  et  eundem 

a  predicta . uissent,  deinde  venientes  ad  u . 

metam  per  aratrum  destruxissent,  sed  locus  mete  apparuisset, 
super  quam  metam  literas  ostendendo  idem  Iohannes  ipsum 
aratrum  ac  homines  proibuisset . entes  nobi¬ 

les  de  Buda  et  Iohannes  unam  metam,  que  vocatur  Hereth- 

halm,  ostendissent  ....  nobiles  fassi  fuissent,  iterum . 

Sancti  M[ichaelis  Theleky  vjocata  magnam  viam  us[que] 

transivissent  et  ibi  astantes  nobiles . [filiji  Mykola, 

qui  fassi  essent,  quod  meta,  que  inter  ipsos  circa  Sancti 


Michaelis  Theleky  . . iaceret,  que  meta  esset  circa 

fluvium  sub . ad  Sancti  Michaelis  Theleky 


vocata,  quam  metam  nullus  proibuisset,  deinde  vadi[t  mefja 
per  Bechenyt  *)  et  in  una  silva  .  .  .  metas  ostendissent, 
deinde  in  eadem  silva  in  uno  vertice  montis  duas  metas 
ostendissent,  qui  nobiles  predicti  Thomas  et  Nicolaus  iu- 
stam  metam  esse  dixissent  et  affirmassent,  deinde  in  eadem 
silva  venientes  ad  caput  unius  fluvii  iaceret  una  meta  et 
illa  separat  a  Gyechthel  .  vocate  et  a  Zomordok  et  quod 
fluvium  cadit  in  fluvium  Zomordok  et  ibi  novas  metas  osten¬ 
dissent,  quas  magister  Gywla  erexerat,  qui  magister  Gywla 
predictus  fassus  esset  coram  eis,  quod  meta  predicta  inter 
eos  esset  communis,  quorum  commetanei  circumquaque  exi- 
stentium  in  nulla  meta  proibuerunt ;  et  quia  in  iemale  tem¬ 
pore  erat  et  metas  reformare  non  potuissent,  eundem  lohan- 
nem  deliberavimus,  quod  aliquo  tempore  vellet  metas  ipsius 
reambulandas  revocaret.  Datum  in  Clusmonostra,  die  domi- 


*)  Kesobbi,  XY.  szazadi  kezzel  Bechenyeth-ve  javitva. 
Ugyanakkor  valo  javitas  Gyvmchthel. 

3* 
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1315.  nico  proximo  ante  festum  beati  Martini  confessoris  anno 
nov.  9.  domini  M.  CCC.  decimo  quinto. 

Zsigmond  kiraly  1418.  mart.  13-an  kelt  oklevelenek  fogalmazva- 
nyahan,  telve  constructionalis  hibaval,  hatrabb  CCCXXIV.  sz.  a. 


XVIII. 

(Kolosmonostoron)  1315.  nov.  14. 

A  kolosmonostori  convent  jelentese  Miklos  erdelyi  vajdahoz,  hog}’’  paran- 
csara  a  dobokavarmegyei  Lona  hatarat  megjarta. 

—  —  quasdam  literas  patentes  quondam  viri  magni¬ 
fici  Nicolai  voyvode  Transsilvani  et  comitis  de  Zonuk  anno 
1315.  domini  Millesimo  CCC.  quintodecimo,  in  Clusuar  quarto  die 
nov.  14.  festi  beati  Martini  confessoris  confectas,  quasdam  literas  reli¬ 
giosi  viri  fratris  Nicolai  abbatis  et  totius  conventus  vestri 
eidem  Nicolao  voyvode  rescriptionales  sub  eodem  anno  ema¬ 
natas  de  verbo  ad  verbum  transcribentes  nobis  curarunt 
exhibere,  in  quarum  quidem  literarum  memorati  fratris  Nicolai 
abbatis  et  vestri  conventus  continentiis  inter  cetera  compe¬ 
riebatur  isto  modo,  quod  literas  predicti  Nicolai  voyvode 
recepissent  inter  cetera  continentes,  quod  mitterent  hominem 
eorum  pro  testimonio  fidedignum,  coram  quo  Nicolaus  frater 
D  .  .  et  comes  Jula  filius  Ortolphi  iudex  nobilium  homines 
iam  dicti  Nicolai  voyvode  accederent  ad  faciem  possessio¬ 
nis  lohannis  filii  Petri  Fynta,  Michaelis  et  Kopplen  fratrum 
eiusdem  Lona  vocate  in  comitatu  de  Doboka  existentis  et 
eandem  vicinis  et  commetaneis  convocatis  reambularent  per 
veteres  metas  et  antiquas,  et  si  quas  metas  antiquas  destructas 
inyenirent,  novis  metis  erigendo  easdem  renovarent,  si  non 
fieret  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fierent,  contra 
ipsos  filios  Petri  ad  presentiam  dicti  Nicolai  voyvode  citarent 
ad  terminum  competentem.  Ipse  igitur  abbas  et  suus  con¬ 
ventus  eiusdem  Nicolai  voyvode  petitionibus  obtemperantes 
ut  tenerentur,  misissent  hominem  ipsorum  virum  idoneum, 
qui  ad  eos  reversus  dixisset,  quod  predicti  homines  dicti  Ni- 
oct.  16.  colai  voyvode  in  festo  beati  Galli  confessoris  tunc  proxime 
preterito  vicinis  et  commetaneis  illic  convocatis  ipso  presente 
accessissent  ad  faciem  possessionis  Lona  prenotate,  et  ean- 
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dem  per  veteres  metas  et  antiquas  reambulando  destructas 
metas  plurimas  invenissent,  quarum  loca  apparuissent  eis 
manifeste. 

Quarum  quidem  antiquarum  metarum  et  renovatarum, 
prout  idem  homo  dicti  Nicolai  voyvode  recitasset,  cursus  talis 
esset :  quod  primo  inciperetur  a  parte  septemtrionali  prope 
domum  Inok  iobagionis  castri  iuxta  fluvium  Lona  vocatum 
supra  duas  metas,  quarum  una  esset  antiqua,  alia  nova,  que 
site  essent  in  loco  Zazholm  nominato,  inde  ascenderet  ad 
unam  aciem,  in  qua  longe  eundo  directe  ad  unum  or,  ubi 
iungeret  duas  metas,  quarum  una  esset  antiqua,  alia  nova, 
abinde  descenderet  ad  unum  siccum  potok  et  pertranseundo 
ipsum  ascenderet  iterato  et  eundo  perveniret  ad  unum  mon- 
ticulum,  in  quo  esset  una  nova  meta,  abhinc  declinaret  ver¬ 
sus  meridiem  et  iret  circa  quandam  virgultam  Harazt  nun¬ 
cupatam  ad  duas  metas,  abhinc  eundo  in  eodem  colle  in 
fine  dicte  virgulte  perveniret  ad  unam  metam  antiquam,  inde 
reflecteretur  versus  meridiem  et  descendendo  iungeret  unam 
metam  novam  et  perveniret  ad  unum  potok  Pastaaya  voca¬ 
tum,  secus  quod  esset  una  nova  meta,  ubi  saliret  ipsum 

potok  et  ad  eandem  plagam  ascenderet  ad  unum  berch,  in 
cuius  cacumine  iungeret  duas  metas  novas,  ubi  reflecteretur 
versus  occidentem  et  eundo  directe  veniret  ad  unum  holm, 

ubi  essent  due  mete  antique,  inde  in  colle  curreret  ad  alium 

holm,  in  quo  esset  una  meta,  inde  in  eodem  colle  currendo  per¬ 
veniret  ad  tres  monticulos  Harumholm  vocatos,  super  quorum 
tertio  finali  esset  una  meta  nova,  que  esset  supra  villam 

Borsaharazta  nuncupatam,  que  meta  separaret  ab  ipsa  villa 
Borsaharaztha  et  a  villa  Doboka  et  ibi  terminaretur  et  nul¬ 
lus  ex  commetaneis  vel  vicinis  tam  ih  reambulatione,  quam 
novarum  metarum  erectione  extitisset  eisdem  filiis  Petri  con¬ 
tradictor. 

A  kolosmonostori  conventnek  1370.  maj.  5-en  kelt  hatarjaro  leve- 
leben  hatrabb  CXVIII.  sz.  a.  Kivonatban  ugyanezen  conventnek  1752. 
feria  sexta  ante  dominicam  decimam  sextam  sanctissimae  Trinitatis  (sept. 
8.)  baro  Banffy  Zsigmond,  Laszlo  es  Imre,  tovabba  a  borsai  birtokossag 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  6011. 
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XIX. 

Ilyeshdzdn  (1320  korul), 

Mikios  erdelyi  alvajda  bizonyitja,  hogy  Andras  ispan  a  Miklos  fiait 
Janost  es  Miklost  jobbagyaikkal  egyiitt  erdejetol,  kaszalojatol  es  szanto- 
fdldjetol  eltiltotta,  ellenben  az  6  emberenek  az  erdolest  megengedte. 

Nos  Nicolaus  vicevoyavoda  Transsilvanus  significamus 
universis,  quod  comes  Andreas  una  cum  homine  nostro 
proibuit  Iohannem  et  Nicolaum  filios  Nicolai  et  iobagiones 
eorum  ab  usu  terre  sue,  scilicet  a  silva,  a  feneto  et  ab  agri¬ 
cultura,  et  homini  nostro  desectum  et  incisuram  silvarum 
suarum  hostendit;  et  si  ulterius  dictam  silvam  inciderint  seu 
mactaverint,  impedire  seu  vagiare  precepimus.  Datum  apud 
domum  magistri  Elie,  feria  tertia  post  dominicam  Oculi  mei. 

Kivul:  Contra  Iohannem  et  Nicolaum  filios  Nicolai. 

Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  nyomaival,  jelzet  nelkUl,  A  datumot 
illetoleg  V.  6.  Zimmermann  u.  Werner  I.  343. 


XX. 

Devdn,  1325,  apr,  12, 

Tamas  erdelyi  ‘vajda  a  fellazadt  szaszok  vezerenek,  a  kunokkal  viVott 
csataban  elesett  Peterfalvi  Henning  ispannak  birtokait,  —  melyeket  a 
kiraly  neki  adomanyozott  volt  —  .Salamon  fia  Miklosnak  es  Daniel  fia 
Miklosnak  hu  szolgalataira  s  a  Henning  ispan  arvainak  szegenysegere 
nezvest  ezeknek  visszaadja,  s  a  Henning  dsszes  rokonainak  orok  hall- 
gatast  parancsol. 

Nos  Thomas  voyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk 
presentium  per  tenorem  significamus  quibus  expedit  universis, 
quod  cum  universi  saxones  terre  Transsilvane  ausu  teme¬ 
rario  contra  domini  nostri  regis  potentiam  hostiliter  insurre¬ 
xissent  et  per  hoc  in  infidelitatem  incidissent,  comes  Hen- 
nengus  de  villa  Petri  erecto  vexillo,  congregata  multitudine 
saxonum,  tanquam  primipularius  ipsorum  universos  comanos 
ipsius  domini  nostri  regis  in  adiutorium  nostri  per  ipsum 
dominum  nostrum  regem  transmissos  investigasset  et  dimi- 
casset ;  cum  gisdem  et  domino  permittente  et  adiutorio  sancte 
corone  iidem  comani  victoriam  contra  ipsos  saxones  obti^ 
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nuissent  et  predictus  comes  Hennengus  in  eadem  pugna 
extitisset  gladio  interemptus  et  per  hoc  in  infidelitatem  con¬ 
tra  regiam  maiestatem  incidisset,  et  propter  tam  grandem 
infidelitatem  suam  omnes  possessiones  sue,  tam  ville,  quam 
terre  arabiles,  feneta,  prata  et  molendina  ac  domus,  necnon 
bona  mobilia  et  immobilia  propter  eius  infidelitatem  ad  manus 
regias  fuissent  devoluta,  et  idem  dominus  noster  rex  predi- 
ctas  possessiones,  villas,  terras  arabiles,  feneta,  prata  et 
molendina  ac  domos,  necnon  bona  mobilia  et  immobilia  nobis 
gratiose  contulisset  perpetuo  possidendas,  tenendas  et  haben¬ 
das  ;  tandem  inspectis  fidelitatibus  et  servitiis  nobis  usquemodo 
impensis  et  impendendis  in  futurum  Nicolai  filii  Salamonis  et 
Nicolai  filii  Danielis  proximorum  sepe  dicti  comitis  Hennengi, 
ac  considerata  inopia  orphanoriim  eiusdem  comitis  Hennengi 
predictas  possessiones,  villas,  terras  arabiles,  feneta,  prata  et 
molendina  ac  domos,  necnon  bona  mobilia  et  immobilia  per 
prefatum  dominum  nostrum  regem  nobis  perpetuo  donata  et 
datas  supra  dictis  orphanis  sepe  dicti  comitis  Hennengi  pro 
ducentis  marcis  fini  argenti  duximus  restituendas  pleno  iure 
et  tenendas,  possidendas  pariter  et  habendas,  prout  in  antea 
sepe  fatus  comes  Hennengus  dinoscitur  easdem  possedisse, 
omnibus  proximis  eiusdem  comitis  Hennengi  ac  aliis  quibus¬ 
cunque  de  ipsis  possessionibus  litigare  seu  vendicare  quo- 
quomodo  volentibus  perpetuum  silentium  presentibus  impo¬ 
nentes,  cum  iidem  orphani  predictas  possessiones  titulo 
emptionis  pecunia  a  nobis  redimerint,  ut  premisimiis.  In 
cuius  rei  memoriam  perpetuamque  firmitatem  presentes  duxi¬ 
mus  sigillo  nostro  communitas.  Datum  in  Deua,  feria  sexta 
proxima  ante  octavas  Resurrectionis  Domini  anno  eiusdem - - 

^  apr.  12. 

M.  CCC.  vigesimo  quinto. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1330.  dec  27- en  kelt  okleveleben  hatrabb 
XXIV.  sz.  a.  Megvan  ugyancsak  a  nevezett  kaptalannak  Mihaly  alvajda 
keresere  1325.  sabbato  proxime  ante  quindenas  Pasce  (apr.  20.)  Nicolao 
preposito.  Sancto  cantore,  Thoma  custode,  Benedicto  plebano  de  Clusivar 
decano  jelenleteben  hartyan  kiadott  atirataban  az  orsz.  It.  DI.  2295. 

Kiadta  Katona.^  Hist.  erit.  VIII.  520  ;  Pejer  VIII.  2.  648  ;  Kemeny> 

Notitia  I.  100;  Densusianu  593;  Zimmermann  u.  Werner  I,  392 
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XXL 

(Gyulafehervdron).  1325.  jul.  11. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  cgy  reszrol  Kilian,  Salamon  es 
Istvan,  mas  reszrol  Simon,  Mihaly  es  Janos  telegdi  szekelyek  es  tusoni 
nemesek  ugy  a  telegdi  szekelyek  kozt  levo  birtokaikon,  mint  a  kolosvar- 
megyei  Tuson,  Tomb,  Moruczhaza  es  Nagyakasztoteloki  helysegeken 

megosztoztak. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fide¬ 
libus  presentem  paginam  inspecturis  salutem  in  salutis  lar¬ 
gitore.  Ne  rerum  gesta  humanarum  propter  labilitatem  tem¬ 
porum  simul  dilabantur  cum  tempore,  sed  potius  memorie 
valeant  commendari,  literarum  consueverunt  patrocinio  stabi¬ 
liri.  Proinde  ad  universorum  notitiam  tam  presentium  quam 
futurorum  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  constitutis 
coram  nobis  Kiliano,  Salomone  et  Stephano  ab  una  parte, 
et  Simone,  Michaele  et  Iohanne  filiis  Michaelis  filii  Simiani 
siculis  de  Tylegd  et  nobilibus  de  Tusun  ex  altera,  confessi 
sunt  oraculo  vive  vocis  in  omnibus  possessionibus  ipsorum 
inventicis  seu  empticis,  videlicet  villis,  molendinis,  vineis  ac 
piscinis  et  aliis  eorundem  possessionibus  talem  inter  se  divi¬ 
sionem  celebrasse,  quod  possessiones  ipsorum  scilicet  molen¬ 
dina,  vineas  ac  piscinas  cum  omnibus  utilitatibus  suis  et 
pertinentiis  inter  siculos  de  Tylegd  existentes  Kiliano,  .Salo¬ 
moni  et  Stephano  fratribus  suis  heredumque  suorum  succes¬ 
soribus  dedissent  seu  commisissent  perpetuo  possidendas ;  et 
econverso  alias  possessiones  ipsorum,  videlicet  Tusun,  Tumb, 
Moruchhaza  et  Nogakaztoteluki  vocatas  in  comitatu  de  Cius 
existentes  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinentiis  suis  Simoni, 
Michaeli  ac  Iohanni  fratribus  suis  in  filios  filiorum  suorum 
predictis  perpetuo  commisissent  seu  dedissent  possidendas  et 
coram  nobis  mutuo  sibi  dederunt  seu  commiserunt  in  filios 
filiorum  suorum  heredumque  suorum  successoribus  iure  per¬ 
petuo  et  irrevocabiliter  possidendas,  tenendas  pacifice  et  haben¬ 
das,  tali  conditione  interiecta,  quod  si  qua  partium  predictarum 
vel  heredes  ipsarum  processu  ,  temporum  ratione  dictarum 
possessionum  per  quempiam  contigerit  inquietari,  extunc  que- 
libet  ipsarum  ab  omnibus  inquietantibus  possessionem  suam 
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secundum  formam  divisionis  ipsam  contingentem  propriis 
laboribus  et  expensis  expedire  teneatur.  In  cuius  rei  testi¬ 
monium  perpetuamque  firmitatem  literas  nostras  concessimus 
sigilli  nostri  pendentis  munimine  roboratas.  Datum  feria  quinta 
proxima  ante  festum  beate  Margarete  virginis,  anno  domini-^^^ 
M.  CCC.  XX.  quinto,  Nicolao  preposito,  vSanto  cantore,  Thoma 
custode  et  Paulo  archidiacono  de  Wgacha  decano  nostro 
existentibus. 

Ercdetije  hartyan,  voros  es  zold  sclycm  zsjnoron  fuggo  meglehetosen 
ep  pccsettel,  7636. 

Kiadta  Szabo  K.,  Szekely  Okl  III,  8, 

XXII. 

(Gytilafehervdron)  1329.  atig.  23. 

Az  erdelyi  kaptalan  Apa  fla  Jakab  keresere  az  Erkedi  Rajnald  ispan  noverei- 
nek  jegyajandeka  es  naszhozomanya,  s  a  Denes  leanyanak  az  6t  meg- 
jlleld  negyed  tekintetebcn  valo  kielegiteserdl  szolo  patens  levelet  privi- 
legialis  alakban  alirja. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  presentibus  pariter  et  futuris  presentium  notitiam  habi¬ 
turis  salutem  in  salutis  largitore.  Ad  universorum  notitiam 
tam  presentium  quam  futurorum  harum  serie  volumus  decla¬ 
rare,  quod  accedens  personaliter  ad  nostram  presentiam  nobi¬ 
lis  vir  comes  lacobus  filius  Apa  pro  se  et  Andrea,  lacobo, 
Iohanne,  Apa  et  Dionysio  filiis  suis,  exhibuit  nobis  patentes 
literas  nostras  super  satisfactione  dotis  et  rerum  paraferna- 
lium  dominarum  sororum  quondam  comitis  Renoldi  filii  lohan- 
nis  de  Erkud,  uxorum  Dionysii  et  Bartholomei  filiorum  Dio¬ 
nysii,  ac  satisfactione  quarte  domine  filie  Dionysii  predicti 
confectas,  petens  nos  idem  comes  lacobus  cum  instantia,  ut 
ipsas  literas  ad  cautelam  et  maiorem  evidentiam  in  formam 
privilegii  redigendo  transcribi  faceremus  et  sigillo  nostro 
autentico  communiri.  Quarum  quidem  literarum  tenor  talis 
est :  Nos  capitulum  ecclesie  —  —  sat.,  Idsd  az  erdelyi 
kdptalannah  1304.  sept.  18-dn  kelt  oUevelet  elebb  XII.  sz.  a. 

—  Nos  igitur  petitionibus  eiusdem  comitis  lacobi  iustis  et 
licitis  ac  legitimis  annuentes,  quia  ipsas  literas  comperimus 
integras  in  carta  et  sigillo,  et  non  cancellatas,  non  abrasas, 
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non  abolitas,  nec  in  aliqua  sui  parte  vitiatas,  tenorem  earun- 
dem  literarum  de  verbo  ad  verbum  presentibus  literis  nostris 
inseri  fecimus  et  sigillo  nostro  autentico  communiri.  Datum 
1329.  in  vigilia  beati  Bartholomei  apostoli,  anno  domini  M.  CCC. 
aug.  23.^^  nono,  Nicolao  preposito.  Sancto  cantore,  Thoma  custode 
et  Paulo  archidiacono  de  Karazna  decano  ecclesie  nostre 
existentibus. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1360.  dec.  30-an  kelt  atirataban  hatrabb 
LXXIX.  sz.  a. 


XXIIL 

Szentimren,  1329.  oct.  6. 

Tamas  erdelyi  vajda  bizonyitja,  hogy  Geleth  fiai  Laszlo,  Mihaly  es 
Becse  Apa  fia  Jakab  fiaval  Andrassal  Udvarhely,  Berethe  es  Kocs  felett 

megosztoztak. 

Nos  Thomas  voyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk 
memorie  commendantes  tenore  presentium  significamus  qui¬ 
bus  expedit  universis,  quod  cum  Ladizlaus,  Michael  et  Bechee 
filii  Gyeleth  Andream  filium  lacobi  filii  Apai  proximum 
eorundem  in  facto  possessionum  Wduorhel,  Berethe  et  Koch 
vocatarum  in  causam  attraxissent  coram  nobis,  et  ipsa  causa 
inter  partes  diutius  fuisset  ventilata,  tandem  anno  dominice 
1329.  incarnationis  M.  CCC.  XX.  nono  in  octavis  beati  Michaelis 
oct.  6.  archangeli  utreque  partes  coram  nobis  personaliter  compa- 
rentes  per  amicabilibus  compositoribus*)  ex  nostraque  per¬ 
missione,  ut  livor  invidie  de  medio  ipsorum  sopiatur,  in  talem 
pacis  et  concordie  unionem  dixerunt  se  devenisse  et  etiam 
coram  nobis  devenerunt,  ut  Wduorhel  et  Koch  possessiones 
predictas  quovis  modo  ab  ipsis  filiis  Celeth  alienatas  eisdem 
filiis  Cyeleth  pure  et  simpliciter  resignavit  in  filios  filiorum 
suorum  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendas  cum  omnibus 
utilitatibus  et  pertinentiis  earundem,  nullum  ius  et  dominium 
preter  unum  locum  molendini  in  fluvio  Sayo,  in  territorio 
possessionis  Wduorhel  predicte  existentem,  excepto  loco 
molendini,  quod  idem  filii  Celeth  sibi  fecerint  construi,  sibi 
dictus  Andreas  in  eisdem  possessionibus  reservando ;  econ- 

*)  fgy,  per  amicabiles  compositores  helyelt. 
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verso  autem  prenominati  Ladizlaus,  Michael  et  Bechee  filii 
Geleth  predicto  magistro  Andree  filio  lacobi  possessionem 
Berethe  ante  dictam  eodem  modo  cum  omnibus  utilitatibus 
et  pertinentiis  suis  universis  heredum  per  heredes  dederunt, 
donaverunt  et  reliquerunt  perpetuo  possidendam,  tenendam 
pariter  et  habendam.  In  cuius  rei  memoriam  perpetuamque 
firmitatem  presentes  literas  nostras  concessimus  sigilli  nostri 
munimine  roboratas,  et  cum  presentes  ad  nos  fuerint  repor¬ 
tate,  in  formam  privilegii  nostri  redigi  faciemus.  Datum  in  ^329. 
Sancto  Emirico,  die  et  anno  prenotatis.  ® 

Eredetije  hartyan,  halan  pecset  nyomaval,  7067. 


XXIV. 

(Gytilafehervdron)  1330.  dec.  27. 

Az  erdelyi  kaptalan  Peterfalvi  Salamon  keresere  Tamas  vajdanak  a  Hen- 
ning  birtokai  visszaadasarol  sz6!6  oklevelet  atirja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  presentium  per 
tenorem  significamus  quibus  expedit  universis,  quod  accedens 
ad  nostram  presentiam  Salamon  filius  Hennengi  de  villa 
Petri  exhibuit  nobis  patentes  literas  magnifici  viri  Thome 
voyvode  Transsilvani  et  comitis  de  Zonuk  super  restitutione 
possessionum  seu  hereditatum  orphanis  sepe  dicti  comitis  Hen¬ 
nengi  facta  confectas,  petens  nos  cum  instantia,  ut  teno¬ 
rem  ipsarum  literarum  ad  cautelam  transcribi  faceremus  et 
sigillo  nostro  communiri.  Quarum  quidem  literarum  tenor 
talis  est :  Nos  Thomas  voyvoda  Transsilvanus  —  —  sat., 
Idsd  Tamds  vajddnak  1325.  apr.  12-en  kelt  oklevelet  elebb 
XX.  sz.  a.  —  Nos  igitur  petitionibus  eiusdem  Salamonis  iustis 
et  licitis  ac  legitimis  annuentes,  quia  dictas  literas  com- 
perimus  integras  in  quarta  (igy)  et  sigillo  et  non  cancellatas, 
non  abrasas,  non  abolitas,  nec  in  aliqua  sui  parte  vitiatas, 
tenorem  earundem  literarum  de  verbo  ad  verbum  presentibus 
inseri  fecimus  et  sigillo  nostro  consignari.  Datum  in  festo  i330. 
beati  Iohannis  evangeliste,  anno  domini  IM.  CCC.  tricesimo. 

Robert  Karoly  kirab^ak  1340.  nov.  11-iken  kelt  atirataban  hat- 
rabb  XXXVI.  sz.  a. 

Kiadta  Fcjer  VIII.  3.  480, 
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XXV. 

Csdvdson,  1331.  nov.  6. 

Ders  kukullovarmegyei  ispan,  Bezter  fia  Domokos  es  Laszlo  fia  Apor 
szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  a  Simon  ban  fiai  a  Szeplak  es  Hederfaja 
hatara  miatt  a  Domokos  fiaival  folytatott  perben  testveriiket,  Tamast  biz- 
tak  meg  a  hatar  megjelolesevel. 

Nos  magister  Ders  comes  de  Kukullew,  Dominicus  filius 
Bezter  et  Oppor  filius  Ladizlai  indices  nobilium  de  eodem 
comitatu  dantes  pro  memoria  significamus  quibus  expedit 
universis  presentium  per  tenorem,  quod  cum  Ladizlaus  et 
Dominicus  filii  Dominici  super  ostensione  metarum  inter  vil¬ 
lam  Zeeplak  et  villam  Hedruhfaya  existentium  Michaelem, 
Thomam,  Georgium  et  Nicolaum  filios  Simonis  bani  ad 
nostram  legitime  presentiam  evocassent  et  diu  inter  eos 
dicta  causa  ventilata  extitisset,  tandem  Michael  predictus  et 
Nicolaus  iam  scriptus  pro  se  et  pro  Demetrio  ac  lacobo 
fratribus  suis  iunioribus  vice  et  nomine  ipsorum  eundem 
Thomam  fratrem  ipsorum  constituerunt  ad  predictas  metas 
ostendendas;  qui  quidem  Thomas  ipsas  metas  ostendit  eo 
modo,  ut  in  superficie  montis  ostendit  tres  metas  terreas, 
item  versus  partem  meridionalem  descendendo  sub  monte 
unum  locum,  quem  ipsi  Kuthfew  appellant,  abinde  versus 
Kukullew  directe  iuncturam  trium  viarum,  quarum  una  via 
veniens  de  Hedruhfaya,  altera  vero  Zaazut,  tertia  autem  via 
descendens  de  Zeeplak  dicitur,  idem  Thomas  pro  meta  osten¬ 
dit  et  eandem  postea  viam  magnam  usque  ad  litus  Kukul¬ 
lew,  ubi  iuxta  molendinum  de  Bazna  transitur,  Thomas 
sepe  dictus  pro  meta  assignavit,  partem  predictarum  metarum 
de  parte  orientis  existentem  ad  possessionem  Zeeplak  voca¬ 
tam  pertinere,  partem  vero  de  parte  occidentis  ad  Hedruhfaya 
assignavit  et  dixit,  quod  ipsi  filii  Simonis  bani  et  sui  prede- 
cessores  dictam  possessionem  Zeeplak  usque  predictos  termi- 
1331.  nos  possedissent.  Datum  in  Chawas,  feria  quarta  proxima  post 
nov.  6.  festum  Omnium  Sanctorum  anno  domini  M.  CCC.  XXX.  primo. 

Laszlo  erdelyi  alvajdanak  1343.  febr.  9-en  kelt  okleveleben  hatrabb 
XXXIX.  sz.  a. 

Kiadta  Zimmcrmann  u.  Werner  I.  449. 
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'  XXVI. 

(Vdradon)  1333.  apr.  19. 

A  varadi  kaptalan  jelenti  Robert  Karolynak,  hogy  Egyhazaskereki  hatara 
megjarasanak  Eleki  Mihaly  fiai  Tamas,  Istvan,  Mihaly  es  Elek  ellen- 

mondottak. 

Excellentissimo  domino  eorum,  domino  Karolo  dei  [gra¬ 
tia]  illustri  regi  Ungarie  capitulum  ecclesie  Waradiensis  ora¬ 
tiones  in  domino  cum  perpetua  fidelitate.  Literas  vestre  ex- 
cellentie  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba : 

Karolus  dei  gratia  rex  Ungarie  fidelibus  suis  capitulo 
ecclesie  Waradiensis  salutem  et  gratiam.  Dicit  nobis  Michael 
et  Stephaniis  filii  Benedicti  de  Kerezthur,  quod  Michael  de 
Elek,  pater  Thome,  Stephani,  Michaelis  et  Elek  de  Eghazas- 
kerequi  (tgy)  literis  vestris  patentibus  mediantibus,  obliga¬ 
tione  filiorum  et  heredum  suorum  interposita  metas  et  meta¬ 
rum  limitationes  pretacte  possessionis  sue  Eghazaskereky 
salvas  et  integras  absque  alicuius  contradictionis  obstaculo 
ipsis  et  ipsorum  heredibus  dare  et  assignare  assumpsisset  et 
nunc  iidem  Michael  et  Stephaniis,  quia  pretacta  possessio 
eariindem  metarum  erectione  et  renovatione  indigeret,  inten¬ 
derent  eandem  a  vicinorum  et  commetaneoriim  possessionibus 
metarum  distinctione  separare.  Quocirca  fidelitati  vestre  firmi¬ 
ter  precipientes  mandamus,  quatenus  unum  (igy)  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  lacobus 
filius  Alexandri  vel  Leukus  de  Zaka  altero  absente  homo 
noster  ad  eosdem  filios  Michaelis  de  Elek  presentibus  vicinis 
et  commetaneis  legitime  convocatis  accedendo  requirat  ipsos, 
utrum  memoratos  filios  Benedicti  iuxta  formam  literarum 
vestrarum,  quam  se  habere  asseruerunt,  reambiilare  permit¬ 
tunt  possessionem  prenotatam,  qui  si  contradicere  noluerint, 
idem  homo  noster  sub  testimonio  dicti  hominis  vestri  iuxta 
regni  nostri  consuetudinem  approbatam  reambulet  eandem 
per  veteres  metas  et  antiquas  novas  iuxta  veteres,  ubi  necesse 
fuerit,  erigendo  et  post  hec  iuxta  continentiam  literarum 
Vestrarum  relinquat  ipsam  ipsis  filiis  Benedicti  sine  preiiidi- 
cio  iuris  alieni,  si  per  alios  non  fuerit  contradictum,  alios 
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autem  contradictores  ad  nostram  presentiam  legitime  evocet 
contra  eosdem  ad  terminum  competentem ;  et  post  hec  diem 
et  locum  citationis,  nomina  citatorum  et  terminum  assignatum 
ac  totius  facti  seriem  cum  cursibus  metarum  nobis  fideliter 
1333  rescribatis.  Datum  in  W^^ssegrad,  feria  sexta  proxima  post 
mart.  5.  domiiiicam  Reminiscere  anno  domini  M.  CCC.  XXX.  tertio. 

Nos  igitur  regie  maiestati  obtemperare  cupientes  ut 
tenemur,  una  cum  predicto  Leukus  homine  vestro  nostrum 
hominem  idoneum  virum  Nicolaum  sacerdotem  de  Olozy  ad 
premissa  mandata  vestra  transmisimus  fideliter  exequenda, 
qui  demum  ad  nos  reversi  consona  voce  nobis  retulerunt, 
quod  ipsi  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Ramispal- 
' 'marum  ad  faciem  prefate  possessionis  Eghazaskerequi  vocate 
accedentes  convocatis  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  pos¬ 
sessionis,  cum  eandem  a  posses.sionibus  aliorum  erectione  et 
limitatione  metarum  separare  voluissent  omnibus  aliis  vicinis 
et  commetaneis  permittentibus  et  in  nullo  contradicentibus, 
iidem  Thomas,  Stephaniis,  Michael  et  Elek  filii  Michaelis  a 
separatione  dicte  possessionis  a  portionibus  ipsorum  eosdem 
prohibuissent,  nec  metas  extradare  et  erigere  inter  ipsas 
1333.  permisissent.  Datum  feria  secunda  proxima  ante  festum  beati 
apr.  19.  Qeorgii  mart3a'is,  anno  supra  dicto. 

Kivul:  Domino  regi  pro  Michaele  et  Stephano  filiis 
Benedicti  contra  filios  Michaelis  de  Elek  videlicet  Thomam, 
Stephanum,  Michaelem  et  Elek  relatoria. 

Eredetije  hartyan,  zaro  pecset  nyomaival,  jelzel  nelkiil. 

XXVII. 

(Gynlafehervdron)  1333.  jnl.  19. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  eldtle  egyfeldl  Viragosberki  Laszlo 
a  maga  es  testverei  neveben,  masfelol  Gombasi  Domokos  Somkereket 
illetoleg  bizonyos  feltetelek  alatt  eg3^essegre  leptek. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  presentium  per 
tenorem  significamus  quibus  expedit  universis,  quod  consti¬ 
tutis  coram  nobis  Ladislao  filio  Geyleth  (igy)  nobili  de  Wyra- 
gusberek  pro  se,  Michaele  et  Weche  fratribus  suis  absenti¬ 
bus,  ex  una  parte  et  Dominico  filio  Andree  nobili  de  Gumbas 
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ex  altera,  idem  Ladislaus  nomine  suo  et  fratrum  suorum 
predictorum  oraculo  vive  vocis  est  confessus,  quod  cum 
dictus  Dominicus  filius  Andree  de  Gumbas  in  villa  Sumkerek 
nominata  ecclesiam  lapideam  ad  honorem  beate  Marie  virgi¬ 
nis  construeret,  quam  quidem  possessionem  Sumkerek  Ladis¬ 
laus,  Michael  et  Weche  prenotati  cum  domina  Margareta 
sorore  ipsorum,  consorte  eiusdem  Dominici  ipsi  Dominico 
dedissent  et  donassent,  et  ipse  Dominicus  ipsis  hoc  assump¬ 
sisset  et  ad  hoc  se  obligasset,  quod  si  dicta  domina  Margareta 
consors  sua,  soror  Ladizlai,  Michaelis  et  Weche  predictorum 
sine  heredum  decederet  solatio,  tunc  possessio  Sumkerek 
ante  dicta  una  cum  ecclesia  ac  aliis  pertinentiis  suis  sine  exti¬ 
matione  (igy)  eiusdem  ecclesie  ad  Ladislaum  et  Michaelem 
ac  Weche  ante  dictos  deberet  devolvi  et  devenire,  prout  hoc 
in  aliis  literis  nostris  patentibus  exinde  confectis  plenius  con¬ 
tinetur;  ipsi  Ladislaus,  Michael  et  Weche  filii  Geyleth  econ- 
verso  eidem  Dominico  filio  Andree  de  Gumbas  hoc  assump¬ 
serunt  et  ad  hoc  coram  nobis  se  obligaverunt,  quod  si  dictam 
dominam  Margaretam  sororem  ipsorum,  consortem  Dominici 
sepe  dicti  sine  herede  decedere  contingeret,  tunc  idem  Domi¬ 
nicus  ipsam  possessionem  Sumkerek  cum  omnibus  utilitatibus 
et  pertinentiis  suis  usque  ad  finem  vite  sue  tanquam  suam 
propriam  possessionem  deberet  possidere  et  fructus  ac  redi¬ 
tus  percipere  eiusdem  possessionis  Sumkerek  sepe  fate.  Datum 
feria  secunda  proxima  post  festum  beate  Margarete  virginis,  1333. 
anno  domini  M.  CCC.  XXX.  tertio. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1363.  dec.  9-en  kelt  atirataban  hatrabb 
XCII.  sz.  a. 
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XXVIII. 

(Gyulafehervdron)  1334.  fehr.  17. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Csombordi  Andras,  mint  a 
palyani  Szekely  Mdrton  nejenek  Ilonanak  iigyvedje,  a  kolosvarmegyei 
Korognak  Ilona  asszonyt  illeto  negyedreszet  Kolosvarmegj’'e  ispanjanak, 
Merai  Miklosnak  orokbe  vallotta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  presentem  paginam  inspecturis  salutem  in  omnium  sal¬ 
vatore.  Ut  gesta,  que  in  tempore  fiunt  inter  partes,  varietate 
temporum  non  labantur  seu  vacillent,  ipsa  gesta  ad  cautelam 
patrocinio  literarum  consueverunt  roborari.  Proinde  ad  uni¬ 
versorum  notitiam  tam  presentium  quam  futurorum  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  accedens  ad  nostram  presen- 
tiam  magister  Andreas  nobilis  de  Chumburd  per  nobilem 
dominam  nomine  Elenam  cognatam  suam  in  quarta  parte 
possessionis  Koroug  vocate  eam  iure  contingente  sufficiens 
et  legitimus  procurator  literis  nostris  procuratoriis  medianti¬ 
bus  constitutus.  Quarum  quidem  tenor  talis  est; 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  damus  pro  memo¬ 
ria,  quod  domina  Elena  filia  lacobi  filii  Korkou  nobilis  de 
Koroug,  uxor  Thome  filii  Martini  siculi  de  Palyan  in  nostri 
presentia  comparendo  in  quarta  parte  possessionis  Koroug 
vocate  in  comitatu  de  Cius  existentis,  quam  quartam  partem 
lacobus  filius  Korkou  pater  suus  ante  dictus  nullo  contradi¬ 
cente  adhuc  vivens  sibi  dedit  et  tradidit,  ut  dixit  irrevoca¬ 
biliter  habendam  et  possidendam,  que  quarta  pars  eam  iure 
naturali  contigit,  vendere  et  titulo  venditionis  alienare  sponte 
et  libere  magistrum  Andream  nobilem  de  Chumburd  licet 
absentem  fecit  et  ordinavit  legitimum  et  verum  procuratorem, 
dando  eidem  magistro  Andree  ipsam  quartam  partem,  cui  vel 
quibus  posset  vel  vellet,  vendendi  liberam  et  plenam  aucto¬ 
ritatem,  ratum  et  firmum  habitura,  quicquid  per  eundem 
magistrum  Andream  nobilem  de  Chumburd  in  venditione 
quarte  partis  possessionis  Korog  sepe  fate  actum  fuerit  seu 
1334.  ordinatum.  Datum  quarta  feria  proxima  ante  octavas  Epi- 
jan.  12.  phaniariim  Domini,  anno  eiusdem  M.  CCC.  XXX.  quarto. 
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Idem  magister  Andreas  dictam  quartam  paidem  posses¬ 
sionis  Koroug  vocate  in  comitatu  de  Cius  existentis  Nicolao 
nobili  de  Mera  comiti  Clusiensi  personaliter  coram  nobis 
astanti  vice  et  nomine  eiusdem  domine  Elene  pro  viginti 
marcis  fini  argenti  vendidisse,  tradidisse  et  dedisse  est  con¬ 
fessus  sibi  et  per  eum  suis  heredibus  heredumque  suorum 
successoribus  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendam,  possiden¬ 
dam  pacifice  et  quiete  pariter  et  habendam,  quas  quidem 
viginti  marcas  hni  argenti  dixit  eandem  dominam  Elenam 
recepisse  et  *  habuisse  plene  et  integre ;  assummens  idem 
magister  Andreas  et  obligans  dominam  Elenam  ante  dictam 
et  suos  posteros  seu  successores  dictum  comitem  Nicolaum 
in  filios  liliorum  in  prefata  quarta  *)  possessionis  Koroug 
vocate  processu  temporum  ab  omnibus  inquietare  et  mole¬ 
stare  volentibus  expedire  propriis  laboribus  et  expensis.  In 
cuius  rei  testimonium  perpetuamque  firmitatem  ad  instantiam 
et  petitionem  partium  predictarum  literas  nostras  presentes 
concessimus  sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Datum  quinta 
feria  proxima  ante  festum  Kathedre  beati  Petri  apostoli,  anno  ^334 
domini  M.  CCC.  XXX.  quarto.  Dominico  preposito,  Santo  febr.  17. 
cantore,  Thoma  custode  et  magistro  Salomone  archidiacono 
de  Torda  decano  ecclesie  nostre  existentibus. 

Eredetije  hartyan,  sarga  selyem  zsinoron  fiiggo  megkopott  viasz- 
pecsettel,  7634. 


XXIX. 

(Gytilafehervdron)  1334.  febr.  17. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Csombordi  Andras  a  kolos- 
varmegyei  Korog  negyed  resze  es  Merai  Miklos,  Kolosvarmegye  ispanja, 
a  merai  erdo  hasznalatara  nezve  csereszerzodesre  leptek. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fide¬ 
libus  presentem  paginam  inspecturis  salutem  in  omnium 
salvatore.  Solent  gesta  rerum  patrocinio  literarum  communiri, 
ut  ea,  que  in  tempore  fiunt,  ne  tractu  temporum  simul  cum 
temporibus  elabentur.  Proinde  ad  universorum  notitiam  tam 
presentium  quam  futurorum  harum  serie  volumus  pervenire, 

*)  Kimaradt  parte. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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quod  constitutis  coram  nobis  magistro  Andrea  nobili  de 
Chumburd  pro  se,  Dominico  et  Petro  tiliis  suis  absentibus, 
ab  una  parte  et  Nicolao  nobili  de  Mera  comite  Clusiensi 
pro  se.  Dominico,  Ladislao,  Nicolao  et  Clemente  filiis  suis 
similiter  absentibus,  ex  altera,  idem  magister  Andreas  pro  se 
et  filiis  suis  ante  dictis  cum  eodem  comite  Nicolao  et  filiis 
suis  predictis  in  quarta  parte  possessionis  Koroug  vocate 
ipsum  de  iure  contingente,*)  in  comitatu  de  Cius  existentis, 
tale  concambiiim  inisse  dixit  et  celebrasse,  ut  iam  dictam 
quartam  partem  possessionis  Koroug  eidem  comiti  Nicolao, 
Dominico,  Ladislao,  Nicolao  et  Clementi  filiis  suis  prefatis  in 
filios  filiorum  contulit  et  dedit  pro  silva  in  territorio  seu 
metis  ville  Mera  existente,**)  omnibus  iobagionibus  eiusdem 
magistri  Andree  in  possessione  Koroug  causa  commorandi 
convenientibus  et  commorantibus  pro  hedificiis  sufficienti¬ 
bus  et  aliis  necessitatibus  eorundem  uti  et  secandi,  sicut 
iobagiones  eiusdem  comitis  Nicolai  uti  et  secandi  habebunt 
potestatem  seu  facultatem  perpetuo  et  irrevocabiliter  duratu¬ 
ram  ;  promittentes  ad  invicem,  ut  concambium  modo  premisso 
idem  magister  Andreas  cum  filiis  suis  pro  sua  parte  et  comes 
Nicolaus  prescriptus  pro  se  et  filiis  suis  firmiter  et  irrevoca¬ 
biliter  observaturos,  nec  unquam  successu  temporum  per 
quempiam  concambium  seu  permutatio  facta  et  celebrata  per 
eosdem  vel  successores  eorundem  possit  et  valeat  revocari, 
assumpmentes  etiam  et  obligantes  se,  ut  si  per  quem  vel 
aliquos  dicta  possessio  impeteretur  vel  impulsaretur,  tunc 
nominati  magister  Andreas  cum  filiis  suis  ante  dictis  et  comes 
Nicolaus  similiter  cum 'filiis  suis  et  successoribus  communi¬ 
ter  laboribus  et  expensis  pro  viribus  eorum  tenentur  defen¬ 
sare;  hoc  etiam  adjicientes,  ut  quocunque  tempore  partibus 
nominatis  divisionem  in  ipsa  possessione  Koroug  vocata 
facere  volentibus,  vel  si  una  pars  divisionem  et  distinctionem 
habere  in  ipsa  possessione  vellet  et  alia  pars  nollet  quocun¬ 
que  modo  vel  occasione  tunc  divisionem  celebrare,  iuxta 
arbitrium  proborum  virorum  pars  adversa  facere  tenebitur. 


*)  Hibasan  contingentem, 
Hibasan  existentis. 
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nec  subterfugii  occasionem  possit  querere  quoquomodo.  Ut 
autem  predicta  permutatio  seu  concambium  robur  perpetue 
firmitatis  obtineat,  ad  instantiam  partium  presentes  literas 
nostras  concessimus  pendentis  sigilli  nostri  munimine  robora¬ 
tas.  Datum  feria  quinta  proxima  post  dominicam  Invocavit,  1334. 
anno  domini  M.  CCC.  XXX.  quarto.  Dominico  preposito,  f^br.  17. 
Santo  cantore,  Thoma  custode  et  magistro  Salomone  archi- 
diacono  de  Torda  decano  ecclesie  nostre  existentibus. 

Eredetije  pergamenen,  sarga  sefi^em  zsinoron  fiiggo  megkopott 
viaszpecsettel,  7635, 


XXX. 


Koloson  (1334  korul). 


Miklos  kolosvarmegyei  ispan  es  a  szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  Gal, 
Miklos  es  Zovati  Janos  megfogadtak,  hogy  Brictiust  tizenotod  napra 


elebok  allitjak. 


Nos  comes  Nicolaus  comes  de  Culus  et  duo  iudices 
nobilium  de  eodem  damus  pro  memoria,  quod  feria  quarta 
proxima  ante  dominicam  Oculi  mei  Gallus,  Nicolaus  et  lohan- 
nes  de  Zoat  coram  nobis  comparendo  assumpserunt, .  quod 
Brictium  contra  Dominicum,  quem  a  nobis  in  fideiussorem 
receperunt,  statuerent  in  quindenis  coram  nobis.  Datum  in 
Culus,  in  die  et  loco  prenotatis. 

Kiviil:  Pro  Gallo,  Iohanne  et  Nicolao  de  Zoat  contra 
Dominicum  super  statutione  Brictii  in  quindenis. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  jelzei 

nelkul. 
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XXXL 

(Gyiilafehervdron)  1335.  ati.g.  12. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Suki  Mihaly  es  Miklos  a 
Tamas  vajda  kamarasi  jobbagyait  sarmasi  szantdfoldjeik  cs  kaszaloik 
elfoglalasatol  es  bitorlasatol  eltiltottak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  damus  pro  memo¬ 
ria,  quod  nobiles  viri  Michael  et  Nicolaus  de  Suk  nomine 
suo  et  nomine  Barnabe,  David,  Michaelis  et  Elie  filiorum 
ipsius  Nicolai  coram  nobis  constituti  dixerunt  et  proposue¬ 
runt,  quod  terras  arabiles  et  feneta  ac  alios  fructus  et  uti¬ 
litates  pertinentes  *)  ad  metas  et  terminos  cuiusdam  possessio¬ 
nis  eorum  vSarmas  noncupate  (tgy)  in  comitatu  de  Cius  situate 
populi  ville  Camaras  ad  dominum  Thomam  voyvodam  per¬ 
tinentis  contra  eorum  voluntatem  et  consensum  fruerentur 
et  uterentur  in  ipsorum  preiudicium  non  modicum  et  grava¬ 
men.  Quare  protestando  prohibuerunt .  eosdem  populos  ville 
Camaras  ac  quoscunque  alios  a  fruitione,  occupatione  et 
usurpatione  tructuum  et  omnium  utilitatum  supra  dicte  pos¬ 
sessionis  Sarmras*Q  noncupate  protestantes  et  dicentes,  quod 
huiusmodi  fruitio,  usurpatio  et  occupatio  fructuum  et  utili¬ 
tatum  sepe  dicte  possessionis  eorum  nec  eis,  nec  ipsorum 
heredibus  obesse  et  preiudicare  possit  et  valeat,  quin  suo 
tempore  et  loco  omnia  dampna  et  iniuriam  prosequi  possint 
et  valeant  tam  in  indicio,  quam  extra  iudicium  modo,  ordine 
ac  forma,  quibus  fuerit  opportunum.  Datum  sabbato  proximo 
_I22L-ante  festum  Assumptionis  beate  virginis  gloriose,  anno  domini 

aug.  12.  -  ,  , 

AI.  CCC.  tnce.simo  quinto. 

Kivnl:  Ih*o  Michaele  et  Nicolao  nobilibus  de  Suk  con¬ 
tra  populos  ville  Camaras  protestationalis  et  pi'ohibitionalis. 

Ercdetije  hartyan,  zaro  viaszpecsct  n3’'omaiva],  5666. 

*)  Igy,  helyesen  terris  arahilibus  et  /enetis  ac  aliis  frnclihns  el 
utilitatibus  pertinentibus  lenne. 

**)  Ercdetileg  Samaras  volt  irva,  abbdl  javittatott  ki  hibasan 
Sarmrasvn  Sarmas  helyett. 
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XXXII. 

(GyulafeJtervdron)  1386.  febr.  28. 

Az  erdelyi  kaptalan  b'zonyitja,  hogy  clotte  Hcderfaji  Tamas  es  Lorincz  a 
tordavdrmegyei  Szentmiklost  Bertalan  fia  Gyorgynek  zalogba  vctettek,  ez 
pedig  Bandi  Peternek  es  fianak  Ujfaluert  cserebe  vallotta 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fide¬ 
libus  presentem  paginam  inspecturis  salutem  in  omnium  sal¬ 
vatore.  Ad  universorum  notitiam  tam  presentium  quam  futu¬ 
rorum  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  Thomas  et 
Laurentius  filii  Tohannis  filii  Myke  nobiles  de  Hedrihfaya  ab 
una  parte,  et  Georgius  filius  Bartholomei  ab  alia,  ac  Michael 
filius  Petri  filii  Medies  de  Band  pro  se  et  pro  eodem  Petro 
patre  suo  a  tertia  parte  coram  nobis  constituti  iidem  Thomas 
et  Laurentius  dixerunt  et  proposuerunt,  quod  quandam  pos¬ 
sessionem  eorum  hereditariam  Zenthmyclos  vocatam  in  comi¬ 
tatu  de  Thorda  existentem  et  nunc  habitatoribus  destitutam 
predicto  Georgio  filio  Bartholomei  propter  urgentes  necessi¬ 
tates  eorum  pignori  obligassent  pro  viginti  sex  marcis  anti¬ 
quorum  banalium,  tali  pena  et  conditione  interposita,  quod 
nisi  infra  terminum  ad  hoc  assignatum  redimerent,  extunc 
transacto  termino  redemptionis  et  solutionis  penam  dupli  vide¬ 
licet  quinquaginta  duarum  marcarum  incurrent  eo  facto,  et 
post  talem  penam  eandem  possessionem  eorum  Zenthmyc¬ 
los  predicto  Georgio  filio  Bartholomei  et  ipsius  heredibus 
heredumque  suorum  successoribus  perpetuo  et  irrevocabili¬ 
ter  tradere  tenerentur,  prout  litere  certi  tenoris  super  hoc 
emanate  clarius  continerent;  unde  cum  ipsi  redimere  non 
potuerint  nec  valuerint,  dubium  non  existit  eandem  posses¬ 
sionem  Zenthmyclos  ab  eorum  dominio  et  iure  ad  ius  et 
dominium  predicti  Georgii  deductam  et  deventam  extitisse 
et  etiam  coram  nobis  totum  ius  eorum,  quoad  illam  posses¬ 
sionem  in  predictum  Georgium  transtulerunt,  renunciando  et 
cedendo  omni  iuri  et  dominio,  quod  actenus  (tgy)  vel  in  poste¬ 
rum  in  eadem  possessione  Zenthmyclos  vocata  habuissent  vel 
habere  potuissent.  Quibus  sic  peractis  statim  in  eodem  instanti 
idem  Georgius  ipsam  possessionem  Zenthmyclos  tanquam 
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suam  et  ex  predictis  causis  ad  eum  devolutam  dixit  et  con¬ 
fessus  extitit  oraculo  vive  vocis  in  concambium  et  permuta¬ 
tionem  cuiusdam  alterius  possessionis  Vyfalu  vocate  et  simi¬ 
liter  habitatoribus  destitute  in  comitatu  de  Thorda  existentis 
que  est  predictorum  Michaelis  de  Band  et  Petri  patris  eius 
et  quam  idem  Michael  de  Band  nomine  suo  et  nomine  patris 
sui  dixit  et  confessus  extitit  in  concambium  predicte  posses¬ 
sionis  Zenthmyclos  ipsi  Georgio  tradidisse  et  coram  nobis 
hinc  et  inde  alternative  et  mutua  vicissitudine  tradiderunt, 
videlicet  sepe  dictam  possessionem  Zenthmyclos  ipse  Georgius 
ipsis  Michaeli  de  Band  et  Petro  patri  eius,  et  ipse  Michael 
predictam  eorum  possessionem  Vyfolu  sepe  dicto  Georgio 
proximo  eorum  et  eorum*)  heredibus  heredumque  suorum 
successoribus  perpetuo  et  irrevocabiliter  ac  sub  eisdem  metis 
et  terminis,  sub  quibus  et  cum  quibus  ad  eos  et  quemlibet 
eorum  quelibet  predictarum  possessionum  deventa  extitit  et 
possessa,  videlicet  terris  arabilibus,  silvis,  aquis  et  nemoribus 
ac  fenetis  et  omnibus  aliis  fructibus  et  utilitatibus  ad  ipsas 
et  ipsarum  quamlibet  pertinentibus  tenendam  atque  possiden¬ 
dam  seu  tenendas  pacifice  et  quiete.  Insuper  idem  Michael  de 
Band  nomine  suo  et  nomine  comitis  Petri  patris  sui  confessus 
extitit  oraculo  vive  vocis  dimedietatem  (igy)  predicte  posses¬ 
sionis  Zenthmyclos  nunc  ex  causa  concambii  et  permutationis 
supra  expressa  ad  eos  devolute  ratione  proximitatis  et  paren- 
tele,  quam  haberent  cum  predictis  Thoma  et  Laurentio  filiis 
Iohannis  filii  Myke,  quorum  fuerat  hereditaria,  ipsis  compa¬ 
tiendo  et  maxime,  ut  sibi  et  patri  suo  totum  ius,  quod 
habere  potuissent,  cederent  et  in  eos  transferrent,  quoad 
illam  dimedietatem,  que  penes  ipsum  et  patrem  suum  rema¬ 
nebit,  ideo  dimidietatem  ut  predicitur  eis  resignarent,  imo 
potius  de  novo  conferrent  et  coram  nobis  idem  Michael  suo 
et  patris  sui  nomine  dedit,  contulit  et  donavit  cum  omnibus 
fructibus  et  utilitatibus,  que  ad  dimidietatem  eiusdem  posses¬ 
sionis  pertinuisse(n)t  et  pertinere  consuevisse(n)t,  tali  pena  et 
conditione,  quod  predicti  Thomas  et  Laurentius  in  residua  di¬ 
midietate  ipsos  Michaelem  de  Band  et  Petrum  patrem  eius  vel 


0  helyesen  sws  lenne. 
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eorum  heredes  in  pacifica  possessione,  quantum  possibilitas 
suffragabitur,  conservabunt,  vel  si  conservare  non  possent 
vel  nollent,  tunc  in  pecunia  parata  condignam  estimationem 
ipsius  dimidietatis  solvere  tenerentur;  ipsi  etiam  Michael  de 
Band  et  Petrus  pater  eius  predictum  Georgium  filium  Bar- 
tholomei  in  possessione  pacifica  et  dominio  predicte  ^posses¬ 
sionis  Vyfolu  conservabunt,  vel  si  hoc  efficere  non  possent 
vel  nollent,  tunc  consimilem  et  equivalentem  possessionem 
et  terram  possessioni  Vyfolu  eidem  Georgio  vel  ipsius  here¬ 
dibus  dare  tenerentur,  prout  partes  predicte  hec  omnia  coram 
nobis  viva  voce  retulerunt  et  ore  proprio  confesse  extiterunt. 
In  cuius  rei  memoriam  perpetuamque  firmitatem  ad  instan¬ 
tiam  et  petitionem  partium  predictarum  presentes  nostras 
literas  concessimus  sigilli  nostri  pendentis  munimine  robora¬ 
tas.  Datum  feria  quarta  proxima  post  dominicam  Reminiscere,, 
anno  domini  M.  CCC.  tricesimo  sexto.  Dominico  preposito? 
vSanto  cantore,  Thoma  custode  et  magistro  Nicolao  archi- 
diacono  de  Hunad  decano  ecclesie  nostre  existentibus. 

Preterea  predicti  Thomas  et  Laurentius  filii  Iohannis 
filii  Mike,  necnon  Michael  de  Band  nomine  suo  et  nomine 
patris  sui  inter  se  tale  pactum  et  talem  ordinationem  adium 
xeriint,  quod  si  qualibet  partium  predictarum  sine  herede  et 
successione  heredis  decedere  contingeret,  extunc  pars  alia 
per  se  vel  per  heredem  superstans  et  vivens  portionem  partis 
decedentis,  quoad  dimidietatem  possessionis  Zenthmyclos 
supra  dicte  ad  se  secundum  debitam  estimationem  regni  redi¬ 
mendi  haberet  facultatem,  nec  manus  extranea  ad  ipsam 
dimidietatem  posset  et  deberet  aliquatenus  miscere  et  se 
intromittere  modo  aliquali. 

A  kolosmonostori  conventnek  1420.  in  festo  sancti  Georgii  mar¬ 
tyris  (apr.  24.)  a  Georgius  filius  Blasii  filii  Lewhus  de  Hydrihfaya  kere- 
sere,  hartyan  kelt  atirataban,  7745. 


1336. 
febr.  28. 
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XXXIII. 

(Vdradon)  1338.  fehr.  16. 

A  varadi  kaptalan  jelenti  Robert  Karolynak,  hogy  parancsara  az  erdelyi 
kaptalan  tulajdonat  kepezo  Vajasd  hatarat  megjartak  ;  tovabba  az  igeniek 
es  krakaiak  altal  regen  elperelt  Ompoiczat,  Metesdet,  Abrudot  es  Zalathnal 
torvenyes  birtokosanak,  a  kaptalannak  birtokaba  visszaiktattak. 

Excellentissimo  domino  suo  domino  Karulo  dei  gratia 
illustri  regi  Hungarie  capitulum  ecclesie  Waradiensis  oratio¬ 
nes  in  domino  debitas  ac  devotas  cum  perpetua  fidelitate. 
Literas  vestre  excellentie  honore  quo  decuit  recepimus  in 
hec  verba : 

Karulus  dei  gratia  rex  Hungarie  fidelibus  suis  capituli 
ecclesie  Waradiensis  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  universas 
particulares  possessiones  et  terras  ecclesie  beati  Michaelis 
archangeli  Transsilvane  ad  possessiones  eiusdem  ecclesie 
capituli  scilicet  Woyasd,  Sard  autem  episcopatus  ipsius 
ecclesie  vocatas  ac  alias  ex  parte  prelibate  possessionis  Sard 
ad  idem  capitulum  spectantes  ab  ipsa  ecclesia,  episcopo  et 
capitulo  per  populos  seu  hospites  de  Igun  in  prefata  posses¬ 
sione  episcopatus,  item  similiter  per  eosdem  populos  et 
hospites  de  Igun  et  de  Karakow  in  memorata  possessione 
Woyasd  et  etiam  in  aliis,  si  in  quibus  iidem  populi  et  hospi¬ 
tes  coram  magistro  Lamperto  quondam  indice  curie  nostre, 
iuxta  continentiam  literarum  suarum  et  formam  ac  seriem 
iudicii  eiusdem  legitime  acquisitas  et  obtentas,  et  sic  ad 
dictas  nostras  possessiones  regales  Igun  et  Karakow  appli¬ 
catas  de  iure  ab  eisdem  possessionibus  nostris  et  hospitibus 
auctoritate  regia  auferendo  et  removendo,  cum  omnibus 
iuribus  et  utilitatibus  earum  ipsi  ecclesie  Transsilvane  et  per 
consequens  episcopo  et  capitulo  eiusdem  ecclesie  ob  spem 
salutis  nostre  et  domine  regine  ac  filiorum  nostrorum,  nec- 
non  causa  sanitatis  corporis  nostri  consequende,  et  etiam  ad 
instantem  petitionem  magnifici  viri  Thome  voyvode  Trans- 
silvani  et  comitis  de  Zonuk  dilecti  et  fidelis  proximi  nostri  remit¬ 
tendo  et  pariter  restituendo  per  eundem  Thomam  voyvodam 
et  vice  sua  ac  pretextu  occupationis  'et  absentie  sue  per 
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Peteu *  *)  dictum  Orrus  vicevoyvodam,  per  ipsum  dominum 
Thomam  voyvodam  in  illis  partibus  constitutum  statui  facere 
mediante  iuris  ordine  velimus  et  intendamus,  fidelitati  vestre 
precipiendo  mandamus,  quatenus  una  cum  dicti  l’homa  voy- 
voda  vel  Peteu  vicevoyvoda  per  ipsum  dominum  Thomam 
voyvodam  in  illis  partibus  deputato,  ipso  absente,  homine 
nostro  vestrum  idoneum  testimonium  transmittatis,  qui  ad 
faciem  dictarum  particularum  possessionum  et  terrarum 
ecclesie  beati  Michaelis  archangeli  Transsilvane  predicte  ad 
dictas  possessiones  Woyasd  et  vSard  capituli  et  episcopatus 
ipsius  ecclesie  spectantium  accedendo,  universis  (vicinis)  et 
commetaneis  earundem  convocatis  et  presentibus  reambulent 
et  separent  ipsas  iuxta  cursus  antiquarum  metarum  earum 
dem  a  possessionibus  quorumlibet  aliorum  novas  metas 
iuxta  veteres,  ubi  necesse  fuerit,  erigendo,  reambulatasque 
et  ab  aliorum  possessionibus  distinctas  restituant  et  statuant 
ipsi  ecclesie  beati  Alichaelis  Transsilvane  et  per  consequens 
episcopo  et  capitulo  eiusdem  ecclesie  prenotatis,  contradi¬ 
ctione  eorundem  hospitum  nostrorum  de  Igun  et  de  Karakow 
non  obstante  perpetuo  possidendas,  alii  autem  si  qui  contra¬ 
dictores  extiterint  contra  eosdem,  ad  nostram  citent  presen- 
tiam  ad  terminum  competentem ;  et  post  hec  dicte  statutionis 
seriem  cum  cursibus  metarum  vel  diem  et  locum  citationis, 
nomina  citatorum  cum  termino  assignato  nobis  fideliter  rescri¬ 
batis.  Datum  in  Wysegrad,  in  octavis  festi  Epiphaniarum  r.m. 
Domini  anno  eiusdem  M.  CCC.  XXX.  octavo. 

Nos  enim  vestre  sublimitatis  mandatis  obtemperare  cupien¬ 
tes  ut  tenemur,  una  cum  predicto  magistro  Peteu  dicto  Orrus 
vicevoyvoda  Transsilvano  homine  vestro  nostrum  hominem,  vi¬ 
delicet  discretum  virum  magistrum  Tacobum  archidiaconiim  de 
Zvghalm,*^)  socium  et  concanonicum  nostrum  ad  premissa  man¬ 
data  vestra  transmisimus  pi'0  testimonio  fideliter  exequenda, 
qui  demum  ad  nos  reversi  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi 
tertia  feria,  videlicet  in  festo  beati  Blasii  martyris  proxime  lebr.  3. 
preterito  ad  faciem  prenominate  possessionis  Woyasd  pari- 


*)  Az  atiratban  Pelew. 

*)  Az  atiratban  Zughalum. 
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ter  accessissent  et  universis  vicinis  ac  commetaneis  eius¬ 
dem  circumquaque  legitime  convocatis,  ipsis  presentibus  par¬ 
ticulam  possessionariam  seu  terram  ad  eandem  possessionem 
Woyasd  pertinentem,  olim  per  populos  sive  hospites  de 
Igun  et  de  Karakow  coram  magnifico  viro  comite  Lamperto 
iudice  curie  vestre,  iuxta  tenorem  Hterarum  suarum  ac  seriem 
iudicialem  eiusdem  legitime  acquisitam  et  obtentam  et  sic 
ad  easdem  possessiones  vestras  Igun  et  Karakow  applicatam 
nunc  ab  eisdem  possessionibus  et  per  consequens  hospitibus 
vestris  regia  auctoritate  ablatam  et  remotam  per  veteres 
metas  reambulassent  iuxta  veteres  metas  et  aliis  locis  oppor¬ 
tunis  novas  erigendo,  reambulatamque  et  ab  eisdem  posses¬ 
sionibus  vestris  Igun  et  Karakow  separatam  seu  distinctam 
cum  omnibus  iuribus  seu  utilitatibus  quibuslibet  ac  pertinen- 
tiis  suis  restituissent  et  statuissent  honorabili  capitulo  eccle- 
sie  Transsilvane  eo  iure,  quo  ad  ipsos  noscebatur  pertinere 
perpetuo  possidendam,  nemine  penitus  ibidem  contradictore 
apparente. 

Cujus  quidem  possessionarie  particule  sive  terre  ad 
possessionem  Woyasd  de  speciali  gratia  vestre  maiestatis 
restitute  cursus  metarum  hoc  ordine  distinguntur :  prima 
enim  meta  incipit  et  oritur  in  superiori  parte  silve  Wo¬ 
yasd,  ubi  sunt  due  mete  antique  renovate,  inde  per  idem 
berch  transit  versus  plagam  australem  et  venitur  ad  unam 
metam  antiquam,  abinde  ascendit,  ubi  meta  antiqua,  deinde 
descendit  in  eodem  berch  versus  meridiem  et  venitur  ad 
metam  antiquam,  deinde  per  eandem  plagam  venitur  ad 
kacumen  eiusdem  berch,  ubi  meta  antiqua  post  hec  fiectitur 
ad  austrum  et  venit  ad  duas  metas  veteres,  demum  currit 
ad  alias  duas  metas  antiquas  per  sulcum  divisas  et  per 
ipsum  sulcum  descendit  contra  aquilonem  versus  villam 
Karakow,  ubi  due  mete  antique  renovate,  abhinc  ulterius 
procedendo  alias  duas  metas  veteres  similiter  renovassent, 
inde  descendit  per  eundem  sulcum,  ubi  meta  de  novo  erecta 
extitisset,  deinde  descendit  ad  planitiem  per  eundem  sulcum 
ad  duas  metas  veteres,  iuxta  quas  alie  due  de  novo  appo¬ 
site  extitissent,  inde  autem  venitur  per  eundem  sulcum  in 
ipsa  planitie  ad  duas  metas  veteres,  iuxta  quas  duas  novas 
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confodissent,  abinde  descendit  per  sepe  dictum  sulcum  in 
prato  ad  duas  metas  antiquas  modicum  apparentes,  iuxta 
quas  alie  due  de  novo  erecte  fuissent,  hinc  transilit  unum 
patak,  prope  quod  nova  meta,  deinde  autem  metat  et  cadit 
in  quoddam  fossatum,  quod  olim  et  nunc  per  ecclesiam  beati 
Michaelis  memoratam  in  una  et  hospites  de  Karakow  parte 
altera  pro  meta  haberetur,  et  idem  fossatum  reliquissent 
renovando,  inde  eundo  per  idem  fossatum,  iuxta  quod  nova 
meta,  hinc  transit  per  dictum  fossatum,  ubi  nova  meta, 
deinde  adhuc  per  idem  fossatum  tendit  versus  septemt rie¬ 
nem,  iuxta  quod  nova  meta,  item  relicto  ipso  fossato  itur 
per  spinetum  et  venitur  ad  duas  metas  antiquas  contra 
septemtrionem  iuxta  viam  prope  Telkuta  existentes,  quas 
renovassent,  deinde  relicta  ipsa  (via)  currit  in  terris  arabilibus 
per  spinetum,  ubi  nova  meta,  et  ulterius  eundo  in  eisdem 
terris  arabilibus  iterum  nova  meta,  postea  ultra  procedendo 
adhuc  in  dictis  terris  arabilibus  nova  meta,  ultimo  venitur 
ad  tres  metas  antiquas,  quarum  (una)  distingit  predicte  eccle- 
sie  beati  Michaelis,  alia  hospitibus  de  Karakow,  tertia  nobi¬ 
libus  de  Gald,  ubi  incipit  tenere  metas  cum  eisdem  nobilibus 
de  Gald  et  pervenitur  ad  orientem  ad  duas  metas  antiquas, 
quarum  una  est  eorundem  nobiliumKie  Gald,  alia  enim  terre 
Woyasd  memorate,  et  ibi  eedem  mete  terminantur. 

Item  sequenti  die  iidem  homines  vester  et  noster  ad  febr.  4. 
faciem  aliarum  quatuor  possessionum,  videlicet  Ompoycha. 
Metesd,  Obrud  et  Zalathna  vocatarum  similiter;’ accedendo, 
que  olim  per  eosdem  hospites  vestros  de  Igun  et  de  Kara¬ 
kow  coram  eodem  comite  Lamperto,  iuxta  tenorem  literarum 
suarum  et  sententiam  iudiciariam  in  eis  contentam  acquisite 
et  obtente  et  sic  ad  easdem  possessiones  vestras  Igun  et 
Karakow  applicate  extiterant,  iam  ab  eisdem  possessionibus 
et  per  consequens  hospitibus  vestris  regia  auctoritate  eas¬ 
dem  ablatas  et  remotas  "cum  omnibus  iuribus  et  quibus¬ 
libet  utilitatibus  ac  pertinendis  ad  easdem,  sub  eisdem  metis, 
terminis  et  signis  ac  eo  iure,  quibus  ab  antiquo  per  priores 
et  veros  possessores  scilicet  per  idem  capitulum  possesse 
fuerant,  restituissent  et  statuissent  eidem  capitulo  Transsil- 
yano  perpetuo  possidendas,  contradictione  aliquali  non  ob' 
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1338.  stante.  Datum  in  quindenis  Purificationis  virginis  gloriose, 
febr.  16.  anno  prenotato. 

Kiviil:  Domino  regi  pro  honorabili  capitulo  ecclesie 
Transsilvane  super  facto  quarundam  possessionum  interius 
nominatarum  statutoria. 

Super  possessionibus  Wayasd  et  Sard. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1572.  in  festo  heati  Mathei  apostoli  et  evan- 
gelistae  (sept.  21.)  Karko  varos  szamara  kiadott  atirataban,  ti4r2.  Eloszor 
errol  az  atiratrol,  aztan  a  varadi  kaptalannak  1367  ....  Exaltationis 
sancte  Crucis  (sept.  14  korul)  a  magister  Ladislaus  voyvode.  socius  et 
concanonicus  noster  archidiaconusque  de  Doboka  in  ecclesia  Albensi  Trans- 
silvana  szamara  privilegialis  alakban  kiadott  oklevelerol  irta  at  id.  grof 
Teicki  Adam  reszere  1761.  mart  9  en  az  erdelyi  kaptalan,  6072.  Erede- 
tije  hartyan  az  orsz.  It.  JOl.  31,083.  A  varadi  kaptalannak  emlitett  1367. 
evi  atirata  u.  o.  szinten  hartyan  T)l.  31,084.  Az  erdelyi  kaptalannak 
fennebb  emlitett  1572.  evi  atirata  szinten  megvan  az  orsz.  Itarban  Bl. 
31,172.  (Liber  metalium  165—168.) 

A  hatarjarast  tartalmazo  reszt  kiadta  Zimmermann  u.  Werner 

I.  492. 


XXXIV. 


(Vdradon)  1338.  fehr.  16. 

A  varadi  kaptalan  jclcnti  Robert  Karolynak.  hogy  parancsara  az  erdelyi 
puspoksegtol  az  igeni  es  krakai  vendegek  altal  regen  elfoglalt  Sardnak 
hatarat  megjartak  s  Andras  piispokot  annak  birtokaba  visszaiktattak. 

Serenissimo  principi  domino  Karolo  dei  gratia  illustri 
regi  Hungarie  capitulum  ecclesie  Waradien.sis  orationum  suf¬ 
fragia  devotarum  cum  perpetua  fidelitate.  Literas  vestre 
serenitatis  reverentia  qua  decuit  recepimus  in  hec  verba : 
Karolus  dei  gratia  rex  Hungarie  —  —  sat..  l.  Rohert 
Kdrolynah  ezzel  teljesen  egyezo  hatdrjdro  parancsdt  a 
vdradi  hdptalan  1338.  fehr.  16 -dn  kelt  jelentesehen  elehh 
XXXIII.  sz.  a.  —  Nos  enim  vestre  sublimitatis  mandatis 
obtemperare  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  predicto  magistro 
Petew  dicto  Orrus  vicevoyvoda  Transsilvano  homine  vestro 
nostrum  hominem,  videlicet  discretum  virum  magistrum  laco- 
bum  archidiaconum  de  Zugholm,  socium  et  concanonicum 
nostrum  ad  premissa  mandata  vestra  pro  testimonio  trans- 
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misimus  fideliter  exequenda,  qui  demum  ad  nos  reversi  con- 
f  corditer  retulerunt,  quod  ipsi  tertia  feria,  videlicet  in  festo 
,  beati  Blasii  martyris  proxime  preterito  ad  faciem  prenominate 
:  possessionis  Sard  episcopalis  pariter  accessissent  et  universis 
vicinis  ac  commetaneis  eiusdem  circumquaque  legitime  con- 
[  vocatis  ipsisque  presentibus  particulam  possessionariam  seu 
’  terram  ad  eandem  possessionem  Sard  pertinentem,  que  olim 
l  per  populos  sive  hospites  de  Igun  et  de  Karako  coram 
i  magnifico  viro  comite  Lamperto  quondam  indice  curie  vestre, 
[  iuxta  tenorem  suarum  literarum  ac  seriem  iudicialem  eius¬ 
dem  legitime  acquisitam  et  obtentam  et  sic  ad  easdem  pos- 
^  sessiones  vestras  Igun  et  Karako  vocatas  applicatam,  nunc 
ab  eisdem  possessionibus  et  per  consequens  hospitibus  vestris 
regia  auctoritate  ablatam  et  remotam  per  veteres  metas 
'  reambulassent  iuxta  veteres  metas,  ubi  necesse  erat,  novas 
erigendo,  reambulatamque  et  ab  eisdem  possessionibus  Igun 
■  ac  Karako  separatam  et  distinctam  cum  omnibus  iuribus  et 
quibuslibet  utilitatibus  suis  restituissent  et  statuissent  ipsi 
ecclesie  beati  Michaelis  ai'changeli  Transsilvane  et  per  eandem 
venerabili  in  Christo  patri  domino  Andree  episcopo  Transsil- 
'  vano  ac  pro  tempore  in  eadem  ecclesia  sibi  succedentibus 
i  perpetuo  possidendam,  nemine  penitus  ibidem  contradictore 


febr.  3. 


I-  apparente. 

Cuius  quidem  possessionarie  particule  sive  terre  ad 
;;  possessionem  Sard  pertinentis  de  speciali  gratia  vestre  ma- 
j.  iestatis  restitute  cursus  metarum  hoc  ordine  distinguntur : 
;;  prima  enim  meta  principalis  incipit  et  oritur  ab  oriente  iuxta 
'  lluvium  Bochardpataka  dictum  super  uno  lapide  in  ter- 

Iram  misso  sive  fosso,  que  distingit  tribus  possessionibus, 
scilicet  eidem ,  possessioni  Sard,  ac  igun  et  Bochard,  abinde 
progreditur  versus  possessionem  Igun  iam  dictam,  ubi  in  ter¬ 
ris  arabilibus  una  meta  de  novo  apposita  extitisset,  deinde 
;  vadit,  ubi  nova  meta,  dehinc  meat  ad  metam  similiter  de 
novo  erectam,  abinde  pervenitur  ad  finem  eiusdem  posses- 

Isionis  Igun,  ubi  iuxta  quendam  alveum  in  spinetis  novam 
,  metam  confodissent,  deinde  transilit  fluvium  Igunpataka 
vocatum  et  adiungit  quendam  montem,  in  quem  ascendendo 
prope  ad  eandem  Igun  nova  meta,  deinde  ulterius  eundo 
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supra  unam  vineam  iuxta  veterem  meta  nova  confossa  exti- 
tisset,  iterum  in  ante  procedendo  iuxta  antiquam  metam 
nova  meta,  abinde  adhuc  ascendendo  similiter  iuxta  vete¬ 
rem  metam  novam  confodissent  et  transit  ulterius,  ubi  vete¬ 
rem  metam  renovassent,  deinde  modicum  descendendo  iuxta 
veterem  nova  meta,  iterum  in  ascendendo  novam  metam 
erexissent,  abinde  venitur  ad  quandam  viam,  per  quam 
procedendo  iuxta  ipsam  novam  metam  confodissent,  deinde 
ulterius  eundo  in  alia  parte  ipsius  vie  sunt  due  mete  anti¬ 
que,  abhinc  descendit  ad  quendam  monticulum,  ubi  iuxta 
veterem  novam  metam  apponentes,  que  separant  eisdem 
possessionibus  Sard  et  Igun  ac  possessioni  honorabilis  capi¬ 
tuli  ecclesie  Transsilvane  Ompoycha  vocata  et  ibi  eedem 
mete  finaliter  terminantur.  Datum  in  quindenis  Purificationis 
lebr.T^virginis  gloriose,  anno  prenotato. 

Kivul :  Domino  regi  pro  venerabili  in  Christo  patre 
domino  Andrea  episcopo  ecclesie  Transsilvane  statutoria. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1761.  mart.  9-en  id.  grof  Teleki  Adam 
reszere  kelt  kiadv^anyaban,  6072.  Eredetije  hartyan  az  orsz.  It.  Bl. 
30,373. 


XXXV. 

Bttddn,  1340.  jan.  15. 

Druget  Vellermes  nador  Krispin  fia  Balas  deakot  es  a  Sixtus  fiat  Mise 
Mihalyt,  —  miutan  a  Hevesujvarmegyeben  fekvo  Mise  felett  folyt  perben 
amaz  azt  allitotta,  hogy  az  az  apjae  es  az  apjaval  kozel  rokon  Fejes 
Mihalye  volt,  ez  pedig,  hog}’’  Krispin  Fejes  Mihalylyal  nem  rokon,  sem 
Mise  az  ove  nem  volt,  sot  Krispint  Hevesujvarmegyeben  nem  is  ismer- 
tek  —  eskiire  s  a  mellett  a  birsag  ketszeresere  iteli. 

Nos  Willermus  Druget  palatinus  et  iudex  comanorum 
damus  pro  memoria,  quod  cum  iuxta  continentiam  priorum 
literariim  nostrarum  formam  iudicii  nostri  exprimentium  capi¬ 
tulum  ecclesie  Agriensis  homines  suos  fidedignos,  cum  qui¬ 
bus  et  coram  quibus  Paulus  de  Chaaz  vel  Nicolaus  de  Far- 
kasd  aut  Laurentius  de  eadem  pro  parte  Blasii  literati  filii 
Crispini  ut  actoris,  item  Michael  filius  Pauli  de  Saar  vel 
Bodou  de  Vnga  pro  parte  Michaelis  filii  Sixti  de  MysQ  in 


causam  attracti  aliis  absentibus  homines  nostri  per  partes 
adducendi  transmittere  debuisset,  quibus  presentibus  iidem 
homines  nostri  in  octavis  Strennarum  in  congregatione  in  jan. 

loco  ad  hoc . pariter  et  simul  procedendo  ad 

ipsorum  humanitatem  et  conscientiam  deo  debitam  scire,  si 
dicta  possessio  Myse  vocata  in  comitatu  de  Hewes  Wyuar 
existens  in  toto  vel  in  parte  [eod]em  Bflasio]  iure  hereditario 
pertinere  deberet  nec  ne,  omnimodam  veritatem  debuissent, 
et  post  hec  partes  huius  rei  requisite  seriem  in  literis  ipsius 
capituli  Agrie[nsis  ad]  diem  dictarum  octavarum  nobis  repor¬ 
tare.  Tandem  ipso  termino  adveniente  Petheu  filius  Petri 
de  Legune  pro  ipso  Blasio  filio  Crispini  cum  procuratoriis 
literis  [convjentus  de  Jazou  et  M[icha]el  filius  Sixti  predictus 
personaliter  ad  nostram  accedentes  presentiam  literas  ipsius 
capituli  Agriensis  nobis  presentarunt,  in  quarum  tenoribus 
reperimus,  quod  cum  pred[ictum]  capitulum  Agriense  cum 
prefatis  Nicolao  filio  vStephani  et  Michaele  filio  Pauli  homi¬ 
nibus  nostris  eorum  homines  fidedignos . Iohannem 

presbyterum  de  choro  ipsorum  pro  parte  Blasii  prenotati,  et 
Iohannem  sacerdotem  similiter  de  coro  eorum  pro  parte  eius¬ 
dem  Michaelis  filii  -Sixti  ad  premissa  exequenda  pro  testimo¬ 
niis  transmisissent,  iidem . coram  ipso  capitulo  com- 

parendo  concorditer  retulissent,  quod  ipsi  una  cum  ipsis 
testimoniis  ipsius  capituli  in  eisdem  octavis  Strennarum  acces- 
sissent  ad  dictam  congregationem  in  villa  Conpoldi  pro  ipso 
negotio  faciendo  convocatam,  ubi  predicta  testimonia  ipsius 
capituli  dictis  literis  nostris  perlectis  et  nobilibus  tunc  in  ipsa 
congregatione  existentibus  expositis  eosdem  nobiles  ad  ipso¬ 
rum  conscientiam  et  humanitatem  super  eo,  si  ipsa  possessio 
Myse  in  toto  vel  in  parte  eidem  Blasio  iure  hereditario  per¬ 
tinere  deberet  nec  ne,  simul  et  pariter  cum  dictis  hominibus 
nostris  requisivissent.  Qua  requisitione  facta  Peteu  de  Legene 
literas  magistrorum  Iohannis  et  Dominici  filiorum  Peteuch 
vicec|  omitujm  de  -Sarus  et  de  Hewes  et  nobilium  de  Sciuine 
et  Toiyan,  qui  in  dictis  literis  ipsorum  viceiudici  suo  et 
quatuor  indicibus  nobilium  ac  aliis  nobilibus  dicti  comitatus 
de  Hewes  ad  fidem  ipsorum  deo  debitam  nunciassent,  quod 
ipsa  possessio  Myse  ad  dictos  Crispinum  patrem  ipsius  Blasii 
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et  Michaelem  dictum  Feyes  titulo  iuris  hereditarii  pertinuisset, 
ex[hib]uisset,  etiam  literas  magistrorum  Lorandi  et  Ladislai 
filiorum  Mykchbani,  qui  similiter  ad  fidem  eorum  deo  debitam 
ipsis  viceiudici  et  quatuor  indicibus  nobilium  et  ceteris  nobi¬ 
libus  in  ipsis  literis  nunciassent,  quod  ullo  unquam  tempore 
audivissent,  quod  ipsa  possessio  Myse  ad  ipsum  Crispinum 
aliquo  iure  pertinuisset,  nec  etiam  ipsi  de  notitia  eorundem 
Crispini  et  Blasii  filii  sui  aliquid  se  scire  retulissent.  Item 
Stephaniis  et  Conpoldus  filii  Petri  filii  Conpoldi  per  Petrum 
filium  Tristien  hominem  ipsorum  ipsis  nobilibus  intimassent, 
quod  ipsi  nunquam  aliquam  mentionem  de  ipso  Crispino  et 
Blasio  filio  suo  in  comitatu  Hewes  prenotato,  nec  eosdem 
novisse  vel  vidisse  recordarentur.  Quibus  expositis  Paulus 
filius  Petri  filii  Iwanch  et  Nicolaus  de  Rekchy  ibidem  coram 
ipsis  voce  publica  affirmassent,  quod  dicta  possessio  M3"se 
ad  eosdem  Mikaelem  et  Crispinum  iure  hereditario  pertinuis¬ 
set,  post  quorum  assertionem  dicti  nobiles  in  momento  ad 
duas  partes  divisi  extitissent.  Quibus  sic  divisis  Nicolaus 
filius  predicti  Petri  filii  Iwanch  tunc  prolocutor  ipsius  Blasii 
literati  in  medio  nobilium  ad  partem  dicti  Blasii  sequestrato¬ 
rum  stando  et  manu  indicando  dixisset,  quod  omnes  nobiles 
ad  partem  dicti  Blasii  supra  sequestrati  pro  sublevatione 
iam  dicti  Blasii  affirmare  presto  fuissent  et  parati.  Et  sic  dis- 
sessione  inter  ipsos  facta  unus  ipsorum  cum  uno  homine 
ipsius  capituli  ad  cetum  dicti  Blasii,  et  alter  cum  altero 
homine  eiusdem  capituli  ad  cetum  memorati  Michaelis  filii 
vSixti  se  transferentes  non  invicem,  sed  per  se  fecissent  inqui¬ 
sitionem  super  negotio  prenotato,  et  quidam  nobiles  nominati 
pro  una,  quidam  vero  parte  pro  altera  sic  divisim  fassi  exti- 
terunt.  Quarum  literarum  continentiis  partibus  perlectis,  licet 
predictus  Peteii  procurator  ipsius  Blasii  literati  super  eo, 
quod  dicta  possessio  Myse  vocata  eidem  Blasio  literato  iure 
hereditario  pertineat,  pluries  et  pluries  ipsi  Michaeli  filio 
Sixti  signum  duelli  porrexerit,  ipso  Michaele  recipere  nolente 
et  regni  consuetudinem  per  nos  observare  postulante,  tamen 
quia  partes  ex  eo,  quod  post  ipsam  assertionem  dictorum 
nobilium  iidem  nobiles  in  momehto  in  duas  partes  divisi 
fuissent,  nostram  sententiam  in  premissis  postponentes  divi- 
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sim  fecerunt'  inquisitionem  prenotatam,  ideo  cum  nobilibus 
regni  nobiscum  in  indicio  assidentibus  indicantes  decrevimus, 
quod  ipse  Blasius  literatus  in  die  medii  Quadragesime  proxime  mart.22. 
venturo  coram  conventu  de  Jazou  hoc,  •  quod  ipsa  possessio 
Myse  vocata  fuerit  Crispini  patris  sui  et  Michaelis  dicti  Feyes 
hereditaria  et  dictus  Michael  Feyes  eidem  Crispino  in  pro¬ 
xima  linea  generationis  existat,  ipseque  Michael  filius  Sixti 
super  eo,  quod  dictus  Crispin  eidem  Michaeli  dicto  Feyes 
in  nulla  linea  generationis  et  dicta  possessio  ipsius  non  existat, 
nec  ipsius  Crispini  notitiam  in  dicto  comitatu,  ubi  ipsa  pos¬ 
sessio  Myse  esset,  habeatur,  cum  vicinis  et  commetaneis  ipsius 
possessionis  Myse  et  aliis  nobilibus  quibuslibet,  quibus  evi¬ 
dentius  poterunt,*)  in  octavis  medii  Quadragesime  proxime  ven-  mart.29. 
turis  coram  capitulo  ecclesie  Budensis  comprobare  teneantur ; 
partes  autem  ipsorum  testimoniorum  seriem  octavo  die  ultime  apr.  5. 
productionis  eiusdem  in  literis  dictorum  capituli  et  conventus 
tenebuntur  nobis  reportare,  in  quo  quidem  die  reportationis 
seriei  premissorum  eedem  partes  duo  iudicia  regalia,  scilicet 
duodecim  marcas  ante  ipsorum  responsum  persolvere  tenean¬ 
tur  pro  eo,  quia  ipse  partes  nostram  sententiam  inter  ipsos 
per  nos  latam  et  per  ipsos  assumptam  alteratam  in  literis 
ipsius  capituli  reperimus.  Datum  Bude,  octavo  die  termini  1340. 
p[renot]ati  anno  domini  M.  CCC.  XXXX.  jan.  15. 

Kivul:  Pro  Mikaele  filio  Sixti  de  Myse  contra  Blasium 
literatum  filium  Crispen  (igy)  super  testimonio  coram  capitulo 
Budensi  in  octavis  medii  Quadragesime  producendo  octavo 
die  ad  iudicem. 

Eredetije  pergamenen,  zaro  pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkiil. 


XXXVI. 

Lipcseben,  1340.  nov.  11. 

Robert  Karoly,  a  Sebesi  Alard  ispan  keresere,  Tamas  vajdanak  es  az 
erdelyi  kaptalannak  a  hiitlen  Henning  birtokaira  vonatkozo  oklevelet 
atirja  es  megerositi. 

Nos  Karolus  dei  gratia  rex  Hungarie  tenore  presen- 
tium  significamus  quibus  expedit  universis  memorie  corn¬ 
ei  Hibasan  poterit  helyett. 


Tcleki  Okleveltar.  L 
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mendantes,  quod  comes  Alardus  de  Sebes  ad  nostram  acce¬ 
dendo  presentiam  vice  et  nomine  Nicolai  filii  Hennengi  de 
villa  Petri  fratris  sui  patruelis  exhibuit  nobis  patentes  literas 
capituli  ecclesie  Transsilvane  literas  magnifici  Thome  voy- 
vode  Transsilvani  et  comitis  de  Zonuk  transcribentes  hunc 
tenorem  continentes:  Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  — 
—  sat.,  Idsd  az  erdelyi  kdptalannak  1330.  dec.  27 -en  kelt 
oUeveUt  elebh  XXIV.  sz.  a.  —  Nos  itaque  recepta  exinde 
humili  supplicatione  magnifici  viri  Thome  voyvode  Trans¬ 
silvani,  comitis  de  Zonuk,  gerentis  officium  magisterii  tavarni- 
catus  nostri,  fidelis  proximi  nostri,  literarum  prescriptarum 
transcriptis  tenoribus  pr edictas  possessiones,  villas,  terras  et 
generaliter  universa  bona  mobilia  et  immobilia  pretacti  Hen¬ 
nengi  de  villa  Petri  et  eiusdem  ut  premittitur  demerente 
infidelitate  ad  nostram  tunc  devoluta  collationem  et  per  nos 
ipsi  Thome  voyvode  donata,  ac  per  eundem  Thomam  voy- 
vodam,  nostro  interveniente  consensu  et  licentia,  modo  pre- 
•  scripto  pretactis  Salamoni  et  Nicolao  filiis  eiusdem  Hennengi 
in  redemptione  pecuniaria  restituta,  pro  eodem  Nicolao  filio 
Hennengi  nunc  superstiti,  approbantes  valitura  perpetuo  con- 
1340,  firmamus.  Datum  in  Lypche,  in  festo  beati  Martini  confessoris 
nov.  11.  anno  domini  M.  CCC.  XL.  ■ 

Eredetije  hartyaii,  hatan  a  nagy  pecset  nyomaival  s  ez  alatt 
relatio  et  commissio  vayvodc  vcrho  regio  ,ad  duplicem  meam  requisitionem 
foljegyzessel,  1165. 

Kiadta  Zimmermann  n.  Werner  I.  509. 

XXX  VIL 

Koloson  (1340  korul). 

Suki  Janos  ispan  es  Cseh  Mihaly  ispan  kolOsvarmegyei  szolgabirak  bizo- 
nyitjak,  hogy  Istvan  kolosvarmegyei  alszolgabiro  Csehtelek  falut  elebok 
idezte,  hogy  Mozest  a  Miske  rdszebe  beiktassa,  de  nem  jelent  meg, 
se  be  nem  iktatta  ;  hasonlokep  a  Szokolrol  megidezett  Nagy  Istvan,  Veres 
Simon  es  Albert  fia  Miklos  sem  jelent  meg. 

Nos  comes  Iohannes  de  Suk  ac  comes  Michael  dictus 
Cheh  iudices  nobilium  comitatus  de  Culus  damus  pro  memo¬ 
ria,  quod  feria  quarta  proxima  comes  Stephaniis  viceiudex 
de  Culus  citasset  ad  nostram  presentiam  villam  Chehteleke, 


67 


portionem  Miske  ut  Moisem^  statuat.  Ipso  termino  adveniente 
predicta  villa  neque  venit,  neque  ipsum  Moisem  statuit.  Item 
citasset  ad  eandem  de  villa  Zoko(l)  Stephanum  magnum  et 
Simonem  ruphum  et  Nicolaum  filium  Alberti.  Ipso  termino 
adveniente  predicti  neque  venerunt  nec  miserunt.  Datum  in 
Culus,  feria  quarta  ante  festum  beate  Katerine  virginis. 

Kiinil:  ludicialis  pro  Stephano  contra  villam  Cheh 
et  nobiles  de  Zokol  Stephanum,  Simonem  et  Nicolaum. 

Eredetije  papiron,  egy  zaro  es  egy  hatara  nyomott  viaszpecset 
maradvanyaival,  jelzet  nelkul. 


XXXVIII. 

Torddfiy  1342.  maj.  8. 

Tamas  erdelyi  vajda  a  tordai  gyulesen  az  erdelyiek  panaszara  elrendeli, 
hogy  barki  a  nenesek  kozul  mint  alperes  a  felperes  vadbeszedjere  csak 
roviden  —  mikent  azt  az  egesz  orszagban  a  kiraly  is  elrendelte  — 
feleljen ;  a  tolvajt  megfogo  nemes  a  tolvaj  javainak  harmadat  kapja ; 
jobbagyaik  es  szolgaik  felett  magok  biraskodjanak,  kiveven  a  lopas, 
rabias  es  hatalmaskodas  eseteit,  de  ha  a  biraskodasban  hanyagok,  magok 
vonatnak  jobbagyaikert  feleletre ;  a  nemesnek  ados  megyeispan  csak  a 
vajda  tdrvenyszeke  ele  idezheto  ;  birsagot  a  rovd  a  szolgabiro  vagy  annak 
megbizottja  nelkul  f51  nem  szedhet,  melybol  a  VQgi  szokas  szerint  a  szolga¬ 
biro  is  reszesiil  ;  a  nemest  a  megyeispan  ele  csak  a  szolgabiro  vagy 
kikiildottje  idezheti  meg ;  ha  a  jobbagy  valakinek  eletet  veszelyezteti, 
vagyona  harmada  urat  illeti ;  a  nemes  felett  csak  a  vajda  vagy  alvajda 
itelhet  csupan,  de  kozonseges  birak  es  varnagyok  soha. 

Nos  Thomas  voyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk 
significamus  quibus  expedit  universis  memorie  commendan¬ 
tes,  quod  cum  anno  dominice  incarnationis  Millesimo  CCC.  1342. 
XL.  secundo  in  quindenis  festi  beati  ^'Georgii  martyris  uni- 
versitati  nobilium  partis  Transsilvane^  congregationem  gene- 
I8i\em  Torde  celebrassemus,  eadem  universitas  nobilium  non 
sine  querela  nobis  proposuit  declarando,  quod  ex  hoc  in 
magna  essent  necessitate  iniuria  et  iniustitia,  ut  causadici  setl 
causam  contra  ipsos  agentes  et  proponentes  sive  sint  advene^ 
sive  intra  hoc  regnum  constituti,  eorum  causas  verborum 
copiosi tate  prolixando  in  tantum  dilatarent,  quod  ipsi  in  cau¬ 
sam  attracti  nec  coram  facie  iudicii,  neque  tempore  deposi¬ 
tionis  suorum  iuramentorum  ipsa  verba  propter  sui  multipli- 
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citatem  recolligere  possent,  et  ex  eo  cur  totam  et  plenam 
seriem  eorundem  verborum  propositorum  recolligere  neque¬ 
unt,  iidem  iudiciis  aggravarentur  ;  proposuit  etiam  dicta  uni¬ 
versitas  nobilium,  quod  si  fures  et  latrones  aliqui  ex  eis 
captivarent,  licet  in  hora  captivationis  mortem  vel  persone 
pereclitationem  (tgy)  patiantur,  quamprimum  ad  iudicium 
eosdem  adduxerint,  nichil  de  rebus  ipsorum  ipsi  detinentes 
habere  possent,  nec  quidquam  eis  erogaretur,  petens  nos 
dicta  universitas  nobilium,  ut  premissa  omnia  sub  meliori 
commodo  disponentes  committeremus.  Unde  nos  querimoniali- 
bus  propositionibus  eiusdem  universitatis  nobilium  iam  expo¬ 
sitis,  eoque  dominus  noster  rex  in  toto  suo  regno  hoc  com¬ 
miserit,  ut  quilibet  homo  in  causam  attractus  coram  quovis 
iudice  sui  regni  contra  actorem  solum  hoc  in  sua  respon¬ 
sione,  ut  quidquid  iste  bonus  homo  in  presenti  planta  astando 
egit,  innocens  sit,  respondere  et  tempore  sui  iuramenti  hoc, 
ut  in  omnibus  actionibus  ipsius  agentis  innocens  sit,  asserere 
debeat,  commisimus  annuentes,  quod  quilibet  homo  in  causam 
per  quemcunque  attractus,  seu  contra  quem  coram  nobis, 
vicevoyvode  nostro  vel  comitibus  nostris  parochialibus  et 
officialibus,  specialiter  coram  comite  nostro  parochiali  comi¬ 
tatus  Albensis  nunc  et  pro  tempore  constitutis  agitur,  licet 
acta  plurima  contineant,  non  tamen  plus  in  sua  responsione 
allegare  teneatur  et  referre,  nisi  solum  hoc,  sicut  superius 
dictum  est,  ut  quidquid  iste  bonus  homo  in  presenti  planta 
astando  contra  me  proposuit,  innocens  sum  et  immunis,  et 
in  hora  depositionis  sui  iuramenti  similiter  de  actione  agentis 
nichil  magis  explicet  et  reiteret,  nisi  in  actione  per  suum 
adversarium  contra  se  acta  innocentem  et  immunem  fore  se 
dicat  et  fateatur ;  nomen  agentis  in  facie  iudicii  et  responsio¬ 
nis  hora,  necnon  tempore  sui  prestaminis  quivis  tamen  nomi¬ 
net,  ita  tamen,  quod  si  prima  vice  prestans  suum  offenderet 
iuramentum,  suam  manum  supra  altare  tenendo  bis  repetere 
possit.  Commisimus  etiam  statuentes,  ut  quilibet  homo  de 
rebus  furis  et  latronis,  quem  vel  quos  furante  aut  latro¬ 
cinante  *)  reprehendere  poterit  et  captivare,  tertiam  partem 


Hibasan  latro  latrocinante. 


69 


coram  nobis,  vicevoyvode  nostro  ac  comitibus  nostris  paro- 
chialibus  plene  recipere  possit.  Annuimus  nichilominus  etiam, 
ut  universi  nobiles  iobagiones  et  famulos  ipsorum  imposses- 
sionatos  in  eorum  possessionibus  commorantes  ipsimet  indi¬ 
candi  habeant  facultatem,  exceptis  dumtaxat  tribus  causis 
seu  causarum  articulis,  scilicet  furticinio,  latrocinio  et  facto 
potentiario ;  et  si  in  reddenda  iustitia  iidem  nobiles  tardi 
extiterint,  non  iobagiones  vel  famuli  ipsorum,  sed  ipsi  soli 
in  nostram,  vicevoyvode  vel  comitis  nostri  parochialis  pre- 
sentiam  rationem  reddituri  evocentur  iuris  processu  mediante. 
Hoc  etiam  non  pretermittimus,  quod  si  comites  nostri  paro- 
chiales  alicui  comprovinciali  nobili  debitores  aut  culpabiles 
extiterint,  ratione  debiti  vel  offensionis  ipsorum  ad  nostram 
evocari  possint  presentiam  iudiciariam  se  emendare.  Preterea 
nec  exactor  indiciorum  nostrorum,  vicevoyvode  nostri  aut 
comitum  nostrorum  parochialium  sine  iudice  nobilium  vel 
eius  homine  in  nullo  comitatu  procedere  possit,  de  iudiciis 
vero  exactis  iudices  nobilium  iuxta  antiquam  consuetudinem 
portionem  habere  possint.  Ad  presentiam  quidem  comitum 
nostrorum  parochialium  iudex  nobilium  vel  suus  homo  et 
non  alter  quoslibet  citare  debeat.  Dicimus  etiam,  ut  si  ali¬ 
cuius  nobilis  hominis  iobagio  propter  suos  offensus  crimi¬ 
nales  personis  pereclitari  (igy)  contingat,  dominus  ipsorum 
rerum  suarum  tertiam  partem  tollat.  Ceterum  adiungimus,  ut 
si  nobiles  homines  extra  sedem  nostram  iudiciariam  pro 
aliquibus  delictis  captivari  contingat,  communes  iudices 
nostri,  scilicet  officiales  et  castellani  nequaquam  possint  indi¬ 
care,  sed  nostro  iudicio  vel  vicevoyvode  nostri  adducantur. 
In  cuius  commissionis  et  ordinationis  nostre  durabilitatem 
presentes  concessimus  literas  nostras  privilegiales  sigilli  nostri 
pendentis  munimine  roboratas.  Datum  die,  loco  et  anno  pre-. 
notatis. 

Eredetije  hartyan,  violaszinu  selyem  zsinoron  fiiggo  megkopott 
viaszpecsettel  s  az  oklevelnek  lehajtott  felso  szelere  kivul,  ketsegtelenul 
a  vajda  cancellariajan  rea  irt  Feyrwar  jegyzessel,  7163. 

Kiadta  Fejer  VIII.  4.619;  Tori.  Tdr  1886.  202;  Densitsianti 
673 ;  Zimmerfnann  u.  I.  523. 


1342. 
maj.  8. 
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XXXIX. 

Szentimren,  1343.  fehr.  9. 

Laszio  erdelyi  alvajda  Csepan  fia  Domokos  fianak  Szeplaki  Laszlonak 
keresere  Ders  kiikullovarmegyei  ispan  es  szolgabiVo  tarsainak  a  Szeplak 
es  Hederfaja  kozt  valo  hatar  kijelolcsere  vonatkozo  oklevelet  atirja. 

Nos  Ladizlaus  vicevoyvoda  Transsilvanus  memorie 
commendantes  tenore  presentium  significamus  quibus  expedit 
universis,  quod  accedens  ad  nostram  personaliter  presentiam 
Ladizlaus  filius  Dominici  filii  Chepan  de  Zeeplak  exhibuit 
nobis  literas  patentes  magistri  Ders  quondam  comitis  de 
Kukullew,  item  Dominici  filii  Bezter  et  Oppor  filii  Ladizlai 
indicum  nobilium  de  eodem  super  ostensione  metarum  inter 
villam  predictam  Zeeplak  et  villam  Hedruhfaya  existentium,*) 
petens  nos  idem  Ladizlaus  cum  instantia,  ut  tenorem  earun- 
dem  literarum  de  verbo  ad  verbum  transcribi  faceremus  et 
sigillo  nostro  communiri.  Quarum  quidem  literarum  tenor 
talis  est :  Nos  magister  Ders  comes  de  Kukullew  —  — 
sat.,  Idsd  Ders  ispdnnak  1331.  nov.  6-dn  kelt  oklevelet  elehb 
XXV.  sz.  a.  —  Nos  vero  petitiones  eiusdem  Ladizlai  iustas 
et  legitimas  esse  comperimus  et  ipsas  literas  non  cancella¬ 
tas,  non  abrasas,  nec  in  aliqua  sui  parte  vitiatas  vidimus 
integras  de  verbo  ad  verbum  transcribi  fecimus  et  sigillo 
1343.  nostro  communiri.  Datum  in  Sancto  Emerico,  in  octavis  festi 
febr.  9.  Purificationis  beate  virginis  anno  domini  M.  CCC.  XL.  tertio. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1343.  sept.  26-an  kelt  atirataban  hatrabb 
XLI.  sz.  a. 


)  Hibasan  existentem. 
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XL. 

(Vdradon)  1343.  jul.  29. 

A  varadi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Ebes  fia  MikJosnak  fia  Gombasi 
Andras  es  fia  Domokos  a  fehervarmegyei  Csombordot,  Gombast  es  Apa- 
hidat,  a  ket  elobbiben  levo  kegyuri  joggal  s  minden  hasznaikkal  egyiitt 
Andras  erdelyi  piispoknek  es  utodainak  orokbe,  ez  viszont  a  dobokavar- 

megyei  Herenat,  Necset  es  Balyokot  halalukig  nekik  vallotta. 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presentium  notitiam  habi¬ 
turis  salutem  in  omnium  salvatore.  Universorum  notitia 
harum  serie  declaramus,  quod  Andrea  filio  Nicolai  filii  Obus 
dicto  de  Cumbas  et  Dominico  filio  suo  nobilibus  de  partibus 
Transsilvanis  (ab  una),  venerabili  vero  in  Christo  patre  domino 
Andrea  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopo  Transsilvano 
parte  ab  altera  personaliter  coram  nobis  constitutis  confessum 
extitit  ministerio  vive  vocis  sana  mente  ultroneaque  volun¬ 
tate  per  Andream  filium  Nicolai  et  Dominicum  filium  suum 
ante  dictos  pariter  et  relatum,  quod  cum  ipsi  divino  dispo¬ 
nente  indicio  legitimorum  heredum,  idem  filiorum  solatio 
sint  destituti,  ut  eterne  hereditates*)  participes  esse  possint, 
viventesque  in  carne,  tesaurum  immarcescibilem  celesti  in 
arce  condere  valeant,  ob  remedium  anime  ipsorum  et  suorum 
progenitorum  quasdam  possessiones  ipsorum  iure  hereditarie 
successionis  titulo  eos  contingentes,  videlicet  rectas  medieta- 
Aes  duarum  possessionum,  scilicet  Chumburd  et  eiusdem 
Cumbas  ac  Apahyda  villam  olachalem,  totam  in  partibus 
Transsilvanis  in  comitatu  Albensi  existentes,  cum  iure  patro¬ 
natus  ecclesiarum  sub  honore  beati  Petri  apostoli  in  eadem 
Chumburd  et  ad  laudem  beati  lacobi  apostoli  in  ipsa  Cum¬ 
bas  constructarum  ac  aliis  omnibus  utilitatibus  ad  ipsas  per¬ 
tinentibus,  scilicet  molendinis,  terris  arabilibus,  aquis,  silvis, 
piscinis,  pratis,  campis  et  nemoribus  ac  quibuslibet  aliis  uti¬ 
litatibus  quocunque  nomine  censeantur,  que  nunc  sunt  aut 
forent  vel  fieri  possent  in  futurum  arte  aut  ingenio  humane 


1  Igy,  hereditatis  helyett, 
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industrie  sub  antiquis  metis  et  limitationibus  metarum,  quibus 
ab  antiquo  possesse  extitissent  priores  per  eorum  possesso¬ 
res,  donassent  et  legassent  plene  et  perfecte  ecclesie  beati 
Michaelis  archangeli  Transsilvane,  ad  quam  specialem  habe¬ 
bant  devotionem  et  per  ipsam  predicto  domino  Andree 
episcopo  et  sibi  succedentibus  pro  tempore  ecclesia  in  eadem 
in  vita  pariter  et  in  morte  et  donarunt  coram  nobis  perpe¬ 
tuo  et  irrevocabiliter  possidendas,  tenendas  pariter  et  haben¬ 
das,  nil  deinceps  dominii  proprietarii  et  iuris  sibi  reservantes 
in  eisdem,  sed  totum  ius  et  dominium  earundem  transferendo 
in  predictam  ecclesiam  Transsilvanam  et  dominum  Andream 
episcopum  et  suos  successores,  tanquam  veros  dominos  et 
legitimos  possessores,  renunciantes  etiam  omnibus  aliis  con¬ 
ditionibus  et  exceptionibus  preter  infra  scripta,  que  in  dona¬ 
tione  iam  a  se  ipsis  facta*)  contravenirent  vel  contravenire 
possent  quoquomodo.  Et  quia  prenominatas  possessiones  et 
portiones  possessionarias  ipsi  ecclesie  Transsilvane  et  per  con¬ 
sequens  domino  episcopo  menti(on)ato  et  suis  successoribus 
facta  donatione  iam  statuissent  et  assignassent,  ut  premissum 
est,  idem  dominus  Andreas  episcopus  tres  possessiones  eccle¬ 
sie  sue  Herena,  Neech  et  Byalok  vocatas  in  comitatu  de 
Doboka  existentes  eisdem  Andree  et  Dominico  filio  suo  dona¬ 
toribus  dedisset  et  assignasset  possidendas  eo  modo,  quod 
donec  ipsi  vixerint,  universas  utilitates,  reditus  et  proventus 
earum  possessionum  cum  omni  plenitudine  iuris  et  specialiter 
cum  decimis  earundem  percipient  et  in  suos  usus  convertent 
percipiendos,  eodem  domino  Andrea  episcopo  eas  se  statuisse 
asserente  et  in  eisdem  ipsos  conservare  assumpmente;  ipsis 
autem  decedentibus  eedem  possessiones  ad  eandem  ecclesiam 
Transsilvanam  devolventur  sine  difficultate  aliquali.  Adiece- 
runt  insuper  conditionem  iure  cautam,  que  in  talibus  dona¬ 
tionibus  et  institutionibus  etiam  non  adiecta  solet  et  consuevit 
intelligi,  quod  si  ex  processu  temporis  filium  vel  filios  a 
legitimis  uxoribus  susceptos  procreaverint  vel  in  uxorum 
legitimarum  posthumos  ventre  relinquerint,  extunc  prefate 
possessiones  donatice  ad  ipsum  vel  ad  ipsos  revertentur  pos- 


Hibasan  factam. 
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sidende  ea  plenitudine  et  integritate,  qua  tempore  donationis 
per  ipsos  Andream  et  Dominicum  filium  suum  ipsi  ecclesie 
Transsilvane  et  domino  episcopo  ante  dicto  fuerant  assignate. 
Ceterum  locum  sepulture  sibi  ipsis  elegissent  apud  ecclesiam 
prelibatam  beati  Michaelis  archangeli  invariabiliter,  cui  se  et 
sua  devote  commisissent  et  hoc  in  presentibus  facte  dona^ 
tionis  literis  futurorum  providi  voluerunt  cautum,  assump- 
mentes  nichilominus  et  obligantes  se  predicti  Andreas  et 
Dominicus  filius  suus  adhuc  se  sub  ypotetica  rerum  suarum 
omni  et  aliarum  possessionum  residuarum,  super  facto  dotum 
et  rerum  parafernalium  ac  aliorum  bonorum  tempore  nuptia¬ 
rum  secum  allatorum  et  quarte  filialis  nobilibus  dominabus, 
videlicet  consortibus  et  filiabus  ipsorum  secundum  regni 
consuetudinem  de  bonis  patrimonialibus  debentium  temporis 
in  processu  ipsum  dominum  Andream  episcopum  et  suos 
successores  ab  omnibus,  specialiter*)  ab  ipsis  dominabus  et 
earum  heredibus  universis  molestare  volentibus  quoquomodo 
per  omnia  expedire  propriis  laboribus  et  expensis.  In  cuius 
rei  testimonium  presentes  concessimus  literas  privilegiales 
pendentis  sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Datum  in  festo  1343. 
Depositionis  beati  regis  Ladislai,  anno  domini  M.  CCC.  29- 
XL.  tertio,  domino  cardinali  Bertrando  preposito  ac  discre¬ 
tis  viris  Ladislao  lectore,  Philippo  cantore,  Gregorio  custode 
dominis  et  magistris  canonicis  ecclesie  nostre  salubriter  exi- 
stentibus. 

A  kolosmonostori  conventnek  1360.  mart.  28-an  kelt  atirataban 
hatrabb  LXXV.  sz.  a. 


')  E  szo  ketszer  irva. 
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XLL 

(Gytilafehervdron)  1343,  sept,  26. 

Az  erdelyi  kaptalan  Laszlo  alvajda  oklevelet,  melyben  ez  Ders  kiikulld- 
varmegyei  ispannak  es  szolgabfro  tarsainak  a  Szeplak  es  Hederfaja  kozt 
valo  hatar  kijeldlesere  vonatkozo  oklevelet  atiVta,  Csepan  fia  Domokos 
fiainak  keresere  atirja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  universis  quibus 
expedit  significamus  presentium  per  tenorem,  quod  Ladizlaus 
et  Dominicus  filii  Dominici  filii  Chepani  nobiles  de  Sancto 
Paulo  ad  nostram  accedentes  presentiam  exhibuerunt  et 
presentaverunt  nobis  patentes  literas^  nobilis  viri  Ladizlai 
vicevoyvode  Transsilvani  a  tergo  sigillatas,  tenorem  seu 
transcriptum  literarum  magistri  Ders  condam  comitis  de 
Kukullevv  et  iudicum  nobilium  eiusdem  comitatus  super 
ostensione  metarum  inter  villas  Zeeplak,  que  est  Ladizlai  et 
Dominici  ante  dictorum  et  Hedrehfaya  nominatas  existentium 
emanatarum  continentes,  supplicantes  nobis  iidem  Ladizlaus 
et  Dominicus  et  petentes  nos  cum  instantia,  ut  ad  maiorem 
,  rei  evidentiam  et  cautelam  uberiorem  tenorem  earundem 
‘  literarum  transcribi  et  nostro  sigillo  communiri  faceremus. 
Quarum  quidem  literarum  tenor  talis  est :  Nos  Ladizlaus 

vicevoyvoda - sat.,  Idsd  Ldszlo  alvajddnak  1343.  fehr. 

9-en  kelt  oklevelet  elebh  XXXIX.  sz.  a.  —  Unde  nos  peti¬ 
tionibus  predictorum  Ladizlai  et  Dominici  filiorum  Dominici 
filii  Chepani  inclinati  tenorem  predictarum  literarum  Ladizlai 
vicevoyvode  ante  dicti  per  eosdem  Ladizlaum  et  Dominicurh 
filios  Dominici  filii  Chepani  nobis  exhibitarum  de  verbo  ad 
verbum  transcribendo  presentibus  inseri  fecimus  et  nostro 
1343.  sigillo  communiri.  Datum  feria  sexta  proxima  ante  festum 
®ept- 26.  beati  Michaelis  archangeli,  anno  domini  M.  CCC.  XL.  tertio. 

Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  nyomaval  es  Ezen  levelet  tartozom 
visszaadni  az  Macskdsi  familia  Idddjdhan  Bethlen  Sdniuel  m.  p.  Ibljegy- 
zessel,  2849. 
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XLIL 

Szdrenyben  (1344—1351.)  aug.  27. 

MiUlosnak,  Istvan  vajda  itelomesterenek  levele  ipjahoz  es  testverehez, 
melyben  keri  oket,  hogy  mfg  6  a  kiraly  szolgalataban  foglalatos,  gaz- 
dasagara  es  udvarhaza  mentol  hamarabb  valo  folepitesere  legyen  gond- 
juk  ;  mondjak  meg  Bese  Andrasnak  es  Szucsaki  Mikiosnak,  hog}^  a  kiraly 
szolgalataban  vele  egyutt  farado^o  Gergely  hazanak  a  miben  lehet  segit- 
senek,  s  foleg  miutan  marhait  eladta,  szantassanak  neki. 

Magister  Nicolaus  prothonotarius  domini  vStephani  voy- 
vode  frater  vester. 

Noveritis,  nos  deo  auxiliante  clare  ac  suspicate  perfrui 
sanitate,  quam  etiam  a  vobis  audire  desideramus  affectanter. 
Rogamus  vos  presentibus  diligenter,  quatenus  cum  negotio 
nostro  inibi  habito,  utputa  curia,  frugibus,  maxime  fenis 
ceterisque  sustentationibus  domus  nostre,  eo  quod  in  nimio 
servitio  domini  nostri  regis  nunc  sumus,  sollicitam  curam 
habere  studeatis.  Ceterum  petimus  vos  magister  Stephane 
socer  noster  karissime,  ut  cum  constructione  curie  nostre 
predicte  diligenti  procuratione  mediante  curam  habeatis ; 
presertim  frater  noster  mitissime  in  premissis  omnibus  nostris 
negotiis  iobagionibus  nostris  nihil  parcere  debetis  dicendo 
ipsis  de  nostris  fatigationibus,  quomodo  quiescere  nequaquam 
valemus.  Preterea  dicatis  et  committatis  Andree  dicto  Bese 
ac  Nicolao  de  Zuchak  familiaribus  nostris,  ut  quid  boni  vel 
iuvaminis  erga  domum  Gregorii  nobiscum  in  negotio  domini 
regis  adherentis  facere  possint  faciant  sicut  nobis  incessan¬ 
ter,  de  suis  pecoribus  vendendo  arare  faciant.  Datum  in 
Zeurino,  quarto  die  festi  beati  Bartholomei  apostoli.  aug.  27. 

Kiviil:  Magistris  Stephano  socero  ac  Ladislao  fratri, 
necnon  universis  iobagionibus  suis  reverendis  presententur. 


Eredetije  papiron,  zarlatan  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 
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XLIII. 

Btiddn,  1347,  maj,  19, 

I.  Lajos  kiraly  megparancsolja  a  varadi  kaptalannak,  hogy  Karko  es 
Igen  hatarat  jarja  meg. 

Ludovicus  dei  gratia*  rex  Hungarie  fidelibus  suis  capi¬ 
tulo  ecclesie  Varadiensis  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  metas 
antiquas  civitatum  nostrarum  Carko  et  Igen  vocatarum  iuxta 
continentiam  privilegialium  literarum  condam  domini  Bele 
regis  proavi  nostri  serenissimai  felicis  recordationis,  ut  in  pri- 
vilegialibus  literis  eiusdem  domini  Bele  regis  continebatur, 
reambulari  et  civibus  ac  hospitibus  nostris  de  eisdem  cum 
omnibus  pertinentiis  et  villis  ad  easdem  pertinentibus  et  intra 
metas  earundem  existentibus  adducendum  et  nobis  servien¬ 
dum  de  eisdem  statui,  ac  montanas  Zalathna  et  Chernech 
intra  predictas  metas  existentes  pro  nobis  aptari  et  similiter 
ut  ius  regale  nostrum  ad  manus  nostras  applicari  velimus, 
fidelitati  vestre  firmiter  precipientes  mandamus,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  magister  Ladislaus*)  filius  Kulus  homo  noster  spe¬ 
cialis  vel  Adrianus  aut  Herbordus  de  Gald  aliis  absentibus 
ad  faciem  dictarum  civitatum  nostrarum  accedendo  metas 
earundem  supra  dictas  per  modum  predictum  reambulet, 
novasque  iuxta  veteres  in  locis  necessariis  erigat,  factaque 
reambulatione  eisdem  cum  omnibus  utilitatibus  aliis  et  villis 
ad  ipsam  pertinentibus  ad  utendum  statuat,  et  predictas 
montanas  tanquam  ius  nostrum  regale  pro  nobis  captando 
manibus  nostris  regiis  applicet  per  cursus  metarum  in  pre- 
dicto  privilegio  Bele  regis  contentarum.  Metarem  autem  cur¬ 
sus  est  taliterque  incipit,  supra  collem  acutum  —  —  sat., 
l.  IV.  Bela  kirdlynak  1238.  febr.  12-en  kelt  privilegialis 
levelet  elebb  III.  sz.  a.,  melynek  a  hatdrjdrdsrol  szolo 
reszevel  ez  teljesen  megegyezik.  —  Et  posthec  totius  ipsius 
reambulationis  et  statutionis  seriem  cum  cursibus  metarum 


*)  T^lan  igy,  a  kaptalani  masolatban  olvashato  Lachcm  helyett. 
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nostre  fideliter  rescribatis  maiestati.  Datum  Bude,  in  vigilia  1347. 
Penthecostes  anno  domini  M.  CCC.  XL.  septimo.  maj.  19. 

A  varadi  kaptalannak  1347.  jul.  J5-en  kelt  atirataban  hatrabb 
XLVI.  sz.  a. 


XLIV. 

Gytilafehervdron,  1347.  jtU.  11. 

Andras  erdelyi  piispok,  miutan  Gombasi  Domokos  Herennat,  melyet  a 
piispok  elete  fogytaig  neki  engedett  volt,  az  apja  lelki  udveert  a  puspok- 
s%nek  visszaadta,  Gombasinak  evenkent  20  marka  fizetesere  kotelezi 
magat  es  utodait. 

Nos  Andreas  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopus 
Transsilvanus  memorie  commendantes  tenore  presentium 
significamus  quibus  expedit  universis,  quod  quia  vir  nobilis 
magister  Dominicus  filius  Andree  dictus  de  Gumbas,  idem"")' 
Andrea  patre  suo  viam  universe  carnis  ingresso  seu  defun¬ 
cto,  specialiter  ob  remedium  anime  ipsius  pia  consideratione 
inductus  sponte  ac  propria  voluntate  totum  ius  et  dominium, 
fructus,  reditus  et  utilitates  ac  decimarum  perceptiones,  quod 
et  quas  ad  contentum  literarum  privilegialium  honorabilis 
capituli  ecclesie  Waradiensis  in  possessione  ecclesie  nostre 
Herena  vocate  usque  suam  vitam  habere  dinoscebatur, 
matura  deliberatione  prehabita  penitus  et  per  omnia  cedens 
de  eisdem  et  suas  manus  utique  retrahendo  ab  eadem  villa 
seu  possessione  Herena  vocata  et  sue  utilitatis  universe, 
iurisque  et  dominii,  eandem  possessionem  eo  iure,  quo  post 
decessum  suum  dicte  ecclesie  nostre  Transsilvane  iuxta  seriem 
predictarum  literarum- privilegialium  dicti  capituli  Waradien¬ 
sis  resignare  debuerat,  nunc  irrevocabiliter  ecclesie  nostre 
eidem  nobisque  et  nostris  successoribus  seu  episcopatui 
Transsilvane  resignavit,  manibusque  nostris  episcopalibus 
restituens  eandem,  quam  usque  suam  vitam  uti  debebat,  ita 
quod  amplius  nichil  iuris,  dominii,  lucri,  obventionis  seu  uti¬ 
litatis  habere  possit  in  eadem ;  ideo  nos  et  nostros  successo¬ 
res  presentibus  ad  eam  obligemus,  quod  singulis  in  annis  in 
octavis  festi  beati  Martini  confessoris  coram  conventu  de  nov.  18. 


)  Igy,  eodem  helyett. 


-  78  -- 

Clusmunustra  ipsi  magistro  Dominico  pro  dicta  fesignatione 
seu  restitutione  iuris  et  dominii  seu  obventionis  possessionis 
ecclesie  nostre  viginti  marcas  parvorum  denariorum  pro  tem¬ 
pore  currentium,  ita  quod  decimas  ville  eiusdem  magistri 
Dominici  Sumkerek  vocate  salvo  iure  alieno  nobis  provenien¬ 
tes  pro  quinque  marcis  ad  ipsas  viginti  marcas  computando, 
quamvis  longe  maioris  fiant  valoris,  marcam  quamlibet  cum 
decem  pensis  denariorum  computando  similiter  singulis  in 
annis  dabimus  atque  persolvemus  plenarie,  conditionum  obli- 
gamine  in  predictis  literis  privilegialibus  dicti  capituli  Wara- 
diensis  contento  incursuri,  si  aliquem  annorum  nos  aut  nostri 
successores  transiremus  insolutum  quantitatis  pecunie  ante 
sciipte,  ita  tamen,  quod  ipse  magister  Dominicus  usque 
b-ept.  8.  festum  Nativitatis  beate  virginis  proxime  adveniens  presentem 
suam  resignationem  ac  nostram  coordinationem  literis  pri¬ 
vilegialibus  dicti  capituli  Waradiensis  et  conventus  de  Cius 
personali  astatione  sub  penis  perditionis  et  amissionis  dicta¬ 
rum  viginti  marcarum  annis  singulis  ut  premittitur  sibi  sol¬ 
vendarum  perpetuare  et  ratificare  se  obligavit.  Insuper  idem 
magister  Dominicus  universas  literas,  munitiones  et  instrumenta, 
si  quas  in  contrarium  ecclesie  nostre  forsitan  usque  modo  ultra 
seu  extra  privilegia  dicti  capituli  Waradiensis  quovis  colore 
aut  titulo  tam  protestationales,  prohibitionales,  inquisitionales, 
quam  alias  quasvis  emanari  procurasset,  revocavit,  cassasque 
frivolas  reddidit  et  vanas  ac  exhibitoribus  nocituras.  In  cuius 
rei  memoriam  presentes  concessimus  sigillo  nostro  consigna- 
1347  tas.  Datum  Albe,  sexto  die  octavarum  Petri  et  Pauli  aposto- 
jui.  11.  lorum  beatorum  anno  domini  M.  CCC.  XL,  septimo. 

A  kolosmonostori  conventnek  1360.  mart.  28-an  kelt  atirataban  hat- 
rabb  LXXVI.  sz.  a. 
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XLV. 

Kolosmonostoron^  1347.  jul.  14. 

A  kolosmonostori  convent  bizonyitja,  hogy  elotte  Tamas  tovisi  plebanus 
az  erdelyi  piispok  neveben  Gombasi  Domokosnak,  miut?n  ez  Herennat 
az  apja  lelki  iidveert  a  piispoksegnek  visszaadta,  20  marka  fizetesere 
kotelezte  magat,  Gombasi  Domokos  pedig  a  Herennara  vonatkozo  okleve- 
leket  ervenyteleneknek  nyil vanitotta  s  a  20  markarol  a  piAspoknek  mene- 

deket  vallolt. 

Nos  conventus  monasterii  beate  virginis  de  Clusmo- 
nustra  memorie  commendantes  tenore  presentium  significa¬ 
mus  quibus  expedit  universis,  quod  nobilis  vir  magister 
Dominicus  filius  Andree  dictus  de  Gumbaz  *)  ab  una,  discre¬ 
tus  autem  vir  Thomas  plebanus  de  Tyus**)  specialis  capel- 
lanus  venerabilis  in  Christo  patris  domini  Andree  dei  et 
apostolica  gratia  episcopi  Transsilvani  vice  et  nomine  eius¬ 
dem  domini  episcopi  domini  sui  cum  sufficientibus  literis 
procuratoriis  eiusdem  ad  hoc  mandatum  speciale  continenti¬ 
bus  parte  ab  altera  personaliter  coram  nobis  constituti,  idem 
magister  Dominicus  dixit  et  confessus  est  viva  voce  coram 
nobis,  quod  ipse  sponte  ac  propria  voluntate  pia  considera¬ 
tione  inductus  ob  remedium  specialiter  patris  sui  ante  dicti 
iam  defuncti  totum  ius  et  dominium,  fructus,  reditus  et  uti¬ 
litates  ac  decimarum  perceptiones,  quod  et  quas  ad  conten¬ 
tum  literarum  privilegialium  capituli  ecclesie  Waradiensis  in 
possessione  ecclesie  eiusdem  domini  episcopi  Transsilvane 
Herena  vocate  usque  ad  suam  vitam  habere  dinoscebatur, 
penitus  et  per  omnia  cedens  et  suas  manus  retrahens  de 
eisdem  eandem  possessionem  ecclesie  cum  dictis  universis 
utilitatibus  et  obventionibus  eo  iure,  quo  post  decessum 
suum  eidem  ecclesie  Transsilvane  iuxta  seriem  et  processum 
literarum  privilegialium  capituli  dicti  ecclesie  Waradiensis 
resignare,  nunc  et  per  omnia  pleno  iure  et  dominio  irrevoca¬ 
biliter  ipsi  domino  Andree  episcopo  ac  suis  manibus  et  suc¬ 
cessoribus  eiusdem  seu  episcopatui  Transsilvano  reddidisset, 

*)  Az  atiratban  Gumhas. 

**)  Az  atiratban  Jyuis. 
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remisisset  atque  resignasset,  imo  et  resignavit  coram  'nobis, 
nichil  iuris,  obventionis,  lucri,  utilitatis  vel  dominii  sibi  reser¬ 
vans  in  eadem ;  insuper  universas  literas,  instrumenta  et 
munitiones  tam  protestationales,  prohibitionales,  inquisitionales, 
quam  alias  quasvis  extra  seu  ultra  privilegia  dicti  capituli 
Waradiensis  (tgy)  \n  contrarium  dicte  ecclesie  Transsil- 

vane  quovis  colore  aut  titulo  emanatas  penitus  revocando,  cas¬ 
sando  frivolas  reddidit  et  vanas  ac  exhibitoribus  nocituras. 
Ubi  econverso  idem  Thomas  plebanus  auctoritate  procura¬ 
toria  dixit  et  confessus  est  eundem  dominum  Andream  epi¬ 
scopum  Transsilvanum  dominum  suum  ac  ipsius  successores 
ratione  huiusmodi  premisse  resignationis  eidem  magistro  Domi¬ 
nico  singulis  annis  usque  ad  suam  vitam  viginti  marcas  par¬ 
vorum  denariorum  pro  tempore  currentium  marcam  quam¬ 
libet  cum  decem  pensis  computando,  ita  tamen  quod  decimas 
ville  eiusdem  magistri  Dominici  Sumkerek  vocate  singulis 
annis  salvo  iure  alieno  eidem  domino  episcopo  domino  suo 
provenientes  pro  quinque  marcis  intra  ipsas  viginti  marcas 
computando,  licet  maioris  essent  valoris,  dare  et  persolvere 
nov.  18.  in  octavis  quibuslibet  festi  beati  Martini  confessoris  eidem 
magistro  Dominico  coram  nobis  conditionum  obligamine  in 
literis  privilegialibus  predictis  sepe  dicti  capituli  Waradiensis 
expresso  idem  dominus  episcopus  aut  sui  successores  eodem 
T  horna  plebano  procuratore  referente  incursuri,  si  aliquem 
annorum  premisse  quantitatis  pecunie  obmitterent  insolutum, 
hoc  non  postponendo,  quod  idem  magister  Dominicus  sub 
pena  perditionis  et  amissionis  dictarum  viginti  marcarum  sibi 
quolibet  anno  sue  vite  persolvendarum  se  obligavit  coram 
nobis  presentem  suam  resignationem  seu  coordinationem  us- 
sept.  8.  que  festum  Nativitatis  beate  virginis  proxime  adveniens  per¬ 
sonali  in  presentia  literis  privilegialibus  capituli  Waradiensis 
ante  dicti  perpetuare  atque  ratificare,  adiungens  etiam  idem 
magister  Dominicus,  quod  prefatus  dominus  episcopus  viginti 
marcas  iuxta  presentis  litere  seriem  hoc  anno  in  octavis  festi 
nov.  18.  beati  Martini  confessoris  sibi  persolvendas  eidem  plene  per¬ 
solvisset  et  integre,  et  super  ipsas  viginti  marcas  idem  domi¬ 
nus  episcopus  hoc  anno  foret  per  omnia  expeditus.  In  cuius 
rei  testimonio  presentes  concessimus  literas  sigilli  nostri 
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munimine  roboratas.  Datum  loco  prenotato,  in  crastino  festi 
beate  Margarete  virginis  et  mart3Tis  anno  domini  M.  CCC.  jui.  14. 
XL.  VIL 

Eredetije  hartyan,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  7632.  s  ugyanazon 
conventnek  1360.  mart.  18-an  kiadott  atirataban  hatrabb  LXXIV.  sz.  a. 


XLVI. 

(Vdradon)  1347.  jul.  15. 

A  varadi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Tamas  tovisi  plebanus  az 
Andras  erdelyi  piispok  es  kaptalana  neveben.  az  igeni  es  karkoi  lakosok 
altal  bizonyos  sardi  es  vajasdi  leriiletnek  elfoglalasa,  a  hataroknak  lerom- 
bolasa  s  tetszesok  szerint  valo  uj  hatarok  felallitasa  ellen  tiltakozott. 

Nos  capitulum  ecclesie  V^aradiensis  tenore  presentium 
significamus  quibus  expedit  universis,  quod  accedens  ad 
nostram  presentiam  vir  discretus  et  honestus  Thomas  ple¬ 
banus  de  T\ovis  specialis  capellanus  carissimi  in  Christo 
patris  domini  Andree  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopi 
Transsilvani,  vice  et  nomine  eiusdem  domini  sui  et  honora¬ 
bilis  capituli  ecclesie  Transsilvane  cum  literis  procuratoriis 
eiusdem  cum  cordis  mestitia  non  sine  causa  coram  nobis  est 
protestatus  in  hunc  modum,  quod  populi  villarum  regalium 
videlicet  Ighen  et  Carko  diabolica  virtute  seducti  a  multis 
retroactis  temporibus  toto  posse,  totoque  conamine  contra 
sanctam  nostre  ecclesie  Transsilvane  ipsorum  diecesanam 
tanquam  filii  degeneres  ferventes  maximam  partem  territorii, 
pertinentias  ad  possessiones  ipsius  domini  episcopi  et  sui 
capituli  Saard  et  Vojasd  vocatas  occupare  seu  pro  se  usur¬ 
pare  continue  laborassent,  quo  percepto  serenissimus  prin¬ 
ceps  felicis  recordationis  quondam  dominus  Carolus  dei  gra¬ 
tia  inclytus  rex  Hungarie  querulantibus  eisdem  ipso  domino 
episcopo  Transsilvano  et  suo  capitulo  predictum  territorium 
per  prefatos  populos  occupatum  eisdem  domino  episcopo  et 
suo  capitulo  nomine  ecclesie  prelibate  restituisset  pleno  iure, 
quo  ad  ipsam  ecclesiam  dinoscebatur  pertinere,  cum  suis 
literis  mediantibus  per  magistrum  Petew  tunc  vicevayvodam 
hominem  regium  sub  nostro  testimonio  ipsum  territorium 
ecclesie  Transsilvane  metalibus  distinctionibus  et  veris  limita- 
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'tionibus  iuxta '  veteres  novas  metas  erigendo  a  prefatis  villis 
regalibus  Ighen  et  Carko  fecisset  separari  et  distingi  nemine 
tunc  contradictore  apparente,  prout  exigebat  iustitia  et  regni 
consuetudo.  Similiter  predicti  populi  de  Igen  et  de  Korko  ali¬ 
quibus  temporibus  elapsis  consuete  sevitie  in  furorem  prorum¬ 
pentes  contra  deum  et  iustitiam  ac  mandatum  regium  ausu 
ducti  temerario  predictas  metas  tam  antiquas  quam  novas 
legitime  erectas  aboleri  et  destruere  veriti  non  fuissent  nec 
extitissent ;  preter  hoc  absque  homine  regio  et  sine  testimo¬ 
nio  alicuius  ecclesie  collegiate,  sed  ipsimet  manibus  armatis 
propria  cum  potentia  metas  erexissent,  si  mete  dici  possunt, 
in  possessione  ecclesie  in  fine  ville  Saard  iuxta  libitum  sue 
voluntatis  et  contra  prohibitionem  eiusdem  domini  episcopi 
et  sui  capituli  in  grande  preiudicium  ecclesie  Transsilvane 
prelibate ;  et  ut  easdem  terras  ecclesie  Transsilvane  prefati 
populi  de  Igen  et  de  Carko  modo  premisso  occupatas  sibi 
possint  perpetuare,  literas  excellentissimi  principis  domini 
Ludovici  dei  gratia  illustris  regis  Hungarie  nobis  transumi 
procurassent,  quarum  tenorem  prefatus  dominus  episcopus 
Transsilvanus  in  facie  predictorum  territoriorum  contravenien¬ 
tibus  predictis  populis  de  Igen  et  de  Carko  transcribi  fecis¬ 
set  et  nobis  transmisisset  per  eundem  Thomam  plebanum 
petens,  ut  ipsi  tenor  earundem  literarum  in  presentibus  literis 
protestationalibus  de  verbo  ad  verbum  inseratur.  Que  quidem 
Utere  regie  nobis  transmittebantur  in  hec  verba:  Ludovicus 
dei  gratia  —  —  sat.,  l.  I.  Lajos  kirdly  1347.  mdj.  19-en 
kelt  oUevelet  eUbh  XLIII.  sz.  a.  —  Idem,  insuper  Thomas 
plebanus  de  Tyuys  nobis  per  modum  protestationis  referebat, 
quod  cum  nos  mandatis  regiis  obedire  cupientes  cum  pre- 
dicto  magistro  Ladislao  filio  Kulus  nostrum  testimonium 
ad  predictas  terras  transmisissemus,  iidem  populi  ipsi  homini 
regio  et  nostro  testimonio  metas  non  in  literis  regiis  conten¬ 
tas,  sed  per  propriam  potentiam  contra  deum  et  iustitiam 
erectas  eis  demonstrare  cepissent  dicendo,  quod  ille  essent 
mete  in  literis  domini  Bele  regis  expresse.  Hoc  viso  predictus 
dominus  episcopus  et  suum  capitulum  veras  metas  expres¬ 
sas  in  predictis  literis  domini  Bele  regis,  et  ut  premissum  est 
de  mandato  [felicis]  recordationis  domini  Caroli  quondam 
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inclyti  regis  Hungarie . et  per  ipsos  populos  deva¬ 

statas  demonstrare  voluisset,  ipsi  itaque  populi  de  Igen  et  de 
Korko  rapti  furia  sumptis  armis  hominem  regium  violenter 
in  locis  ....  volebant,  ad  erigendum  ipsas  metas  compel¬ 
lere  cepissent  contra . domino  episcopo  Trans-* 

silvano  et  suo  capitulo  et  hoc  exprimentibus,  quod  causam 
super  erectione  predictarum  metarum  ad  presentiam  domini 
nostri  regis  et  domine  regine  examini  baronum  regni  Hun¬ 
garie  discutiendam  committerent  et  prorogarent  ....  et 
stratas  (igy)  regius  attonitus  et  omnino  perplexus  ab  una 
parte  timens  furiam  populi  prelibati,  ex  alia  vero  parte  for¬ 
midans  iustitie  obviatione  et  mandato  regio  contraire,  medium 

inter  utrumque  elegisset,  nec . per  prefatos  populos 

abstractas,  nec  alias  veras  metas  ostensas  per  ipsum  domi¬ 
num  episcopum  et  suum  capitulum  renovare  voluisset;  et 
sic  negotio  indeterminato  idem  homo  regius  et  nostrum  testi¬ 
monium  abinde  discessissent.  Datum  ipso  die  Divisionis  apo-  1347. 
stolorum,  anno  supra  dicto. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1761.  mart.  9-en  id.  Teleki  Adam  reszere 
kelt  kiadvanyaban,  6072.  Eredetije  hartyan  toredekben  az  orsz  It.  DI. 
30,382.  XVII.  szazadi  kaptalani  egyszeru,  hibas  masolata  a  gyulafeher- 
vari  kapt.  It.  Cent.  L.  69. 


XLVII. 

(Gyulafehervdron)  1348.  mart.  12. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Kajlai  Janos  es  Laszlo  a 
Velkun  fia  Janos  fiai  a  dobokavarmegyei  Szentandrast  Somkereki  Domo- 
kosnak  zalogba  vetettek. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Iohanne  et  Ladislao 
filiis  Iohannis  filii  Welkun  nobilibus  de  Kayla  ab  una  et 
Dominico  filio  Andree  nobili  de  Sumkerek  parte  ab  altera 
coram  nobis  constitutis,  iidem  Iohannes  et  Ladislaus  filii 
Iohannis  dixerunt  et  proposuerunt  quandam  possessionem 
seu  villam  eorum  Zenthanduiyas  vocatam,  in  comitatu  de 
Doboka  existentem,  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinentiis 
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suis,  ratione  quarundam  necessitatum  ipsorum  predicto  Domi¬ 
nico  filio  ‘Andree  pro  viginti  sex  marcis  fini  argenti  ponderis 
B3^ztriciensis  plene  per  ipsos  ab  eodem  Dominico  habitis 
^  ^  et  receptis  a  die  data  presentium  usque  octavas  festi  sancti 
’  Michaelis  archangeli  proxime  nunc  venturas  impignorasse  et 
pignori  obligasse  ac  impignoraverunt  et  pignori  obligarunt 
coram  nobis,  tali  conditione  mediante,  quod  si  usque  predi- 
ctas  octavas  festi  sancti  Michaelis  eandem  possessionem  ipso¬ 
rum  Zenthanduryas  vocatam  pro  ipsis  viginti  sex  marcis  fini 
argenti  ab  ipso  Dominico  redimere  et  rehabere  non  possent 
vel  non  curarent,  tunc  in  pena  dupli  ipsarum  viginti  sex  mar- 
carum  ipso  Dominico  remaneant  eo  facto;  et  nichilominus 
ipsam  possessionem  seu  villam  eorum  Zenthanduryas  voca¬ 
tam  eidem  Dominico  filio  Andree  ad  possidendum,  tenendum 
et  habendum  ac  universas  utilitates  eius  percipiendum  sta¬ 
tuere  et  assignare  debeant  et  teneantur  tamdiu,  donec  facul¬ 
tatem  redimendi  habere  possint,  hoc  tamen  declarato,  quod 
ipsi  Iohannes  et  Ladislaus  filii  Iohannis  in  eventum,  in  quem 
predictam  possessionem  eorum  Zenthanduryas  vocatam  ab 
eodem  Dominico  in  termino  predicto  pro  summa  pecunie 
prelibata  redimere  non  valebunt,  ad  alias  personas  ius  redi¬ 
mendi  transferre  non  debeant  neque  possint,  prout  hec  pre- 
missa  ipsi  Iohannes  et  Ladislaus  filii  Iohannis  filii  Welkun 
sponte  et  viva  voce  dixerunt  et  narraverunt  coram  nobis. 

1348.  Datum  feria  quarta  proxima  post  dominicam  Invocavit,  anno 
mart.  12.  domini  M.  CCC.  XL.  octavo. 

Eredetije  hart3^an,  hatan  pecset  nyomaival,  1396. 


XLVIII. 

(Vdradon,  1348.)  mart.  19. 

Laszlo  varadi  kanonok  megkoszoni  Andras  erdelyi  piispoknek  a  kapott 
egy  markat ;  azutan  a  varadi  piispoknek  kanonokjaihoz  intezett  levelet  s 
ebbcn  Balduinus  cornutus  vranai  alperjelnek  a  velenczeiek  hadi  kesziiletei- 
rol  Miklos  siavonai  banhoz  irt  tudositasat  atirja. 

Reverendissimo  in  Christo  patri  et  domino  domino  Andree 
deiet  apostolice  sedis  gratia  episcopo  Transsilvano  magister 
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Ladislaus  quondam  sublector  canonicus  Waradiensis  cultum 
reverentie  et  animum  obsequendi.  Vestre  paternitati  de  una 
marca  grossorum,  quam  vestra  paternitas  in  duabus  aliis 
michi  per  Thomam  plebanum  de  Tuys  dignata  est  transmit¬ 
tere,  gratiarum  refero  actiones.  Scire  tamen  velit  vestra  pater¬ 
nitas,  quod  ego  eandem  pecuniam  omnino  coactus  accepi, 
timens  ne  vestram  offenderem  prelaturam,  quia  scio  vos 
multis  debitis  obligatum  et  propter  hoc  vestris  servitoribus 
non  bene  posse  providere ;  secundo,  quia  sentio  me  modicum 
vel  nullum  servitium  exhibuisse  vestre  paternitati ;  ubi  igitur 
meritum  deest,  expedit,  ut  retributio  nulla  consequatur.  Rogo 
tamen  deum,  quod  me  faciat  vobis  posse  complacere.  Pre- 
terea  transmitto  vobis  tenorem  literarurn,  quas  direxit  dominus 
episcopus  Waradiensis  fratribus  suis  de  capitulo  de  novitatibus 
inter  dominum  regem  et  venetos,  que  noviter  insurrexerunt. 
Quarum  literarurn  tenor  talis  est: 

Viris  discretis  et  honestis,  honorabilibus  capitulo  Wara- 
diensi  fratribus  suis  in  Christo  karissimis  Demetrius  dei  et 
apostolice  sedis  gratia  episcopus  Waradiensis  sinceram  cari¬ 
tatem  in  domino.  Vestra  discretio  noverit  quasdam  novitates 
infra  scriptas  de  partibus  Croatie  domino  Nicolao  bano  tetius 
Sclavonie  fuisse  destinatas,  que  tandem  domine  nostre  regine 
fuerunt  presentate.  Quarum  novitatum  tenor  talis  est: 

Vlagnitico  et  potenti  domino  domino  Nicolao  totius 
Croatie  ac  Sclavonie  bano  singularissimo  domino  totis  affe¬ 
ctibus  honorando  frater  Baldunus  cornutus  viceprior  Avera- 
nus  ad  cuncta  sibi  gratia  servitia  et  honores.  Dominationi:^ 
vestre  me  debitorem  cognoscens  in  his,  que  vestre  domina- 
bilis  persone  cedunt  statui  et  honori,  si  a  vobis  quesita  lue¬ 
rit  et  si  ignorata,  possent  afferre  enormia  nocumenta.  Novi¬ 
tates  quasdam,  que  iam  sunt  in  Dalmatie  partibus  per  venetos 
inchoate  atque  his  maiora  et  periculosiora  imminent,  prout  a 
dignis  fide  personis  mihi  est  utique  patefactum,  eidem  domi¬ 
nationi  vestre  duximus  presentibus  referendas  ad  hoc,  ut  si 
sapientie  vestre,  de  qua  maiestas  regia  gerit  merito  fiduciam 
pleniorem,  prout  ex  operibus  comprobatur,  videbitur,  de  oppor¬ 
tuno  remedio  sibi  valeat  precavere,  nam  que  providentur, 
iacula  minus  ledunt.  Noscat  igitur  magnificentia  vestra,  quod 
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his  diebus  venerunt  de  Venedis  ad  civitatem  ladre  sex  ban- 
derie  peditum  munitorum,  que  sunt  CL  viri  armati  et  in 
brevi  expectantur  totidem,  qui  quasi  tam  conestabiles  quam 
stipendiarii  sunt  omnes  veneti,  et  tam  conestabiles  quam  sti¬ 
pendiarii,  qui  in  civitate  predicta  antea  fuerant,  sunt  quasi 
omnes  cassati.  Item  dicitur  et  mihi  a  fidedignis  fuit  asseve¬ 
ratum  personis,  quod  in  qualibet  aliarum  civitatum  circum¬ 
stantium,  scilicet  in  civitate  None,*)  Sibenici,  Tragurii  et 
Spaleti  sunt  totidem  scilicet  banderie  XII  profecturi  et  etiam 
in  qualibet  venturus  est  certus  numerus  equitum  armatorum, 
'necnon  per  quendam  nobilem  virum  venetum  nomine  domi¬ 
nus  Paulus  Lauretanus,  qui  secundum  eorundem  venetorum 
morem  provisor  et  per  commune  Venetiarum  ad  partes  Dal- 
matie  atque  Croatie  destinatus  est,  ordinatum  atque  firmatum 
edificare  prope  castrum  Pessederie  in  quodam  monte  fortis¬ 
simo,  ad  quam  cum  galeis  et  navigiis  aliis  magnis  possunt 
absque  obstaculo  vel  impedimento  virorum  terrestrium  arma¬ 
torum  accedere  et  venire,  unam  bastiam  munitam  et  forti- 
ficatam  prout  erat  bastia,  que  erat  ante  civitatem  ladre,  in 
qua  debent  esse  et  permanere  equites  quingenti  et  pedites 
mille  ad  impugnandum,  vetandum  et  dampnificandum  gen¬ 
tem  et  fideles  domini  regis  Hungarie ;  et  asseritur  ab  eisdem, 
qui  hec  et  talia  proferunt,  quod  comes  Maladenus  de  Clissia 
debet  esse  per  venetos  marchio  Sclavonie  creatus  et  factus. 
Item  veneti  die  noctuque  non  cessant  civitatem  ladre  forti¬ 
ficare  et  munire,  et  hec  et  alia  facere  et  parare  dicuntur  ad 
persequendum  fideles  regis  Hungarie,  ac  non  tantum  ut 
possint  defendere  et  tenere  que  tenent,  sed  ut  sibi  subjicere 
valeant,  que  non  tenent.  Hec  puto  vestre  sapientie  sufficere 
intima.sse,  vobis  vero  incumbunt  contra  huiusmodi  taliter 
salubri  coasilio  precavere  ac  de  opportunis  providere  remediis, 
quod  sapientia  et  probitas  vestra  vulpinis  pre valeat  fraudibus 
et  superborum  conterat  feritatem  pro  exaltatione  vestri 
nominis  et  honore  domini  nostri  regis  suorumque  fidelium 
statu  prospero  et  salute. 

Ad  hec  de  domino  nostro  domino  rege  Hungarie  a 


*)  Az  eredetiben  hibasan  Noue. 
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quodam  ex  comitibus  Vegle,  qui  de  regno  Apulie  ad  propria 
remeabat,  hec  nova  per  interpositam  dignam  fide  personam 
percepimus,  quod  dominus  noster  dominus  rex  est  totius 
regni  merus  et  solus  dominus  mactatis  et  captivatis  cunctis 
suis  hostibus  et  fugatis,  et  quod  in  portu  civitatis  Neapolis 
sunt  XL  galee  lanuenses  et  expectantur  viginti  de  Provincia 
et  triginta  de  vSicilia,  que  cum  congregate  fuerint,  contra 
venetos  sunt  venture.  Offerrens  me  ad  cuncta  vobis  grata 
servitia  nunc  et  semper.  Datum  Averani,  die  secunda  mensis  (^348.) 

,,  ,  mart.  2. 

Martii.*) 

Nova  alia  hic  in  curia  ad  presens  non  habentur,  sed 
quecunque  advenerint,  vobis  renunciamus.  Scripta  Bude,  feria^^^^^ 
quarta  proxima  post  dominicam  Reminiscere. 

Preterea  supplico  vestre  paternitati  pro  Nicolao  quondam 
sublectore,  si  commodo  se  fieri  potest,  sibi  gratiam  et  aliqualem 
provisionem  facere  dignemini  et  velitis. 

Kiviil :  Reverendissimo  in  Christo  patri  et  domino  domino 
Andree  dei  et  apostolica  gratia  episcopo  Transsilvano. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  6661. 


XLIX. 

Szentimren,  1348.  jun.  2. 

Peter  erdelyi  alvajda  keri  a  kolosmonostori  conventet,  hogy  Bucsi  Dezsot 
es  Imret  Merai  Jakab,  Miklos  es  Nadasi  Isvan  ellen  idezze  6  elebe. 

Conventui  beate  virginis  de  Kulusmonustra  amicis  suis 
reverendis  Petrus  vicevoyvoda  T.  ranssilvaniis  amicitiam  para¬ 
tam  et  se  totum  cum  honore.  Vestram  amicitiam  petimus 
diligenter  per  presentes,  quatenus  vestrum  mittatis  homi¬ 
nem  vice  vestra  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Dominicus  de  Zuchak  et  Laurentius  ac  Chue  nobiles  de 
eadem  Zuchak  aliis  absentibus  homo  noster  Deseu  et  Eme- 
ricum  filios  Thome  nobiles  de  Buch  contra  lacobum  et 
Nicolaum  filium  Nicolai  de  Mera  ac  vStephanum  filium 
Ladislai  de  Nadas  ad  octavas  festi  Nativitatis  sancti  Iohannis  jui.  i. 

*)  Valoszinu,  hogy  1348.  mart.  2-an  kelt  ez  a  level,  minthogy 
Lajos  kiraly  ez  ev  martius  havat  toltotte  Apuliaban, 
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baptiste  nunc  affuturas  ad  Sanctum  Emericum  ad  nostram 
legitime  citet  presentiam;  et  post  hec  seriem  ipsius  citationis 
cum  nominibus  citatorum,  locum  et  terminum  assignatum 
nobis  in  vestris  literis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in 
1348.  Sancto  Emerico,  feria  secunda  proxima  post  festum  Ascen- 
2.  sionis  Domini  anno  eiusdem  M.  CCC,  XL.  octavo. 

Kivul:  Conventui  beate  virginis  de  Kulusmonustra 
amicis  suis  reverendis. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  1116. 


L. 

(Kolosmonostovon)  1348.  nov.  18. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Peter  erdelyi  alvajdanak,  hog}’  paran- 
cscira  Csol  Miklos  fiait  Andrast,  Istvant  es  Miklost,  Gyorgy  fia  Miklost  es 
Ilyest,  Pal  fia  Miklost,  Laszlot  es  Jakabot,  Demeter  fia  Miklost,  Laszlot  es 
Denest  Miklos  fia  Miklos,  Merai  Jakab  deak  es  Laszlo  fia  Istvan  ellen,  a 
szucsaki  es  andrashazi  szomszedok  jelenleteben  megidezte. 

Nobili  viro  et  honesto  Petro  vicevoyvode  Transsilvano 
amico  ipsorum  reverendo  conventus  monasterii  beate  virginis 
de  Clusmonustra  orationes  in  domino  ac  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Literas  vestre  nobilitatis  summo  cum  honore 
recepimus  in  hec  verba: 

Conventui  de  Clusmonustra  amicis  suis  reverendis  Pe¬ 
trus  vicevoyvoda  Transsilvanus  amicitiam  paratam  cum  revet 
rentia  et  honore.  Vestram  petimus  amicitiam  diligenter  per 
presentes,  quatenus  visis  presentibus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente*)  Nicolaus  magnus 
vel  Iohannes  filius  Clementis  altero  absente  homo  noster  ad 
faciem  possessionis  terre  Buch  vocate  accedendo  citet  magi¬ 
strum  Andream,  Stephanum  et  Nicolaum  filios  Nicolai  dicti 
Chol,  item  Nicolaum  et  Eliam  filios  Georgii,  [item]  Nicolaum, 
Ladizlaum  et  lacobum  filios  Pauli,  item  Nicolaum,  Ladislaum 
et  Dionysium  filios  Demetrii  contra  Nicolaum  filium  Nicolai 
et  lacobum  literatum  de  Mera  ac  vStephanum  filium  Ladizlai 
dec.  13.  ad  nostram  presentiam,  octavas  beati  Nicolai  confessoris  nunc 
venturas  in  Sancto  Emerico  comparendi  eisdem  pro  termino 


)  A  quo  presente  ketszer  irva. 
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velint  assignare ;  et  post  hec  locum  et  terminum  cum  nomini¬ 
bus  citatorum,  cum  serie  totius  facti  nobis  amicabiliter  re¬ 
scribatis.  Datum  in  Sancto  Emerico,  tertio  die  post  festum 
beatorum  Simonis  et  lude  apostolorum  anno  domini  M.  CCC.- 
XL.  octavo. 

Unde  nos  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  inclinati 
ut  tenemur,  cum  predicto  homine  vestro  Iohanni  filio  Clemen¬ 
tis  de  Andreashaza  Iohannem  sacerdotem  capellanum  nostrum 
de  Bach,  hominem  nostrum  fidedignum  vice  nostra  pro 
testimonio  duximus  transmittendum,  qui  quidem  homo  vester 
et  noster  predicti  demum  ad  nos  reversi  nobis  concorditer 
retulerunt  per  nos  diligenter  requisiti,  quod  ipsi  in  octavis 
festi  beati  Martini  confessoris  accessissent  ad  faciem  posses¬ 
sionis  terre  Buch  vocate,  et  quia  ibidem  homines  seu  iobagiones 
infra  scriptorum  nobilium  invenire  non  potuissent,  ubi  citati¬ 
onem  facere  potuissent,  ....  et  commetaneis  nobilibus  scilicet 
de  Zuchak  et  Andreashaza  (presentibus)  magistrum  Andream, 
Nicolaum  et  .Stephanum  filios  Nicolai  dicti  Chol,  Nicolaum 
et  Eliam  filios  Georgii,  Nicolaum,  Ladizlaum  et  lacobuni 
filios  Pauli,  Nicolaum,  Ladizlaum  et  Dion^^sium  filios  Demetrii 
contra  Nicolaum  filium  Nicolai  et  lacobum  literatum  de  Mera, 
ac  vStephanum  filium  Ladizlai  ad  Sanctum  Emericum  ad 
vestram  legitime  citassent  presentiam,  octavas  festi  beati 
Nicolai  confessoris  eisdem  pro  termino  comparendi  assignassent. 
Datum  die,  loco  et  anno  prenotatis. 

Kiviil :  Nobili  viro  et  honesto  Petro  vicevoyvode  Trans- 
silvano  amico  ipsorum  reverendo  pro  Nicolao,  lacobo  et 
Stephano  filio  Ladizlai  citatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  maradvanyaival,  1086  f. 


Szentimven,  1348.  dec.  13. 

Pcter  erdelyi  alvajda  a  Jakab  deak,  Merai  Miklos  es  Laszlo  fia  Istvan 
altal  Csol  Miklos  fiai  es  ezek  rokonai  ellen  inditott  pcrt  az  ido  rovid- 
sege  miatt  elhalasztja. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  lacobus  literatus  et  Nicolaus 


1848. 
oct.  30. 


nov'.  18. 


1348. 
nov.  18. 
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filius  Nicolai  de  Mera  et  Stephanus  filius  Ladislai,  pro  quibus 
idem  Stephanus  pro  se  personaliter  et  pro  aliis  predictis  cum 
procuratoriis  literis  comparuit,  contra  Andream,  Nicolaum  et 
Stephanum  filios  Nicolai  dicti  Chol,  Nicolaum  et  vStephanum 
filios  Georgii,  Nicolaum,  Ladislaum  et  lacobum  -filios  Pauli, 
Nicolaum,  Ladislaum  et  Dionysium  filios  Demetrii,  pro  quibus 
assumptores  termini  comparendo  terminum  assumpserunt,  iuxta 
continentiam  literarum  conventus  de  Colusmonostra  citato- 
dec.  13.  riarum  in  octavis  festi  beati  Nicolai  confessoris  in  Sancto 
Emerico  habebant  coram  nobis,  propter  termini  prioritatem 
■AEiLl  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  nunc  venturas  perhem- 
T348  Ptorie  duximus  prorogandam.  Datum  loco  et  termino  preno- 
dec.  13.  tatis,  anno  domini  M.  CCC.  XL."  octavo. 

Kivul:  Pro  lacobo  literato  et  aliis  intra  positis  contra 
filios  Nicolai  dicti  Chol  et  alios  intra  positos  ad  octavas  festi 
beati  Georgii  martyris  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zarlatan  haromszogu  paizsalaku  czimeres  nagy 

viaszpecset  toredekeivel,  melynek  koriratabol  *  * . CE.... 

O  .  E  TRANSS  ...  A  .  I  meg  olvashato,  jelzet  nelkiil. 


LII. 

Gyulafehervdron,  1349.  jan.  16. 

Salamon  mester  tordai  foesperes  es  Andras  erdelyi  piispok  altal  kikiildott 
biro  a  Mihalczhazi  Laszlo  es  noverei  kozt  az  ezeknek  jaro  negyed  miatt 
fennforgo  iigyben,  a  Mihalczhazat  nagyapja  ajandekabol  biro  Oroszfaji 
Istvannak  feleletre  hataridot  tuz  ki. 

Nos  magister  Salomon  archidiaconus  de  Thorda  per 
venerabilem  in  Christo  patrem  dominum  Andream  dei  et 
apostolice  sedis  gratia  episcopum  T ranssilvanum  iudex  pro 
tempore  constitutus  damus  pro  memoria,  quod  Ladislao  filio 
Myhalch  de  Myhalchhaza  actore  ab  una  et  Stephano  filio 
Dominici  nobili  de  Wruzfa  parte  ab  altera  coram  nobis  in 
indicio  constitutis,  idem  Ladislaus  in  figura  iudicii  proposuit 
dicens,  quod  cum  iuxta  regni  consuetudinem  omnes  sorores 
sue  cum  eo  ab  uno  patre  procedentes  de  possessionibus  suis 
dumtaxat  unam  quartam  habere  debeant  et  possint,  et  totalis 
quarta  pars  possessionis  sue  Myhalchhaza  alias  Kuzepwynch 
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vocate  ex  donatione  predicti  Myhalch  patris  sui  aput  predi- 
ctum  Stephanum  de  Wruzfa  filium  sororis  sue  existat,  nunc 
ipse  per  quasdam  alias  sorores  suas  ratione  quarte  ipsarum 
citatus  et  tractus  ad  iudicium,  crederet  se  cum  dicta  quarta 
aput  ipsum  Stephanum  existente  ab  omnibus  sororibus  suis 
posse  expediri,  et  ob  hoc  ipse  causam  et  rationem  donationis 
predicte  quarte  aput  ipsum  Stephanum  existentis  audire  et 
scire,  et  circa  hoc  privilegium  super  eadem  donatione  ema¬ 
natum  videre  vellet ;  ad  quod  predictus  Stephaniis  de  Wruzfa 
dixit  se  sine  deliberatione  non  posse  respondere,  petens  ter¬ 
minum  respondendi.  Unde  nos  iudicantes  octavas  festi  Puri- 

^  febr. 

ficationis  beate  Marie  virginis  proxime  nunc  venturas  eidem 
Stephano  de  Wruzfa  pro  termino  perhemptorio  ad  respon¬ 
dendum  duximus  assignandas.  Datum  Albe,  quarto  die  octa¬ 
varum  festi  Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  M.  CCC.— 
XL.  nono. 

Kivul:  Pro  vStephano  de  Wruzfa  contra  Ladislaum  de 
Myhalchhaza  super  responsione  facienda  ad  octavas  Purifica¬ 
tionis  beate  Marie  virginis  proxime  venturas  memorialis. 

Eredetijc  papiron,  ovalis  alaku  zaro  pecset  nyomaival,  1050. 


LIII. 

(Gytilafehervdron)  1350.  febr.  1. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  Somkereki  Domokos  tiltakozik  az  ellen,  hogy 
Welkun  fia  Janos  fiai  Janos  es  Laszlo  kajlai  nemesek  a  neki  elzalogositott 
dobokavarmegj^^ei  Szentandras  atadasat  megtagadtak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  damus  pro  memoria, 
quod  nobilis  vir  Dominicus  filius  Andree  de  Sumkereek  ad 
nostram  accedens  presentiam  per  modum  protestationis  nobis 
declaravit,  quod  Iohannes  et  Ladislaus  filii  Iohannis  filii  W elkun 
nobiles  de  Kayla  quandam  possessionem  eorum  Zenthandryas 
vocatam  in  comitatu  de  Doboka  existentem  cum  omnibus 
utilitatibus  suis  pro  viginti  sex  marcis  argenti  impignoratam 
sibi  secundum  continentiam  literarum  nostrarum  statuere 
debuissent  et  assignare ;  qui  quidem  Iohannes  et  Ladislaus 
ipsam  possessionem  Zenthandryas  sibi  statuere,  ut  assum 
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pserant  'et  se  obligaverant,  recusassent  et  prefatam  posses¬ 
sionem  Zenthandryas  ratione  pignoratici  iuris  sibi  debentem 
occupando  retinerent  in  preiudicium  ipsius  et  gravamen ; 
super  quo  literas  nostras  protestatorias,  ne  sibi  in  posterum 
pro  taciturnitate  silentii  imputetur,  petit  emanari,  quas  nos 
i;}50.  concessimus  communi  iustitia  suadente.  Datum  in  vigilia  festi 
febr.  1.  Purificationis  virginis  gloriose,  anno  domini  M.  CCC.  L. 

Kiviil:  Pro  Dominico  filio  Andree  de  vSumkerek  contra 
lohannem  et  Ladislaum  de  Kayla,  super  occupatione  posses¬ 
sionis  Zenthandryas  protestatoria. 

Eredetije  pergamenen,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  1411. 


LIV. 

Vdradjdn  (1350  kdriil),  aug.  9. 

Feter  erdelyi  alvajda  szentimrei  tisztjenek  Nadasi  Laszlonak  megparan- 
csolja,  hogy  a  nemesseg  altal  meghatarozott,  minden  telek  iitan  neki  jaro 
negy  denart  a  doboka-  es  kolosvarmegyei  szolgabirakkal  egyiitt  szedje  fel. 

Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus. 

Magister  Ladislae. 

Mandamus  vobis  per  presentes,  quatenus  visis  presenti- 
bus  una  cum  indicibus  nobilium  comitatuum  de  Doboka  et 
de  Culus  accedendo  et  debitum  nostrum,  videlicet  a  qualibet 
mansione  quatuor  denarios,  pro  nobis  veluti  nobiles  regni 
commiserunt,  exigatis  et  aliud  non  facturi  in  premissis.  Datum 
aug.  ‘j.  in  Waradia,  feria  quarta  *)  in  vigilia  festi  beati  Laurentii 
martyris. 

^Kiviil:  Magistro  Ladislao  tilio  Ladislai  de  Nadas  offi¬ 
ciali  nostro  de  Sancto  Emerico. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nelkiil. 


*)  Jarai  Feter  alvajdasaga  idejen  a  feria  quarta,  azaz  szereda 
Eorincz  vigiliajakent  1346.,  1357.,  1363.  es  1368-ban  szerepel.  Azonban 
az  ev  pontos  meghatarozasara  sziikseges  adatok  hianyaban  ligy  ennek, 
mint  a  kovetkezo  harom  oklevelnek  keltere  nezve  kenytelenek  voltunk 
egy  altalanos  idopontot  fogadni  el. 
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LV. 

Hdtszegen  (1350  korul). 

Peter  alvajda  felesege  levele  szentimrei  tisztjehez  Laszlo  mesterhez,  hogy 
a  testvergyilkos  Bacsi  Baasnak  javait  a  ferje  szamara  foglalja  el. 

Nobilis  domina  consors  Petri  vicevoyvode  Transsilvani. 

Magister  Ladislae. 

Noveritis,  quod  Baas  filius  vStephani  de  Bachy  Demetrium 
fratrem  eiusdem  interemit,  cuius  possessiones,  res  et  bona 
ad  manus  iudiciarias  domini  nostri  devenire  debent  regni 
consuetudine  requirente,  qui  etiam,  ut  dicitur,  equas  suas 
equatiales  affugasset.  Unde  ubicunque  reperire  poteritis, 
auferre  et  ad  manus  domini  nostri  predicti  occupare  debeatis, 
et  aliud  non  facturus.  Datum  in  Hathzak. 

Kivul :  Magistro  Ladislao  officiali  nostro  de  Sancto 
Emerico. 

Eredetije  papiron,  zdiiatan  S  ‘  PETRI  VICEVOIVOD’  kdriratu 
viaszpecset  maradvanyaival,  jelzet  nelliiil. 


LVI. 

Hdtszegen  (1350  korul). 

Peter  alvajda  felesege  levele  szentimrei  tisztjehez  Istvanhoz,  hogy  Istvan 
fiainak,  a  megolt  Demeternek  s  a  gyilkos  Baasnak  javait  foglalja  cl  es 
orizze  meg,  a  mig  ferje  a  felek  kozott  igazsagot  tehet. 

Nobilis  domina  consors  Petri  vicevoyvode. 

Mandamus  tibi  firmiter  per  presentes,  quatenus  'visis 
(presentibus)  domum  et  portionem  Demetrii  filii  Baas  *)  inter¬ 
empti,  simul  cum  portione  Baas  fratris  eiusdem  homicide  occu¬ 
pare  debeas  sine  mora,  et  ea,  que  in  domo  ipsius  Demetrii  fue¬ 
rint,  non  dissipes,  sed  usque  nunc  sine  aliquo  damno  conser¬ 
ves,  donec  inter  ipsas  partes  indicium  et  iustitiam  dominus 
noster  facere  valeat,  et  aliud  non  facturus.  Datum  in  Hathzak. 

Kivul:  vStephano  filio  Ladislai  officiali  nostro  de  Sancto 
Emerico. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  n3'omaival,  7060. 

*)  tgy,  ketsegtelenul  Stephani  hcl\"ctt. 
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LVII. 

Buda  kozeUhen  (1350  horni). 

Nadasdi  Peter  levele  testverehez  Istvanhoz,  melyben  egeszsegerol  tudo- 
sitja  es  keri,  viselje  gondjat  a  hazanak. 

Frater  karissime. 

Noveritis,  nos  cum  tota  nostra  familia  hic  in  presenti 
expeditione  regali  fore  sanos  et  letos  gratiam  per  divinam, 
quam  a  vobis  audire  desideramus.  Preterea  rogamus  vos, 
quod  domum  nostram  non  relinquatis  curam  eiusdem  habendo, 
factum  etiam  nostrum  simul  cum  Iohanne  filio  Gregorii  habitum 
fine  laudabili  determinare  dignemini  nostre  petitionis  intuitu. 
Datum  prope  Budam,  secundo  die  festi  sancte  Trinitatis. 
Petrus  filius  Ladislai 
frater  vester. 

Kivul:  Nobili  viro  magistro  Stephano  filio  Ladislai  de 
Nadasd  fratri  suo  carissimo. 

Eredetije  papiron,  kevesbbe  ep  zaro  viaszpecsettel,  jelzet  nelkiil. 


LVIII. 

Koloson,  1351.  oct.  19. 

Gombasi  Janos  mester  kolosvarmegyei  ispan,  Bogar  Janos  es  Istvan  fia 
Janos  .szolgabirak  Gombasi  Domokost,  —  miutan  Nadasi  Istvan  a  korogi 
tizedet  illetoleg  koztiik  fenforgo  perben  harmadmagaval  megeskiidott,  hogy 
azt  Andras  erdelyi  piispok  adta  el  neki  s  6t  Gombasi  attol  eltiltvan 
harom  markanyi  kart  okozott  —  harom  reszletben  fizetendo  harom  mar- 

kara  itelik. 

Nos  magister  Iohannes  de  Gunbasi  dictus  comes  de 
Kolus,  Iohannes  dictus  Bugar  et  Iohannes  filius  Stephani 
udices  nobilium  de  eodem  damus  pro  memoria,  quod  cum 
secundum  formam  nostri  indicii  .Stephaniis  filius  Ladislai 
nobilis  vir  de  Nadas  feria  quarta  proxima  post  festum  beati 
Luce  evangeliste  met  tertius  nobilibus  se  incluso  prestare 
sacramentum  debuisset  contra  Dominicum  de  Gumbas  nobilem 
de  Kouroug  super  eo  videlicet,  quod  venerabilis  in  Christo 
pater  dominus  Andreas  episcopus  Transsilvanus  decimas  de 
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iobagionibus  Clementis  filii  Nicolai  et  lacobi  literati  provenien¬ 
tes  de  eadem  Kouroug  sibi  vendidisset  et  idem  Dominicus 
de  Gunbas  super  ipsa  decima  ipsum  .  interdixisset  et  prohibuis¬ 
set,  et  cum  hoc  sibi  tres  marcas  argenti  dampna  intulisset, 
ipso  termino  adveniente  Stephaniis  filius  Ladislai  super 
premissis  cum  suis  testibus  iuravit  prout  debuit  contra 
Dominicum  ante  dictum  et  ipsas  tres  marcas  acquisivit.  Unde 
nos  decrevimus,  quod  Dominicus  de  Gumbasi  ipsas  tres 
marcas  argenti  secundum  consuetudinem  regni  in  tribus  ter¬ 
minis  infra  scriptis  Stephano  filio  Ladislai  dare  teneatur  et 
exsolvere,  primam  videlicet  solutionem  videlicet  unam  marcam 
argenti  solvet  in  quindenis  datarum  presentium,  secundam  nov.  2. 
solutionem,  hoc  est  similiter  unam  marcam  argenti  solvet  in 

,  .......  .  .  nov.  9. 

octavis  eiusdem  solutionis,  similiter  unam  marcam  in  tertia 
solutione  solvet  similiter  in  octavis  secunde  solutionis  a  data  nov.  16. 
presentium  proxime  nunc  affuturis,  tali  vinculo  imposito, 
quod  si  primam  solutionem  non  solverit,  indicium  incurret,  si 
vero  secundam,  amittet  solutiones  prius  persolutas,  necnon 
tertiam  et  ultimam  solutionem  negligeret,  penam  dupli  incur¬ 
ret.  Datum  in  Kolus,  in  termino  prenotato  anno  domini  1351. 
M.  CCC.  quinquagesimo  primo. 

Kivul:  Pro  Stephano  filio  Ladislai  nobile  de  Nadas 
contra  Dominicum  de  Gunbas  super  solutione  trium  marca- 
rum  ad  quindenas,  de  novo  ad  octavas  et  iterum  ad  octavas. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  kevesse  ep  viaszpecsettel,  melyek 
‘kozul  a  Gombasi  Janos  -f-  S  •  IOHANIS  *  COMITIS  •  DE  •  COLVS  kor- 
iratu  pecsetjenek  toredezett  paizsaban  egy  gomba  meg  lathato,  1051. 

LIX. 

Torddn,  1353.  jan.  25. 

Istvan  erdelyi  alvajda  bizonyitja,  hogy  a  tordai  gyulesen  Laszlb  fia  Lstvanl 
arra  nezve,  hogy  a  Hencz  fia  Pal  fianak  Istvannak  megoleseben  teljesen 
artatlan,  harmadmagaval  leteendo  eskure  iteltek. 

Nos  Stephaniis  vicevayvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  in  generali  congregatione  Nicolai  vayvode 
domini  nostri  universitati  nobilium  partis  1  ranssilvane  in 
quindenis  festi  Epiphaniarum  Domini  Torde  celebrata,  pro  jan.  20. 
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Paulo  filio  Hench  Nicolaus  magnus  de  Torda  cum  procura¬ 
toriis  literis  nostris  de  medio  aliorum  exurgendo  contra 
Stephanum  filium  Ladislai  proposuit  in  hunc  modum,  quod, 
ipse  vStephanum  filium  Pauli  filii  Hench  absque  sua  culpa  inter¬ 
fecisset  ;  quo  audito  predictus  Stephaniis  respondit  exadverso, 
quod  ipse  in  acquisitionibus  predicti  Nicolai  procuratoris  ipsius 
Pauli  filii  Hench,  specialiter  in  morte  predicti  Stephani  innocens 
esset.  Unde  quia  iam  dictus  Nicolaus  actionem  suam  in  per¬ 
sona  dicti  Pauli  id  approbare  non  assumpmebat,  indicantes 
‘  commisimus,  quod  pretaxatus  magister  .Stephaniis  filius 
Ladislai  cum  duodecim  personis  sibi  similibus  se  incluso 
jan.  26.  septimo  die  dicte  congregationis  Torde  coram  homine  nostro 
super  eo,  quod  in  omnibus  premissis  innocens  sit,  sacramen- 
1353.  tum  prestare  teneatur.  Datum  Torde,  sexto  die  congrega- 
jan.  25.  tionis  predicte  anno  domini  M.  CCC.  L.  tertio. 

Kivul:  Pro  Stephano  filio  Ladislai  contra  Nicolaum 
dictum  Magias  (igy)  super  facto  iiiramenti  sabbato  proximo 
post  festum  Conversionis  beati  Pauli  apostoli  Torde  fiendi 
memorialis. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 

LX. 

Koloson,  1353.  sept.  25. 

Pas.ka  fia  Gal  kolosvarivegyei  ispan,  Domokos  fia  Janos  es  Cseh  Laszlo 
szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  elottok  Gyula  fia  Pal  mint  szomszcd  Sardi 
Laszlot  sardi  birtokreszenek  zalogbavetesetol  vagy  eladasatol,-  Majnold  fia 
Janos  fiait  pedig  annak  elfoglalasatol  eltiltotta. 

Nos  magister  Gallus  filius  Pascha  comes  de  Kolus, 
lohannes  filius  Dominici  et  Ladislaus  dictus  Chech  indices 
nobilium  de  eodem  damus  pro  memoria,  quod  cum  Paulus 
filius  Gula  ad  nostram  personaliter  accedens  presentiam 
nobis  extitit  protestatus,  quod  Ladislaus  filius  Thome  nobilis 
vir  de  Sardu  partem  suam  portionariam  in  eadem  posses¬ 
sione  vSardu  Paulo  et  Nicolao  filiis  Iohannis  filii  Maynoldii 
pignori  obligasset  absque  suo  scitu,  absque  suo  consensu 
et  favore.  Unde  quia  ipsa  particula  terre  seu  possessio  de 
sua  possessione  sit  excepta  et  abscisa  et  etiam  commetaneus 
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SUUS  sit,  ideo  idem  Paulus  -  filius  Gula  coram  nobis  eundem 
Ladizlaum  filium  Thome  prohibuit  a  pignoratione,  vendi¬ 
tione  dicte  parte*)  terre  et  eosdem  Paulum  et  Iohannem  ab 
occupatione  ipsius  terre  et  quovis  colore  se  intromissione ; 
super  quo  Paulus  filius  Gula  literas  nostras  prohibitionales 
a  nobis  petiit  emanari,  quas  nos  eidem  concessimus  communi 
iustitia  suadente.  Datum  in  Kolus,  quarta  feria  proxima  ante 
festum  beatorum  Cozme  et  Damiani  martyrum  anno  domini  1353. 
M.  CCC.  quinquagesimo  tertio. 

Kiviil:  Pro  Paulo  filio  Gula  contra  Ladizlaum  filium 
1'home  nobilem  de  Sardu  prohibitionales  a  pignoratione  par¬ 
tis  sue  et  Paulum  ac  Nicolaum  filios  Iohannis  ab  occupatione. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvan3^aival,  melyek 
kozul  a  jobb  oldali  kis  pecseten  —  valosziniileg  a  Cseh  Laszloe  —  eg}’ 
balra  nezo  niadar  lathato,  jelzet  nelkiil. 


LXI. 

(Kolosmonostoron)  1355.  maj.  27. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Konth  Miklos  erdelyi  vajdanak,  hogy  a 
dobokavarmegyei  Sofalva,  Kendtelek,  Szeret,  Monyoros,  Arokalja  s  a  szol- 
nokvarmegyei  Szezarma  es  Kozepfalu  hatara  megjarasanak  Farkas  fia 
Peternek  fia  Istvan  a  maga  s  testverei  Farkas  es  Tamas,  tovabba  a  Tamas 

volt  'erdelyi  vajda  fia  Konya  mester  neveben  ellenmondott. 

Magnifico  viro  Nicolao  Kunth  voyvode  Transsilvano  et 
comiti  de  Zonuk  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis 
de  Clusmunustra  orationes  in  domino  pro  vestra  vita  pariter 
et  salute.  Noveritis,  nos  literas  vestre  magnificentie  recepisse 
honore  quo  decuit  in  hec  verba: 

Nicolaus  Kwnth  voyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zo¬ 
nuk  conventui  de  Clusmunustra  amicis  suis  honorandis  amici¬ 
tiam  paratam.  Noveritis,  quod  Nicolaus  filius  Benes  in  congre¬ 
gatione  nostra  generali  universis  nobilibus  partis  Transsilvane 
quarta  feria  proxima  post  festum  Ascensionis  Domini  Torde  cele-  maj.  20. 
brata  de  medio  aliorum  consurgens  super  quibusdam  possessio¬ 
nibus  Sofalua,  Kendtelek,  Zereth,  Mon3mros,  Arukalia  in  comi- 

*)  Igy,  helyesen  particuU  lenne. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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tatu  de  Doboka  existentibus,  item  Zeyzorma  et  Kuzepfolu  in 
comitatu  de  Zonuk  existentibus  quamplurima  privilegia  regalia, 
Bele  videlicet  et  Ladislai  regum  clare  memorie  contra  magi¬ 
strum  Konya  filium  Thome  quondam  voyvode  Transsilvani, 
item  Stephanum,  Farkasium  et  Thomam  filios  Petri  filii 
Farkasii  exhibuit  coram  nobis.  Quia  eedem  possessiones  iuxta 
regni  consuetudinariam*)  legitime  iuris  ordine  non  /uerant 
captivate,  qua  recaptivatione  eedem  nimium  sunt  necessarie, 
amicitiam  vestram  igitur  presentibus  requirimus  diligenter 
per  presentes,  quatenus  \dsis  statim  presentibus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Martinus  filius  Iohannis  vel  Stephaniis  filius  Petri,  aut  Ladislaus 
filius  Iohannis  filii  Welkun  aliis  absentibus  'homo  noster 
accedendo  ad  facies  predictarum  possessionum  Sofalua,  Ken- 
telek,  Zereth,  Monyoros,  Arukalya,  Zezarma  et  Kuzepfolu 
vocatarum,  easdem  convocatis  vicinis  et  commetaneis  suis 
unversis  et  presentibus  reambulet,  reambulatamque  per  veras 
metas  et  antiquas  statuat  eidem  Nicolao  filio  Benes  perpetuo 
possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  autem 
si  qui  fuerint  contra  eundem,  ad  nostram  citet  presentiam 
specialem  perhemptorie  responsuros  ad  terminum  competentem  ; 
et  post  hec  seriem  reambulationis  et  statutionis  vel  si  expedit 
diem  et  locum  citationis,  nomina  citatorum  et  terminum 
assignatum  nobis  amicabiliter  seriose  rescribatis.  Datum  quarto 
die  dicte  congregationis  nostre  et  loco  prenotatis,  anno  domini 
M.  CCC.  L,  quinto. 

Nos  igitur  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  obtem¬ 
perare  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  Ladislao  filio  Iohannis 
filii  Welken  homine  vestro  predicto  nostrum  misimus  homi¬ 
nem  fratrem  Iohannem  sacerdotem  de  medio  nostri  ad  premissa 
fideliter  exequenda,  qui  demum  ad  nos  reversi  et  per  nos 
diligenter  requisiti  nobis  consona  voce  retulerunt,  quod  ipsi 
tnaj.27.  simul  et  si(n)gillatim  quarta  feria  proxima  post  festum  Penthe- 
costes  proxime  nunc  preteritum  ad  facies  predictarum  posses¬ 
sionum  accessissent,  vicinis  et  commetaneis  legitime  convocatis 
universis  et  presentibus  per  veras  metas  et  antiquas  Nicolao 


*)  fgy,  consuetudinem  helyett. 
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filio  Benes  memorato  perpetuo  possidendas  eo  iure,  quo  ad 
ipsum  dinoscitur  pertinere,  statuere  voluissent,  sed  Stephanus 
filius  Petri  filii  Farkasii  sua  ac  Farkasii,  necnon  Thome 
fratrum  suorum,  item  magistri  Konya  filii  Thome  quondam 
voy vode  T ranssilvani  in  personis  contradictor  extitisset ;  unde 
eodem  die  et  loco  magistrum  Konyam,  filium  Thome  quon¬ 
dam  voy  vode  Transsilvani,  item  Stephanum,  Farkasium  et 
Thomam  filios  Petri  filii  Farkasii  sepe  dictos  contra  Nicolaum 
filium  Benes  predictum  ad  vestre  magnificentie  citassent 
presentiam  specialem  perhemptorie  responsuros,  quindenas  vero 
datarum  presentium  partibus  comparendis  coram  vestra  ma¬ 
gnificentia  pro  tempore  assignassent.  Datum  quarta  feria 
proxima  post  festum  predictum,  anno  domini  ut  supra. 

Kivul:  Magnifico  viro  Nicolao  Kunth  voy  vode  Trans- 
silvano  et  comiti  de  Zonuk  pro  Nicolao  filio  Benes  contra 
magistrum  Konyam  filium  Thome,  Stephanum,  Farcasium, 
Thomam  filios  Petri  filii  Farkasii  ad  quartam  feriam  proximam 
post  quindenas  festi  Penthecostes  citatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  1160. 


LXII. 

Vdradjdn,  (1355.  nov.  11  korul). 

Feter  erdelyi  alvajda  megparancsolja  szentimrei  tisztjenek  Laszlo  fia  Lstvan- 
nak,  hogy  Istvan  szebeni  polgarnak  es  tarsainak  a  Konya  mester  Majosi 
Janos,  Tusoni  Laszlo  es  Gyorgyfalvi  Janos  nevu  jobbagyai  altal  vald 
kiraboltatasaert  szolgaltasson  igazsagot. 

Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus. 

Mandamus  vobis  firmiter  per  presentes,  quatenus  visis 
presentibus  iuxta  continentiam  literarum  regalium  Stephano  civi 
de  Cybinio  ac  aliis  consociis  suis  ex  parte  iobagionum  magistri 
Konye,  Iohannis  filii  Ladislai  de  Moyus,  Ladislai  filii  Simonis 
de  Tusun  et  Iohannis  filii  Michaelis  de  Gergfolua  ac  aliorum 
quorumlibet,  qui  in  ipsa  spoliatione  interfuerunt,  indilate  satis¬ 
factionem  impendere  debeatis  et  aliud  nullatenus  facere  presu- 
matis,^)  ipsorum,  quas  apud  quemcunque  in  specie  reperire 


'  *)  Egy  szo,  talan  merces  olvashatatlan. 


jun.  10. 

1355. 
maj.  27. 
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poteritis,  eisdem  restituentes.  Datum  in  Waradia,  sabbato 
proximo  post  festum  beati  Martini  confessoris. 

Kivul:  Stephano  filio  Ladislai,  officiali  nostro  de  Sancto 
Emerico. 

Eredetije  papiron,  az  alvajdanak  ismeretes  koriratu  zaro  viasz- 
pecsetje  maradvanyaival,  jelzet  nilkul. 


LXIII. 

(Gyulafehervdron)  1356.  dec.  13. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Szentkiralyi  Janos  Bonczahaza 
nevu  puszta  birtokat  tartozekaival,  Hoczan  egy  telket,  halastavat,  szole- 
jet,  Vendeghordoi  es  Nagj^-erdo  nevu  erdeit  20  eziist  markaert  orokosen 
eladta  Bolgar  Laszlonak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  tenore  presentium 
significamus  quibus  expedit  universis,  quod  cum  discretos 
viros  Lorandum  custodem,  Nicolaum  de  Cius,  Nicolaum  de 
Zolnuk  archidiaconos,  Georgium  plebanum  de  Kraco  ac 
Ladislaum  archidiaconum  de  Hunyad  socios  et  concanonicos 
nostros  pro  nostris  causis  et  negotiis  expediendis  ad  congre¬ 
gationem  generalem  magnifici  viri  domini  Andree  voyvode 
Transsilvani  et  comitis  de  Zolnuk  Torde  in  octavis  festi 

nov.  8. 

Omnium  Sanctorum  universitati  nobilium  partis  Transsilvane 
celebrata  duxissemus  transmittendos,  demum  iidem  socii  et 
concanonici  exinde  ad  nos  reversi  unanimiter  nobis  retulerunt, 
quod  nobilis  vir  Iohannes  filius  Alexandri  de  Sancto  Rege 
ab  una  parte,  ab  alia  vero  Ladislao  dicto  Bolgar  in  ipsorum 
presentia  comparendo  idem  Iohannes  filius  Alexandri  quibus¬ 
dam  necessitatibus  suis  compulsus  quandam  possessionem 
suam  Bonchahaza  vocatam  habitatoribus  desertam  seu  destitu¬ 
tam  cum  omnibus  suis  utilitatibus,  videlicet  terris  arabilibus, 
teneto,  prato,  aquis,  silvis  et  quibuslibet  pertinentiis  suis  ac 
in  villa  Hoczo  unam  sessionem  seu  curiam,  locum  piscine 
.  et  vinee  ac  quasdam  silvas  Vendighordoy  et  Nogherdo  voca¬ 
tas,  item  locum  molendini  in  fluvio  Morisii  situm,  que  ipsum 
Iohannem  solum  tangunt  et  contingunt,  pro  viginti  marcis 
argenti  plene  solutis  et  receptis  ab  eodem  eidem  Ladislao 
dicto  Bolgar  filio  Michaelis  et  per  eum  suis  heredibus  here- 
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dumque  suorum  successoribus  vendidisset  et  tradidisset  per¬ 
petuo  et  irrevocabiliter  possidendas,  tenendas  pariter  et  haben¬ 
das,  totum  ius  et  dominium  predictarum  possessionum  ipsi 
Ladislao  dicto  Bolgar  et  suis  successoribus  plene  et  integre 
transferendo.  Datum  tertia  feria  proxima  post  octavas  festi 
beati  Andree  apostoli,  anno  domini  Millesimo  CCC.  quinqua¬ 
gesimo  sexto. 

.Az  erdelyi  kaptalannak  1393.  jan.  13-an  kiadott  atirataban  hat- 
rabb  CLXXXII.  sz.  a. 


LXIV. 

Szentimren,  1357.  jan.  16. 

Peter  fia  Miklos,  Andras  erdelyi  vajda  rovoja,  Szucsaki  Janosnak  a  meg- 
fizetett  harom  marka  birsagrol  menedeket  ad. 

Nos  Nicolaus  filius  Petri  exactor  indiciorum  magnifici 
viri  domini  Andree  voyvode  Transsilvani  in  partibus  Transsil- 
vanis  memorie  commendamus,  quod  Iohannes  filius  Stephani 
de  Zuchak  super  indicio  trium  marcarum  pro  eo,  quod  Gal¬ 
lum  (de)  Deyche  intorma verat  coram  predicto  domino  nostro 
convictus  extiterat  et  nos  eundem  Iohannem  ad  octavas  festi 
Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas  citaveramus,  nobis  super 
hoc  satisfecit,  super  quibus  eandem  Iohannem  reddidimus 
auctoritate  premissa  expeditum  penitus  et  per  omnia  absolu¬ 
tum  vigore  presentium  literarum  nostrarum  mediante.  Datum 
in  Sancto  Emrico,  quarto  die  pctavarum  predictarum  festi 
Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  M.  CCC.  L.  septimo. 

Eredetije  papiVon,  hatan  pecset  nyomaival,  7154. 


1356. 
dec.  13. 


j 


jan.  13. 


1357. 
jan.  16. 


102 


r 


Lxv.  ; 

Szentimren,  1357.  maj.  4. 

Domokos  erdelyi  alvajda  Jakab  deaknak  es  Laszlo  fia  Istvannak  a  Tamas 
lia  Dezso  es  Imre,  tovabba  a  Csol  Miklos  fiai  es  ezek  rokonai  a  Pal  es 
Demeter  tiai  ellen  inditott,  de  Pal  es  Demeter  fiainak  zsenge  kora  miatt 
a  nehai  Tamas  vajda  parancsara  het  evre  elhalasztott  peret  lijra  elha- 

lasztja. 

Nos  Dominicus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  lacobus  literatus  et  Stephanus 
illius  Ladislai  contra  Deseu  et  Emericum  filios  Thome, 
Andream,  Nicolaum  et  Stephanum  filios  Nicolai  dicti  Chol, 
Nicolaum  et  Eliam  filios  Georgii,  item  Nicolaum,  Ladislaum 
et  lacobum  filios  Pauli,  ac  Nicolaum,  Ladislaum  et  Dionysium 
filios  Demetrii  movera(n)t  iuris  ordine  observato,  propter  pre- 
dictorum  filiorum  Pauli  et  filiorum  Demetrii  etatis  teneritate(m) 
pro  se  respondere  non  valentium,  mediantibus  literis  condam 
magnifici  viri  domini  Thome  olim  voyvode  Transsilvani  et 
comitis  de  Zonuk,  quia  prenominati  alii  fratres  et  proximi 
eorundem  absque  ipsis  pueris  propter  cause  ipsorum  unionem 
j  similiter  respondere  non  posse  referebantur,  ab  octavis  festi 
beati  Georgii  martyris  nunc  preteritis  ad  septimam  revolutionem 
earundem  octavarum  annualem  statu  sub  priori  fuerat  pro¬ 
rogata,  nunc  completo  ipso  termino,  licet  prenominati  lacobus 
filius  Pauli,  Nicolaus  filius  Demetrii  et  Emericus  filius  Thome 
domino  sic  volente  ab  hac  luce  decesserint,  tamen  quia 
alii  fratres  supra  dicti  superstites  proximi  eorum  decessorum 
per  se  et  pro  seipsis  respondere  posse  dignoscuntur,  ideo 
eandem  causam,  quam  ut  prefertur  ipsi  lacobus  literatus  et 
Stephanus  in  presentibus  octavis  festi  beati  Georgii  martyris 
personaliter  astantes  contra  annotatos  Deseu  filium  Thome, 
Andream,  Nicolaum  et  Stephanum  filios  Nicolai,  Nicolaum  et 
Eliam  filios  Georgii,  Nicolaum  et  Ladislaum  filios  Pauli,  Ladis¬ 
laum  et  Dionysium  filios  Demetrii,  ad  quos  eadem  causa 
extitit  devoluta,  pro  quibus  et  ex  quibus  iidem  Andreas 
filius  Nicolai  et  Nicolaus  filius  Pauli,  ac  Deseu  cum  sufficienti¬ 
bus  literis  procuratoriis  comparuerunt,  movere  habebant  coram 
nobis,  de  partium  voluntate  ad  octavas  festi  beati  Michaelis 
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circhangeli  nunc  venturas  et  statu  sub  priori  penitus  et  - per 
omnia  permanente  sub  forma  pacis  duximus  prorogandam. 
Datum  in  vSancto  Emerico,  quarto  die  predictarum  octavarum 
festi  beati  Georgii  martyris  anno  domini  M.  CCC.  L.  septimo. 

Kiviil:  Pro  lacobo  literato  et  Stephano  filio  Ladislai 
contra  magistros  Andream,  Nicolaum  et  Stephanum  filios 
Nicolai  dicti  Chol  et  aliis  eorundem  intra  positos  ad  octavas 
festi  beati  Michaelis  archangeli  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nelkul. 


LXVI. 

(Kolosmonostoron)  1357.  maj.  23. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Andras  erdelyi  vajdanak,  hogy  Vas 
Miklos  zalogban  levo  joszagat  Mohajt  a  hitelezotol  visszavette,  hatarat 
megjarta  s  Vas  Miklost  annak  birtokaba  ellenmondas  nelkul  beiktatta. 

Nobili  et  magnifico  viro  Andree  voyvode  Transsilvano 
et  comiti  de  Zonuk  conventus  monasterii  beate  virginis  de 
Clusmunustra  orationes  in  domino  pro  vestra  vita  pariter  et 
salute.  Noverit  vestra  magnificentia,  literas  vestras  recepisse 
honore  quo  decuit  in  hec  verba: 

Religiosis  viris  et  honestis  conventui  ecclesie  beate  vir¬ 
ginis  de  Clusmunustra  amicis  suis  reverendis  Andreas  vo}^- 
voda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk  amicitiam  paratam 
debito  cum  honore.  Dicit  nobis  magister  Nicolaus  dictus  Vos 
de  Zenthegid,  quod  quedam  possessio  sua  Mohal  vocata  in 
comitatu  de  Doboka  existens  apud  manus  alienas  habita 
reambulatione,  recaptivatione,  metarum  erectione  et  ab  ali¬ 
orum  possessionibus  separatione  et  distinctione  ac  sibi  statui 
factione  plurimum  indigeret.  Super  quo  vestram  amicitiam 
presentibus  requirimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  magistri 
Petrus  et  Georgius  dicti  Zekul  castellani  nostri  de  Baluanus, 
vel  Iohannes  filius  Demetrii  de  Galaz  aut  Iohannes  filius 
Laurentii  de  Reche  aliis  absentibus  homo  noster  ad  faciem 
memorate  possessionis  Mohal  vocate  vicinis  et  commetaneis 
suis  universis  legitime  inibi  convocatis  et  presentibus  accedendo 
reambulet  eandem  per  veteres  suas  metas  et  antiquas,  novas 


oct.  6. 


1357. 
maj.  4. 
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iuxta  veteres  ubi  necesse  fuerit  erigendo,  et  recapiat  ream- 
bulatamque  et  recaptivatam  ac  ab  aliorum  possessionibus  et 
possessionariis  iuribus  separatam  et  distinctam  statuat  cum 
omnibus  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  predicto  magistro 
Nicolao  dicto  Wos  eo  iure,  quo  sibi  dignoscitur  pertinere 
perpetuo  possidendam,  tenendam  et  habendam  sine  tamen 
preiudicio  iuris  alieni,  si  per  quempiam  non  fuerit  contra¬ 
dictum,  contradictores  vero  si  qui  apparuerint,  citet  eosdem  ' 
contra  predictum  magistrum  Nicolaum  in  nostram  presentiam 
ad  terminum  competentem  rationem  contradictionis  eorum 
reddituros ;  et  post  hec  ipsius  reambulationis,  recaptivationis 
et.  statutionis  seriem  cum  cursibus  metarum  et  si  necesse 
fuerit  nominibus  contradictorum  et  citatorum,  die  ac  loco 
citationis  et  termino  assignato  nobis  in  vestris  literis  amica- 
1357.  biliter  rescribatis.  Datum  Bude,  feria  sexta  proxima  ante  octavas 
apr.  14.  festi  Pasce  Domini  anno  eiusdem  M.  CCC.  L.  septimo. 

Nos  igitur  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  obtem¬ 
perantes  ut  tenemur,  una  cum  eodem  Iohanne  filio  Demetrii 
de  Galaz  homine  vestro  predicto  nostrum  misimus  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  videlicet  fratrem  Iohannem  sacer¬ 
dotem  de  medio  nostri  ad  premissa  fideliter  exequenda,  tan¬ 
dem  exinde  ad  nos  reversi  et  per  nos  diligenter  requisiti 
nobis  consona  voce  retulerunt,  quod  ipsi  simul  et  singillatim 
maj.  11.  quinta  feria  proxima  post  quindenas  festi  beati  Georgii  mar¬ 
tyris  proxime  preteriti  ad  faciem  memorate  possessionis  Mohal 
vocate  pariter  accessissent,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem 
universis  undique  convocassent  et  ipsis  presentibus  per  suas 
veras  metas  et  antiquas  reambulassent,  reambulatamque  et 
ab  aliorum  possessionibus  et  possessionariis  iuribus  distinxis¬ 
sent  et  separassent  *)  cum  '  omnibus  suis  utilitatibus  et  per¬ 
tinentiis  universis  idem  homo  vester  sub  nostro  testimonio 
eidem  magistro  Nicolao  dicto  Wos  statuisset  perpetuo  pos¬ 
sidendam,  tenendam  pariter  et  habendam  sine  preiudicio  iuris 
alieni,  item  quatuor  diebus  continuis  in  facie  eiusdem  pos¬ 
sessionis  Mohal  vocate  commorando  nullus  contradictor  appa¬ 
ruisset  et  prohibitionis  velamine  non  obviasset. 


*)  Igy.  distinctam  et  separatam  helyett. 
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-Cuius  quidem  possessionis  mete  procedunt  sic:  item 
a  meta  possessionis  Zenthiwan  videlicet  Byhan  vocate  circa 
rivulum  Scaruasthou  est  una  meta  terrea,  cuius  quidem 
medietas  rivuli  pertinet  ad  possessionem  Mohal,  alia  vero 
'ville  Fyzes  vocate,  abhinc  ivissent  versus  plagam  orientem 
ad  alium  rivulum,  qui  cadit  ad  eundem  rivulum  Scaruas- 
tou,  cuius  vero  medietas  pertinet  ad  possessionem  Wasar- 
hel,  alia  Mahal,  deinde  ivissent  ad  plagam  orientem  circa 
eundem  rivulum  versus  possessionem  Deuecher  scilicet  Petri 
condam  vicevoyvode  Transsilvani  et  deinde  progrediendo 
de  eodem  rivulo  versus  meridiem  ad  unum  longum  monti- 
culum  Berch  vocatum  et  ibi  reperissent  duas  metas  anti¬ 
quas,  quarum  una  distendit  possessioni  Deuecher,  alia  vero 
Mohal,  deinde  supra  ipsum  Berch  accessissent  et  ibi  reperis¬ 
sent  duas  metas  antiquas,  abhinc  procedendo  super  eundem 
Berch  ibi  reperissent  post  invicem  currentes  duas  antiquas 
metas  terreas  reperissent  *)  et  deinde  ivissent  ad  planitiem  ipsius 
Berch  ad  plagam  meridiei  et  in  planitie  ipsius  Berch  quatuor 
metas  antiquas  reperissent,  quarum  una  distingit  possessionem 
Geuch,  alia  Nyres,  tertia  Deuecher,  quarta  vero  Mohal,  abhinc 
ivissent  ad  plagam  occidentem  et  in  circuitu  ipsius  Berch 
invenissent  duas  metas  antiquas  et  ulterius  procedendo  super 
eundem  Berch  similiter  duas  antiquas  metas  cognovissent, 
abinde  vero  ulterius  procedendo  unam  metam  terream  antiquam 
reperissent  et  ipsa  meta  distingit  et  separat  possessionibus 
Zenthiwan,  Mohal  et  Guch  et  sic  finiuntur  mete  ipsius  pos¬ 
sessionis  Mohal.  Datum  tertia  feria  proxima  post  festum  Ascen¬ 
sionis  Domini,  anno  eiusdem  M.  CCC.  L.  septimo, 

A  kolosmonostori  conventnek  1761.  ipsa  dominica  in  Albis  {mSiYi. 
29.)  id.  Teleki  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaban,  6013.  Andras  erdelyi 
vajdanak  a  magister  Nicolaus  dictus  Vos  vicecastellanus  de  Keuhalm 
reszere  Devan  1358.  feria  tertia  proxima  post  dominicam  Oculi  mei 
(mart.  6.)  kiadott  okleveleben  hartyan  az  orsz.  It.  DI.  28,131. 


1357. 
maj.  23. 


)  A  reperissent  itt  szuksegtelenul  ismetlodik. 
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■  LXVII. 

(Gyulafehervdron)  1357.  oct.  27. 

Az  crdel}’!  kaptalan  elott  Tamas  nagyfiilposi  vendeg  tiltakozik,  hogy  Fara- 
goi  Jakab  faragoi  fele  birtokreszet  a  kituzott  idoben  nem  valtotta  ki. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Thomas  filius 
Michaelis  hospes  de  Nogfylpes  ad  nostram  personaliter  veniendo 
presentiam  per  modum  protestationis  nobis  declaravit,  quod 
cum  lacobus  filius  Emerici  de  Farago  medietatem  portionis 
sue  possessionarie  in  eadem  possessione  Farago  habite,  iuxta 
continentiam  aliarum  literarum  nostrarum  obligatoriarum  per 
ipsum  ibidem  nobis  exhibitarum,  pro  decem  marcis  antiquorum 
banalium,  fertonem  quatraginta  banalibus  computando,  sub 
pena  dupli  in  eisdem  literis  nostris  contenta  et  expressa  se- 
oct.  16.  eundo  die  festi  beati  Galli  confessoris  nunc  proxime  preteriti 
ab  ipso  redimere  debuisset,  tandem  ipso  secundo  die  festi 
beati'  Galli  confessoris  occurrente,  memoratus  lacobus  dictam 
portionem  suam  possessionariam  pro  premissa  sumpma  pecunie 
redimere  non  curasset,  super  quo  literas  nostras  protestatorias 
per  nos  sibi  dari  postulavit,  quas  nos  eidem  concessimus 
communi  iustitia  suadente.  Datum  in  vigilia  festi  beatorum 
vSimonis  et  lude  apostolorum,  anno  domini  M.  CCC.  quin¬ 
quagesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  toredekeivel,  3922. 


LXVIIL 

(Gyulafehervdron)  1358.  mart.  18. 

Az  crdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Radnai  Miklos  es  ha  Miklos 
Monyorost  300  forintert  Gombasi  Domokosnak  zalogba  vetettek. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  comite  Nicolao 
filio  Benus  de  Radna  et  altero  Nicolao  filio  eiusdem  ab 
una,  parte  vero  ex  altera  Andrea  filio  Petri  famulo  magistri 
Dominici  dicti  de  Gonbas  pro  eodem  domino  suo  cum  pro¬ 
curatoriis  literis  coram  nobis  personaliter  constitutis,  per 
eosdem  Nicolaum  filium  Benus  et  alterum  Nicolaum  filium 
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suum  propositum  extitit  ministerio  vive  vocis  pariter  et  rela¬ 
tum,  quod  predictus  magister  Dominicus  dictus  de  Gonbas  ipsis 
trecentos  florenos  mutuasset  et  dedisset,  quos  quidem  florenos 
in  reacquisitione  et  reobtentione  possessionum  ipsqrum  expen¬ 
dissent,  pro  quibus  trecentis  florenis  quandam  possessionem 
ipsorum  Monyoro\vs  vocatam  in  comitatu  de  Doboka  existen- 
tem  cum  omnibus  utilitatibus  suis  eidem  magistro  Dominico 
dicto  de  Gonbas  pignori  obligassent  et  obligarunt  coram  nobis 
tali  conditione  mediante,  ut  medio  tempore,  donec  ipsi  eandem 
possessionem  pro  ipsis  trecentis  florenis  ab  eodem  redimere 
poterunt  et  valebunt,  universos  fructus  et  utilitates  eiusdem 
possessionis,  exceptis  censibus  et  collectis  per  populos  et 
iobagiones  in  eadem  possessione  commorantes  dari  et  persolvi 
consuetis  in  sortem  predicte  pecunie,  videlicet  ipsorum  trecen¬ 
torum  florenorum  computari  debendis,  tolleret  et  perciperet 
magister  Dominicus  prenotatus.  Datum  in  dominica  ludica,  135S. 
anno  domini  M.  CCC.  quinquagesimo  octavo.  mart.  I8. 

Eredetije  hartyan,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  3924. 


LXIX. 

Szentimren,  1358.  attg.  1. 

Domokos  erdelyi  alvajda  Jakab  deaknak  es  Laszlo  fia  Istvannak  a  valkai 
nemesek  es  Tamas  fia  Dezso  ellen  Orath  nevu  fold  miatt  inditott  peret 
a  kozelebbi  vajdai  gyulesre  halasztja. 

Nos  Dominicus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  lacobus  literatus  et  Stephanus 
filius  Ladislai  personaliter  astantes  contra  Andream,  Nicolaum 
et  Stephanum  filios  Nicolai  dicti  Chol  ac  Eliam  et  Nicolaum 
filios  Georgii,  Nicolaum  et  Ladislaum  filios  Pauli,  Dionysium 
et  Ladislaum  filios  Demetrii  nobiles  de  Wolkow  et  Desevv 
filium  Thome,  ex  quibus  iidem  Andreas  filius  Nicolai  et 
magister  Nicolaus  prothonotarius  noster  pro  se  ipsis  persona¬ 
liter,  pro  annotatis  vero  fratribus  eorum  cum  sufficientibus 
literis  procuratoriis  astiterunt,  ratione  cuiusdam  particule  terre 
Oraath  vocate  in  octavis  festi  beati  lacobi  apostoli  proxime  aug.  1. 
preteritis,  iuxta  continentiam  priorum  literarum  nostrarum 
prorogatoriarum  coram  nobis  habebant  exequendam,  ipsam 
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causam  ad  primam  et  futuram  generalem  congregationem 
magnifici  viri  Andree  voyvode  Transsilvani  domini  nostri, 
sub  priori  statu  et  forma  cum  iudiciis  et  gravaminibus  dictorum 
Andree  filii  Nicolai  et  aliorum  eorundem,  cum  quibus  regni 
nobiles  extunc  diffinient  et  discernent,  duximus  prorogandam, 
ita  tamen,  quod  partes  predicte  medio  tempore  nullam  literam 
inquisitionalem,  exceptis  literis  prohibitionalibus  et  protestatoriis 
in  facto  cause  predicte  facere  procurari  emanare  valeant 
1358.  quoquomodo.  Datum  in  vSancto  Emerico,  in  termino  preno- 
aug.  1.  tato  anno  domini  M.  CCC.  quinquagesimo  octavo. 

Kivul :  Pro  lacobo  literato  et  Stephano  filio  Ladislai 
contra  Andream  filium  Nicolai  et  alios  eorundem  intra  positos, 
ad  primam  et  futuram  generalem  congregationem  Andree 
voyvode  Transsilvani,  ratione  terre  Orath  vocate  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  -f  S  ■  [D]OMINICr  ■  WICEVOIVOD’  •  TRAN 
koriratu  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  1173. 


LXX. 

Kdlydnhan,  1358.  aug.  1. 

Domokos  lia  Janos  es  Tamas  fia  Miklos  kolosvarmegyei  szolgabirak  jelentik 
Domokos  erdelyi  alvajdanak,  hogy  a  Peterteleke,  Mera  es  Szomordok 
kozti  hatart  megvizsgaltak,  s  hogy  a  Peterteleki  Beden  fiainak  Petertelekere 
vonatkozolag  eros  hitelu  privilegialis  leveleik  vannak. 

Nobili  viro  et  honesto  domino  eorum  et  amico  hono¬ 
rando  Dominico  vicevoyvode  Transsilvano  Iohannes  filius  Domi¬ 
nici  et  Nicolaus  filius  Thome  indices  nobilium  de  comitatu  Cius 
debite  fidelitatis  obsequium  donec  vivunt.  Literas  vestre  nobili¬ 
tatis  nobis  directas  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba : 

Dominicus  vicevoyvoda  Transsilvanus  nobilibus  viris 
indicibus  nobilium  comitatus  de  Cius  amicis  suis  amicitiam 
paratam.  Dicunt  nobis  magistri  vStephanus  filius  Ladislai  et 
lacobus  literatus  de  Mera,  quod  quedam  possessio  filiorum 
Nicolai  filii  Beden  Petruteleke  vocata  inter  possessiones  Mera 
et  Zomurdug  habita,  que  quidem  possessio  cum  metis  et 
terminis  perpetuis  ab  eisdem  possessionibus  Mera  et  Zomur¬ 
dug  esset  distincta  et  separata,  super  qua  etiam  ipsi  filii 
Nicolai  efficacia  instrumenta  haberent,  quibus  mediantibus 
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ipsi  eandem  possessionem  Peturteleke  vocatam  ab  antiquo 
possedissent  et  in  perpetuum  possidere  dignoscerentur.  Quare 
amicitiam  vestram  petimus  nichilominusque  auctoritate  voyvo- 
dali  firmiter  precipiendo  mandamus  per  presentes,  quatenus 
visis  presentibus  ad  faciem  dicte  possessionis  Peturteleke  perso¬ 
naliter  accedendo,  et  ibidem  presentibus  vicinis  et  commetaneis 
suis  universis  dictas  metas,  quibus  ipsa  possessio  de  predictis 
possessionibus  Mera  et  Zomurdug  separata  foret  et  distincta, 
ac  dicta  instrumenta  ipsorum  filiorum  Nicolai  videatis  et 
discernetis  et  secundum,  quod  dictas  metas  et  instrumenta 
memorata  inveneritis  et  prospexeritis,  nobis  vestris  in  literis 
studeatis  recitare  seriose  et  aliud  non  facturi.  Datum  Thorde, 
in  festo  Divisionis  apostolorum  anno  domini  M.  CCC.  quinqua¬ 
gesimo  octavo. 

Nos  igitur  obedientes  preceptis  et  mandatis  vestre  nobili¬ 
tatis  ut  tenemur,  ad  faciem  predicte  possessionis  Peturteleke 
personaliter  accessimus,  ibique  vicinis  presentibus  et  com¬ 
metaneis  universis  unam  metam  lapideam  vidimus  inter  pre- 
dictas  villas  Peturteleke  et  Zomurdug  contineri,  que  scilicet 
meta  predictam  possessionem  Peturteleke  vocatam  separat  et 
distingit  a  possessione  Zumurdug,  cum  alia  secunda  meta  super 
parvum  monticulum  retro  ortum  {igy)  Iohannis  filii  Nicolai 
de  eadem  Zumurdug'  existente,  prout  Iohannes,  Nicolaus  et 
Dominicus  filii  Beden  de  Peturteleke  ac  Stephanus  filius 
Petri,  et  Nicolaus  filius  Iohannis  de  Zumurdug  communes 
metas  ipsorum  esse  oretenus  affirmarunt,  abhinc  versus 
oi'ientem  ad  montem  ascendendo  alias  metas  antiquas  inveni¬ 
mus,  que  predictam  possessionem  Peturteleke  separant  a  pos¬ 
sessione  domini*)  abbatis  Mariateleke  vocata,  deinde  quam- 
plures  veteres  et  antiquas  metas  terreas  per  ostensionem 
dictorum  filiorum  Beden  et  nobilium  de  Mera,  que  similiter 
separant  et  distingunt  dictam  possessionem  Peturteleke  a  pos¬ 
sessione  Mera  supra  dicta,  deinde  transeundo  alias  antiquas 
metas  pluries  duplicatas  vidimus,  que  separant  sepe  dictam 
possessionem  Peturteleke  a  possessione  Zenthpal,  abhinc  per¬ 
gendo  ad  unum  rivulum  et  in  eodem  rivulo  per  magnum 


1358. 
jul.  15. 


)  Innen  Ladislai  kitorolve. 
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spatium  ascendendo  pervenimus  ad  predictam  primam  metam 
lapideam  et  sic  mete  Peturteleke  ab  aliis  predictis  possessioni¬ 
bus  terminantur  et  etiam  predicti  filii  Beden  literas  privilegia- 
les  super  sepe  dicta  possessione  eorum  Peturteleke  haberent 
1358,  perpetue  duraturas.  Datum  in  Kalyan,  feria  quarta,  videlicet 
aug-i-  in  octavis  beati  lacobi  apostoli  anno  domini  supra  dicto. 

Kivul:  Nobili  viro  et  honesto  domino  et  amico  eorum 
honorando  Dominico  vicevoyvode  Transsilvano  reambulatoria 
mete  Peturteleke. 

Eredetije  papiron,  egymas  fole  nyomott  ket  kevesse  ep  zaro  pecset- 
tel,  melyek  kozul  a  felsoben  egy  ket  agu  horgony,  az  alsoban  pedig  a 
czegei  Wass  csaladnak  orran  nyillal  atlott  bkbr  (boleny !)  fej  czimer.e 
lathato,  jelzet  nilkul. 

LXXI. 

Kdlydnban,  1358.  aug.  1. 

Jakab  fia  Gyorgy  kolosvarmegyei  ispan  es  szolgabiro  tarsai  bizonyitjak, 
hogy  Szucsaki  Csuey,  mikor  a  Csol  Miklos  fiai  Jakab  deak  es  Laszlo  fia 
Istvan  ellen  a  Meraval  valo  szomszedsagot  illetoleg  tanukat  hallgattattak 
ki,  a  vallatoknak  semmit  se  szolott. 

Nos  magister  Georgius  filius  lacobi  comes  de  Cius,  lohan- 
nes  filius  Dominici  et  Nicolaus  filius  Thome  iudices  nobilium 
de  eodem  damus  pro  memoria,  quod  Chuey  nobilis  vir  de 
Zuchak  coram  nobis  personaliter  astando  nobis  dixit  et  pro¬ 
posuit  in  hunc  modum,  quod  dum  magistri  Andreas  et 
Nicolaus  filii  Nicolai  dicti  Chol  mediantibus  hominibus  capi¬ 
tuli  et  conventus  ac  domini  voyvode  contra  lacobum  literatum 
et  Stephanum  filium  Ladislai  ratione  commetaneitatis  posses¬ 
sionis  Mera  Michaelis  filii  Egi  dii  inquisitionem  fecissent,  ex¬ 
tunc  ipse  Chuey  predictis  hominibus  capituli  et  conventus 
penitus  nichil  asseruisset  nec  aliquid  attestatus  fuisset.  Datum 
1358.  in  Kalyan,  feria  quarta,  videlicet  in  octavis  beati  lacobi  apo- 
stoli  anno  domini  M.  CCC.  quinquagesimo  octavo. 

Kivul :  Pro  lacobo  literato  et  Stephano  filio  Ladislai 
confessio  comitis  Chvey  contra  Andream  filium  Nicolai. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  jel¬ 
zet  nelkul. 
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LXXIL 

'  '  Koloson,  1359.  jan.  16. 

Jakab  fia  Gyorgy  kolosvarmegyei  ispan  es  szolgabiro  tarsai  Pal  fia  Janos 
andrashazi  vendegnek,  miutan  Andrashazi  Laszlo  azt,  hogy  Pal  fia  Janos 
az  6  jobbagya  s  6t  gyalazo  szavakkal  illette,  sot  meg  is  akarta  olni, 
tanukkal  nem  bizonyitotta  meg,  menedeket  adnak. 

Nos  magister  Georgius  filius  lacobi  comes  de  Kolus,  lo- 
hannes  filius  Dominici  et  Nicolaus  filius  Thome  indices  nobilium 
de  eodem  significamus  tenore  presentium  quibus  expedit  uni¬ 
versis,  quod  cum  secundum  formam  nostri  iudicii  Ladizlaus 
filius  Iohannis  nobilis  de  Andreashaza  feria  quarta  proxima 
post  octavas  Epiphanie  Domini  contra  Iohannem  filium  Pauli 
hospitem  de  eadem  Andreashaza  cum  testibus  evidentibus 
comprobare  debuisset  super  eo  videlicet,  quod  idem  lohan- 
nes  filius  Pauli  iobagio  ipsorum  communis  esset  et  ipse  cum 
verbis  suis  deturpasset  et  manibus  armatis  mortem  suam 
voluisset,  ipso  termino  adveniente  dictus  Ladizlaus  filius 
Iohannis  coram  nobis  personaliter  comparuit,  sed  acquisitionem 
suam  et  propositionem  premissam  contra  ipsum  Iohannem 
filium  Pauli  non  comprobavit,  nec  per  trinam  nostram  inqui¬ 
sitionem  comprobare  dixit  et  asseruit;  unde  nos  una  cum 
nobilibus  assidentibus  ipsum  Iohannem  filium  Pauli  super  causis 
premissis  et  singulis  premissorum  contra  Ladizlaum  filium 
Iohannis  prelibatum  vigore  presentium  reddimus  expeditum 
modis  omnibus  absolutum.  Datum  in  Kolus,  in  termino  pr eno¬ 
tato  anno  domini  M.  CCC.  quinquagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viasz- 
pecsettel,  melyek  kozul  a  kozbelso  nagyobb,  mi- 
kent  a  rajzon  lathato,  -p  S  •  GEORIGI  (i£y) 

■  FILI  •  lACOBI  koriratot  visel ;  az  olvasha- 
tatlan  koriratu  ket  kis  pecset  kozul  a  jobb 
oldalinak  kozepet  a  rajzon  lathato  ketagu 
horgony,  a  baloldaliet  pedig  a  czegei  Wass 
csaladnak  orran  nyillal  atlott  okor  (bbleny  !) 
fej  czimere  foglalja  el,  jelzet  nelkill. 

1.  Jakab  lia  Gyorgy  pecsetje. 


jan.  1(5. 


1859. 
jan.  16. 
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LXXIIL 

(Gytilafehervdron)  1360.  mart.  18. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  Miklds  fia  Miklos  es  Jakab  fia  Peter  gerendi  ne- 
mesek  orkei  Zopus  Miklosnak,  miutan  ez  a  birtokaikra  vonatkozo  s  mar 
regen  elidegenitett  leveleiket  onkent  visszaadta,  menedeket  adnak  s  egy- 
szersmind  az  oseik  altal  neki  adott  Orke  birtokaban  haboritatlanul  meg- 

tartani  igerik. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis  memorie  commendantes, 
quod  Nicolao  filio  Nicolai,  Petro  filio  lacobi  nobilibus  de 
Gereend  ab  una,  et  Nicolao  Zopus  dicto  de  Evrke  parte  ab 
altera  coram  nobis  personaliter  constitutis,  per  annotatos 
Nicolaum  filium  Nicolai  et  Petrum  filium  lacobi  de  dicta 
Gerend  propositum  extitit  et  relatum  oraculo  vive  vocis  in 
liunc  modum,  quod  predictus  Nicolaus  Zopus  quasdam  literas 
privilegiales  condam  Ladislai  inclyti  regis  Hungarie  et  dicti 
capituli  ac  alias  quamplures  super  universis  possessionibus 
ipsorum  confectas  et  emanatas  multisque  temporibus  alienatas 
et  quesitas,  quas  erga  ipsum  Nicolaum  Zopus  dictum  requirere 
ignorassent,  ipsis  in  toto  reddidisset  et  resignasset,  super  quibus 
omnibus  pretactum  Nicolaum  Zopus  et  suos  posteros  com¬ 
misissent  et  reddidissent  fore  expeditos  pariter  et  quietos ;  et 
quia  idem  Nicolaus  Zopus  predictas  literas  de  sua  bona  volun¬ 
tate  pacifice  ipsis  reddidisset  et  resignasset,  pro  eo  ipsi  iuxta 
continentias  metarum  et  signorum  metalium  dicte  possessionis 
Evrke  per  predecessores  ipsorum  sibi  dedite,  quas  mediantibus 
literis  nostris  privilegialibus  et  conventus  ecclesie  beate  vir¬ 
ginis  de  Kolusmonostra  per  ipsum  Nicolaum  Zopus  exhibitis 
agnovissent,  ipsum  et  suos  posteros  pacifice  et  indempniter 
tractare  et  conservare  assumpsissent  et  assumpserunt  coram 
nobis,  tali  modo,  quod  si  temporum  in  processu  ipsi  vel 
posteritates  eorundem  predictum  Nicolaum  aut  posteritates 
eiusdem,  iuxta  continentias  predictarum  metarum  et  signorum 
metalium  dicte  possessionis  Evrke  pacifice  et  quiete  tractare 
et  conservare  nollent,  extunc  iuxta  continentias  predictarum 
metarum  et  signorum  metalium  metas  erectas  propriis  laboribus 
ipsorum  et  expensis  cum  gravamine  dare  tenerentur ad  quod 
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spontanea  eorum  voluntate  se  et  suos  posteros  obligarunt 
coram  nobis  vigore  presentium  mediante.  In  cuius  rei  testi¬ 
monium  presentes  literas  nostras  patentes  duximus  conceden¬ 
das  sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Datum  in  octavis 
medii  Quadragesime,  anno  domini  M.  CCC.  LX. 

Eredetije  pergamenen,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  3926. 


LXXIV. 

(Kolosmonostoron)  1360.  mart.  18. 

A  kolosmonostori  convent  Gombasi  Domokos  keresere,  az  Andras  erdelyi 
pLispok  es  6  kozte  Herennat  illetoleg  letrejott  szerzodest  hiteles  alakban 

atirja. 

(C)onventus  monasterii  beate  virginis  de  Clusmunustra 
omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  inspecturis  salutem 
in  salutis  largitore.  Ad  universorum  notitiam  tam  presentium 
quam  futurorum  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  acce¬ 
dens  personaliter  ad  nostram  presentiam  nobilis  vir  magister 
Dominicus  dictus  de  Gumbas  exhibuit  nobis  quasdam  literas 
nostras  patentes  a  tergo  sigillatas  et  confectas  tenoris  infra 
scripti,  petens  et  supplicans  nos,  ut  ipsas  propter  rei  evidentiam 
et  certitudinem  in  modum  privilegii  redigi  dignaremur.  Cuius 
quidem  litere  tenor  talis  est :  Nos  conventus  monasterii  beate 
\irginis  de  Clusmunustra  —  —  sat.,  l.  a  kolosmonostori 
convent  1347.  jtil.  14-en  kelt  okleveUt  elehb  XLV.  sz.  a.  — 
Nos  enim  iustis  et  legitimis  petitionibus  ipsius  magistri  Domi¬ 
nici  inclinati  ipsam  literam  non  rasam,  non  cancellatam,  nec 
in  aliqua  sui  parte  vitiatam,  sed  omni  integritate  pollentem 
de  verbo  ad  verbum  in  modum  privilegii  redigi  fecimus.  In 
cuius  rei  memoriam  perpetuamque  stabilitatem  presentes  con¬ 
cessimus  literas  nostras  privilegiales  pendentis  sigilli  nostri 
munimine  roboratas.  Datum  quarta  feria  proxima  post  domi¬ 
nicam  quo  cantatur  Letare,  anno  domini  M.  CCC.  sexagesimo. 

Eredetije  hartyan,  voros  .selyem  zsinoron  fiiggo  megkopott  pecset- 
tel,  1632. 


1360. 
mart.  18 


1360. 
mart.  18. 


Teleki  Okleveltar.  I. 


8 
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LXXV. 

(Kolosmonostoron)  1360.  mart.  28. 

A  kolosmonostori  convent  a  Gombasi  Domokos  es  Andras  erdelyi  piispok 
kozott  a  fehervarmegyei  Csombordot,  Gombast  es  Apahidat,  tovabba  a 
dobokavarmegyei  Herennat,  Necset  es  Balyokot  illetoleg  letrejott  szerzodest 
hiteles  alakban  atirja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  virginis  de  Clusmunustra 
significamus  tenore  presentium  quibus  expedit  universis  me- 
morie  commendantes,  quod  coram  nobis  personaliter  consti¬ 
tutus  Andreas  famulus  nobilis  viri  magistri  Dominici  dicti  de 
Gumbas  vice  et  nomine  ipsius  domini  sui  exhibuit  nobis 
quoddam  privilegium  honorabilis  capituli  ecclesie  Waradiensis 
tenoris  infra  scripti,  petens  nos  precum  cum  instantia,  ut 
eundem  *)  propter  rei  evidentiam  et  viarum  discrimina  sub 
nostro  sigillo  transcribi  dignaremur.  Cuius  quidem  privilegii 
tenor  talis  est :  Capitulum  ecclesie  Waradiensis  —  —  sat.,  l. 
a  vdradi  kdptalannak  1343.  jul.  29 -en  kelt  oUevelet  eUhh 
XL.  sz.  a.  —  Nos  enim  iustis  et  legitimis  petitionibus  ipsius 
Andree  inclinati  ipsum  privilegium  non  abrasum,  non  cancel¬ 
latum,  sed  omni  integritate  pollentem,**)  de  verbo  ad  verbum 
1300  transcribi  fecimus.  Datum  sabbato  proximo  ante  dominicam 
mart.28.  Ramispalmarum,  anno  domini  M.  CCC.  sexagesimo. 

Eredetije  hartyan,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  7166. 


LXXVI. 

(Kolosmonostoron)  1360.  mart.  28. 

A  kolosmonostori  convent  Gombasi  Domokos  keresere,  a  Herennat  ille- 
tdleg  kozte  es  Andras  erdelyi  piispok  kozt  letrejott  szerzodest  hiteles 

alakban  atirja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  virginis  de  Clusmu¬ 
nustra  tenore  presentium  significamus  quibus  expedit  uni¬ 
versis  memorie  commendantes,  quod  accedens  personaliter  ad 
nostram  presentiam  Andreas  famulus  nobilis  viri  magistri 

*)  Igy,  idem  hel3’'ett. 

•  **)  Helyesebben  pollens  volna. 
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Dominici  dicti  de  Gvmbas,  vice  et  nomine  ipsius  domini 
exhibuit  nobis  quasdam  literas  patentes  venerabilis  in  Christo 
patris  domini  Andree  dei  et  apostolice  sedis  gratia  olim  epi¬ 
scopi  ecclesie  Transsilvane  tenoris  infra  scripti,  petens  nos,  ut 
ipsas  propter  viarum  (discrimina)  transcribi  facere  dignaremur. 

Cuius  quidem  litere  tenor  talis  est:  Nos  Andreas - sat., 

l.  Andrds  erdelyi  puspoknek  1347.  jul.  11-en  kelt  oklevelet 
elebb  XLIV.  sz.  a.  —  Nos  igitur  iustis  et  legitimis  petitioni¬ 
bus  ipsius  Andree  inclinati  predictam  literam  transcribi  et 
sub  nostro  atentiquo  (igy)  sigillo  communiri  fecimus.  Datum 
sabbato  proximo  ante  dominicam  Ramispalmarum,  anno  do-  iseo. 
mini  M.  CCC.  sexagesimo.  mart.  28. 

Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  nyomaival,  7200. 


LXXVII. 

Torddn,  1360.  oct.  14. 

l^eLcr  erdelyi  alvajda  bizonyftja,  hogy  elotte  Andrashazi  Istvan,  Mihaly  es 
Feter  mindennemu  peres  iigyeikben  egymast,  tovabba  Merai  Jakab  deakot 
es  Nagy  Palt,  a  Nagy  Benedek  ispan  szolgajat  eg}''  ev  tartamara  iigy- 
vedeiknek  vallottak. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  accedentes  ad  nostram  presentiam  Stephaniis, 
Michael  et  Petrus  filii  Ladislai  de  Anduriashaza  universas 
causas  ipsorum  et  earundem  articulos  tam  per  ipsos  contra 
alios,  quam  per  alios  quoscunque  contra  ipsos  motas  et 
movendas  in  quibuslibet  terminis  et  coram  quocunque  indice 
tam  ecclesiastico,  quam  seculari  dicte  partis  Transsilvane  a 
data  presentium  per  anni  circulum  alter  alteri  ipsorum ;  item 
magistro  lacobo  literato  de  Mera  proximo  ipsorum  et  Paulo 
magno  famulo  comitis  Benedicti  magni,  qui  presentes  ex  ipsis 
exhibebit,  commiserunt  procurandas  et  exequendas  ratum  et 
firmum  se  promittentes*  habituros,  quicquid  per  alterum 
ipsorum  aut  eorundem  procuratorem  communiter  vel  divisim 
actum  fuerit  vel  ordinatum  in  causis  ipsorum  prenotatis. 
Datum  Torde,  sabbato  proximo  post  quindenas  festi  beati  i36o. 
Michaelis  archangeli  anno  domini  M.  CCC.  LX. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  7130. 
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LXXVIII. 

(Gyulafehervdron)  1360.  dec.  23. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Peter  alvajdanak,  hogy  Tiburczteleki  Miklos- 
nak  a  kajantoiaktol  felberelt  Szilvasi  Istvan  es  Peter  fia  Istvan  altal  tortent 
meggyilkoltatasa  iigyeben  vizsgalatot  tartott. 

Nobi[li  viro  et]  honesto  magistro  Petro  vicevoyvode 
’  Transsilvano  amico  ipsorum  capitulum  ecclesie  Transsilvane 
amicitiam  paratam  omni  cum  honore.  Literas  vestre  nobilitatis 
recepimus  in  hec  verba : 

Discretis  viris  et  honestis  honorabili  capitulo  ecclesie 
Transsilvane  dominis  et  amicis  suis  honorandis  Petrus  vice- 
voyvoda  Transsil vanus  amicitiam  paratam  debito  cum  honore. 
Dicitur  nobis  in  personis  nobilis  domine  relicte  magistri  Deme 
nobilis  de  Tyburchtelku  et  Katherine  hlie  eiusdem,  quod  in 
dec.  fi.  festo  beati  Nicolai  confessoris  proxime  preterito  universitas 
populorum  ville  Kayanthow  Nicolaum  filium  eiusdem  magistri 
Deme,  fratrem  ipsius  nobilis  puelle  uterinum,  ex  precogitata 
nequitia  per  Stephanum  de  Zyluas  dictum  et  vStephanum 
filium  Petri  magni  consocios  ipsorum  morte  miserabili  interimi 
fecissent  nullis  culpis  suis  exigentibus  et  omnino  sine  causa. 
Super  quo  vestre  _  discretionis  amicitiam  presentibus  petimus 
reverenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Michael  dictus  Darabus  de  Machkas 
vel  Michael  filius  Ladislai  de  Geregerhaza,  aut  Nicolaus  de 
Nadas  sive  Nicolaus  filius  Iohannis  de  Zwmurduk  aliis  absen¬ 
tibus  homo  noster  ab  omnibus,  a  quibus  decet  et  licet,  sciat 
et  inquirat  omnimodam  de  premissis  veritatem,  et  post  hec 
prout  exinde  vobis  veritas  constiterit  premissorum,  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Sancto  Emerico,  feria  sexta 
proxima  ante  festum  beati  Thome  apostoli  anno  domini  M. 
CCC.  sexagesimo. 

Nos  enim  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  annuentes 
cum  predicto  Nicolao  de  Nadas  homine  vestro  nostrum  homi¬ 
nem,  videlicet  Iohannem  cori  nostri  clericum  pro  testimonio 
fidedignum  ad  premissa  peragenda  duximus  transmittendum, 
qui  demum"  ad  hos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod 
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ipsi  ab  omnibus,  quibus  decuisset  et  licuisset,  talem  de  pre- 
missis  scivissent  veritatem,  quod  in  festo  beati  Nicolai  con¬ 
fessoris  proxime  preterito  universitas  populorum  ville  Kayan- 
thow  predictum  Nicolaum  filium  Deme,  fratrem  ipsius  nobilis 
puelle,  ex  precogitata  nequitia  per  Stephanum  de  Zyluas 
dictum  et  vStephanum  filium  Petri  magni  consocios  ipsorum,, 
predictos  morte  miserabili  interimi  fecissent  nullis  culpis  suis 
exigentibus  et  omni  sine  causa.  Datum  feria  quarta  proxima 
ante  festum  Nativitatis  Domini,  anno  eiusdem  prenotato. 

Kiviil:  Vicevoyvode  Transsilvano  pro  nobili  domina 
relicta  magistri  Deme  de  Tyburchtelku  ac  filia  eiusdem  con¬ 
tra  universos  populos  de  Kayanthow  super  factis  intra  spe¬ 
cificatis  inquisitoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  jelzet  nilkUl. 

LXXIX.  '  ■ 

(Gyulafehervdron)  1360.  dec.  30. 

Az  erdel}’!  kaptalan  az  Erkedi  Rajnald  es  Apa  fiai  kozott  letrejott  egyes- 
segre  vonatkozo,  sajat  oklevelet  Nemegyei  Miklos,  a  Gilet  fia  Laszlo  fia 
es  ennek  fiai  szamara  ujbol  atirja. 

(C)apitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fide¬ 
libus  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore.. 
Ad  universprum  notitiam  tam  presentium  quam  futurorum 
harum  serie  \^olumus  pervenire,  quod  nos  literas  magnifici 
viri  domini  Dioiwsii  voyvode  Transsilvani  et  comitis  de  Zonuk 
nobis  directas  recepimus  in  hec  verba: 

Honorabilibus  et  discretis  viris  capitulo  Albensis  ecclesie 
Transsih^ane  amicis  suis  honorandis  Dionysius  voyvoda  1  rans- 
silvanus  et  comes  de  Zonuk  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Dicit  nobis  Nicolaus  filius  Ladislai  filii  Gyleti  de  Nemigye  in 
sua,  item  predicti  Ladislai  patris,  necnon  Ladislai,  Michaelis 
et  Gyleti  fratrum  suorum  personis,  quod.quamplurima  ipsorum 
instrumenta  literalia  super  factis  possessionariis  ac  aliis  iuribus 
ipsorum  et  specialiter  super  linea  generationis  divisionali  con¬ 
fecta  et  emanata  casualiter  ab  ipsis  essent  alienata,  quorum 
alia  paria  in  vestra  sacristia  seu  conservatorio  ecclesie  vestre 
more  solito  reposita  haberentur,  que  nunc  pro  tuitione  suorum 


dec.  G. 


1360. 
dec.  23. 
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iurium  ipsis  ad  exhibendum  forent  necessaria.  Quare  vestram 
amicitiam  requirimus  diligenter  per  presentes,  quatenus  paria 
predictorum  instrumentorum  in  vestra  sacristia  seu  conser- 
vatorio  ecclesie  vestre  diligenter  requiri  et  reinveniri  facientes, 
tenorem  eorundem  sub  vestro  sigillo  ipsis  concedatis  ad 
cautelam,  caventes  tamen,  ne  fraus  et  dolus  interveniat  aliqualis 
1360.  in  hac  parte.  Datum  in  Sancto  Emerico,  secundo  die  festi 
nov.  2.  Omnium  Sanctorum  anno  domini  M.  CCC.  LX. 

Nos  enim  iustis  et  iuri  consonis  petitionibus  predicti 
domini  Dionysii  voyvode  annuentes  predicta  instrumenta  ipsius 
Ladislai  filii  Gyleti  ac  filiorum  suorum  prenominatorum  in 
sacristia  et  conservatorio  nostro  secreto,  ubi  fuerunt  deposita 
et  diligenter  conservata,  requirendo,  quoddam  instrumentum 
tenoris  infra  scripti  reinvenimus,  reinventumque  de  verbo  ad 
verbum  perlegendo  transcribi  fecimus,  transcriptumque  eius¬ 
dem  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roborando 
iuxta  petitionem  predicti  domini  voyvode  eisdem  Ladislao  et 
filiis  suis  duximus  concedendas.*)  Cuius  quidem  instrumenti 
per  nos  in  conservatorio  nostro  in  registro  reinventi  tenor 
per  omnia  talis  est :  Capitulum  ecclesie  Transsilvane  —  — 
sat.,  Idsd  az  erdelyi  kdptalannak  1329.  aug.  23-dn  kelt 
oUevelet  elehh  XXII.  sz.  a.  —  Factaque  huiusmodi  trans- 
scriptione  et  concessione  predicti  instrumenti  memorato  Ladislao 
filio  Gylethi  et  filiis  suis  originale  eiusdem  reposuimus  in 
1360.  nostro  conservatorio  prenotato.  Datum  feria  quarta  proxima 
dec.  30.  post  festum  Nativitatis  Domini,  anno  eiusdem  M.  CCC.  LX., 
discretis  viris  Iohanne  preposito,  Andrea  cantore,  Lorando 
custode,  Nicolao  archidiacono  de  Zonuk  et  decano  ecclesie 
nostre  predicte  existentibus. 

Eredetije  hartyan,  zold  selyem  zsinoron  fiiggo,  megkopott  pecset- 
tel,  1631. 


*)  Hibasan,  concedendum  helyett. 
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LXXX. 

Koloson,  13 61.  febr.  10. 

....  Mihaly  fia  Janos  es  Miklos  fia  Andras  kolosvarmegyei  szolgabirak 
a  Csanyi  Jakab  fianak  Szucsaki  Janos  es  Domokos  ellen,  egy  Szasz  Mik¬ 
los  nevu  jobbagyanak  (!)  lopas  miatt  elfogasa  es  eliteltetese  miatt  indi- 
tott  peret  Peter  erdehd  alvajda  elebe  utasftjak, 

. |Io]hannes  filius*)  Michaelis  et  Andreas 


filius  Nicolai  iudices  nobilium  de  eodem . in 

nostri  iudiciaria  figura  contra  Iohannem  et  Dominicum  filios 
Iohannis  filii  Stephani  de  [Zuchak] . [eojmodo,  quod 


ipse  comes,  Iohannes  vero  pater  ipsorum  Iohannis  et  Dominici 

iudex . hominem  Nicolaum  saxonem  nomine 

pro  facto  hospitalitatis  furti  recciptivassent  et . 

suo,  ipsum  Nicolaum  iudicassent  cum  suo  adversario,  et  ipse 

Iohannes  cum  alio  consocio . [Nicolaujs  saxo  in- 

presentia  domini  regis  pro  ipso  indicatu  septuaginta  marcas, 


quamlibet  [marcam] . isset  et  sibi  persolvisset  et 

dimidietatem  ipsius  septuaginte  marces,  videlicet  triginta  [quin-' 
que] . super  ipsos  inquireret.  Unde  quia  dicti 


Iohannes  et  Dominicus  filii  Iohannis  de  Zuchak . 

respondere  contra  propositiones  ipsius  non  posse  nec  responde¬ 
runt,  igitur  nos  ipsam  causam  ....  [ad  octavas  medii]  Quadra¬ 
gesime  proxime  nunc  venturas  tali  modo,  quod  idem  Petrus 


vicevoyvoda  Transsilvanus  contra . predictam 

causam  ipsorum  valeant  et  disponant,  utrum  ipsos  Iohannem 
et  Dominicum  filios  Iohannis . filio  lacobi  iudi- 


care  teneantur,  an  ne,  et  ad  seriem  ipsius  cause  ad  feriam 

quartam . Datum  in  Kolus,  in  die  Cinerum 

anno  domini  M.  CCC.  sexagesimo  primo. 

Kivul:  Pro  Iohanne  et  Dominico  filiis  Io[hannis  filiij 
Stephani  de  Zuchak  contra  magistrum  .  .  .  filium  lacobi  de 
Chan  p[rorogatoria  in]  presentiam  Petri  vicevoyvode  [Trans- 
silvani]  ad  octavas  medii  Quadragesime. 

Eredetije  papiron  toredekben,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival, 
jelzet  nelkiil. 


mart.  3. 


1361. 
febr.  10. 


‘)  E  sz6  ketszer  irva. 
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LXXXL 

Szentimren,  1361.  sept.  22. 

Peter  erdelyi  alvajda  Andrashazi  Istvant  a  Valkai  Miklos  azon  panaszara, 
hogy  a  Ravasz  Domokos  fiai  szucsaki  birtokreszet  zalogczimen  eltbglalta, 
holott  az  6t  inkabb  illette  volna,  a  birtoknak  a  Ravasz  Domokos  fiainak 
leendo  visszaadasara  iteli. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro  me- 
^  moria,  quod  magister  Nicolaus  filius  Pauli  nobilis  de  Wolko 
noster  prothonotarius  personaliter  astans  contra  Stephanum 
filium  Ladislai  nobilem  de  Andreashaza  similiter  personaliter 
sept.  15.  comparentem  in  octavis  festi  Nativitatis  beate  Marie  virgi¬ 
nis  proxime  preteritis  in  figura  nostri  iudicii  proposuit  eo- 
modo,  quod  idem  .Stephaniis  filius  Ladislai  portionem  posses- 
sionariam  filiorum  Dominici  dicti  Rauaz  in  possessione  Zuchak 
vocata  habitam  impignorationis  titulo  occupasset  et  detineret 
occupatam,  que  scilicet  portio  emptioni  vel  pignoris  receptioni 
eidem  magistro  Nicolao  quam  predicto  Stephano  filio  Ladislai 
magis  competere  dignosceretur.  Quo  percepto  idem  Stephaniis 
filius  Ladislai  respondit  exadverso,  quod  ipse  dictam  portionem 
filiorum  Dominici  in  eadem  Zuchak  habitam  non  per  modum 
pignoris,  sed  causa  protectionis  et  defensionis  per  nobilem 
dominam  relictam  et  filios  Dominici  ante  dicti  sibi  asssignatam 
post  recessum  et  propter  absentiam  eorundem  detinuisset 
occupatam.  Et  quia  idem  Stephaniis  filius  Ladislai  dictam 
possessionem  portionariam  modo  premisso  causa  protectionis 
sibi  assignatam  ipsis  filiis  Dominici  reddere  et  resignare,  eos- 
demque  in  dominium  dicte  possessionis  portionarie  in  ter¬ 
mino  per  nos  sibi  assignando  reducere  assumpmebat,  ideo 
una  cum  regni  nobilibus  in  sede  iudiciaria  nobiscum  conse¬ 
dentibus  indicantes  commisimus,  ut  sepe  fatus  Stephanus  filius 
Ladislai  usque  festum  Epiphanie  Domini  proxime  nunc  ven¬ 
turum  predictos  filios  Dominici  ad  dictam  possessionem  ipsorum 
portionariam  in  eadem  Zuchak  existentem  adducere  et  in 
dominio  eiusdem  pacifice  relinquere  et  suas  manus  a  conser¬ 
vatione  sepe  dicte  possessionis  portionarie  retrahere  et  amovere 
teneatur.  Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo  die  octavarum 
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festi  Nativitatis  eiusdem  beate  Marie  virginis  ante  dictarum 
anno  domini  CCC.  LX.  primo, 

Kivul:  Pro  Stephano  filio  Ladislai  de  Andreashaza 
contra  magistrum  Nicolaum  filium  Pauli  de  Volko  super, 
facto  resignationis  possessionis  portionarie  filiorum  Dominici 
de  Zuchak  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  prorogatoria. 

/  Eredetije  papiron,  hatan  Peter  alvajda 
ket  zaro,  +  S  •  PETRI  •  VICVOIVOD’  kor- 
iratu  pecsetje  toredekeivel,  melynek  paizsaban 
zart  sisakboi  kiemelkedo,  balra  nezo  medve 
(iarkas  !),  s  a  homlokanak  szegzett  palczan 
ot  agu  szokatlan  alakii  korona  lathato,  7174.  % 

Megjegyzendo,  hogy  e  pecset  a  hatrabb  emli- 
tcn.Io  tobb  toredekbol  reconstrualtatott. 

2.  Peter  alvajda  pecsetje. 

LXXXII. 

Szentimren,  1362.  jan.  20. 

Peter  erdebd  alvajda  Valkai  Miklos  mester  alvajdai  jegx^^zonek  .\ndrashazi 
Istvan  ellen,  a  Ravasz  Domokos  fiai  szucsaki  birtokresze  miatt  inditott 
peret  a  felek  akarataval  elhalasztja. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro  me¬ 
moria,  quod  causam,  quam  magister  Nicolaus  filius  Pauli  de 
VValko  noster  notarius  personaliter  astans  contra  Stephanum 
filium  Ladislai  de  Andurvashaza  similiter  personaliter  adheren¬ 
tem,  iuxta  continentiam  priorum  literarum  nostrarum  in  facto 
possessionis  portionarie  filiorum  Dominici  dicti  Rouaz  in  pos¬ 
sessione  Zuchak  habite  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini 
proxime  preteritis  habebat  coram  nobis,  ipsam  causam  de 
partium  \^oluntate  statu  in  eodem  ad  octavas  diei  Cinerum 
proxime  nunc  affuturas  duximus  prorogandam.  Datum  in 
Sancto  Emerico,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini 
M.  CCC.  LX.  secundo. 

Kivul:  Pro  Stephano  filio  Ladislai  contra  magistrum 
Nicolaum  filium  Pauli  de  Walko  ad  octavas  diei  Cinerum 
prorogatoria.  ■  • 

Eredetije  papiVon,  hatan  a  LXXXI.  sz.  a.  jegyzetben  leirt  viasz- 
pecset  toredekeivel,  7126. 


1361. 
sept.  22. 


jan.  13. 

mart.  6. 

1362. 
jan.  20. 
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LXXXIIl. 

Szentimren,  1362.  mart.  16. 

Peter  erdel\n  alvajda  Bucsi  Janosnak  Merai  Jakab  deak  es  Andrashazi 

Istvan  ellen  inditott  peret  az  ido  rovidsege  miatt  elhalasztja. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro  me¬ 
moria,  quod  causam,  quam  Iohannes  filius  Emerici  nobilis  de 
Buch,  pro  quo  Michael  dictus  Zekul  cum  legitimis  literis 
nostris  procuratoriis  comparuit,  contra  lacobum  literatum  de 
Mera  et  Stephanum  filium  Ladislai  de  Andreashaza,  pro 
quibus  assumptores  termini  astiterunt,  per  modum  prime 
citationis,  iuxta  continentiam  literarum  citatoriarum  conventus 
mart.  9.  de  Culusmonustra  in  octavis  diei  Cinerum  proxime  preteritis 
habebat  coram  nobis,  propter  prioritatem  termini  ad  octavas 
maj.  1.  festi  beati  Georgii  martyris  proxime  venturas  duximus  per- 
1362.  hemptorie  prorogandam.  Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo  die 
mart.  16.  prenotati  anno  domini  M.  CCC.  LX.  secundo. 

Kivul:  Pro  lacobo  literato  de  Mera  contra  Iohannem 
filium  Emerici  de  Buch  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martyris 
prorogatoria. 

Eredetije  papirszeleten,  zaro  pecset  nj^^omaival,  jelzet  nelkUI. 


LXXXIV 

(Kolosmonostoron)  1363.  apr.  14. 

\  kolosmonostori  convent  elott  Istvan  monyorosi  plebanus,  Kajlai  Laszlo 
es  Peter  fia  Andras  somkereki  vendeg  Gombasi  Domokosnak  vegrendeleie- 
rol  vallomast  tesznek,  mely  szerint  egyebek  kozott  Somkereket  Gelet  lia 
Laszlonak,  a  somkereki  hataron  egy  szolot  es  egy  malom  tizedreszet  a 
szuz  Maria  tiszteletere  epitett  somkereki  templomnak  hagyomanyozta. 

Nos  conventus  ecclesie  beate  Marie  virginis  de  Kolus- 
monustra  memorie  commendamus  tenore  presentium  signifi¬ 
camus  (tgy)  quibus  expedit  universis,  quod  discretus  vir 
.Stephanus  plebanus  de  Monoros  vicearchidiaconusque  pro- 
vincie  eiusdem,  Ladizlaus  filius  Velkun  nobilis  de  Kayla  et 
Andreas  filius  Petri  hospes  de  Sumkerek  in  nostram  perso¬ 
naliter  adeuntes  presentiam  nobis  retulerunt  eomodo,  quod 
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Dominicus  dictus  Gumbasy  nobilis  de  Sumkerec  in  suis, 
extremis,  bene  compos  tamen  sue  mentis  existens,  coram 
ipsis  et  coram  aliis  plurimis  probis  et  nobilibus  viris  extunc 
illic  astantibus  et  presentibus  de  suis  rebus  mobilibus  et 
immobilibus  a  deo  sibi  collatis,  specialiter  vero  possessionibus 
et  hereditatibus  ipsum  Dominicum  contingentibus  talem  fecis¬ 
set  testamentum,  quod  primo  et  principaliter  predictam  pos¬ 
sessionem  vSumkerek  vocatam  impignorationis  titulo  vel  causa 
emptionis  aut  quovismodo  sibi  pertinentem  legasset  Ladislao 
filio  Geleth  et  fratribus  suis  uterinis  perpetuo  possidendam, 
eo  quod  ipsa  possessio  Sumkerek  a  predictis  filiis  Gelet  pro 
quarta  filiali  domine  consorti  ipsius  Dominici  de  Gumbas 
iuxta  consuetudinem  regni  esset  donata,  assignata  et  extradata, 
et  si  idem  Dominicus  ipsam  possessionem  pro  pecunia  sua 
compara sset,  eandem  pecuniam  ipsis  filiis  Geleth  coram  ipsis 
relaxasset  et  indulsisset,  dictamque  possessionem  Sumkerek 
vocatam  predictis  filii  Geleth  pacifice  reliquisset.  Ttem  nepotibus 
suis  scilicet  Petro  de  Herepe  et  Stephano  de  Tate  legasset 
XX  tlorenos,  quos  idem  Dominicus  ante  obitum  suum  ipsis 
nepotibus  persolvisset  et  restituisset.  Item  duo  panceria  non 
meliora,  nec  viliora,  sed  mediocriter  valentia,  et  unum  currum 
cum  quatuor  equis  suis  ad  presentem  exercitum  regalem 
proficiscendum  similiter  legasset  Petro  et  Stephano  nepotibus 
suis  ante  dictis.  Item  predicto  vStephano  vicearchidiacono,  pro 
anima  domine  Anne  sororis  sue  uterine  confessori  eiusdem 
domine,  legasset  duodecim  fiorenos  et  unum  equum.,  quem 
eadem  domina  Anna  similiter  in  suis  extremis  eidem  Stephano 
vicearchidiacono  confessori  suo  legaverat,  idem  Dominicus 
reddi  et  restitui  iussit  Stephano  vicearchidiacono  ante  dicto. 
Item  idem  Dominicus  commisisset  et  legasset,  quod  predictus 
Ladislaus  filius  Geleth  universas  res  suas  ab  omnibus  debi¬ 
toribus  suis,  specialiter  vero  a  domino  episcopo  Transsilvano 
acquirat  et  extorqueat  sive  exigat  et  de  ipsis  rebus  suis  a 
predictis  debitoribus  suis  rehabitis  animam  ipsius  Dominici 
continue  et  incessanter  providere  debeat.  Item  idem  Dominicus 
predictum  Ladislaum  filium  Gelet  instantissime  postulasset,  ut 
de  suis  rebus  et  facultatibus  omnibus  servientibus  et  famili¬ 
aribus  suis  unicuique  ipsorum  iuxta  suum  servitium  et  mei  itum 


1363. 
apr.  14 
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mercedem  persolvat,  alias  vero  residuas  res  et  facultates 
ipsius  Dominici  idem  Ladislaus  filius  Gelet  pro  anima  eiusdem 
Dominici  pauperibus  et  egenis  erogare  teneatur.  Item  unam 
bonam  \dneam  suam  in  territorio  predicte  possessionis  vSum- 
kerek  existentem  et  decimam  partem  molendini  sui  in  eadem 
Sumkerek  habiti  modo  premisso  coram  ipsis  legasset  ecclesie 
beate  Marie  virginis  in  eadem  vSumkerek  edificate  et  con¬ 
structe  perpetuo  possidendas,  tenendas  pariter  et  habendas. 
Ad  cuius  testamenti  veritatem  presentes  nostras  concessimus 
li teras  patentes  sigilli  nostri  munimine  robaratas  et  munitas ; 
presentes  vero  quandocunque  nobis  reportate  fuerint,  nostro 
_  privilegio  confirmabimus.  Datum  feria  sexta  proxima  post  octa- 
•\’as  festi  Passce  Domini,  anno  eiusdem  M.  CCC.  LX.  tertio. 

Ercdeiije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  8055. 


LXXXV. 

Veroczen,  1363.  jul.  19. 

I.  Lajos  kiraly  Mehesi  Laszlonak  erdemeire  valo  tekintetbol  nejet,  Katalin 
asszonyt,  nehai  Hidegvizi  Ders  leanyat  apja  birtokaiban,  nev  szerint 
Bolyaban  fiuorokosse  teszi. 

Nos  Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  memorie  com¬ 
mendantes  tenore  presentium  significamus  quibus  expedit 
universis,  quod  nos  consideratis  et  in  memoriam  revocatis 
fidelium  obsequiorum  meritis  laudabilibus  fidelis  nostri  Ladislai 
filii  Nicolai  filii  Gereu  de  Mehes,  que  idem  in  nostris  et  regni 
nostri  negotiis  et  processibus  diversis,  utputa  prosperis  et 
adversis  constanti  virtute,  devota  sollicitudine  et  iugi  laborum 
assistentia  nostre  maiestati  sacroque  nostro  regio  diademati 
exhibuit  hactenus  et  iugiter  in  futurum  ut  credimus  exhibebit, 
eius  etiam  \^o[tiva]  humili  supplicatione  nobis  porrecta  .in 
exauditionis  gratiam  admissa  nobilem  dominam  Katherina 
nuncupatam,  consortem  ipsius  Ladislai,  filiam  scilicet  quondam 
Ders  de  Hydegwyz  in  possessione  eiusdem  Ders  patris  sui 
Bolya  vocata  in  comitatu  Albensi  Transii vanie  habita,  necnon 
in  omnibus  aliis  possessionibus  et  possessionariis  iuribus  olim 
ipsius  Ders  ubilibet  existentibus  prefecimus,  creavimus  et ;  con- 
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stituimus  verum  et  legitimum  in  heredem  et  successorem  de 
plenitudine  regie  potestatis  et  gratia  speciali,  volentes,  ut  ipsa 
nobilis  domina  Katherina  in  predictis  possessionibus  paternis 
et  iuribus  possessionariis  olim  dictum  Ders  patrem  suum  insto 
titulo  tangentibus  adinstar  filii  succedat,  simul  cum  omnibus 
earum  utilitatibus  et  pertinendis  per  eam  et  eius  heredes  ac 
posteritates  universas  ex  presenti  gratia  et  constitutione  et 
dono  nostre  maiestatis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possi¬ 
dendis,  tenendis  et  habendis  lege  regni  nostri  consuetudinaria 
huic  iuri  et  gratie  repugnare  non  valente;  presentes  autem 
dum  nobis  reportate  fuerint,  faciemus  sub  maiori  sigillo  nostro 
privilegialiter  emanari.  Datum  in  Wereuche,  feria  quarta  pro¬ 
xima  post  festum  Divisionis  apostolorum  anno  domini  Mille¬ 
simo  CCC.  LX.  tertio. 

I.  Lajosnak  1367.  dec.  2-an  kelt  atirataban  hatrabb  CXIII.  sz.  a. 

LXXXVI. 

Szevitimren,  1363.  sept.  12. 

Peter  erdelyi  alvajda  megparancsolja  Kolosvarmegye  szolgabirainak,  hogy 
szentegyedi  Vas  Miklost  es  Szentmiklosi  Janost  Veres  Janos  es  Tiburczi 
Peter  ellen  idezzek  6  elebe. 

Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  nobilibus  viris  indici¬ 
bus  nobilium  comitatus  de  Kulus  amicis  suis  salutem  cum 
honore.  Vestram  petimus  amicitiam  nichilominusque  auctori¬ 
tate  voyvodali  firmiter  precipimus  per  presentes,  quatenus  visis 
presentibus  Stephanum  filium  Nicolai  dicti  Wos  de  Sancto 
Egidio  et  Iohannem  filium  Nicolai  de  vSancto  Nicolao  contra 
lohannem  rufum  et  Petrum  filium  Ladislai  de  Tyburch  in 
nostram  citetis  presentiam,  .octavas  testi  beati  A4ichaelis  arch- 
angeli  nunc  venturas  eisdem  pro  termino  comparendi  assig¬ 
nando.  Datum  in  Sancto  Emerico,  feria  tertia  proxima  post 
festum  Nativitatis  virginis  gloriose  anno  domini  M.  CCC.  LX. 
tertio. 

Kivul:  Nobilibus  viris  indicibus  nobilium  comitatus  de 
Kulus  amicis  suis. 

Eredetije  papirszeleten,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  velkUl. 


1363. 
jul.  19. 


oct.  6. 


1363. 
sept.  12. 
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LXXXVII. 

Szentimren,  1363.  sept.  22. 

Peter  erdelyi  alvajda,  Silei  Istvan  es  Thatei  Laszlo  fehervarmegyei  szolga- 
birak  Domokos  fia  Gyorgyot  es  Mindszenthi  Mihalyt  arra  nezve,  hogy 
Krakai  Janost  meg  nem  sebeztek,  siiveget  es  kardjat  el  nem  vettek, 
tizenketted  magokkal  leteendo  eskiire  itelik. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus,  Stephanus  de 
Syle  et  Ladislaus  filius  Martini  de  Thatey  iudices  nobilium 
comitatus  Albensis  damus  pro  memoria,  quod  iuxta  nostram 
adiudicationem  Georgius  filius  Dominici  et  Michael  filius 
Nicolai  de  Mendzenth  contra  Iohannem  filium  Barthalius  de 
Graccho  super  eo,  quod  ipsi  ipsum  Iohannem  ad  predictam 
possessionem  Mendzenth  in  libera  via  venire  volentem  ex  pre- 
concepta  malitia  octo  vulneribus  gravibus  non  sauciaverint, 
nec  pileum  et  gladium  suos  ab  eodem  abstulerint,  secundo 
die  octavarum  festi  beati  Michaelis  archangeli  nunc  venturi 
duodecimo  se  personis  prestare  tenebuntur  sacramentum.  Datum 
1363.  in  Sancto  Emerico,  in  quindenis  festi  Nativitatis  virginis  glo- 
sept.  22.  anno  domini  M.  CCC.  LX.  tertio. 

Kivul :  Pro  Iohanne  filio  Bartalius  de  Crako  contra 
Georgium  filium  Dominici  et  Michaelem  filium  Nicolai  ho¬ 
spites  de  Mendzenth  duodecimo  se  personis  ad  secundum  diem 
octavarum  festi  beati  Michaelis  archangeli  iuramentalis. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  1205. 


LXXXVIII. 

Koloson,  1363.  sept.  23. 

Budai  Cyorgy  es  Domokos  fia  Janos  kolosvarmegyei  szolgabiVak  jelenlik 
Peter  erdelyi  alvajdanak,  hogy  a  kolosmonostori  apat  kajantoi  jobbagyait 
Veres  .lanosne  es  Tiburczi  Peterne  ellen  elebe  ideztek. 

Nobili  viro  et  honesto  Petro  vicevoyvode  Transsilvano 
domino  et  amico  ipsorum  honorando  Georgius  de  Buda  et 
Iohannes  filius  Dominici  iudices  nobilium  comitatus  de  Kulus 
salutem  cum  reverentia  et  honore.  Noverit  vestra  nobilitas, 
nos  literas  vestras  reverenter  recepisse  in  hec  verba : 
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Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  nobilibus  viris  iudi- 
cibus  nobilium  comitatus  de  Kulus  amicis  suis  salutem  cum 
honore.  Vestram  petimus  amicitiam  nichilominusque  auctoritate 
voyvodali  firmiter  precipimus  per  presentes,  quatenus  visis 
presentibus  personaliter  ad  possessionem  Kayantou  accedendo 
Petrum  magnum,  Stephanum  parvum,  Paulum  magnum  et 
Petrum  fratrem  eiusdem,  Kosa,  Gregorium  filium  Gerges,  Domi¬ 
nicum  et  Iohannem  filios  Bene,  Ladislaum  dictum  Bourz,  Bene¬ 
dictum,  Petrum  et  Nicolaum  filios  Iohannis,  Iohannem  dictum 
Hamar,  Emericum  Dach  dictum,  Andream  et  Bartholomeum 
filios  Nicolai,  Ladislaum  dictum  Feyes  et  iobagiones  domini 
abbatis  de  Kulus  hospites  de  eadem  Kayantou,  contra  nobiles 
dominas  relictam  comitis  Deme,  nunc  vero  consortem  Iohan¬ 
nis  rufi  de  Tyburch  et  consortem  Petri  filii  Ladislai  de  eadem, 
eidem  domino  abbati  in  congregatione  generali  magnifici  viri 
domini  Dionysii  voyvode  et  comitis  de  Zonuk  domini  nostri 
nunc  proxime  fienda  coram  eodem  et  regni  nobilibus  statuere 
committendo,  et  post  hec  seriem  omnium  premissarum  nobis 
in  vestris  literis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Sancto  Eme- 
rico,  feria  tertia  proxima  post  festum  Nativitatis  virginis  glo¬ 
riose  anno  domini  M.  CCC.  LX.  tertio. 

Nos  enim  vestris  preceptis  ac  iustitie  obtemperantes  ut 
tenemur,  feria  sexta  proxima  ante  festum  beati  Michaelis 
archangeli  nunc  preteritum  ad  predictam  possessionem  Kayan¬ 
tou  personaliter  accedendo  eidem  domino  abbati  de  Kulus 
prefatos  iobagiones  suos,  quemadmodum  in  literis  vestris  con¬ 
tinetur,  contra  nobiles  dominas  consortes  Iohannis  rufi  et  Petri 
(filii)  Ladislai  de  Tyburch  in  congregatione  generali  domini 
viri  Dionysii  voyvode  proxime  celebranda  coram  eodem  et 
regni  nobilibus  statuere  commisimus.  Datum  in  villa  Kulus^ 
secundo  die  termini  predicti  anno  prenotato. 

Kivul:  l:^ob\X\  viro  et  honesto  Petro  vicevoyvode  Trans- 
silvano  domino  et  amico  ipsorum  honorando. 

Eredetije  papiron,  ket  zaro  pecset  nyomaival,  1162. 


1363. 
sept.  12. 


sept.  22. 


1363. 
sept.  23. 
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nov.  8. 


1363. 
ct.  20. 


LXXXIX.  > 

Szentimren,  1363.  oct.  20. 

Peter  erdelyi  alvajda,  Silei  Istvan  es  Thatei  Laszlo  fehervarmegyei  szolga- 
birak  Udvarhelyi  Ferenczet  arra  nezve,  hogy  tobbed  magaval  a  Ja- 
kab  tdvisi  kalapos  hazaba  be  nem  ronlott,  leanyat  meg  nem  kmozta  s 
igy  magzataval  egyiitt  meg  sem  olte,  hatalmaskodast  nem  kovetett  el  s 
tole  es  leanyaitol  szaz  forint  erteku  portekat  sem  rabolt  el,  tizenketted 
'  magaval  leteendo  eskiire  itelik. 

|Nos]  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus,  vStephanus  de 
Syle  et  Ladislaus  filius  Martini  de  Thatey  indices  nobilium 
[comita]tus  Albensis  damus  pro  memoria,  quod  iuxta  nostre 
iudiciarie  deliberationis  commissionem  Franciscus  siculus  de 
[Vdulorhel  contra  lacobum  pilea torem  de  Tyuis  in  eo,  quod 
ipse  una  cum  aliis  siculis  sociis  suis  in  [dictja  Vduorhel  ad 
domum  eiusdem  non  irruerit  et  quandam  filiam  suam  preg- 
nantem  in  tantum  non  tormentaverit,  ut  ipsa  cum  prole  sua 
mortua  fuerit,  ac  duo  homicidia  et  duo  facta  potentiaria  sibi 
non  intulerit,  necnon  ab  eodem  et  duabus  filiabus  suis  res 
centum  florenos  valentes  non  abstulerit,  in  octavis  festi  Omnium 
vSanctorum  nunc  proxime  affuturis  Torde  in  presentia  homi¬ 
nis  nostri  duodecimo  se  personis  iuramentali  depositione  se 
tenebitur  expurgare.  Datum  in  Sancto,*)  feria  sexta  proxima 
post  festum  beati  Luce  evangeliste  anno  domini  M.  CCC. 
LX.  tertio. 

Kivul:  Pro  Francisco  de  Vduorhel  contra  lacobum  pi- 
leatorem  de  Tyuis  super  iuramentali  depositione  duodecimo 
se  personis  in  octavis  festi  Omnium  vSanctorum  Torde  fienda 
memorialis. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  helyevel,  jelzei  nelkul. 


)  Kimaradl,  Enterico. 
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xc. 

Torddn,  1363.  nov.  25. 

Peter  erdelyi  alvajda  tiburczteleki  Veres  Janosnak  Vas  Istvan  es  Szent- 
miklosi  Janos  ellen  inditott  peret  a  felek  beleegyezesevel  elhalasztja. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro  me¬ 
moria,  quod  causam,  quam  Iohannes  rufus  de  Tyburchtelke 
personaliter  astans  contra  Stephanum  filium  Nicolai  dicti  Wos 
et  Iohannem  filium  Nicolai  de  Sancto  Nicolao  similiter  perso¬ 
naliter  adherentes,  iuxta  continentiam  aliarum  literarum  nostra¬ 
rum  prorogatoriarum  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  nov.  i8. 
nunc  proxime  preteritis  movere  habebat  coram  nobis,  de  vo¬ 
luntate  partium  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc 
affuturas  duximus  prorogandam.  Datum  Torde,  octavo  die  ^303 
termini  predicti  anno  domini  M.  CCC.  LX.  tertio.  nov.  25. 

Kivul :  Pro  Iohanne  rufo  contra  Stephanum  filium  Nicolai 
dicti  Wos  et  Iohannem  filium  Nicolai  de  vSancto  Nicolao  ad 
octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  Peter  alvajdanak  a  LXXXI.  sz.  a.  jegyzetben 
leirt  zaro  pec.setje  toredekeivel,  1121. 


XCI. 

Tordmt,  1363.  nov.  25. 

Peter  erdelyi  alvajda  tiburczi  Veres  Janosnenek  es  Nadasi  Peternenek  Vas  ^ 

Istvan  ellen  inditott  peret  a  felek  beleegyezesevel  elhalasztja. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro  me¬ 
moria,  quod  causam,  quam  Iohannes  *)  domine  consortes  lohan- 
nis.  rufi  de  Tyburch  et  Petri  filii  Ladislai  de  Nadas,  pro 
quibus  Stephanus  filius  Ladislai  cum  literis  procuratoriis 
conventus  de  Kulus  astitit,  contra  vStephanum  filium  Nicolai 
dicti  Wos  personaliter  astantem,  iuxta  continentiam  priorum 
literarum  nostrarum  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  nov.  18. 
nunc  proxime  preteritis  movere  habebant  coram  nobis,  de 
voluntate  partium  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc-^^^^ 

*)  Igy,  ketsegtelenul  hibasan  nobiles  helyett. 


Teleki  OklevUtar.  I. 
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1363.  venturas  duximus  prorogandam.  Datum  Torde,  octavo  die 
nov.  25.  termini  prenotati  anno  domini  M.  CCC.  LX.  tertio. 

Kivul:  Pro  nobilibus  dominabus  consortibus  Iohannis 
rufi  et  Petri  filii  Ladislai,  ad  octavas  Epiphaniarum  Domini 
contra  Stephanum  filium  Nicolai  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  jelzet  nclkiil. 


XCII. 

(Gyttlafehevvdron)  1363.  dec.  9. 

Az  erdelyi  kaptalan  Gelet  fia  Laszlo  mester  keresere  a  maga,  egyfelol 
Viragosberki  Laszlo  es  testverei,  masfelol  Gombasi  Domokos  kozt  Som- 
kereket  illetoleg-kiadott  patens  levelet  privilegialis  alakban  atirja. 

(C)apitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fide¬ 
libus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inscri¬ 
pturis*)  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nobilis  vir  magister 
Ladizlaus  filius  Geylethii  ad  nostram  accedens  presentiam 
exhibuit  nobis  quasdam  literas  nostras  patentes  tenoris  infra 
scripti,  supplicans  nobis  humiliter,  ut  tenores  ipsarum  de  verbo 
ad  verbum  transcribi  et  in  formam  nostri  privilegii  redigi 
facere  dignaremur.  Quarum  tenor  talis  est :  Nos  capitulum 
ecclesie  Transsilvane  —  —  sat.,  l.  az  erd.  kdptalannak 
1333.  jul.  19-en  kelt  oUevelet  elebb  XXVII.  sz.  a.  —  Nos 
enim  petitionibus  eiusdem  magistri  Ladislai  annuentes  pre- 
dictas  literas  nostras  omni  integritate  pollentes  de  verbo  ad 
verbum  transcribi  fecimus  et  pendentis  sigilli  nostri  muni- 
1363.  mine  roborari.  Datum  sabbato  proximo  post  festum  beati 
dec.  9.  Nicolai  confessoris,  anno  domini  M.  CCC.  LX.  tertio,  discretis 
viris  Iohanne  preposito,  Andrea  cantore,  Lorando  custode  et 
Thoma  archidiacono  de  Hunyad  decano,  canonicis  ecclesie 
nostre  existentibus. 

Eredetije  hartyan,  zold  selyem  zsinoron  fuggo  megkopott  viasz- 
pecsettel,  7633. 


*)  Igy,  inspecturis  helyett. 
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XCJII. 

1364.  febr.  6.  / 

Henke  Mihaly  es  Suki  Janos  kolosvarmegyei  szolgabirak  jelentik  Peter 
ecdelyi  alvajdanak,  hogy  Besse  Andras  es  Domokos  fia  Mihaly  szucsaki 
nemeseket  Laszlo  fia  Istvan  ellen  elebe  ideztek. 

Nobili  viro  et  honesto  Petro  vicevoyvode  Transsilv^ano 
domino  eorum  perhonorando  et  metuendo  Michael  dictus 
Henke  et  Iohannes  filius  Dominici  de  Suuk  iudices  nobilium 
de  Kolus  debitum  obsequium  cum  perpetua  fidelitate.  Noverit 
vestra  nobilitas,  quod  literas  vestre  nobilitatis  reverenter  rece¬ 
pimus  inter  cetera  continentes,  quod  hos  personaliter  iremus 
ad  Zuchak  ibique  Andream  dictum  Besse  et  Michaelem  filium 
Dominici  nobiles  de  eadem  Zuchak  contra  Stephaniim  filium 
Ladislai  officialem  vestrum  ad  octavas  diei  medii  Quadragesime 
nunc  venturas  ad  vestram  citaremus  presentiam,  dando  eisdem 
pro  termino  coram  vobis  comparendis.  Datum  feria  tertia 
proxima  post  dominicam  Esto  mihi,  anno  domini  M.  CCC.  LX. 
quarto. 

Kiviil:  Nobili  viro  et  honesto  Petro  vicevoyv^ode  Trans- 
silvano  domino  eorum  perhonorando  et  metuendo  :  .  .  .  . 

pro  Stephano  filio  Ladislai  officiale  vestro  contra  Ahdream 
dictum  Besse  et  Michaelem  filium  Dominici  de  Zuchak  ad 
octavas  medii  Quadragesime  citatoria.  •  PrA- 

Eredetije  papiVon,  elhalvanyodott  irassal,  jelzet  nelkiil. 

xci\; 

Jenon,  1364.  maj.  7. 

Peto  fia  Miklos  mester  dobokavarmegyei  ispan,  Inak  fia  Janos  es  Lonyai 
Demeter  szolgabirak  elott  Kergurhazi  Mihaly  solyomkoi  Bothos  Janost  es 
ujfalvi  jobbagyait,  tovabba  az  Ordog  Benedek  jobbag5'ait  a  Solymos  vize 
mellett  levo  retjeitol  es  szantofoldjeitol,  a  szomszedokat  pedig  barmaiknak 
ejjelenkent  azokon  valo  hevertetesetol  eltiltja. 

Nos  magister  Nicolaus  filius  Pethew  comes  de  Doboka, 
Iohannes  filius.  Inok  et  Demetrius  iudices  nobilium  de  eodem 
memorie  commendamus,  quod  Michael  filius  Ladizlai  de 
Kerkurhazy  iuxta  modum  et  formam  nostri  indicii  in  nostri 

.9^ 


mart.  6. 


1364. 
febr.  6. 
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^  figura  iudiciaria  feria  tertia  proxima  post  festum  beati  lohan- 
nis  ante  portam  latinam  Iohannem  Buthus  dictum  de  Solumku 
iobagionesque  eiusdem  de  Wyfolui,  necnon  iobagiones  Bene¬ 
dicti  Wrdung  dicti  eos  iuris  ordine  inhibuit,  imo  coram  nobis 
prohibuere  curavit,  videlicet  de  suis  pratis  iuxta  fluvium  So- 
lumus  ridentibus  et  existentibus  et  de  aliis  pratis  suis  aliubi 
habitis,  rectis  et  possessis  ab  hereditario,  terris  pariterque  ara¬ 
bilibus  ;  ceterum  alios  commetaneos  pro  combitu  (igy)  noctium 
ac  pro  nocturno  cum  pecoribus  et  equatiis  eorundem  in  eis¬ 
dem  ante  dictis  pratis  sive  possessionibus  suis  terrisque  ara¬ 
bilibus  quoquomodo  pene  et  per  omnia,  iuxta  consuetudinem 
regni  Ungarie  Michael  filius  Ladizlai  prelibatus  ante  dictos 
1364.  nobiles  inhibuit  et  prohibere  valde  (!)  curavit.  Datum  in  Jenew, 
«laj-  7.  in  termino  prehabito  anno  eiusdem  M.  CCC.  LX.  quarto. 


Kivul:  Pro  Michaele  de  Kerku(r)ha(z)y  contra  Iohannem 
Buthus  dictum  et  Benedictum  Vrdung  dictum  de  suis  pratis 
prohibitoria. 


Eredetije  papiron,  hatan  harom  egymas  fdle  nyomott  viaszpecsettel, 
melyek  kozul  a  legalso  megsemmisiilt.  a  +  S  •  IOHAN[NIS  •  FILII  •] 
INOC  koriratu  felsoben  egy  pe- 
likan  kiterjesztett  szarnyakkal, 
a  kozepso  olvashatatlan  korira- 
tuban  egy  ketfeju,  mindket  fejen 
koronazott  sas  lathatd,  tovabba 
oldait  Ezen  1364-heU  levelet  fdl- 
bontotta  Szabo  Kdroly  1880.  attg. 

4-dikm  foljegyzes  olvashat6,yW- 
zet  nelkiil. 


3.  Pet5  fia  Miklos 
pecsetje  (!) 


4.  Inak  Fa  Janos 
pecsetje. 


•  xcv. 

Barnadon,  1364.  jul.  16. 

Denes  erdelyi  vajda  bizonyitja,  hogy  elotte  az  egy  nemzets^hez  tartozo 
viragosberki  es  bethleni  nemesek  az  osztozkodasbdl  szarmazo  viszaly 
megszuntetesevel,  bizonyos  feltetelek  alatt  megbekeltek. 

Nos  Dionysius  vay voda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk 
memorie  commendamus  per  presentes,  quod  cum  nos  feria 
tertia  proxima  post  festum  Divisionis  apostolorum  in  villa 
Barnad  pro  tribunali  sedissemus  et  causas  quorumlibet  liti¬ 
gantium  recto  iuris  tramite  discutere  cepissemus,  inter  alios 
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causidicos  magistris  Ladislao  filio  Gyeletii  de  Nymigie  pro  se 
personaliter  et  Stephano  filio  Beche  cum  legitimis  literis  pro¬ 
curatoriis  honorabilis  capituli  ecclesie  Albensis  Transsilvane, 
item  Michaele  et  Nicolao  filiis  eiusdem  magistri  Ladislai  simi¬ 
liter  pro  se  personaliter,  Gelety,  Ladislao  et  Andrea  filiis  pre- 
fati  magistri  Ladislai  filii  Gyeletii,  ac  Iohanne  filio  Michaelis 
filii  Gyeletii  nobilibus  de  Wyragusberk  fratribus  ipsorum  ab¬ 
sentibus  tanquam  presentibus,  quorum  onera  penitus  ad  se 
assumendo  ab  una,  parte  vero  ex  altera  magistris  lacobo 
filio  lacobi,  Nicolao  filio  Andree,  Gregorio  filio  Iohannis  simi¬ 
liter  in  sua  et  Apa  fratris  sui  uterini  personis  cum  sufficien¬ 
tibus  literis  procuratoriis  Petri  vicevoyvode  nostri  ac  Iohanne 
filio  Gegus  de  Bethleen  et  de  Almakerek  coram  nobis  perso¬ 
naliter  constitutis,  per  easdem  partes  nobis  propositum  exstitit 
pariter  et  relatum  ministerio  vive  vocis,  quod  licet  in  facto 
divisionis  linee  generationis  lis  et  contentio  inter  ipsos  mota 
fuisset  et  exorta  ac  diutius  ventilata,  tandem  tamen  prius 
obtenta  nostra  iudiciaria  concordandi  licentia  per  composi¬ 
tionem  proborum  et  nobilium  virorum,  videlicet  eiusdem  Petri 
vicevoyvode,  Petri  filii  Bethlem  de  Dewa,  Iohannis  dicti  Lepes 
de  Gurgen,  Nicolai,  Ladislai  et  Iohannis  filiorum  Peteu  de 
Leta  et  de  Baluanus,  ac  Vbul  de  Hunyad  et  Pauli  dicti  Be- 
seneu  de  Chycho  castellanorum  nostrorum  ac  aliorum  quam- 
plurimorum  proborum  nobilium  pacem  partium  zelatorum 
propter  bonum  pacis  et  concordie  unionem  ac  fraterne  dile¬ 
ctionis  oblectamen,*)  ut  omnis  rancoris,  dissensionis,  odii,  invi- 
die  et  discordie  fomes  de  eorum  medio  a  modo  et  deinceps 
radicitus  evulsus  sopiatur  et  sempiterne  pacis  favore,  sincere 
ac  mutue  fraternalis  dilectionis  oblectamine  ipsi  et  eorum 
posteritates  ut  veri  proximi  sub  ipsius  pacis  fervore  inter  se 
amplexari  valerent  et  gratulari,  ad  talem  pacis  et  concordie 
devenissent  unionem  ac  devenerunt  et  concordarunt  coiam 
nobis  tali  modo,  quod  iidem  magistri  lacobus,  Nicolaus,  Gre- 
gorius,  Apa  et  Iohannes  filius  Gegus  eisdem  magistris  Ladislao 
filio  Gyeletii,  Michaeli,  Nicolao,  Gyelety,  Andree  et  Ladislao 
filiis  eiusdem  magistri  Ladislai,  necnon  Iohanni  filio  Michaelis 


*)  Hibasan  ohlectamine. 
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et  Stephano  filio  Beche  nobilibus  de  Wyragusberk  et  eoruni 
successoribus  ratione  premisse  linee  generationis  divisionalis 
pro  omnimoda  expeditione  ipsorum  quandam  possessionem 
Berethe  vocatam,  que  per  eundem  magistrum  Ladislaum 
filium  Gyeleti  et  suas  generationes  eisdem  fuisset  impigno- 
rata  vel  potius  vendita,  ac  possessionem  Zekerberethe  vo¬ 
catam  cum  quadam  possessione  olachali  intra  metas  et 
limites  eiusdem  possessionis  Zekerberethe  habita  cum  omni¬ 
bus  earum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  sub  antiquis 
metis  et  terminis  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendas  dedis¬ 
sent  et  tradidissent,  imo  dederunt  et  tradiderunt  coram  nobis 
tali  tamen  conditione  interiecta,  quod  si  domino  volente  iam 
dicti  nobiles  de  Wyragusberk  absque  heredum  solatio  vitam 
finirent,  iam  dicte  possessiones  et  etiam  alie  possessiones  et 
possessionarie  portiones  in  ipsos  nobiles  de  Bethlem,  vel  si 
ipsos  nobiles  simili  modo  sine  herede  decedere  contingerit, 
in  prefatos  nobiles  de  Wyragusberk  universe  possessiones 
et  possessionalia  iura  ipsorum  tanquam  veros  et  legitimos 
heredes,  successores  et  homines  generationis  ipsorum  suc¬ 
cedere  deberent.  Hoc  non  pretermittendum  est,  quod  si  par¬ 
tes  predicte  aliquas  possessiones  deperditas  et  per  manus 
alienas  occupatas  temporis  in  processu  requirere  vellent  vel 
novas  donationes  a  regia  clementia  obtinere  valerent,  alter 
alterum  labore,  pecunia  et  expensis  iuvare  et  quas  requirere 
et  invenire  possent,  in  duas  partes  coequales  inter  se  dividere 
tenerentur.  Preterea  quandocunque  processu  temporum  literas 
privilegiales  et  quelibet  literalia  munimenta  in  facto  posses¬ 
sionum  eorundem  confecta  apud  manus  eorundem  nobilium 
de  Bethlem  haberentur,  ad  exhibendum  eadem  in  exsequutione 
iuris  ipsorum  si  necesse  fieret,  semper  exhibere  vel  tenores 
ipsarum  in  literis  capituli  vel  conventus  transcribi  facere 
tenerentur,  tali  vinculo  moderaminis  interserto,  quod  si  qua 
partium  aut  eorum  heredes  tempore  progressivo  premissa 
retractare  vel  in  irritum  revocare  niteretur,  pars  hoc  faciens 
contra  partem  alteram  premissa  tolerantem  in  succubitu  po- 
tentialis  duelli  convinceretur  ipso  facto.  Ad  quod  se  partes 
et  eorum  successores  firmiter  obligarunt  coram  nobis,  uni¬ 
versas  autem  literas  sub  qualicunque  forma  verborum  in  facto 
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premisse  divisionis  actenus  inter  eos  emanatas  cassas  red¬ 
dentes  et  inanes  ac  viribus  penitus  carituras,  earumque  exhi- 
bitoribus  nocituras.  Presentes  enim  propter  absentiam  sigilli 
nostri  maioris  sub  sigillo  nostro  minori  eisdem  duximus  con¬ 
cedendas,  assumentes  partibus  predictis,  ut  quandocunque 
presentes  ad  nos  reportate  fuerint,  sigillo  nostro  maiori  in 
formam  nostri  privilegii  redigi  faciemus.  Datum  die  et  loco  1364. 
prenotatis,  anno  domini  M.  CCC.  LX.  quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  (-f)  SIGILLVM  •  MAGISTRI  •  DIONI(SII) 
koriratu  pecset  maradvanyaival,  1062.  Az  erdelyi  kaptalannak  1382.  maj. 

4-en  s  a  veszpreminek  1410.  febr.  17-en  kiadott  atirataban  hatrabb  GUI., 
illetoleg  CCLXXVI.  sz.  a,  Megvan  meg  a  kolosmonostori  conventnek  is 
Somkereki  Antal  keresere  hartyan  1411.  fer  ia  quarta  proxima  ante  festum 
beatorum  Philippi  et  lacdbi  apostolorum  (apr.  29.)  1393.,  tovabba  papiron 
1414.  tertia  feria  proxima  ante  festum  Nativitatis  beati  lohannis  baptiste 
(jun.  19.)  kelt  atirataban,  1158. 


XCVI. 

1364.  aug.  20. 

Peto  fia  Miklos  mester  dobokavarmegyei  ispan,  Inak  fia  Janos  es  Lonyai 
Demeter  szolgabirak  Kergurhazi  Mihalynak,  miutan  a  jobbagyai  altal 
Bobocsi  Mihalytol  ellopott  arpa  fejeben  ezeknek  javait  a  birosag  kezebe 
szolgaltatta,  menedeket  adnak. 

Nos  magister  Nicolaus  filius  Pethevv  comes  de  Doboka, 
Iohannes  filius  Inok  et  Demetrius  de  Louna  iudices  nobilium 
de  eodem  damus  memorie  commendantes,  quod  cum  Michael 
filius  Ladislai  de  Kergurhazy  in  figura  nostri  iudiciaria  per-’ 
sonaliter  astando  feria  tertia  proxima  ante  Assumptionem 

....  .  .  ...  .  .  aug.  13. 

Virginis  gloriose  pretenta  ei  nos  committendo  imo  commisi¬ 
mus,  ut  in  octavis  termini  res  iobagionum  suorum,  scilicet  aug. 20. 
Anthonii  et  Demetrii,  qui  ordea  Michaelis  filii  Demetrii  de 
Bobochy  furassent,  nobis  statuere  iure  deberet,  videlicet  duos 
boves,  quatuor  vaccas,  tres  boves  anni  preteriti,  duos  porcos ; 
ipso  itaque  termino  occurrente  idem  Michael  filius  Ladislai 
pretactas  res  nobis  personaliter  statuit  prout  debuit,  preterea 
res  alias  et  ceteras  predictorum  iobagionum  suorum  omnino 
et  per  omnia  eidem  Michaeli  filio  Ladislai  commisimus,  quod¬ 
cunque  posset  habere,  libere  haberet  et  legitime,  etiam  nos 
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1364. 
aug.  20. 


aug.  20. 


1364. 
aug.  20. 


iudices  una  nobiscum  iudicantibus  et  assedentibus  Michaelem 
sepe  fatum  per  presentium  vigore(m)  in  omnibus  premissis  et 
singulis  premissorum  reddidimus  expeditum  modis  omnibus 
absolutum  in  termino  prenotato,  anno  eiusdem  M.  CCC.  LX. 
quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 


XCVII. 

1364.  atig.  20. 

Peto  fia  Mikios  mester  dobokavarmegyei  ispan,  Inak  fia  Janos  es  Lonyai 
Demeter  szolgabirak  Kergurhazi  Mihalynak,  miutan  ez  a  jobbagyainal 
talalt  ket  zsak  arpat  Bobocsi  Mihalynak  visszaadta,  menedeket  adnak. 

Nos  magister  Nicolaus  filius  Pethew  comes  de  Doboka, 
Iohannes  filius  Inok  et  Demetrius  de  Louna  iudices  nobilium 
de  eodem  memorie  commendantes,*)  quod  cum-Michael  filius 
Ladislai  de  Kergurhazy  personaliter  coram  nobis  astando 
spontanea  sua  voluntate  assumpsit,  ut  in  octavis  predicti  ter¬ 
mini  duo  ordea  saccorum  coram  nobis  Michaeli  filio  Demetrii 
de  Bobuchy  statueret,  que  ordea  saccorum  circa  iobagiones 
suos  reperisset,  videlicet  apud  Anthonium  et  Demetrium  filium 
Petri ;  ipso  termino  occurrente  idem  Michael  prehabita  ordea 
eidem  Michaeli  filio  Demetrii  statuit  in  figura  nostri  iudiciaria  et 
contra  Michaelem  filium  Ladislai  idem  Michael  filius  Demetrii 
nichil  respondit,  quia  pro  suis  iobagionibus  propositum  habere 
noluit  neque  curavit.  Igitur  nos  et  Michael  filius  Demetrii  de 
Bobochy  sepe  fatum  Michaelem  filium  Ladislai  de  Kergurhazy 
vigore  presentium  in  omnibus  premissis  et  singulis  premis¬ 
sorum  reddidimus  expeditum  modis  omnibus  absolutum.  Datum 
in  termino  prenotato,  anno  eiusdem  M.  CCC.  sexagesimo 
quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  XCIV.  sz.  a.  reszben  kozolt  harom 
viaszpecset  toredekevel,  jelzet  nelkul. 


*)  Igy,  commendamus  helyett. 
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XCVIIL 

(Gytilafehervdron)  1364.  sept.  15. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Denes  erdelyi  vajdanak,  hogy  parancsara 
Nemegyei  Laszlot  es  nemzetseget  a  belsoszolnokvarmegyei  Berethe,  Zeker- 
berethe  es  Egres  birtokaba  ellenmondas  nelkiil  beiktatta. 

Magnifico  viro  et  honesto  domino  Dionysio  voyvode 
Transsilvano  et  comiti  de  Zonuk,  amico  ipsorum  honorando 
capitulum  ecclesie  Transsilvane  amicitiam  paratam  debito  cum 
honore.  Noveritis,  nos  literas  vestras  recepisse  in  hec  verba : 

Discretis  viris  et  honestis  honorabili  capitulo  ecclesie 
Transsilvane  amicis  suis  honorandis  Dionysius  voyvoda  Trans- 
silvanus  et  comes  de  Zonuk  amicitiam  paratam  debito  cum 
honore.  Cum  magister  Ladislaus  filius  Gyelethii  de  Nymigie,  filii 
et  generationes  eiusdem  in  dominium  quarundam  possessionum 
Berethe,  Zekerberethe  et  Egrus  vocatarum  in  comitatu  de 
Zonuk  interiori  existentium  iuris  ordine  requirente  introire  ve¬ 
lit,  quare  vestram  petimus  amicitiam  diligenter  per  presentes, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedi- 
gnum,  quo  presente  Petrus  de  Moch  homo  noster  specialiter 
ad  hoc  de  curia  nostra  transmissus  ‘ad  facies  predictarum  pos¬ 
sessionum  accedendo,  vicinis  et  commetaneis  earundem  undi¬ 
que  legitime  convocatis  et  presentibus  easdem  sub  antiquis 
metis  et  terminis,  iuxta  continentiam  aliarum  literarum  nostra¬ 
rum  patentium  relinquat  possidendas,  tenendas  et  habendas 
contradictione  nobilium  de  Bethlem  et  Almakerek  non  obstante, 
si  qui  vero  alii  contradictores  exstiterint,  citet  eosdem  in  nostram 
presentiam  ad  terminum  competentem  rationem  contradictio¬ 
nis  ipsorum  reddituros ;  et  post  hec  seriem  omnium  premis- 
sorum,  prout  fuerit  opportunum,  nobis  in  vestris  literis  ad 
octavas  festi  Assumptionis  virginis  gloriose  nobis  vel  vice- 
voyvode  nostro  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  civitate 
Clusuar,  feria  tertia  proxima  post  festum  beati  lacobi  apostoli 
anno  domini  M.  CCC.  LX.  quarto. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  annuentes  una  cum  Petro 
de  Moch  homine  vestro  nostrum  hominem,  videlicet  Gregorium 
plebanum,  rectorem  ecclesie  de  Penis  ad  premissa  exsequenda 


aug.  2 i. 

1364. 
jul.  30. 
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aug.  11. 


1364. 
sept.  15. 


febr.  28. 


duximus  transmittendum,  qui  demum  ad  nos  reversi  nobis 
concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  secundo  die  festi  beati  Lau¬ 
rentii  martyris  ad  facies  possessionum  Berethe,  Zekerberethe 
et  Egrus  vocatarum  in  comitatu  de  Zonuk  interiori  existentium 
accessissent  ac  vicinis  et  commetaneis  earundem  legitime^  undi¬ 
que  convocatis  et  ipsis  presentibus  easdem  possessiones  Berethe, 
Zekerberethe  et  Egrus  cum,  omnibus  utilitati(bu)s  earundem 
per  veteres  metas  et  antiquas,  quibus  possesse  fuerant,  eisdem 
magistro  Ladislao  filio  Gyelethii,  filiis  et  generationi(bu)s  suis, 
secundum  seriem  aliarum  literarum  vestrarum  statuissent  per¬ 
petuo  possidendas,  tenendas  et  habendas  nullo  contradictore 
apparente.  Datum  in  octavis  festi  Nativitatis  virginis  gloriose, 
anno  prenotato. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  1084.  Hartyan  ug3^an- 
ezen  kaptalannak  1382.  maj.  4  en  Somkereki  Miklos  re.szere  kelt  atirata- 
ban  hatrabb  CLIU.  sz.  a. 


XCIX. 

Koloson,  1365.  fehr.  28. 

Henke  Mihaly  es  Suki  Janos  kolosvarmegyei  szolgabiVak  Gero  fia  ■  Laszlot 
es  Alard  fia  Laszlot,  miutan  a  birsagszedoktol  58  barmot  elvettek  s 
azokat  sem  vissza  nem  adtak,  sem  pedig  a  kituzott  idore  meg  nem  jelen- 
tek,  elmarasztaljak. 

Nos  Michael  dictus  Henke  et  Iohannes  filius  Dominici 
de  SuLik  iudices  nobilium  de  Kolus  damus  pro  memoria, 
quod  Ladislaus  filius  Gerev  et  Ladisiaus  filius  Alard  ab  exa¬ 
ctoribus  birsagiorum  iniusta  lege  et  cum  hominibus  comitum 
ac  iudicum  nobilium  veris  birsagiis  exigentibus  propria  ipso¬ 
rum  potentia  et  ausu  temerario  minus  duobus  sexaginta  pecora 
ab  eisdem  abstulissent,  unde  prefatus  Ladislaus  filius  Gerew 
et  Ladisiaus  filius  Alard  obligantes  se  coram  tali  modo,  quod 
si  feria  sexta  poxima  post  diem  Cinerum  predicta  minus 
duobus  sexaginta  pecora  coram  nobis  statuere  seu  restituere 
plene  seu  totaliter  non  posse(n)t,  extunc  cum  duplo  persolvere 
tenerentur ;  ipso  termino  adveniente  iidem  Ladislaus  filius 
Gerew  et  Ladislaus  filius  Alard  neque  venerunt  neque  pre¬ 
dicta  pecora  statuerunt,  (sic)  se  ipsos  et  convinctos  com- 
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miserunt.  Datum  in  Kolus,  feria  sexta  proxima  post  diem 
Cinerum  anno  domini  M.  [CCC.]  LX.  quinto.  ebr.  2« 

Kivul:  Pro  exactoribus  birsagiorum  contra  Ladislaum 
filium  Gerew  et  Ladislaum  filium  Alard  ratione  non  statu¬ 
tionis  minus  duorum  sexaginta  pecorum  memorialis. 

Eredetije  papiron,  1123. 


c. 

Szeiitimrm,  1365.  oct.  27. 

Peter  erdelyi  alvajda  elott  Fuzkuthi  Janos  a  nehai  neje  hozomanya  miatt 
folyo  perben,  a  hadjaras  es  az  6  Bodonban  lete  alatt  az  erdelyi  piispok 
vicariusa  altal  a  Cseh  Laszlo  javara  hozott  itelet  ellen  tiltakozik. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsilvanus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  in , octavis  festi  beati  Martini  confessoris  nunc 
proxime  preteritis  Iohannes  filius  Iohannis  de  Fyzkuth  ad  no¬ 
stram  accedendo  presentiam  per  modum  protestationis  nobis 
significare  curavit,  quod  cum  ipse  una  cum  magistro  Ladislao 
dicto  Cheh  coram  vicario  venerabilis  in  Christo  patris  domini 
Dominici  dei  et  apostolica  gratia  episcopi  Transsilvani,  ratione 
dotis  et  rerum  parafernalium  condam  domine  consortis,  sororis 
videlicet  eiusdem  magistri  Ladislai  litem  habuisset  in  octavis 

maj.  1. 

festi  beati  Georgii  martyris  nunc  proxime  preteritis,  et  universe 
cause  in  toto  regno  domini  nostri  regis  emerse  ratione  exer¬ 
citus  eiusdem  ad  quindenas  residentie  ipsius  exercitus  *)  ad  oct.  6. 
mandatum  regium  exstitissent  prorogate  et  medio  tempore, 
cum  ipse  in  Budunio  in  eodem  exercitu  regali  exstitisset,  in 
sua  absentia  eidem  magistro  Ladislao  dicto  Cheh  contra 
ipsum  literas  convictoriales  seu  iudiciales  ipse  dominus  vica¬ 
rius  dare  curavisset  in  suum  preiudicium  et  derogamen,  super 
quo  literas  nostras  protestatorias  per  nos  sibi  dari  postulavit, 
quas  nos  concessimus  iustitia  communi  suadente.  Datum  in 
vSancto  Emerico,  octavo'  die  termini  prenotati  anno  domini— 

M.  CCC.  LX.  quinto. 

Eredetije  papiron,  hatan  Peter  alvajdanak  a  LXXXI.  sz.  a.  kozolt. 
ineglehetosen  ep  viaszpecsetjevel,  7151. 


*)  Knauz,  Kortan  260. 
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CL 

Bodonban,  1366.  fehr.  9. 

Imre  kiralyi  folovaszmester,  a  mihaldi  es  karansebesi  varak  varnagya, 
Bodon  kapitanya  megparancsolja  Peter  erdelyi  alvajdanak,  hogy  a  vedel- 
mebe  vett  Szamosfalvi  Janost  minden  haborgatoi,  kiilbnosen  Szentmihaly- 
telki  Andras  ellen  vedelmezze  meg. 

Magister  Emericus  agazonum  regalium  magister,  nec- 
non  castellanus  castrorum  Myhald,  Karansebus  et  Myhald 
capitaneusque  Budiniensis  et  districtus  eiusdem  civitatis  di¬ 
lecto  sibi  domino  Petro  vicevoyvode  Transsilvano  sinceram 
dilectionem  omni  cum  honore.  Cum  nos  Iohannem  filium 
Nicolai  de  Zamusfalua  famulum  nostrum  pro  suis  meritis 
servitiis  in  nostram  accipere  velimus  protectionem,  ideo  ve- 
stre  fidelitati  presentibus  damus  in  mandatis,  quatenus  eun¬ 
dem  Iohannem  filium  Nicolai  famulum  nostrum  in  persona 
domini  Dionysii  voyvode  et  nostra  ab  omnibus  ipsum  aggra¬ 
vare  et  perturbare  volentibus,  specialiter  autem  ab  Andrea 
filio  Nicolai  de  Scentmyhalteluky  protegere  et  defensare  debea¬ 
tis.  Volumus  etiam,  quod  vestro  absente  magistris  Stephano 
et  Ladizlao  filiis  Ladislai,  famulis  et  vices  vestras  gerentibus 
precipientes,  ut  eundem  Iohannem  ac  suos  iobagiones  prote¬ 
gere  et  defensare,  ut  premittitur,  debeant  et  teneantur.  Datum 
1306.  in  Budinio,  octavo  die  festivitatis  Purificationis  virginis  glo- 
febr.  9.  riose  anno  eiusdem  M.  CCC.  LX.  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7059. 


CII. 

Szentimren,  1366.  mart.  25. 

Peter  erdelyi  alvajda  bizonyitja,  hog}'-  a  Zalathna  es  Vecserd  hatara 
miatt  egyfelol  az  erdelyi  kaptalan,  masfelol  Sinki  Henning  es  Mikios 
kozt  fennforgo  per  hatarjarassal  elinteztetett. 

Nos  Petrus  vicevayvoda  Transsilvanus  memorie  com¬ 
mendamus  per  presentes,  quod  cum  honorabiles  et  discreti 
viri  domini  de  capitulo  ecclesie  Transsilvane  per  formam 
iuris  ob  contradictoriam  inhibitionem,  iuxta  continentiam  lite- 
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rarum  citatoriarum  religiosi  conventus  monasterii  beate  Marie 
virginis  de  Clusmonustra  comites  Heningum  et  Nicolaum 
'filios  comitis  Heningi  de  vSenk  ad  octavas  festi  beati  lacobi  1354 
apostoli  in  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  sexagesimo  aug.  1. 
quarto  proxime  preteritas  ad  nostram  presentiam  traxisse(n)t  in 
causam,  ipsaque  causa  diversis  prorogationum  cautelis  diu¬ 
tius  fuisset  ventilata  seu  protelata,  primo  ab  eisdem  octavis 

festi  beati  lacobi  apostoli  ratione  prioritatis  termini  ad  octavas 

.  aug.  22. 

festi  Assumptionis  virginis  gloriose,  abhinc  ad  instrumentalem 

exhibitionem  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli,  de  oct.  6. 
quibus  similiter  pro  exhibendis  instrumentis  cum  gravamine 
trium  marcarum  ad  octavas  festi  beati  Martini  confessoris,  nov.  s. 
deinde  similiter  ad  exhibenda  instrumenta  cum  gravamine 
trium  marcarum  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  perem- 
ptorie,  et  quia  ipsi  comites  Heningus  et  Nicolaus  de  Senk 
eadem  instrumenta  sua  super  quadam  particula  terre  litigiose 
a  parte  possessionis  Vecherd  vocate,  inter  possessiones  Zalathna 
dictorum  dominorum  de  capitulo  et  predictam  Vecherd  eorun¬ 
dem  comitum  Heningi  et  Nicolai  habite,  in  eisdem  octavis  festi 
Epiphaniarum  Domini . . .  quod  in  servitio  regali  contra  emu- 
los  seu  capitales  inimicos  ipsius  domini  nostri  regis  personali 
presentia  interesse  oportebat  de  necessario,  Heningus  preno- 
tatus  exhibere  non  valuisset  absque  omni  gravamine  ad 
octavas  festi  beati  Georgii  martyris,  et  ab  eisdem  octavis  maj.  1. 
festi  beati  Georgii  martyris  ratione  exercitus  regalis  tunc  moti 
ad  quindenas  residentie  *)  eiusdem  exercitus  regalis  in  eodem  oct.  6. 
statu,  a  quibus  quidem  quindenis  residentie  ipsius  exercitus 
ad  octavas  festi  beati  Martini  coniessoris  tunc  proclamate  de  nov.  18. 
voluntate  ambarum  partium  ad  octavas  festi  Purificationis  1356.) 
virginis  gloriose  et  dehinc  ...  de  partium  voluntate  sub  for-  febr.  9. 
ma  fiende  pacis  ad  octavas  diei  medii  Quadragesime  post  sese  mart.  is. 
«^tunc  proxime  subsequentis  affuturas  dilative  exstitisset  proro¬ 
gata.  Tandem  ipsis  octavis  diei  medii  Quadragesime  nunc  pro¬ 
xime  preteritis  occurrentibus,  honorabiles  et  discreti  viri  magi¬ 
stri  Nicolaus  de  Zolnok  et  ...  .  Nicolaus  de  Ozd,  ac  Simon  de 


*)  E  residentia  exercitus  regalis  oct.  6-ara  volt  hirdetve.  Orsz. 
Itar  DI.  5411.,  5418.,  5419.,  5420.,  5421.  es  5422.  V.  o.  Knauz  i.  h. 
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Karazna  archidiaconi  et  canonici  ecclesie  Transsilvane  memo¬ 
rate  in  suis  et  aliorum  dominorum  de  predicto  capitulo 
ecclesie  Transsilvane  personis  cum  sufficientibus  diteris  pro¬ 
curatoriis  eiusdem  capituli  prout  actores  ab  una  parte,  ab 
altera  vero  predicti  comites  Heningus  et  Nicolaus  filii  Heningi 
de  Seenk  veluti  in  causam  attracti  personaliter  ad  nostram 
accedentes  presentiam,  in  facto  iam  dicte  particule  terre  liti¬ 
giose  per  compositionem  et  ordinationem  quamplurimorum 
proborum  nobilium  virorum  partes  suas  interponentium,  ut 
omnis  dissensionis  et  litis  seu  questionis  materia  e  medio 
ipsorum  radicitus  evelleretur  seu  exstirparetur  ac  sempiterno 
pacis  favore  sese^  invicem  amplexare  valerent,  adepta  tamen 
prius  nostra  iudiciaria  concordandi  licentia  taliter  inter  se 
devenisse  et  concordasse  nobis  retulerunt,  ut  ipsi  una  cum 
aliis  probis  viris  metalibus  distinctionibus  seu  signis  erectis 
infra  declarandis  in  facto  eiusdem  particule  terre  litigiose 
talem  inter  se  metalem  .  distinctionem  seu  separationem  per¬ 
petuo  duraturam  fecissent  et  ordinassent  ac  fecerunt  coram 
nobis,  quod  a  meta,  ubi  mete  possessionis  Zalathna  cum  nobi¬ 
libus  de  Ivvanfolwa  termina(n)tur,  in  fine  versus  meridiem  de 
monte  descendendo  est  una  meta  terrea  posita,  ubi  incipit 
tenere  metas  cum  villa  Vecherd,  que  est  predictorum  filiorum 
Heningi  de  Senk,  transit  per  unum  pratum  arundinosum 
modum  tendendo  versus  villam  Zalathna  predictorum  domi¬ 
norum  de  capitulo,  ubi  saliens  rivulum  Zalathnapataka  vide¬ 
licet,  qui  fluit  de  ipsa  villa  Zalathna,  in  quodam  parvo 
quasi  monticulo  est  una  meta  terrea  denuo  erecta,  ubi  directe 
per  modicum  transiens  versus  eandem  plagam,  inter  prata 
arundinosa  et  sulcata  unam  metam  terream  subfoderunt, 
deinde  transeundo  directe  versus  meridiem  iuxta  quendam 
rivulum  Tamaspa(ta)ka  vocatum,  qui  descendit  in  una  valle, 
est  una  meta  terrea  posita,  abhinc  tendendo  circa  eundem 
rivulum  per  magnum  spatium  semper  versus  meridiem  ipse 
livulus  pro  meta  habetur,  ita  quod  a  parte  meridionali  se¬ 
parat  possessionem  Wecherd,  a  parte  vero  occidentali  pos¬ 
sessioni  Zalathna  vocate  dictorum  dominorum  de  capitulo, 
ubi  multum  transeundo  circa  eundem  rivulum  est  una  meta 
terrea,  ibique  terminantur  mete  cum  filiis  Henningi  prenotatis, 
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deinde  flectitur  versus  septemtrionem  ascendendo  ad  unum 
montem,  in  cuius  cacumine  est  una  meta  terrea  posita  et  a 
parte  possessionis  Zalathna  predicte  ipsis  dominis  de  capitulo, 
a  parte  vero  possessionis  Vecherd  vocate  eisdem  comitibus 
Henningo  et  Nicolao  filiis  Heningi  de  Senk  relinquissent  ac 
pacifice  commisissent  perpetuo  possidendas,  tenendas  et  ha¬ 
bendas.  Cumque  nos  perceptis  premissis  easdem  partes  ut 
premissum  est  coram  nobis  personaliter  astantes  super  eo, 
utrum  pr edictam  compositionariam  unionem  in  facto  separa¬ 
tionis  et  distinctionis  iam  dicte  particule  terre  litigiose  inter 
ipsos  factam  et  ordinatam  inter  se  perpetuo  velint  observare 
nec  ne,  ternario  numero,  ut  nostro  incumbit  officio,  requisitos 
habuissemus,  predicte  partes  pretactam  compositionariam  unio¬ 
nem  ac  separationem  et  distinctionem  pretacte  particule  terre 
modo  quo  supra  inter  ipsos  factam  et  ordinatam  firmiter  ac 
irretractabiliter  et  absque  variatione  aliquali  observare  velle 
affirmarunt.  In  quorum  omnium  premissorum  testimonium  pre- 
sentes  literas  nostras  patentes  eisdem  duximus  concedendas. 
Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo  die  predictarum  octavarum 
diei  medii  Quadragesime  anno  domini  Millesimo  trecentesimo 
sexagesimo  sexto. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1568.  die  Resurrectionis  Domini  nostri 
lesii  Christi  (apr.  18.)  Apafi  Gergely  szamara  kelt  atirataban,  1364. 


CIII. 

Torddn,  1366.  maj.  16. 

I.  Lajos  kiraly  nehai  Hidegvizi  Ders  leanyat  Katalin  asszonyt,  Gero  fia 
Laszlonet  es  unokajat  Klara  asszonyt,  Alvinczi  Janosnet  a  koztok  vesze- 
kedes  targyat  kepezo  Asszuag  felett  megosztoztatja. 

Nos  Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  memorie  com¬ 
mendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit  uni¬ 
versis,  quod  licet  inter  Ladislaum  filium  Gereu  et  dominam 
Katherinam  suam  consortem,  filiam  scilicet  quondam  magistri 
Ders  de  Hydegwyz  partium  Transsilvanarum  ab  una,  parte 
vero  ab  alia  inter  Iohannem  filium  comitis  Nicolai  de  Aluinch 
et  dominam  Claram  eius  uxorem  lis  et  contentio  ratione  pos¬ 
sessionis  Azyoag  vocate  in  comitatu  Albensi  partium  Trans- 


1366. 
mart.  25. 
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silvanarum  adiacentis  in  nostra  presenti  hic  Torde  universi¬ 
tati  nobilium  et  ignobilium  celebrata  congregatione  fuerit 
suscitata,  tamen  nos  propter  bonum  pacis  ambarum  partium 
habita  cum  prelatis  et  baronibus  nostris  nobiscum  in  eadem 
congregatione  assistentibus  matura  deliberatione  ordinantes 
finaliter  duximus  determinandum,  quod  tribus  eiusdem  posses¬ 
sionis  Azyoag  portionibus  seu  partibus  supra  dicte  nobili 
domine  Clare,'  nepti  predicti  quondam  magistri  Ders  eiusque 
marito,  videlicet  Iohanni  filio  comitis  Nicolai  et  ipsorum  pueris 
ac  heredibus  sexus  utriusque  totaliter  et  pacifice  cum  usu 
fiuvii  intra  metas  cuiusdam  possessionis  Bollyan  ad  eundem 
Ladislaum  et  *eius  prefatam  consortem  pertinentis,  quoad 
gregis  sustentationem  seu  adaquationem  in  perpetuam  here¬ 
ditatem  relictis,  quartam  eiusdem  possessionis  partem  seu 
portionem  cum  suis  omnibus  utilitatibus  et  proventibus  ac 
pertinendis  sub  distincta  limitatione  memorato  Ladislao  filio 
Gereu  et  domine  sue  prenominate,  uxori  puerisque  eorundem 
universis,  quod  iure  quarte  puellaris  ipsius  domine  Katherine, 
uxoris  ipsius  Ladislai  gratiose  duximus  adiudicandam,  con¬ 
ferentes  ipsam  eis  in  perpetuam  hereditatem  harum  sub  nostro 
sigillo  testimonio  literarum,  quas  sub  maiori  nostro  sigillo  pri- 
vilegialiter  faciemus  emanari,  dum  fuerint  nobis  reportate. 

1366.  Datum  in  Torda,  sabbato  proximo  post  festum  Ascensionis 
maj.  16.  Domini  anno  eiusdem  Millesimo  CCC.  LX.  sexto. 

I.  Lajos  1367.  dec.  2-an  kelt  atirataban  hatrabb  CXIII.  sz.  a. 


CIV. 

Beszterczen,  1366.  jun.  12. 

I.  Lajos  kiraly  megparancsolja  Peter  erdelyi  alvajdanak,  hogy  a  fioroko- 
sok  nelkiil  meghalt  nehai  Suki  Lenard  leanyatol  Bagowtol  azt  a  levelet, 
melylyel  atyja  javaiban  orokosse  tette,  vegye  el  s  az  azokbol  6t  meg- 
illeto  leanynegyedet  adja  ki  neki. 

Nos  Lodo vicus  dei  gratia  rex  Hungarie  vobis  Petro  vice- 
voy vode  Transsilvano  firmo  precipimus  regio  sub  edicto  volen¬ 
tes  omnino,  quatenus  statim  visis  presentibus  literas  nostras, 
quibus  mediantibus  nobilem  puellam  Bagow  vocatam,  filiam 
quondam  Leonardi  filii  Stephani  de  vSwk  absque  filiis  mascu- 
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linis  mortui  heredem  in  portionibus  possessionariis  paternis 
prefecimus,  ab  eadem  puella  recipere  debeatis,  et  tandem  iura 
quarte  sue  puellaris  sibi  de  totalibus  patris  sui  possessionibus 
provenientia,  in  una  possessionum  eius  paternarum  eidem 
extradetis,  non  obstantibus  literis  nostris  supra  dictis,  et  aliud 
non  facturi.  Datum  in  Biztricia  Transsilvana,  in  crastino  octa- 
varum  festi  Corporis  Christi  anno  eiusdem  M.  CCC.  LX.  sexto,  jun.  12. 

Eredetije  hartyan,  aljan  a  kiralynak  voros  viaszpecsetje  maradva- 
nyaival  s  ez  alatt  ket  sorban  relatio  magistri  Nicolai  filii  Lachk  ma¬ 
gistri  facta  soli  domino  cancellario  foljegyzessel,  7459. 


cv. 

(Gyttlafehervdroii)  1366.  aug.  26. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Lajos  kiralynak,  hogy  Bolgar  Laszlot,  testveret 
Janost  es  unokatestvereit  a  tordavarmegyei  Datos  es  Lekenczetd  birto- 
kaba  ellenmondas  nelkiil  beiktatta. 

Excellentissimo  principi  domino  Lodovico  dei  gratia  illustri 
regi  Hungarie  capitulum  ecclesie  Transsilvane  orationum  suf¬ 
fragia  devotarum  cum  perpetua  fidelitate.  Noveritis,  nos  literas 
vestras  honore  quo  decuit  recepisse  in  hec  verba: 

Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  fidelibus  suis  capi¬ 
tulo  ecclesie  Albensis  Transsilvane  salutem  et  gratiam.  Fide¬ 
litati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Nicolaus  filius  Abram  de  Zenthpetur  aut  Bakou  de  Chuch, 
seu  Stephanus  de  Chongou  vel  Nicolaus  filius  Mike  de  Chur- 
gud,  sive  Paulus  filius  Gregorii  de  Mehes  an  Alichael  filius 
Petri  de  Chapou,  aut  Thomas  filius  Iohannis  de  Zederyes 
aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  possessionum  sive  ter¬ 
rarum  Datus  et  Lekenchetw  vocatarum,  in  comitatu  Thor- 
densi  habitarum,  presentibus  vicinis  et  commetaneis  suis  uni¬ 
versis  legitime  inibi  convocatis  accedendo,  ipsas  cum  omnibus 
suis  utilitatibus  et  pertinentiis,  iuxta  series  aliarum  literarum 
nostrarum  super  donatione  earundem  confectarum  et  literarum 
magnifici  viri  domini  Dionysii  voyvode  Transsilvani,  suam 
adiudicationem  contra  abbatem  monasterii  de  Clusmonustra 
latam  exprimentium,  fidelibus  nostris  familiaribus  Ladizlao 
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dicto  Bulgar  filio  Michaelis  de  Tusund  et  Iohanni  uterino, 
necnon  Sempyen  et  Thome  filiis  Simonis  ac  Stephano  filio 
Michaelis  patruelibus  fratribus  suis  statuat  nove  donationis 
nostre  titulo  perpetue  possidendas,  contradictione  prefati 
abbatis  de  Clusmonustra  non  obstante,  si  per  alios  non  fuerit 
contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  citet  eos 
contra  prefatos  Ladizlaum  et  suos  fratres  in  nostram  vel 
voyvode  nostri  Transsilvani  presentiam  ad  terminum  compe¬ 
tentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post 
hec  seriem  statutionis,  vel  nomina  contradictorum  et  citato¬ 
rum  cum  termino  assignato  nobis  vel  eidem  voyvode  Trans- 
silvano  fideliter  rescribatis.  Datum  in  Alba  Gyule,  die  dominica 
1366.  proxima  ante  festum  beate  Margarethe  virginis  anno  domini 
jui.i2.  M.  CCC.  LX.  sexto. 

Nos  enim  mandatis  vestris  obtemperare  cupientes  ut 
tenemur,  una  cum  Nicolao  filio  Abram  homine  vestro  nostrum 
hominem,  videlicet  Stephanum  sacerdotem  de  choro  nostro 
ad  premissa  mandata  vestra  duximus  transmittendum,  qui 
demum  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi 
aug.  24.  in  festo  beati  Bartholomei  apostoli  ad  facies  possessionum 
sive  terrarum  Datus  et  Lekenchetw  vocatarum,  in  comitatu 
Thordensi  habitarum  accessissent  [ac]  vicinis  et  commeta- 
neis  earundem  universis  legitime  convocatis  ipsisque  presen- 
tibus  easdem  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinendis  suis 
quibuslibet  Ladizlao  dicto  Bulgar  filio  Michaelis  de  Tusund 
et  Iohanni  uterino,  necnon  Sempyen  et  Thome  filiis  Simonis 
ac  Stephano  filio  Michaelis  patruelibus  fratribus  eiusdem 
Ladizlai  dicti  Bulgar  statuissent  perpetuo  possidendas,  nemine 
j3gg  contradictore  apparente.  Datum  tertio  die  festi  pr edicti  beati 
aug.  26.  Bartholomei  apostoli,  anno  prenotato. 

Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  helyevel,  8002. 
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CVI. 

Szentimren,  1366.  sept.  20. 

Silei  Istvan  es  Thatei  Laszio  fehervarmegyei  szolgabirak  Laszio  fia  Istvan 
mesternek  Mihaly  apoldi  plebanus  ellen  inditott  peret  elhalasztjak. 

Nos  Stephaniis  de  Syle  et  Ladislaus  filius  Martini  de  . 
Thate  iudices  nobilium  comitatus  Albensis  damus  pro  memoria, 
quod  causam,  quam  magister  Stephanus  filius  Ladislai  officia¬ 
lis  de  Sancto  Emerico  personaliter  astans  contra  dominum 
Michaelem  plebanum  de  Apold,  pro  quo  Laurentius  niger 
cum  procuratoriis  nostris  astitit,  iuxta  continentiam  aliarum 
literarum  nostrarum  prorogatoriarum  in  octavis  festi  Nativi- 

^  ®  sept.  15. 

tatis  virginis  gloriose  nunc  proxime  preteritis  movere  habebat 
coram  nobis,  in  eodem  statu  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  oct.  g. 
archangeli  nunc  venturas  duximus  prorogandam.  Datum  in 

^  .  .  .  ,  .  •  1366. 

Sancto  Emerico,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini 
M.  CCC.  LX.  sexto. 

Kiviil:  Pro  domino  Michaele  plebano  de  Apold  contra 
magistrum  Stephanum  filium  Ladislai  officialem  de  Sancto 
Emerico,  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  proro¬ 
ga  toria. 

Eredetije  papiron,  eg}'  zaro  viaszpecset  toredekeivel  es  egy  masiknak 
nyomaival,  jelzet  nilkiil. 

CVII. 

Vdradjdn,  1366.  oct.  22. 

Peter  erdelyi  alvajda  megparancsolja  rokonainak  Bothos  Janosnak,  Dragi  • 
Jakabnak  es  Bethleni  Jakabnak,  hog}'  a  birtokaikra  kirott  adot  fizes- 

sek  meg. 

Petrus  vicevoyvoda  Transsilvahus  nobilibus  viris  magi¬ 
stris  Iohanni  dicto  Bothus,  lacobo  de  Drag  et  lacobo  de 
Bethleem  proximis  et  amicis  suis  salutem  cum  honore.  \  estre 
proximitatis  amicitiam  requirimus  nichilominusque  mandamus 
firmiter  per  presentes,  quatenus  statim  visis  presentibus,  prout 
vos  magister  lacobe  fide  imbuistis  homini  nostro,  secundum 
dicationem  eiusdem  de  \'estris  possessionibus  extradari  facien- 
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1366. 
oct.  22. 


1366. 
oct.  29. 


tes,  alioquin  iuxta  continentiam  literarum  regalium  nos  pro¬ 
cedere  oportebit ;  aliud  igitur  non  facturi  in  premissis.  Datum 
in  Waradia,  feria  quinta  proxima  post  festum  beati  Galli  con¬ 
fessoris  anno  domini  M.  CCC.  LX.  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  7145. 


CVIII. 

Vdradjdn,  1366.  oct.  29. 

Peter  erdelyi  alvajda  megparancsolja  a  varnagyoknak,  tiszteknek  s  a 
varakhoz  tartozo  nepeknek,  hogy  a  kiralyi  jovedelmek  behajtasara  kikiil- 
dott  szebeni  prepostnak  ellenszegiilni  ne  mereszeljenek. 

Petrus  vicevoyvoda  Transsil vanus  universis  vicecastel- 
lanis,  officialibus,  item  populis  de  sub  castris  ac  aliis  villis  re¬ 
galibus  sub  honore  voyvodatus  existentibus,  quibus  presentes 
ostenduntur,  salutem  cum  honore.  Noveritis,  nobis  domino  no¬ 
stro  rege  *)  literatorie  dedisse  in  mandatis,  quod  nos  una  cum 
domino  Paulo  preposito  Cybiniensi  ire  personaliter  deberemus  et 
a  vobis  omnibus  iuxta  taxationem  eiusdem  iura  regalia  exigere 
deberemus ;  et  quia  nos  propter  presentem  debilitatem  nostram 
ad  ipsa  mandata  regalia  personaliter  ire  non  valuimus,  ideo 
magistrum  Ladislaum  vices  nostras  gerentem  nostra  in  persona 
duximus  transmittendum,  quare  mandamus  vobis  firmiter  per 
presentes,  quatenus  in  nullo  eidem  domino  preposito  in  dicta 
exactione  iurium  regalium  contradicere  presumatis  ac  dictam 
collectam  plenaliter  reddere  debeatis,  alioquin  iuxta  mandatum 
regium  super  vos  incompassibiliter  cum  omni  vestro  gravamine 
exigi  faciemus;  aliud  igitur  non  facturi.  Datum  in  Varadia, 
secundo  die  festi  beatorum  Simonis  et  lude  apostolorum 
anno  domini  M.  CCC.  LX.  sexto. 

Eredetije  papiron,  7011. 


)  fgy,  helyesen  dominum  nostrum  regem  lenne. 
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CIX. 

Szentimren,  1366,  nov.  18. 

Feter  erdelyi  alvajda  elott  egyfelol  Dobokai  Lokos  es  Mihaly  fia  Janos  a 
Dobokai  Mihaly  neveben,  masfelol  Sardi  Benedek  a  Dobokai  Lokos  es 
Mihaly  adossaganak  megfizetesere  nezve,  bizonyos  feltetel  alatt  egyes- 

segre  lepnek. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transsil vanus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  magistro  Leukes  filio  Nicolai  de  Doboka 
ac  Iohannes  filius*)  Michaelis  cum  sufficientibus  literis  pro¬ 
curatoriis  conventus  de  Clusmonustra  in  persona  Michaelis 
filii  Ladislai  de  eadem  Doboka  ab  una  parte,  ex  altera  vero 
Benedicto  de  Sard  coram  nobis  personaliter  comparendis  per 
eosdem,  Leukes  etiam  procurator  Michaelis,  nobis  propositum 
exstitit  pariter  et  relatum  oraculo  vive  vocis,  quod  ipsi  Leukes 
et  Michael  pro  quibusdam  debitis  ipsorum  eidem  Benedicto 
de  Sard  ipse  Leukes  decem  et  quatuor  florenos,  prefatus  vero 
Michael  filius  Ladislai  decem  florenos  feria  quarta  proxima 
post  festum  sancti  Nicolai  confessoris  nunc  venturum  in  pos¬ 
sessione  Nadas,  presente  homine  nostro  magistro  Stephano 
filio  Ladislai  de  eadem  vices  nostras  gerente,  solvere  teneren¬ 
tur  tali  conditione  mediante,  quod  si  prefati  Leukes  et  Michael 
dictos  viginti  quatuor  florenos  eidem  Benedicto  in  dicto  ter¬ 
mino  et  loco  prenotato  solvere  recusarent,  extunc  exactores 
indiciorum  nostrorum  de  possessione  ipsorum  ipsi  Benedicto 
nostra  in  persona  satisfacere  tenerentur ;  ad  quod  se  prefatus 
Leukes  personaliter  et  auctoritate  procuratoria  eundem  Mi- 
chaelem  firmiter  obligarunt  **)  coram  nobis.  Datum  in  Sancto 
Emerico,  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  anno  domini  ■ 
M.  CCC.  LX.  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  LXXXI.  sz.  a.  kozoit  meglehetosen  ep 
viaszpecsettel,  7015. 

*)  fgy,  helyesen  Iohanue  filio  lenne. 

**)  Hel3^esen  obligavit  lenne. 


dec.  9. 


1366. 
nov.  18. 
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1S67. 
jan.  7. 


cx. 

Vdradjdrij  1367.  jan.  7. 

Peter  erdelyi  alvajda  megparancsolja  a  rovoknak,  hogy  a  Gerendi  Miklos 
mester  es  kolosvari  Darabos  Laszlo  birsagabol  a  Zeuner  Miklos  ispant 
megilleto  reszt  fizessek  ki. 

Petrus  vicevoyvoda  Transsil vanus. 

Mandamus  vobis  firmiter  per  presentes,  quatenus  omni¬ 
bus  aliis  negotiis  et  factis  vestris  postpositis,  statim  postquam 
presentes  vobis  exhibite  fuerint,  comiti  Nicolao  dicto  Zeuner 
vel  homini  suo  exhibitori  presentium  ex  parte  magistri  Nicolai 
de  Gerend  in  viginti  duobus  florenis  ac  ex  parte  Ladislai  dicti 
Darabus  de  Clusuar  in  octo  florenis,  prout  etiam  in  literis 
regalibus  et  etiam  nostris*  videbitis  contineri,  dilatione  et  occa¬ 
sione  qualibet  relegata,  satisfacere  debeatis,  contradictione  ipso¬ 
rum  non  valente,  et  aliud  prout  nostrum  mandatum  facere 
volueritis  in  premissis  non  facturi,  quia  sepies  nos  idem  comes 
Nicolaus  ad  hec  iam  coartavit,  et  hec  idem  vobis  Stephano 
filio  Ladislai  facere  specialiter  committimus.  Datum  in  Waradia, 
secundo  die  festi  Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  M.  CCC. 
LX.  septimo.  Ne  etiam  ratione  premissorum  ulterius  idem 
comes  Nicolaus  recursum  habeat. 

Kivill:  Exactoribus  iudiciorum  domini  voyvode  Dionysii 
et  etiam  nostrorum  presentetur. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  1063. 


CXI. 

(Vdradon)  1367.  febr.  5. 

A  varadi  kaptalan  jelenti  I.  Lajos  kiralynak,  hogy  az  erdelyi  puspoks% 
vSard  nevu  birtokanak  s  a  Kecskes  varahoz  tartozo  Igennek  hatarat  meg- 
jarta,  s  a  ketto  kozt  levo  vitas  foldet  ket  egyenlo  reszre  osztv^an  annak 
birtokaba  Domokos  piispokot  es  az  igenieket  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis  universis  Christi  fidelibus 
presentibus  pariter  et  futuris  presentium  notitiam  habituris 
salutem  in  salutis  largitore.  Ad  universorum  notitiam  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  literas  serenissimi  principis 
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domini  Lodovici  dei  gratia  illustris  regis  Hungarie  patenter 
confectas  nobis  directas  recepimus  sumpmo  cum  honore  hunc 
tenorem  per  omnia  continentes : 

Nos  Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  memorie  com¬ 
mendamus  tenore  presentium  significantes  universis,  quod  quia 
ecclesia  kathedralis  beati  Michaelis  archangeli  terre  nostre 
Transsilvane  et  eius  prelati  ratione  cuiusdam  particule  terre 
inter  villam  ipsius  ecclesie  Sard  vocatam  et  nostram  regalem 
villam  ad  castrum  nostrum  Kechkes  dictum  spectantem  ungarice 
Igen  et  saxonice  Krappundarf  nuncupatam  adiacentis,  quam 
ipsius  nostre  ville  populi  a  multis  retroactis  temporibus  in 
preiudicium  memorate  ecclesie,  cui  terram  ipsam  seu  terre 
particulam  etiam  dominus  rex  Karulus  genitor  noster  caris¬ 
simus  mediantibus  literis  suis  specialibus  per  nos  privilegialiter 
confirmatis  restituerat  gloriose,  indebite  totaliter  occupatam 
detinuerunt  ,et  ea  potentialiter  usi  fuerunt  usque  modo,  incom¬ 
moda  p[assi]  *)  sunt  et  displicentiarum  genera  perceperunt  hac¬ 
tenus  infinita,  populi  etiam  predictarum  ambarum  villarum  in 
usu  iam  dicte  terre  contra  sese  decertantes  multos  invicem 
conflictus  et  plurimorum  hominum  ex  utra[que  parte  morti- 
ficatiojnes  commiserunt,  prout  hec  omnia  evidenter  sunt  pate¬ 
facta  nostre  maiestati ;  igitur  nos  cupientes  perpetuam  inter 
ipsas  ambas  partes  pacem  fieri  et  concordiam,  volente  etiam 
et  propter  bonum  pacis  et  [unionis  ambarum]  partium  a  nobis 
instanter  hoc  ipsum  petente  fideli  nostro  dilecto  venerabili 
domino  Dominico  ecclesie  prefate  episcopo,  mature  decernen¬ 
tes  et  ex  certa  scientia  ordinantes  duximus  committendum, 
ut  pre[fata  terra  litigiosa,  quamvis]  ambe  partes  literas  habeant 
regales  terram  ipsam  et  eius  metarum  cursus  directe  tangen¬ 
tes,  non  obstantibus  tamen  in  hoc  solum  casu  literis  huius- 
modi,  quibus  circa  alios  suos  [certos  tenores  nolumus  dero¬ 
gare,]  inter  iam  dictas  partes  per  fidelem  nostrum  dilectum 
nobilem  virum  Petrum  de  Jara  vicevoyvodam  magnifici  baronis 
nostri  Dionysii  voyvode  Transsilvani  et  capitaneum  **)  civitatis 


*)  A  []  kozt  levo  s  az  orsz.  leveltar  eredeti  peldanyabol  is  kisza- 
kadt  helyeket  XVI.  szazadi  kez  oldalt  potolta. 

fgy;  hibasan  capiianei  helyett.  V.  o.  Fejer  IX.  560. 
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et  distri[ctus  Budiniensis  regni  nostri]*)  Bulgarie,  quem  nos 
una  cum  magnificis  viris  Nicolao  de  Zech  regnorum  nostro¬ 
rum  Dalmatie,  Crovatie  bano,  Petro  Zudar  pincernarum  no¬ 
strorum  magistro  et  Ladislao  artis  medicine  magistro,  [nostro 
physico  fideli  ad]  revidendum  statum  dicte  litigiose  terre  con¬ 
fidenter  premiseramus  sub  idoneo  testimonio  honorabilis  capi¬ 
tuli  ecclesie  Waradiensis,  (ut)  dividatur  in  duas  partes  seu 
portiones  quoequales  memorati  populi  [nostri  de  Igen]  contra¬ 
dictione  prorsus  non  obstante.  Quocirca  vobis  honorabilibus 
viris  capitulo  Waradiensis  ecclesie  predicte  firmiter  precipiendo 
mandamus,  quatenus  statim  acceptis  presentibus  unum  ex 
vobis  virum  honorabilem  titulo  maioris  dignptatis]  simplici 
canonia  fulgentem  transmittatis  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  prelibatus  vir  nobilis  Petrus  vicevoyvoda  Trans- 
silvanus  homo  noster  specialiter  ad  hoc  delegatus  ad  faciem 
supra  dicte  litigiose  terre  vicinis  et  commetaneis  suis  inibi 
legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  terram  eandem 
non  obstante  altercativa  contentione  simul  et  contradictione 
memorati  populi  nostri  de  Igen,  quibus  silentium  imponimus 
perpetuum  in  hac  parte,  in  duas  dividat  partes  quoequales, 
quarum  unam,  videlicet  a  parte  prenominate  ville  episcopalis 
Saard  prefato  domino  Dominico  episcopo  eiusque  ecclesie  et 
ville  prenominatis,  aliam  vero  partem  supra  dicte  ville  nostre 
et  usui  populi  eiusdem  statuat  perpetuo  possidendas,  novas 
metas  divisionem  ipsius  terre  demonstrantes  in  locis  opportunis 
erigendo;  et  post  hec  seriem  huiusmodi  terre  divisionis  cum 
cursibus  metarum  sub  inclusione  presentis  litere  nostre  totalis 
in  vestris  autenticis  literis  nobis  fideliter  rescribatis.  Datum 
-in  Albagiule,  in  crastino  festi  beate  Margarete  virginis  anno 
domini  M.  CCC.  LX.  sexto. 

Nos  itaque  mandatis  eiusdem  regie  sublimitatis  ut  tene¬ 
mur  cupientes  obtemperare,  una  cum  homine  eiusdem  regie 
culminis  Petro  de  Jara  vicevoyvoda  Transsilvano  ad  hoc  spe¬ 
cialiter  delegato  virum  discretum  magistrum  Ladislaum  so¬ 
cium  et  concanonicum  nostrum,  archidiaconumque  de  Kuleser 
unum  pro  testimonio  ex  nobis  fidedignum  ad  contenta  lite- 


)  V.  0.  a  Ttirul  II.  153. 
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rarum  earundem  fidelicer  exsequenda  duximus  destinandum, 
qui  demum  ad  nos  reversi  et  per  nos  requisiti  nobis  con¬ 
corditer  retulerunt,  quod  ipsi  in  festo  beati  lacobi  apostoli  jui.  25. 
nunc  preterito  et  aliis  diebus  immediate  subsequentibus  ad 
hoc  aptis  ad  faciem  supra  dicte  terre  litigiose  vicinis  et  com- 
metaneis  suis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  acces¬ 
sissent,  et  eandem  in  duas  divisissent  partes  quoequales,  quarum 
unam,  videlicet  a  parte  prenotate  ville  episcopalis  Saard  vocate 
prefato  domino  Dominico  episcopo  eiusque  ecclesie  et  ville 
prenotatis,  aliam  vero  partem  supra  dicte  ville  vestre  et  usui 
populi  eiusdem  funiculo  distributionis  mensurando  statuissent 
perpetuo  possidendas,  novas  metas  divisionem  ipsius  terre 
demonstrantes  in  locis  necessariis  et  opportunis  erexissent  hoc 
modo  :  prima  enim  meta  incipitur  in  quodam  monte  inter  duos 
montes  maiores,  unum  a  parte  Igen  Elusbyrch  et  a  parte 
Saard  Hegesberch  vocatos  a  parte  occidentali,  et  abhinc 
descendit  in  latere  eiusdem  montis  in  quodam  loco  puro 
inter  nemores,*)  in  quo  prius  vinea  exstitisset,  est  alia  meta 
de  novo  erecta,  et  dehinc  in  pede  eiusdem  montis  est  iterum 
una  meta  penes  nemores**)  erecta  et  postea  currendo  versus 
villam  regalem  Karco  vocatam,  scilicet  ad  partem  orientalem 
in  terris  arabilibus  erexissent  unam  metam,  abhinc  versus 
eandem  plagam  per  bonum  spatium  eundo  in  eisdem  terris 
arabilibus  erexissent  similiter  unam  metam,  abhinc  paulisper 
pergendo  confodissent  similiter  unam  metam  terream,  et  deinde 
similiter  in  eisdem  terris  arabilibus  versus  eandem  plagam 
eundo  erexissent  unam  metam  similiter  terream,  dehinc  versus 
eandem  plagam  ut  premittitur  per  modicum  spatium  gradiendo 
unam  metam  terream  erexissent,  deinde  in  eisdem  terris  ara¬ 
bilibus  prope  quandam  viam  magnam  et  publicam,  qua  itur 
de  possessione  Saard  versus  possessionem  Igen  vocatam, 
iuxta  quendam  fluvium  Igenpataca  vocatum  erexissent  unam 
metam,  similiter  unam  metam,  et  abhinc  transeundo  versus 
eandem  plagam  orientalem,  scilicet  versus  possessionem  Karco 
vocatam  pergendo  similiter  in  terris  arabilibus  successive 
erexissent  septem  metas,  quarum  una  et  ultima  est  satis 


* — **)  Igy,  nemora  helyett, 
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prope  ad  quasdam  tres  metas  terreas  et  lapideas,  que  sepa¬ 
rant  et  distingunt  a  parte  possessionum  Igen,  Bochard  et 
Saard  et  ibi  eedem  mete  de  novo  erecte  dicuntur  terminari. 
In  cuius  rei  memoriam  perpetuamque  firmitatem  presentes 
concessimus  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  aiitentici 
1367.  sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Datum  in  festo  beate  Agathe 
febr.  5.  yirginis  et  martyris  anno  domini  M.  CCC.  LX.  septimo,  viris 
discretis  Petro  preposito.  Benedicto  lectore,  Stephano  cantore,, 
custodia  vacante,  ceterisque  canonicis  dominis  ac  magistris 
salubriter  existentibus. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1761.  mart.  9-en  id.  Teleki  Adam  reszere 
kelt  kiadvanyaban,  6012.  Eredetije  hartyan  az  orsz.  It.  DI.  30,393.  Megvan 
u.  o.  DI.  31,112.  (Liber  nietalium  169—171.,  195—199.,  217—220.) 


CXII. 

(Gyiilafehervdron)  1367.  oct.  13. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Peter  erdelyi  alvajdanak,  hogy  Mariatelke 
hatarat  megjarta  s  Otto  kolosmonostori  apatot  es  conventjet  annak  bir- 
tokaba  ellenmondas  nelkiil  beiktatta. 

’  Nobili  viro  et  honesto  Petro  vicevoyvode  Transsilvano 
amico  ipsorum  honorando  capitulum  ecclesie  Transsilvane 
amicitiam  paratam  debito  cum  honore.  Noveritis,  nos  literas 
vestras  recepisse  in  hec  verba : 

Discretis  viris  et  honestis  honorabili  capitulo  ecclesie 
Transsilvane  amicis  suis  honorandis  Petrus  vicevoyvoda  Trans- 
silvanus  amicitiam  paratam  debito  cum  honore.  Dicit  nobis 
venerabilis  vir  dominus  Otto  abbas  de  Clusmonostra,  quod 
quedam  terra  seu  possessio  sua  Mariatelke  vocata  in  comitatu 
de  Cius  existens  apud  manus  suas  habita  reambulatione 
et  novarum  metarum  erectione  plurimum  indigeret.  Super 
quo  vestram  petimus  amicitiam  presentibus  diligenter,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Nicolaus  filius  Joseph  de  Machkas  vel  Michael  dictus 
Darabus  similiter  de  Machkas,  aut  Andreas  dictus  Batur  de 
Zuchak  aliis  absentibus  homo  noster  ad  faciem  predicte  terre 
seu  possessionis  Mariatelke  vocate  accedendo,  vicinis,  et  com- 
metaneis  eiusdem  undique  inibi  legitime  convocatis  et  presen- 
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tibus  reambulet  eandem  per  suas  veras  metas  et  antiquas 
et  ubi  necesse  fuerit  novas  metas  iuxta  veteres  erigendo, 
reambulatamque  et  ab  aliorum  possessionariis  iuribus  metali- 
bus  distinctionibus  separatam  et  distinctam  relinquat  eidem 
domino  abbati  et  sue  ecclesie  perpetuo  possidendam  eo  iure, 
quo  ad  ipsum  et  dicte  ecclesie  sue  dinoscitur  pertinere,  si  per 
quempiam  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui 
fuerint,  citet  eosdem  in  nostram  presentiam  ad  terminum  com¬ 
petentem  rationem  contradictionis  ipsorum  reddituros ;  et  post 
hec  seriem  omnium  premissorum,  prout  fuerit  opportunum, 
nobis  in  vestris  literis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Sancto 
Emerico,  in  festo  Decollationis  beati  Iohannis  baptiste  anno^^^ 
domini  M.  CCC.  LX.  septimo. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  annuentes  una  cum  Michaele 
dicto  Darabus  de  Alachkas  homine  vestro  nostrum  hominem, 
videlicet  discretum  virum  magistrum  Michaelem  socium  et  con- 
canonicum  nostrum  ad  premissa  exsequenda  duximus  trans¬ 
mittendum,  qui  demum  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retu¬ 
lerunt,  quod  ipsi  in  festo  beatorum  Cosme  et  Domiani  mar-  sept.  27. 
tyrum  ad  faciem  possessionis  Mariatelke  vocate  accessissent, 
ac  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  circumquaque  legitime 
convocatis  ipsisque  presentibus  eandem  per  suas  veras  metas 
et  antiquas  reambulassent  novas  metas  iuxta  veteres,  ubi 
necesse  erat,  erigendo  reambulatamque  et  ab  aliorum  posses¬ 
sionibus  separatam  et  distinctam  relinquissent  eidem  domino 
Ottoni  abbati  et  sue  ecclesie  perpetuo  possidendam  eo  iure, 
quo  ad  ipsum  et  ad  dictam  suam  ecclesiam  dinoscitur  per¬ 
tinere. 

Cursus  autem  metarum  ipsius  possessionis  Mariatelke  hoc 
ordine  distinguntur :  primo  enim  incipit  a  parte  meridionali  in 
quodam  monticulo  parvo,  in  quo  est  meta  perforata,  deinde 
saliendo  ultra  viam  ad  unum  berch  pervenitur  ad  duas  metas 
terreas,  postmodum  procedendo  paululum  per  idem  berch  per¬ 
venitur  ad  locum  Mariatelkefeu  vocatum  et  in  latere  cuiusdam 
silve  reperissent  unam  metam  cursualem,  abhinc  transeundo 
versus  aquilonem  per  unum  nemus  pervenitur  ad  quendam  lo¬ 
cum  Kyralkutafeu  et  Mariatelkefeu  et  inter  ipsos  in  uno  rubeto 
unam  metam  terream  reperissent,  ulterius  procedendo  ultra 


156 


1367. 
oct.  13. 


unam  viam,  qua  venitur  de  Zenthmihaltelke  et  tendit  ad 
unum  berch  versus  aquilonem  supra  Kyralkutafeu  et  in  ipso 
berch  unam  metam  terream  reperissent  et  per  idem  berch 
pervenitur  ad  quendam  locum  Rauazlyuk  vocatum,'  ubi  simi¬ 
liter  unam  metam  cursualem,  exinde  infra  declinando  per 
eandem  plagam  aquilonis  venitur  ad  quandam  terram  palu¬ 
dosam,  que  vocatur  Doruosto,  penes  quam  tres  antiquas  metas 
terreas  invenissent,  que  distingunt  predicte  possessioni  Maria- 
telke  vocate  monasterii  ante  dicte  ac  possessionibus  Zomorduk 
et  Budatelke,  quas  metas  supra  dictas  nobiles  de  Zomorduk 
et  Budatelke  veras  et  instas  ipsius  possessionis  Mariatelke 
esse  affirmantes  pacifice  et  quiete  possidendas  relinquissent. 
Tandem  legitimus  procurator  ipsius  domini  abbatis  plures  me¬ 
tas  ipsius  possessionis  Mariatelke  ostendere  voluisset,  sed  quia 
nobiles  de  Zomorduk  et  Budatelke  super  ipsis  metis  litem 
et  questionem  inter  se  habebant,  et  etiam  magnam  partem 
ipsius  particule  terre  Mariatelke  vocate  prefati  nobiles  ad 
possessionem  ipsorum  voluissent  applicare,  ideo  donec  inter 
predictos  nobiles  questio  determinabitur,  ipsas  metas  in  priori 
suo  statu  stare  permisissent.  Datum  in  quindenis  festi  beati 
Michaelis  archangeli,  anno  prenotato. 

A  kolosmonostori 'conventnek  1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  6073.  Eredetije  papiron  az  orsz.  It.  Bl.  28,919. 


CXIII. 

1367.  dec.  2. 

1.  Lajos  kiraly  a  Nemegyei  Miklos  keresere,  az  anydsa  mehesi  Gero  fia 
Laszlone  javara  kiadott  ketrendbeli  patens  levelet  privilegialis  alakban 

atirja. 

(L)odovicus  dei  gratia  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie, 
Rame,  Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex, 
princeps  Sallernitanus  et  honoris  montis  sancti  Angeli  dominus 
omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futuris  pre- 
sentium  notitiam  habituris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ordo 
suadet  equitatis  et  ad  apicem  regie  pertinet  maiestatis,  ut  ea, 
que  rite  donata  sunt  et  collata,  illibata  conserventur  et  que 
a  suis  fidelibus  modeste  petuntur,  ad  exauditionis  gratiam 
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admittantur.  Proinde  ad  universorum  notitiam  harum  serie 
volumus  pervenire,  quod  Nicolaus  filius  Ladizlai  de  Nemige 
in  persona  nobilis  domine  Katherine,  consortis  Ladislai  filii 
Gereu  de  Mehes,  socri  sue  ad  nostre  serenitatis  accedendo 
presentiam  exhibuit  nobis  quasdam  duas  literas  nostras  paten¬ 
tes  secreto  et  rotundo  sigillo  nostro  consignatas,  unam  super 
quadam  speciali  gratia  eidem  nobili  domine  per  nos  facta  et 
aliam  in  facto  cuiusdam  compositionis  inter  ipsum  Ladislaum 
et  dominam  pretactam  consortem  suam  ab  una,  et  Iohannem 
filium  comitis  Nicolai  de  Aluinch  et  dominam  Claram  eius 
consortem  parte  ab  alia  inite  et  firmate  confectas  tenorum 
subsequendum,  petens  nostram  exinde  excellentiam  prece  sub- 
iectiva,  ut  easdem  acceptare,  approbare,  ratificare  ac  pro 
ipsa  nobili  domina  suisque  heredibus  universis  nostro  digna¬ 
remur  privilegio  confirmare.  Quarum  unius  tenor  talis  est : 

Nos  Lodovicus  dei  gratia  rex - sat.,  l.  az  1363.  jul.  19-m 

kelt  oUevelet  elebb  LXXXV.  sz.  a.  —  Alterius  vero  litere 
nostre  tenor  dinoscitur  esse  talis :  Nos  Lodovicus  dei  gratia  rex 
—  —  sat.,  l.  az  1366.  maj.  16 -an  kelt  olzlevelet  elebb  CHI. 
sz.  a.  —  Nos  itaque  iustis,  legitimis  et  modestis  supplicationi¬ 
bus  eiusdem  Nicolai  in  persona  iam  dicte  nobilis  domine  nostre 
humiliter  porrectis  maiestati  per  eundem  regia  favorabilitate 
clementer  exauditis  et  admissis  pretactas  duas  literas  nostras 
patentes  non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte 
vitiatas  presentibus  de  verbo  ad  verbum  insertas  quoad  omnes 
earum  continentias  et  clausulas  acceptamus,  approbamus,  rati- 
ficamus  ac  pro  eadem  nobili  domina  suisque  heredibus  et 
posteritatibus  universis  mera  regia  auctoritate  perpetue  vali¬ 
turas  confirmamus  presentis  privilegii  nostri  patrocinio  mediante 
salvis  iuribus  alienis.  In  cuius  rei  memoriam,  firmitatem  que 
perpetuam  presentes  concessimus  literas  nostras  privilegiales 
pendentis  et  autentici  novi  sigilli  nostri  duplicis  munimine 
roboratas.  Datum  per  manus  venerabilis  in  Christo  patris  do¬ 
mini  Ladislai  episcopi  Wesprimiensis  reginalis  cancellarii  et 
aule  nostre  vicecancellarii  dilecti  et  fidelis  nostri,  anna  domini 
Millesimo  CCC.  LX.  septimo,  quarto  nonas  Decembris,  regni 
autem  nostri  anno  XX.  sexto,  venerabilibus  in  Christo  patribus 
et  dominis  Thoma  archiepiscopo  Colocensi  ad  Strigoniensem, 
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Dominico  Chanadiensi  ad  ipsam  Colocensem  ecclesias  postu¬ 
latis,  Wgiilino  Spalatensi,  Nicolao  ladrensi  et  Elia  Ragusiensi 
archiepiscopis,  Demetrio  Waradiensis,  Dominico  Transsilvanen- 
sis,  Colomano  lauriensis,  Stephano  Zagrabiensis,  eodem  La- 
dislao  Wesprimiensis,  Wilhelmo  Quinqueecclesiensis,  Iohanne 
Waciensis,  Michaele  Agriensis,  Demetrio  Sirimiensis,  Petro  Boz- 
nensis,  fratre  Stephano  Nitriensis,  Nicolao  Tininiensis,  Demetrio 
Nonensis,  Nicolao  Traguriensis,  Stephano  Pharensis,  Valentino 
Macariensis,  Matheo  Sibinicensis,  Michaele  Scardonensis  et 
Portiva  Senniensis  ecclesiarum  episcopis  ecclesias  dei  feliciter 
gubernantibus,  Corbaviensi  sede  vacante,  magnificis  viris  Ni¬ 
colao  Konth  palatino,  Dionysio  voyvoda  Transsilvano,  comite 
Stephano  Bubeek  iudice  curie  nostre,  Iohanne  magistro  tavar- 
nicorum  nostrorum,  Nicolao  totius  Sclavonie,  Konya  Dalmatie 
et  Croatie,  Nicolao  de  Machou  banis,  Petro  Zudar  pincerna¬ 
rum,  Paulo  dapiferorum,  Iohanne  ianitorum  et  'Emerico  aga- 
zonum  nostrorum  magistris,  ac  magistro 'Ladislao  comite 'Po- 
soniensi,  aliisque  quampluribus  regni  nostri  comitatus  tenen¬ 
tibus  et  honores. 

Perlectum  et  correctum. 

Eredetije  hart3'an,  voros  es  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  kiralyi  nagy 
pecset  toredekeivel,  7049. 


CXIV. 

Kapronczdn,  1367.  dec.  15. 

I.  Lajos  kiral}^  kesziilesre  inti  az  >erdelyi  nemesseget,  hog}'  parancsara 
tustent  hadba  szallhassanak. 

Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  fidelibus  suis  uni¬ 
versis  et  singulis  nobilibus  et  possessionatis  hominibus  in  par¬ 
tibus  Transsilvanis  ubique  constitutis  et  existentibus,  quorum 
notitie  presentium  fuerint  •  continentia  manifesta,  salutem  et 
gratiam.  Fidelitatem  universitatis  vestre  attente  requirimus 
nichilominus  vobis  et  cuilibet  vestrum  firmo  firmius  regio 
edicimus  sub  precepto  per  presentes,  quatenus  statim  habita 
presentium  notitia  universi  vestrum  universaliter  et  singuli 
singulariter  adeo  se  equis,  armis  et  aliis  exercituum  neces- 
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sariis  promptuare  et  munire  studeat  indilate,  ut  quamprimum 
nos  in  brevi,  sicut  proposuimus,  illuc  in  medium  Vestri  au¬ 
ctore  domino  proficiscimur  et  vobis  per  nostrum  nuncium  et 
literas  intimaverimus,  more  exercituantium  egredi  et  nobiscum 
iter  arripere,  possitis,  fidelia  imo  opportuna  servitia  nobis  et 
sacre  nostre  corone  iuxta  vestram  consuetudinem  ab  antiquo 
assuetam,  quibus  mediantibus  nobiscum  astringimini  exerci- 
tuare  exhibituri,  scitis  namque  et  vestre  evidenter  constare 
potest  universitati,  quod  nos  hactenus  omnem  vestram  volun¬ 
tatem  et  beneplacitum  adimplevimus  et  adhuc  faciemus  do¬ 
mino  duce,  recommendatam  itaque  habebimus  vestram  fide¬ 
litatem  propensius  et  recommissam,  vosque  benivolentia  nostra 
regia  et  gratia  speciali  prosequemur  in  hac  parte,  secus  sub 
nostre  gravissime  indignationis  pena  facere  non  ausuri.  Datum 
in  Kaproncha,  tertio  die  festi  beate  Lucie  virginis  anno  domini 
iM.  CCC.  LX.  VII. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  nagy  kiralyi  pecset  nyomaival,  alatta 
commissio  specialis  domini  regis  foljeg3^zessel,  8056. 

cxw 

Diosgyoron,  1369.  .  maj.  28. 

1.  Lajos  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy  Bogai  Gyorgy- 
nek  es  Jakabnak  a  Mindszentre  vonatkozo  okleveleket  hiteles  masolat- 

ban  adja  ki. 

Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  fidelibus  suis  capi¬ 
tulo  ecclesie  Albensis  Transsilvane  salutem  et  gratiam.  Dici¬ 
tur  nobis  in  personis  Georgii  et  lacobi  filiorum  Miske  de 
Boga,  quod  quedam  literalia  eorum  instrumenta  super  pos¬ 
sessione  ipsorum  Mendzenth  confecta  ab  ipsis  casualiter  deper¬ 
dita  et  alienata  exstitissent,  quorum  alia  paria  in  vestra  sacristia 
seu  conservatorio  ecclesie  vestre  more  solito  reposita  haberen¬ 
tur,  quibus  ipsi  valde  indigerent  de  presenti.  Quare  fidelitati 
vestre  firmiter  precipimus,  quatenus  alia  paria  dictorum  lite- 
ralium  instrumentorum  in  vestra  sacristia  seu  conservatorio 
-ecclesie  vestre  requiri  et  reinveniri  faciatis,  requisitorumque 
•et  reinventorum  tenores  in  transcripto  eisdem  filiis  Miske 
concedatis  ad  cautelam,  caventes  tamen,  ne  fraus  et  dolus 


1367. 
dec.  15. 
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1369.  eveniat  in  hac  parte.  Datum  in  Diosgeur,  die  crastino  festi 
maj.  28.  sancte  Trinitatis  anno  domini  M.  CCC.  LX.  nono. 

Kivul:  Fidelibus  suis  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans- 
silvane  pro  filiis  Miske  de  Boga  requisitoria. 

Eredetije  papfron,  zaro  viaszpecsettel,  melynek  czimerpaizsa  kive- 
hetetlen,  de  -f-  S  •  LODOVICI  •  REGIS  durvan  vesett  korirata  meg  olvas- 
hato,  7076. 

CXVI. 

Kenen,  1370.  mart.  18. 

Bernolthi  Pal  szolnokvarmegyei  alispan  es  szolgabiro  tarsai  bizonyitjak, 
bogy  a  Dobai  Bekes  fiat  Miklost  Nadasdi  Peter,  rokonai  es  az  olahok 
vajdaja  Laszlo  artatlanui  oltek  meg. 

Nos  magister  Paulus  de  Bernolth  vicecomes  et  iudices 
nobilium  comitatus  de  Zolnuk  damus  pro  memoria,  quod 
Bekus  de  Daba  in  nostram  personaliter  accedendo  presentiam 
per  modum  protestationis  nobis  significare  curavit,  quod  Petrus 
filius  Ladislai  et  Andreas  ac  Mathias  proximi  ipsius  Petri  de 
Nadasd  comitatus  de  Kolos  feria  quinta  proxima  post  domi- 
■  nicam  Invocavit  me  nunc  preteritam  una  cum  Ladislao  voy- 
voda  olacorum  potentialiter  veniendo  Nicolaum  filium  suum 
interfecisset,  equum  suum  sub  se  habitum  interfecisset  et  nobi¬ 
les  dominas  verbis  illicitis  et  vituperosis  necnon  cum  pectore 
equorum  verberando  inhonorassent  culpis  suis  nullis  requi¬ 
rentibus,  factaque  protestatione  huiusmodi  petens  nos,  ut 
nostrum  pro  testimonio  hominem  ad  premissa  transmitteremus 
inquirenda.  Nos  vero  Stephanum  filium  Luchasii  de  Veruelg 
hominem  nostrum  ad  premissa  transmisimus,  qui  demum 
exinde  ad  nos  reversus  retulit,  ut  omnia  premissa  et  singula 
premissorum  a  quibus  decuisset  veraciter  scivisset  suo  modo, 
quo  nobis  per  eundem  Bekus  nobis  dictum  et  conquestum 

1370.  exstitisset.  Datum  in  Kene,  feria  secunda  proxima  post  domi- 
n^art- 18.  nicam  Oculi  anno  domini  M.  CCC.  LXX. 

Kivul :  Pro  Bekus  de  Doba  contra  Petrum  filium  Ladislai 
ac  alios  intra  positos  de  Nadasd  comitatus  de  Kolos,  super 
facto  interfectionis  Nicolai  filii  sui  inquisitoria. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  toredekeivel,  melyek  kbzul 
azon,  mel}^  a  level  lezarasara  szolgalt  okorfej,  szajaban  kotellel  s  szarvai 
kozt  jobbrol  novo  felhold  balrol  hatagii  csillag  lathato,  jelzet  nelkul. 


161 


CXVII. 

Kenen,  1370.  apr.  29. 

Bernolthi  Pal  mester  szolnokvarmegyei  alispan  es  szolgabiro  tarsai  bizo- 
nyitjak,  hogy  Andrashazi  Peter  ellopott  lovaibol  egyet  a  megbelyegzett 
Fodor  Istvannal  Doban  megtalalvan  6t  el  akarta  fogni,  s  a  Fodornak  part- 
jat  fogo  Dobai  Miklos  e  kozben  sebesiilt  meg. 

Nos  magister  Paulus  de  Bernolth  vicecomes  de  Zolnuk 
et  iudices  nobilium  comitatus  eiusdem  damus  pro  memoria, 
quod  Petrus  filius  Ladislai  de  Andreashaza  de  partibus  Trans- 
silvanis  feria  quinta  proxima  post  diem  Cinerum  nunc  prete- 
ritam  tres  equos  suos  furtive  recepissent,  quorum  vestigia  ad 
possessionem  Doba  vocatam  investigasset,  et  unum  ex  ipsis 
colorose  in  dicta  Doba  invenisset  et  eadem  possessione  Doba 
unum  proscriptum  in  legistro  (tgy)  denigratum  Stephanum 
dictum  Fudor,  cui  hospitalitatem  Nicolaus  filius  Bekus  capti¬ 
vare  voluisset,  idem  Nicolaus  filius  Bekus  de  dicta  Doba 
contra  ipsum  consurgendo  partem  ipsius  proscripti  conservare 
voluisset,  ubi  prefatus  Nicolaus  filius  Bekus  unum  grave  vul¬ 
nus  supra  ipsum  recepisset  sua  culpa  requirente.  Datum  in 
Kene,  feria  secunda  proxima  post  festum  beati  Georgii  mar¬ 
tyris  anno  domini  M.  (CCC.)  LXX. 

Kivul:  Pro  Petro  filio  Ladislai  de  Andreashaza  contra 
Nicolaum  filium  Bekus  de  Doba  protestatoria. 

Eredetije  papiron,  a  CXVI.  sz.  a.  leirt  zaro  viaszpecsettel  es  egy 
masnak  nyomaival,  jelzet  nilkiil. 


CXVIII. 

(Kolosmonostoron)  1370.  maj.  5. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Imre  erdelyi  vajdanak,  hogy  Bonczhida 
es  Lona  hatarat  ellenmondas  nelkiil  megjarta. 

Magnifico  viro  et  honesto  domino  Emerico  voyvode 
Transsilvano  et  comiti  de  Zonuk  amico  eorum  honorando 
conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmonustra 
orationum  suffragia  devotarum.  Noverit  vestra  magnificentia, 
literas  vestras  nos  recepisse  in  hec  verba  : 


febr.  28 


1370. 
apr.  29. 


Teleki  Okleveltar.  I. 


11 
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nov.  4. 


oct.  26. 


Religiosis  viris  conventui  ecclesie  beate  Marie  virginis 
de  Kulusmunustra  amicis  suis  Emericus  voyvoda  Transsil- 
vanus  et  comes  de  Zonuk  amicitiam .  paratam  cum  honore. 
Noveritis,  quod  in  congregatione  nostra  generali  universitati 
nobilium  et  alterius  cuiusvis  status  et  conditionis  hominum  dicte 
partis  Transsilvane  die  dominico  proximo  post  festum  Omnium 
Sanctorum  Torde  celebrata  Michael  crispus  hospes  de  Bunc- 
hyda  pro  villicis,  iuratis,  hospitibus  et  populis  de  eadem  Bunc- 
hyda  cum  procuratoriis  literis  nostris,  iuxta  continentiam  lite- 
rarum  vestrarum  citatoriarum  pariter  et  reambulatoriarum  ad 
nostram  accedendo  presentiam  contra  Michaelem  de  Lona, 
Nicolaum  filium  Koplon,*)  Emericum  filium  Demetrii  et  La- 
dislaum  filium  Elie  de  eadem  Lona  easdem  literas  vestras 
reambulatorias  asserendo  actionem  et  propositionem  eorundem 
villicorum,  iuratorum  et  hospitum  ac  populorum  de  Bunchyda 
explicari  in  eisdem  nobis  presentavit  inter  cetera  declarantes, 
quod  cum  iidem  villici,  iurati,  hospites  et  populi,  accepto  Ste- 
phano  filio  Salomonis  de  Vyssa  homine  nostro  et  fratre  Emerico 
sacerdote  testimonio  vestro  ad  nostram  literatoriam  amicabi- 
lem  petitionem  per  vos  in  testimonium  transmisso  feria  sexta 
proxima  ante  festum  beatorum  Simonis  et  lude  apostolorum 
nunc  proxime  preteritum  ad  faciem  predicte  possessionis 
Bunchyda,  vicinis  et  commetaneis  suis  universis  legitime  inibi 
convocatis  et  presentibus  accedendo  metas  eiusdem  a  parte 
possessionis  Lona  predicte  in  locis  necessariis  erigere  voluis¬ 
sent,  in  ipsarum  metarum  erectionibus  predicti  Michael  de 
Lona,  Nicolaus  filius  Koplon,  Emericus  filius  Demetrii  et 
Ladislaus  filius  Elie  de  Lona  predicta  a  parte  eiusdem  pos¬ 
sessionis  Lona  vocate  contradictionis  velamine  obviassent, 
quos  quidem  Michaelem,  Nicolaum,  Emericum  et  Ladislaum 
eodem  die  et  loco  iidem  noster  et  vester  homines  ad  presen- 
tem  nostram  congregationem  contra  annotatos  hospites  et 
populos  de  Bunchyda  in  nostram  presentiam  citavissent  ratio¬ 
nem  contrallictionis  eorum  reddituros;  cuius  contradictorie 
inhibitionis  rationem  idem  Michael  crispus  scire  volebat  a 
nobilibus  de  Lona  prenotatis. 


*)  A  convent  jelenteseben  mindenutt  Copplon. 
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Quibus  auditis  et  perceptis  prefati  Michael  de  Lona, 
Nicolaus  filius  Koplon,  Emericus  filius  Demetrii  et  Ladis- 
laus  filius  Elie  de  eadem  Lona  *)  personaliter  exsurgentes 
responderunt  eo  modo,  quod  eadem  possessio  ipsorum  Lona 
vocata  ab  eadem  possessione  Bunchyda  nuncupata  certis 
metis  separata  et  distincta  haberetur,  prefatique  hospites  et 
populi  de  Bunch^^da  tempore  premisse  possessionarie  ream- 
bulationis  et  metarum  erectionis  earundem  magnam  parti¬ 
culam  terre  eorum  de  predicta  possessione  ipsorum  Lona 
nuncupata  occupare  et  ad  eandem  possessionem  Bunchyda 
applicare  voluissent;  super  metis  autem  iam  dicte  posses¬ 
sionis  eorum  Lona  vocate  efficacia  haberent  instrumenta,  que 
coram  nobis  possent  exhibere  et  ibidem  ac  in  instanti  quas¬ 
dam  literas  patentes - sat.^  l.  Miklos  erdelyi  vajddnak 

1315.  nov.  14-en  kelt  oklevelet  elebh  XVIII.  sz.  a.  —  Qua¬ 
rum  quidem  literarum  exhibitionibus  factis  et  perlectis  conti¬ 
nentiis  earundem,  quia  ad  separationem  et  distinctionem  pre- 
dictarum  metarum  inter  easdem  possessiones  Bunchyda  et 
Lona  vocatarum  separantium  et  distinguentium  iuxta  seriem 
et  continentiam  pre  exhibitarum  literarum  annotati  domini  Ni¬ 
colai  voyvode  nobis  et  iudicibus  nobilium  iuratisque  assesso¬ 
ribus  ac  universis  nobilibus  ipsi  congregationi  nostre  ad¬ 
herentibus  homines  nostri  sub  vestris  testimoniis  transmitti 
debere  videbantur,  ideo  vestram  requirimus  amicitiam  diligen¬ 
ter  per  presentes,  quatenus  vestros  mittatis  homines  pro  utris¬ 
que  partibus  pro  testimoniis  fidedignos,  quibus  presentibus 
Nicolaus  vel  Iohannes  filii  Petri  de  Badugh,  aut  Iohannes 
Touth  de  Chamafaya  sive  Ladislaus  dictus  Wos  de  Sancto 
Egidio,  seu  Stephaniis  filius  Salomonis  de  Vysa  pro  parte  pre- 
dictorum  hospitum  et  populorum  de  Bunch^^da  actorum,  item 
Barrabas  de  Olnuk  vel  Iohannes  filius  Dionysii  de  Zyluas,  aut 
Iohannes  filius  Michaelis  de  Marou  sive  Iohannes  filius  Pauli 
de  Chamafaya  pro  parte  dictorum  nobilium  de  Lona  in  causam 
attractorum  aliis  absentibus  homines  nostri  in  octavis  festi 
beati  Georgii  martyris  nunc  venturi  ad  facies  predictarum 
metarum  in  eisdem  literis  domini  Nicolai  voyvode  conten- 


*)  A  de  eadem  Lona  szavak  a  convent  atiratabol  hianyoznak. 


0370.) 
maj.  1. 


11 
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maj.  8. 


1369. 
nov.  11. 


(1370.) 
maj.  1. 


tarum  vicinis  et  commetaneis  prescriptarum  possessionum 
Bunchyda  et  Lona  vocatarum  legitime  convocatis  et  partibus 
vel  earum  legitimis  procuratoribus  presentibus  accedendo, 
primo  iuxta  seriem  et  continentiam  pre  exhibitarum  literarum 
ipsius  domini  Nicolai  voyvode  metas  eiusdem  possessionis 
Lona  reambulent  et  si  ipse  mete  bono  modo  et  apparenter 
inveniri  poterunt,  tunc  novas  metas  in  locis  necessariis  erigendo 
sub  eisdem  metis  in  eisdem  literis  domini  Nicolai  voyvode 
contentis  et  expressis  ipsam  possessionem  Lona  eisdem  nobi¬ 
libus  de  Lona  committant  et  relinquant  perpetuo  possiden¬ 
dam,  si  vero  ipse  mete  bono  modo  et  apparenter  inveniri 
nequirent,  tunc  metas  et  cursus  metales  eiusdem  possessionis 
Bunchyda  secundum  demonstrationem  supra  dictorum  hospitum 
et  populorum  de  Bunchyda  ex  parte  ipsius  possessionis  Lona 
separantes  reambulent  et  si  partes  in  aliqua  particula  terre 
ibidem  discordes  exstiterint,  tunc  ipsam  particulam  terre  con¬ 
tentiosam  et  litigiosam  regali  mensura  si  mensurari  poterunt 
mensurando,  vel  si  mensurari  nequirent  visu  considerando 
una  cum  aliis  probis  viris  deum  habendo  pre  oculis  favore, 
amore  vel  odio  cuiuslibet  partis  postergatis  estiment  regni 
consuetudine  requirente ;  et  post  hec  totius  facti  seriem,  prout 
fuerit  expediens,  ad  octavum  diem  dictarum  octavarum  festi 
beati  Georgii  martyris  similiter  nunc  proxime  affuturi  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Torda  predicta,  octavo  die 
congregationis  nostre  predicte  anno  domini  Millesimo  CCC. 
LX.  nono. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  et  iustitie  annuentes  ut 
tenemur,  una  cum  predicto  Barraba  de  Olnuk  homine  vestro 
nostrum  hominem,  videlicet  Stephanum  literatum,  notarium 
nostrum  ad  premissa  exsequenda  pro  parte  predictorum  nobi¬ 
lium  de  Lona  pro  testimonio  duximus  transmittendum,  qui 
demum  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod 
ipsi  in  predictis  octavis  festi  beati  Georgii  martyris  ad  facies 
predictarum  metarum  inter  prenotatos  hospites  et  populos 
de  Bunchyda  et  eosdem  Michaelem  de  Lona,  Nicolaum  filium 
Coplen,  Emericum  filium  Demetrii  et  Ladislaum  filium  Elie 
nobiles  de  eadem  Lona  litigiosarum  habitarum  vicinis  et  com¬ 
metaneis  suis  universis  legitime  inibi  convocatis  et  presenti- 
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!  bus  accessissent,  iuxta  seriem  et  continentiam  predictarum 
literarum  ipsius  domini  Nicolai  voyvode  per  metas  antiquas 
eiusdem  possessionis  Lona  reambulassent  et  in  locis  neces¬ 
sariis  novas  metas  erexissent. 

Quarum  quidem  predictarum  antiquarum  et  renovatarum 
ac  novarum  metarum,  prout  iidem  vester  et  noster  homines 
dixerunt,  cursus  talis  est :  quod  primo  ex  plaga  septemtrionali 
iuxta  fluvium  Lona  vocatum  in  dicto  monticulo  Zazholm  duas 
terreas  metas  magnas  capitales  reperissent,  penes  quas  tres 
novas  metas,  quarum  una  a  predicta  plaga  septemtrionali  pos¬ 
sessioni  Inakhaza  et  alia  possessioni  Bunchyda,  tertia  vero  pos¬ 
sessioni  Lona  a  parte  occidentis  separantes  erexissent,  inde  ver¬ 
sus  possessionem  Walazwth  paululum  procedendo  unam  me¬ 
tam  de  novo  erexissent,  inde  ascendendo  ad  unam  aciem,  in 
qua  longe  eundo  directe  perveniret  ad  unum  or,  ubi  iungeret 
I  duas  metas,  quarum  unam  renovassent,  abhinc  descendendo 
p  ad  unum  siccum  pathak  et  pertranseundo  ipsum  ascenderet 
iterato  et  eundo  perveniret  ad  unum  monticulum,  in  quo  unam 
\  metam  terream  invenissent,  penes  quam  aliam  novam  metam 
I  perfodissent,  abhinc  versus  plagam  meridionalem  declinando 
circa  quandam  virgultam  Harazth  nuncupatam  ad  duas  metas 
;  antiquas  pervenissent,  quarum  unam  renovassent,  abhinc 

t  eundo  in  eodem  colle,  in  fine  dicte  virgulte  perveniret  ad 

;  unam  metam,  penes  quam  aliam  novam  metam  erexissent, 

:  inde  reflectitur  versus  meridiem  et  descendendo  iungeret 

r  unam  metam,  deinde  ad  unum  pathak  Pascaaya  vocatum, 

I  secus  quod  esset  una  meta  terrea,  ubi  saliret  ipsum  pathak 

u  et  ad  eandem  plagam  ascenderet  ad  unum  berch,  in  cuius 

I  cacumine  duas  metas  antiquas  invenissent,  ubi  reflectitur  ver- 

9.  sus  occidentem  et  eundo  directe  veniret  ad  unum  holm,  ubi 

l  essent  due  mete  antique,  inde  in  colle  curreret  ad  alium 

L  holm,  in  quo  esset  una  meta,  inde  in  eodem  colle  currendo 

I  perveniret  ad  tres  monticulos  Harumholm  vocatos,  super  quo- 

^  rum  tertio  finali  unam  metam  reperissent,  iuxta  quam  aliam 

I  novam  metam  erexissent;  et  sic  terminarentur  cursus  pre- 

I  _  dictarum  metarum  litigiosarum,  et  nullus  ex  commetaneis 

f  •  vel  vicinis  tam  in  reambulatione,  quam  novarum  metarum 

jt  erectione  exstitisset  eisdem  nobilibus  de  Lona  contradictor. 
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1S70. 
maj.  5. 


1370. 


Datum  quinto  die  predictarum  octavarum  dicti  festi  beati 
Georgii  martyris,  anno  domini  M.  CCC.  LXX. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1761.  mart.  9-en  id.  Teleki  Adam  reszere 
kelt  kiadvanyaban,  6072.  A  hatarjaro  parancs  megvan  m%  a  kolosmonos- 
tori  conventnek  1735.  feria  sexta  proxima  ante  festum  sancti  Stephani 
regis  Hungariae  (aug.  19.)  Teleki  Jozsef,  Sandor,  Mihaly  es  Adam  s 
1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaiban  kihagya- 
sokkal,  6077.  es  6073.  A  hatarjaro  parancs  eredetije  papiron  az  orsz.  It. 
DI.  28,718.  A  convent  eredeti  jelentese  hartyan  u.  o.  DI.  31,065. 


CXIX. 

1370.  jiin.  24  koriil. 

Bernolthi  Pal  kozepszolnokvarmegyei  alispan  es  a  szolgabirak  Barta  pana- 
szara,  mely  szerint  Doban  levo  haza  ajtait  a  varteleki  es  nyirsegi  tiszt- 
tarto  tobbed  magaval  bevagta,  fiat  Bekest  meggyilkolta,  vizsgalatot  tar- 

tanak. 

[Nos  magister  Paulus  de  Berjnolth  vicecomes  et  indices 
nobilium  comitatus  de  Zolnuk  m[ediocri  memorie  commen¬ 
damus,  quod  Barta] . [personjaliter  accedendo  pre- 

sentiam  per  modum  protestationis  nobis  significare  c[uravit 

in  hunc  modum,  quod] . de  Kulus  officialis  de  Var- 

thelek  et  de  Nyrsegy  una  cum . [hos]pitibus  de 

Cyganuaya  ac  Petro  sartore,  Nicolao  filio  La[dislai] . 

filio  Pauli  dicti  Radon  ac  Mathia  dicto  Tykaz  filio  P . 

. Doba  vocatam  veniendo  hostia  domorum  con¬ 
fregissent,  nobi . et  filium  Bekus  in  domo 

sua  interfecissent  ac  equum  suum . occi¬ 

dissent,  factaque  protestatione  huiusmodi  petens  nos,  ut  .  .  . 
. nos  vero  duos  homines  nostros  videlicet  Nico¬ 
laum  sartorem  de  Baxa . [duxissemus  destinandos, 

qui]  demum  ad  nos  reversi  et  per  nos  requisiti  concorditer 

retuler[unt,] . scivissent  suo  modo,  quo 

nobis  idem  Barta  conquestus  ex[stitit] . [Iohanni]s 

baptiste  anno  domini  M.  CCC.  LXX. 

Eredetije  papiron  toredekben^  hatan  jobbrol  a  CXVI.  sz.  a.  leirt, 
kozepen  egy  nagyobb  s  balrc)!  egy  kisebb  viaszpecset  maradvanyaival, 
jelzet  nelkiil. 
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cxx. 

(Kolosmo^lostoron)  1371.  apr.  17. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Janos  erdelyi  alvajdanak,  hogy  az  Olnoki 
Barnabas  Olnok  nevu  birtoka  hataran  csalardul  emelt  harom  hatart  meg- 

semmisitette. 

Nobili  viro  et  honesto  Iohanni  vicevoyvode  Transsilvano 
amico  eorum  honorando  conventus  monasterii  beate  Alarie 
virginis  de  Clusmonustra  amicitiam  paratam  sincero  cum 
honore.  Nobilitatis  vestre  literas  noveritis  nos  recepisse  in 
hec  verba : 

Religiosis  viris  et  honestis  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Clusmonustra  amicis  suis  Iohannes  vicevoyvoda 
Transsilvanus  amicitiam  paratam.  Dicit  nobis  Barrabas  filius 
Iohannis  de  Olnuk,  quod  ipse  pridem  mediantibus  nostro 
homine  et  vestro  testimonio  eandem  possessionem  suam  Olnuk 
a  parte  possessionis  Lusad  vocate  nobilium  de  Doboka  ream- 
bulando  per  suas  veras  metas  et  antiquas  et  per  erectiones 
novarum  metarum  distinxisset,  nullius  condradictionis  vela¬ 
mine  sibi  obviante;  demum  quidam  ex  suis  vicinis  et  com- 
metaneis  intra  metas  et  limites  earundem  metarum  fraudu¬ 
lenter  et  nequitiose  tres  metas  furtim  erexissent  absque  suo 
scitu,  de  quibus  sciscitari  vellet,  quas  etiam  annichilare  vellet 
iure  requirente.  Quare  vestram  requirimus  amicitiam  presen- 
tibus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testi¬ 
monio  fidedignum,  quo  presente  Thomas  filius  Raphaelis  de 
Kend  vel  Michael  de  Fermenes,  at  Iohannes  filius  Dionysii 
de  Zyluas  seu  Iohannes  filius  Martini  de  Machkas  aliis  absen¬ 
tibus  homo  noster  ad  facies  predictarum  trium  metarum  acce¬ 
dendo,  vicinis  et  commetaneis  earundem  undique  legitime 
inibi  convocatis  et  presentibus  easdem  destruat  et  annichilet, 
si  per  quempiam  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 
si  qui  fuerint,  citet  eosdem  in  nostram  presentiam  ad  ter¬ 
minum  competentem  rationem  contradictionis  ipsorum  reddi¬ 
turos;  et  post  hec  seriem  omnium  premissorum,  prout  fuerit 
opportunum,  nobis  in  vestris  literis  amicabiliter  rescribatis. 
Datum  in  Sancto  Em’erico,  in  quindenis  diei  medii  Quadrage¬ 
sime  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  primo. 


1371. 

mart.26. 
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apr.  9. 


1371. 
apr.  17. 


Nos  enim  amicabilibus  petitionibus  vestris  et  iustitie 
annuentes  ut  tenemur,  cum  predicto  Thoma  filio  Raphaelis 
homine  vestro  in  literis  vestris  inserto  nostrum  hominem,  vide¬ 
licet  fratrem  Nicolaum  sacerdotem,  socium  nostrum  conven- 
tualem  ad  premissa  vestra  petita  pro  testimonio  duximus 
transmittendum,  qui  demum  ad  nos  reversi  nobis  concor¬ 
diter  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quarta  proxima  post  festum 
Pasce  Domini  ad  facies  predictarum  trium  metarum  fraudu¬ 
lenter  et  nequitiose  erectarum  accedendo,  vicinis  et  comme- 
taneis  earundem  undique  legitime  inibi  convocatis  et  pre- 
sentibus  easdem  destruxissent  et  annichilassent,  nemine  con¬ 
tradictore  apparente,  sed  per  quempiam  eedem  tres  mete 
erecte  fuissent,  super  hoc  sciscitari  minime  valuissent.  Datum 
feria  quinta  proxima  ante  festum  beati  Georgii  martyris,  anno 
prenotato. 

A  kolosmonostori  conventnek  1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  6073.  Eredetije  papiron  az  orsz.  It.  DI.  28,748. 


CXXL 

Devdn,  1371.  maj.  7. 

Hunyadvarmegye  szolgabirai  bizonyitjak,  hogy  a  devai  var  negy  keriileteben 
lako  kenezek  es  olahok,  midon  a  veczeli  es  pestesi  tisztek  'egy  Peter  nevu 
tolvajt  az  Istvan  devai  varnagy  torvenyszeken  az  orszag  torvenye  szerint 
el  akartak  iteltetni,  azt  megakadalyoztak  s  azt  koveteltek,  hogy  az  ola¬ 
hok  torvenye  szerint  jarjanak  el  ellene. 

Nos  iudices  nobilium  [comitatus  de  Hunyjad  damus 
pro  memoria,  quod  Georgius  filius  Myske  et  .  .  officiales  de 
Vechel  et  de  Pestus  nostram  personaliter  [venientes  in  prejsen- 
tiam  nobis  dixerunt  protestando,  quod  ipsi  Petrum  de  Ky  .  .  . 
latronem  et  furem  cum  official[ibus]  ....  captivari  fecissent 
et  tramite  iuris  regni  contra  eundem  Petrum  .  .  .  acceptas- 
sent;  super  quo  nos  p[etierunt,  quod]  videlicet  nos  propria 
nostra  persona  ad  sedem  iudiciariam  officialium  dicti  ma¬ 
gistri  vStephani  castellani  de  Deua  accedere  dignaremur  .  .  .  . 
iudicium  fide  oculata'  videremus.  Nos  vero  petitionibus  pre- 
dictorum  officialium  de  Vechel  et  Pestus  ad  sedem  iudicia¬ 
riam  predicti  magistri  Stephani  castellani  de  Deua  accessi- 
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mus,  ubi  prefati  officiales  de*)  Pestus  una  cum  nobilibus 
et  aliis  quampluribus  hominibus  contra  eundem  Petrum  furem 
comprobare  voluissent  et  prefati  officiales  dicti  magistri  Ste- 
phani  finalem  legem  facere  de  regni  consuetudine  parati  fuis¬ 
sent;  et  prout  tamen  universi  kenezii  et  olachi  de  quatuor 
sedibus  districtibus  castri  Deua  ipsum  iudicium  et  legem  regni 
inhibuerunt  .  .  .  dicendo,  ut  iidem  officiales  iuxta  legem  ola- 
chorum  eundem  Petrum  comprobare  possent,  sed  non  cum 
aliis  iuribus  regni,  ideo  ullum  iudicium  seu  iustitiam  ipsis 
facere  interdixerunt.  Datum  in  Deua,  feria  quarta  proxima 
post  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  anno  domini  M. 
CCC.  LXX.  primo. 

Kiviil:  Pro  magistris  Georgio  et  .  .  officialibus  de  Pestus 
et  de  Vechel  [contra]  universos  kenesios  interius  expressos 
memorialis, 

Eredetije  az  idotol  szerfolott  megviselt  hartyan,  zaro  pecset  nyo- 
maival,  jelzet  nelkiil. 


CXXII. 

(Kolosmonostoron)  1371.  jmi.  19. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Janos  erdelyi  alvajdanak,  hogy  a  szom- 
szedok  tanuvallomasa  szerint  Felekfark  mas  neven  Gydrgyfalva  r%t6I 
fogva  a  suki  nemeseke  volt,  de  hogy  mikep  jutott  az  Olah  Gyorgy  ma- 
radekaira,  —  azt  megtudni  nem  lehetett. 

Nobili  viro  et  honesto  Iohanni  vicevoyvode  Transsilvano 
amico  eorum  honorando  conventus  monasterii  beate  Marie 
virginis  de  Clusmonustra  amicitiam  paratam  sincero  cum 
honore.  Liter-as  vestre  nobilitatis  noveritis  nos  recepisse  in 
hec  verba : 

Religiosis  viris  et  honestis  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Clusmonustra  amicitiam  paratam  debito  cum  honore. 
Dicitur  nobis  in  personis  Iohannis  filii  Dominici  et  Elie  nobi¬ 
lium  de  Swk  ac  aliorum  fratrum  et  filiorum  eorundem,  quod 
quondam  protavus  eorum  possessionem  hereditariam  Felek¬ 
fark  nunc  vero  Gyurgfolua  nuncupatam  quondam  Georgium 

*)  Irmen  ketsegtelenul  Vechel  et  kimaradt. 


1371. 
maj.  7. 
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dictum  Olah  avum  *)  nobilium  videlicet  Michaelis  dicti  Henke 
et  Iohannis  filii  Michaelis  ac  aliorum  fratrum  eorundem  nunc 
detentorum  eiusdem  possessionis  Gyurgfolua,  nomine  sui  ioba- 
gionis  concedere  fecisset  et  ab  eo  tempore  ipse  Georgius 
dictus  Olah  et  iidem  successores  sui  nomine  iuris  ipsorum 
contra  eorum  voluntatem  possedissent.  Cum  tamen  ipsa  pos¬ 
sessio  Felekfark  alio  nomine  Gyurfolwa  ipsis  iure  hereditario 
pertineret  et  hoc  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  constaret 
evidenter,  super  quo  vestram  petimus  amicitiam  presentibus 
diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Andreas  dictus  Bathur  de  Zuchak 
vel  Nicolaus  filius  Joseph  de  Machkas,  aut  Michael  dictus 
Darabus  similiter  de  Machkas  aliis  absentibus  homo  noster 
ab  omnibus,  quibus  decet  et  licet,  specialiter  autem  a  vicinis 
et  commetaneis  eiusdem  sciat  et  inquirat  palam  et  occulte 
de  premissis  omnimodam  veritatem ;  et  post  hec,  prout  exinde 
vobis  veritas  constiterit  premissorum,  nobis  in  vestris  literis 
1371.  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Sancto  Emerico,  in  festo 
apr.  25.  beati  Marci  euangeliste  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  primo. 

Nos  enim  amicabilibus  petitionibus  vestre  nobilitatis 
iustis  et  legitimis  annuentes,  cum  predicto  Andrea  dicto  Bathur 
homine  vestro  nostrum  hominem,  videlicet  fratrem  Iohannem 
socium  nostrum  conventualem  ad  pr emissa  peragenda  duxi¬ 
mus  pro  testimonio  transmittendum,  qui  demum  ad  nos  reversi 
nobis  consona  voce  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quarta  proxima 
jun.  4.  festum  Corporis  Christi  nunc  preteritum  ad  vicinos  et 

commetaneos  nobiles  eiusdem  pos[sessionis  Gyurgjfolua  et  ad 
quoslibet  alios  tam  nobiles  quam  ignobiles  in  provincia  ipsius 

possessionis  pariter  accessissent . palam  et  occulte 

diligenter  investigantes,  ipsam  possessionem  Felekfark  alio 
nomine  Gyurgfolua  vocatam  s[emper  et  ab]  antiquo  ad  prode¬ 
cessores  eorundem  nobilium  de  Swk  iure  hereditario  pertinen¬ 
tem  exstitisse  rescivissent  iuxta  continentiam  literarum  vestra¬ 
rum  predictarum,  sed  qualiter  postmodum  ipsa  possessio  Felek- 
tark  alio  nomine  Gyurfolua  fuerit  ad  ipsos  nobiles,  qui  nunc 
ipsam  possiderent,  devoluta,  nullam  de  eo  indagare  potuissent 


*)  Igy,  helyesen  Georgio  dicto  Olah  avo  lenne. 
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rei  veritatem,  prout  hec  omnia  iidem  homines  vester  et  noster 
personaliter  astando  consequenter  nobis  recitarunt.  Datum 
feria  quinta  proxima  ante  festum  beati  Iohannis  baptiste, 
anno  domini  M.  CCC.  LXX.  primo  ut  supra. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  1536. 


CXXIII. 

1371.  sept.  4. 

I.  Lajos  kiraly  megparancsolja  a  nadornak,  orszagbironak,  megye  ispa- 
noknak,  szolgabiraknak,  hogy  a  hadban  resztvevo  Nadasi  Laszlo  barmi- 
nemu  peret  a  hadoszlas  tizenotodik  napjara  halaszszak  el. 

Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Polonie  fidelibus 
suis  magnificis  viris  palatino  et  iudici  [curie  vel  eorum]  vices 
gerentibus,  item  comitibus  parochialibus  et  iudicibus  nobilium 
quorumlibet  comitatuum  et  generaliter  cunctis  regni  nostri 
iudicibus  [et  iustitiariis,  quibus]  presentes  ostenduntur,  salutem 
et  gratiam.  Cum  Ladislaus  *)  de  Nadas  et  alter  Ladislaus  filius 
Ladislai  de  eadem  in  presentem  nostrum  exercitum,  que[m  nos 
versus  Moraviam]**)  sumus  habituri,  se  asserant  profecturos, 
ideo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
universas  et  quaslibet  causas  eorundem  [tam  per  ipsos  contra] 
alios  quoslibet,  quam  per  alios  quospiam  contra  ipsos  in  qui¬ 
buslibet  terminis  motas  in  vestri  presentia  vel  movendas  statu 
in  eodem  absque  [omni  gravamine  ad]  quindenas  residentie 
dicti  nostri  exercitus  debeatis  prorogare ;  secus  igitur  nostre 

gratie  sub  obtentu  facere  non  ausuri.  Datum . feria 

quinta  proxima  ante  festum  Nativitatis  beate  virginis  anno 
domini  M.  CCC.  LXX.  primo. 

Eredetije  szetszakadt  es  elrongyollott  papiron,  hatan  a  kiralyi  nagy 
pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkul. 


*)  Ez  olvashatolag  kitoriilt  nevre  XVI.  szazadi  kez  az  Andreas 
nevet  irta  ra. 

**)  Valoszinuleg  igy.  Lajos  Otto  bajor  herczeggel  szovets%ben 
IV.  Karoly  nemet  csaszar  ellen,  az  osztrak  herczegekkel  1371.  jul.  2-an 
kotott  egyess%  utan,  tekintelyes  hadat  kuld  Morvaorszag  pusztitasara. 
Fejer  IX.  4.  331.,  Por,  Nagy  Lajos  455. 


1371. 
jun.  19. 


1371. 
sept.  4. 
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nov.  18. 


(1372.) 
jan.  13. 

1371. 
nov.  25. 


CXXIV. 

Szentimren,  1371.  nov.  25. 

Janos  erdelyi  alvajda  Otto  kolosmonostori  apatnak  Veres  Janosne,  Tiburczi 
Peterne  es  Kidei  Janos  ellen  inditott  peret  a  kiraly  irasbeli  rendeletere 

elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsil vanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  religiosus  vir  dominus  Otto 
abbas  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmonustra,  pro 
quo  Ladislaus  de  Zomurduk  cum  sufficientibus  literis  procu¬ 
ratoriis  eiusdem  conventus  astitit,  contra  nobiles  dominas  con¬ 
sortes  Iohannis  rufi  et  Petri  filii  Ladislai  de  Tyburch  ac 
Iohannem  filium  Gregorii  de  Kyde,  iuxta  continentiam  priorum 
literarum  nostrarum  prorogatoriarum  in  octavis  festi  beati 
Martini  confessoris  nunc  proxime  preteritis  movere  habebat 
coram  nobis,  ad  mandatum  regium  literatorium  in  eodem  statu  . 
absque  omni  gravamine  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini 
nunc  proxime  affuturas  duximus  prorogandam.  Datum  in 
Sancto  Emerico,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini 
M.  CCC.  LXX.  primo. 

Kiviil:  Pro  nobilibus  dominabus  consortibus  Iohannis 
rufi  et  Petri  filii  Ladislai  de  Tyburch  ac  Iohanne  filio  Gregorii 
de  Kyde,  contra  religiosum  virum  dominum  Ottonem  abbatem 
de  Clusmonustra  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  pro- 
rogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecsettel,  melynek  kitoredezett  meze- 
jeben  egymasnak  atelleneben  ket  hatagu  csillag  lathato,  koriratabol 
pedig  +  [S  -lOHNlIS  •  VICEVOIVODE  [TR]AI  meg  olvashato,  jelzet 
nelkiil. 
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cxxv. 

(Kolosmonostoron)  1372.  maj.  26. 

A  kolosmonostori  convent  bizonyitja,  hogy  Andrashazi  Istvan  es  Laszlo 
arra  nezve,  hogy  az  6  malmuk  gatja  a  Merai  Jakab  deak  maimanak 
kart  nem  okozott,  a  kituzott  idoben  megeskiidtek. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Alarie  virginis  de  Clus- 
monustra  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  cum 
iuxta  continentiam  literarum  magnifici  viri  domini  Emerici 
voyvode  Transsilvani  et  comitis  de  Zonuk  modum  et  formam 
sue  iudiciarie  deliberationis  exprimentium  Stephanus  et  Ladis- 
laus  filii  Ladislai  de  Anduriashaza,  quilibet  eorum  solo  se 
contra  lacobum  literatum  de  Alera  tertio  die  festi  sancte  Tri- 

maj.  2o. 

nitatis  nunc  proxime  preteriti  super  eo,  quod  ipsi  per  clausu¬ 
ram  molendini  ipsorum  molendino  ipsiuS  lacobi  literati  nullum 
preiudicium  nec  impedimentum  seu  aliquam  destructionem  fe¬ 
cissent  et  intulissent,  iuramentum  prestare  debuissent  coram 
nobis,  ipso  termino  adveniente  iidem  Stephanus  et  Ladislaus 
filii  Ladislai  sua  deposuerunt  iuramenta,  ut  debebant,  coram 
nobis.  Datum  secundo  die  termini  prenotati,  anno  domini  AI.  1372. 
CCC.  LXX.  secundo.  ^^j-26. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  7079. 


CXXVI. 

Szentimren,  1372.  maj.  30. 

Janos  erdelyi  alvajda  a  g3’’6gyi  nemesek  jobbagyanak,  ozvegy  Vadveremi 
Albertnenek  Bagoi  Gj^orgy  es  Marton  ellen  inditott  peret  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevo^^voda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  que  inter  quandam  mulierem  vola- 
halem  relictam  Alberti  de  Voduerem  iobagionem  nobilium  de 
Gyogh  personaliter  astantem  actricem  ab  una  parte,  ex  altera 
vero  Georgium  et  Alartinum  filios  Alyske  de  Bago  super 
facto  impensionis  iustitie  cuiusdam  iobagionis  ipsorum  Alanael 
vocati,  iuxta  continentiam  literarum  magnifici  viri  domini 
Emerici  voyvode  Transsilvani  et  comitis  de  Zonuk  domini 
nostri  in  octavis  festi  Penthecostes  nunc  proxime  preteritis  maj.  23. 
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vertebatur  coram  nobis,  propter  arduitatem  eiusdem  ad  octa- 

sept.l5.  r  • 

vas  festi  Nativitatis  virginis  gloriose  nunc  proxime  venturas 
1372.  duximus  prorogandam.  Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo 
maj.30.  die  termini  prenotati  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  secundo. 

Kiviil:  Pro  Georgio  et  Martino  filiis  Myske  de  Bago 
contra  quandam  mulierem  volahalem  relictam  Alberti  de 
Voduerem  ad  octavas  festi  Nativitatis  virginis  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkul. 


CXXVII. 

Levdn,  1372.  jtm.  28. 

I.  Lajos  kiraly  megparancsolja  Imre  erdelyi  alvajdanak,  hogy  Nadasdi 
Laszlonet,  Zombor  fia  Peto  leanyat  apja  birtokaiba  iktattassa  be  s  addig 
vedje  benne,  mig  Nagyszilvasi  Balazs  es  Sandor  6t  lean3^negyedere, 
anyja  hitberere  es  az  apai  jokbol  6t  illeto  reszre  nezve  teljesen  ki  nem 

elegitik. 

relatio  Emerici  voyvade. 

Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie,  [PJolonie,  Dalmatie 
etc.  fideli  suo  magnifico  viro  domino  Emerico  [voyvade]  Trans- 
silvano  et  comiti  de  Zolnuk  eiusque  vices  gerentibus  salutem 
et  gratiam.  Noveritis,  quod  licet  nos  dudum  nobili  domine 
consorti  Ladislai  filii  Ladislai  de  Nadasd,  filie  videlicet  con¬ 
dam  Peteu  filii  Zombor  Elena  vocate  huiusmodi  gratiam 
duxerimus  faciendam,  ut  eadem  quartam  suam  puellarem  de 
universis  possessionibus  et  possessionariis  portionibus  predicti 
patris  sui  ubilibet  habitis  non  cum  pecunia,  sed  cum  posses¬ 
sionibus  recipere  et  habere  potuisset ;  tandemque  ad  supplicem 
instantiam.  Blasii  et  Sandor,  filiorum  Sandor  de  Nogziluas 
eandem  gratiam  revocando  per  alias  literas  nostras  anulari 
sigillo  nostro  consignatas  taliter  statuentes  commiserimus,  ut 
eadem  nobilis  domina  ante  quindecim  annos  dicta  sua  iura 
prosequendi  non  haberet  facultatem.  Quia  tamen  nunc  ipsa 
nobilis  domina  de  predictis  possessionibus  paternis  per  eosdem 
filios  Sandor  absque  omni  satisfactione  potentialiter  exclusa 
fore  fertur,  ideo  volumus  et  fidelitati  vestre  firmiter  preci- 
piendo  mandamus,  quatenus  habita  presentium  notitia  pre- 
dictam  nobilem  dominam,  consortem  ipsius  Ladislai  de  Nadasd 
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in  dominium  predictarum  possessionum  et  possessionariarum 
portionum  iam  dicti  Peteu  patris  sui  ubilibet  existentium  in¬ 
troducere  et  introduci  facere  debeatis  et  tamdiu  introductam 
nostra  regia  auctoritate  manu  teneatis  et  defendatis,  donec  de 
predictis  iuribus  suis,  scilicet  quarta  puellari,  dote  domine 
matris  sue  et  rebus  paternis  sibi  iuxta  regni  nostri  consuetu¬ 
dinariam  legem  cedere  debentibus  plenaria  satisfactio  impen¬ 
datur,  predictis  prioribus  literis  nostris  non  obstantibus  in  hac 
parte;  et  aliud  gratie  nostre  sub  obtentu  non  facturi  in  pre- 
missis.  Datum  in  Lewa,  in  vigilia  festi  beatorum  Petri  et  Pauli  1372. 
apostolorum  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  secundo.  jun.  28. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  kiralyi  nagy  pecset  toredekeivel,  alatta 
a  relatio  domini  Emerici  voyvade  ismetlesevel,  1052. 


CXXVIII. 

Szentiniren,  1373.  jiil.  8. 

Laszlo  erdelyi  alvajda  Budai  Gy6rg3''nek  Kidei  Janos,  tovabba  Veres 
Janosne  es  Tiburczi  Peterne  nemes  asszon3’-ok  ellen  inditott  peret  a  felek 
beleegyezesevel  elhalasztja. 

Nos  Ladislaus  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  magister  Georgius  de  Buda 
personaliter  astans  contra  Iohannem  filium  Gregorii  de  Kyde 
ac  nobiles  dominas  consortes  magistrorum  Iohannis  rufi  et 
Petri  filii  Ladislai  de  Tyburch,  pro  quibus  idem  Petrus  filius 
Ladislai  cum  sufficientibus  literis  nostris  procuratoriis  com- 
paruit,  iuxta  continentiam  priorum  literarum  nostrarum  pro- 
rogatoriarum  in  octavis  festi  beati  Iohannis  baptiste  nunc  jui.  1. 
proxime  preteritis  movere  habebat  coram  nobis,  de  voluntate 
ambarum  partium  sub  forma  fiende  pacis  in  eodem  statu  ad 
octavas  festi  Nativitatis  beate  virginis  nunc  proxime  venturas  sept.  15. 
duximus  prorogandam.  Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo  die  1373. 
termini  prenotati  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  tertio. 

Kivul:  Pro  Iohanne  filio  Gregorii  de  Kyde  ac  nobilibus 
dominabus  interius  declaratis  contra  magistrum  Georgium  de 
Buda  ad  octavas  festi  Nativitatis  virginis  gloriose  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  7186. 
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1374. 
jan.  21. 


CXXIX. 

Gyaltiban,  1374.  jait.  21. 

Demeter  erdelyi  piispok  Nadasdi  Peternek,  Istvannak  es  tiburczi  Veres 
Janosnak  egy  ev  tartamara  megengedi,  hogy  egy  tetszesok  szerint  valasz- 
tando  papnak  gyonhassanak  s  az  oket  feloldozhassa. 

Demetrius  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopus  Trans- 
silvaiius  nobilibus  viris  Petro  et  Stephano  filiis  Ladislai  de  Na- 
dasd  familiaribus  suis,  ac  Iohanni  rufo  de  Tyburch  una  cum 
dominabus  consortibus  eorundem  salutem  et  paternam  bene¬ 
dictionem.  Saluti  anime  vestre  salubrius  consulere  et  providere 
cupientes  eiusque  periculo  prout  ad  hoc  ex  officii  nostri 
debito  astringimur  precavere,  ad  instantiam  vestri  affectuosam 
et  attentam  annuimus  gratiose,  ut  in  casibus  episcopalibus 
a  iure  nobis  reservatis  totiens,  quotiens  vestra  requirit  con¬ 
tentionis  devotio,  liceat  vobis  pro  vestro  confessore  eligere 
sacerdotem  idoneum  religiosum  aut  secularem,  qui  vos  audiat, 
auditaque  confessione  et  penitentia  salutari  pro  modo  culpe 
iniuncta  absolvat  nostra  auctoritate  mediante  concessa  in  his 
scriptis,  presentibus  post  annum  minime  valituris.  Datum  in 
Gyalo,  in  festo  beate  Agnetis  virginis  anno  domini  M.  CCC. 
LXX.  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  piros  viaszba  nyomott,  egy  szurasra  emelt 
landzsaval  es  ijjal  felfegyverzett  alaktol  letepert  masik  alakot  abrazolo 
ep  gemmaval,  1159. 


cxxx. 

Gytilafehervdron,  1376.  maj.  5. 

Janos  kiikiillei  foesperes  megparancsolja  a  csombordi  es  ujfalvi  plebanu- 
soknak,  hogy  a  bagoi  nemeseket,  Miske  fiait  es  unokajat  Barnabast 
Nadasi  Peterne  ellen  idezzek  6  elebe. 

Magister  Iohannes  archidiaconus  de  Kykullew  per  capi¬ 
tulum  ecclesie  Transsilvane  .vacante  sede  vicarius  generalis 
in  spiritualibus  constitutus. 

Devotioni  vestre  in  virtute  sancte  obedientie  firmiter 
iniungimus  per  presentes,  quatenus  visis  presentibus  lacobum 
maiorem,  alterum  lacobum  minorem  et  Myske  filios  Myske  ac 
Barnabam  filium  Stephani  filii  Myske  nobiles  de  Bagow  contra 
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dominam  relictam  quondam  Georgii  filii  eiusdem  Myske  Elena 
vocatam,  nunc  consortem  Petri  filii  Ladislai  de  Nadas  ad 
nostram  citetis  presentiam  in  Albam,  octavas  festi  Penthe-  jun.s. 
costes  proxime  nunc  venturas  eisdem  pro  termino  coram 
nobis  comparendi  assignando ;  et  post  hec  seriem  ipsius  cita¬ 
tionis  nobis  rescribatis.  Datum  Albe,  quinto  die  octavarum  1376. 
festi  beati  Georgii  martyris  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  sexto,  5. 

Kivul:  Discretis  viris  dominis  Laurentio  de  Chombord 
et  Luce  de  Wyfalw  ecclesiarum  rectoribus. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel  es  hatan  non  vene¬ 
runt  foljegyzessel,  jelzet  nelkiil. 


CXXXI. 

Torddn,  1377.  apr.  28. 

I.  Lajos  kiraly  az  erdelyi  nemess%  kiildotteinek  keresere  a  Salamon  fia 
Janos  reszere  Gyogyi  Istvant  tutorul  rendeli. 

Nos  Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Polonie,  Dal- 
matie  etc.  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  in 
congregatione  nostra  generali  ex  speciali  edicto  nostre  maie- 
statis  per  venerabilem  in  Christo  patrem  dominum  Demetrium 
eadem  et  apostolica  gratia  episcopum  Zagrabiensem  aule 
nostre  cancellarium,  necnon  magnificum  virum  Nicolaum  de 
Zeech  regni  Croatie  banum  iurati  et  assessores  per  universi¬ 
tatem  nobilium  partium  Transsilvanarum  pro  observanda 
iustitia  deputati  in  ipsa  congregatione  exsurgendo,  statuto 
coram  eisdem  barronibus  nostris  Iohanne  filio  comitis  Salo¬ 
monis  orphano  seu  puero  in  tenera  etate  constituto  petierunt 
eidem  de  tutore,  qui  bona  sua  conservaret  et  causas  suas 
prosequeretur  et  defensaret  in  persona  nostre  maiestatis  pro¬ 
videri.  Qui  quidem  barrones  nostri  iustis  eorundem  petitioni¬ 
bus  acquiescentes  Stephanum  filium  Luce  de  Gyog  consan¬ 
guineum  eiusdem  pueri-  cum  plena  tutele  potestate  eidem 
puero  seu  orphano  in  tutorem  seu  conservatorem  bonorum 
ac  exsecutorem  causarum  deputantes  concesserunt  auctoritate 
nostra  mediante.  Datum  in  Torda,  feria  tertia  proxima  post 

1 9. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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1377.  festum  beati  Georgii  martyris  anno  domini  Ai  CCC.  LXX. 
apr.28.  septimo. 

Eredetije  hartyan,  hatan  a  kiralyi  nagy  pecset  nyomaival,  1856.  Az 
erdelyi  kaptalannak  szinten  hartyan  lacobus  filius  Stephani  filii  Luce  de 
Dyogh  keresere,  licet  in  sigillo  aliquam  fracturam  paterentur,  1417.  tertia 
feria  proxima  post  festum  Penthecostes  (jun.  1.)  kiadott  atirataban,  3914. 

CXXXIL 

Szentimren,  1378.  maj.  8. 

Janos  erdelyi  alvajda  Nadasi  Peternek  Felnadasi  Janos  ellen  inditott  peret 
az  ido  rovidsege  miatt  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  (quod  causam),  quam  Petrus  filius  Ladislai  de 
Nadas  personaliter  astans  contra  Iohannem  filium  Nicolai  de 
Felnadas,  pro  quo  assumptor  termini  comparuit,  iuxta  con¬ 
tinentiam  literarum  conventus  de  Klus  citatoriarum  in  octavis 
festi  beati  Georgii  martyris  movere  habebat  coram  nobis, 
g  ratione  prioritatis  termini  ad  octavas  festi  beati  Michaelis 
archangeli  nunc  venturas  duximus  prorogandam.  Datum  in 
1378.  Sancto  Emerico,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini 
^aj.8.  M.  CCC.  LXX.  octavo. 

Kivul:  Pro  Petro  filio  Ladislai  de  Nadas  contra  Iohan¬ 
nem  filium  Nicolai  de  Felnadas  ad  octavas  festi  beati  Alichaelis 
archangeli  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  1086g. 


CXXXIII. 

Bonczhiddn,  1378.  jul.  20. 

Janos  erdelyi  alvajda  bizonyitja,  hogy  Tamasfalvi  Ilyes  szentkiralyi  Bol- 
gar  Miklos  neveben  a  tuzsoni  nemeseket  birtokainak  bitorlasatol  elotte 

eltiltotta. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  Elias  nobilis  de  Tamasfolua  in  nostram 
personaliter  veniendo  presentiam  in  persona  Nicolai  filii  La¬ 
dislai  Bolgar  condam  de  Sancto  Rege  Semien  et  Thomam 
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filios  Simonis,  Iohannem  Toth  et  filium  eiusdem  Franciscum 
et  Nicolaum  filium  Laurentii  nobiles  de  Tusum  ab  usu  ulte¬ 
riori  omnium  possessionariarum  portionum  eiusdem  Nicolai 
filii  Ladislai,  fructuumque  quarumlibet  utilitatum  earundem 
perceptione  facta  vel  facienda  prohibuit  et  inhibuit  iustitia 
regni  exigente.  Datum  in  Bonchh3^da,  in  festo  sancti  Elie  i378. 
prophete  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ep  viaszpecsettel,  melyben  -4-  SIGILLUM  • 
IOHNIS  korirattal  dkorfej  lathato,  jelzct  nelkiil. 


CXXXIY. 

Koloson,  1378.  atig.  25. 

Ivanka  fia  Janos  kolosvarmegyei  ispan,  Pathai  Janos  es  Tothazi  Benedek 
szolgabirak  elott  Szucsaki  Peter  es  Lukacs  az  ellen,  mintha  6k  Nadasi 
Istvant  a  neki  eizalogositott  szucsaki  szantofoldek  es  kaszalok  haszna- 
lataban  akadalyoztak  volna,  tiltakoznak. 

Nos  Iohannes  filius  Iwanka  comes  de  Cius  et  Iohannes 
filius  Emerici  de  Patha,  necnon  Benedictus  filius  Thome  de 
Tothaza  indices  nobilium  de  comitatu  eiusdem  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  Petrus  ac  Lucasius  nobiles  de  Zuchak  ad 
nostram  personaliter  veniendo  presentiam  protestati  exstiterunt 
in  hunc  modum,  quod  super  omnes  possessiones  ipsorum 
pignoratas,  videlicet  terras  arabiles  et  feneta  Stephano  filio 
Ladislai  de  Nadas  pignoratas  intra  metas  dicte  Zuchak  habitas 
in  nullo  contradictionis  velamine  obviarent  seu  prohiberent 
Stephanum  ante  dictum  in  facie  dicte  possessionis,  seu  in 
sede  nostra  iudiciaria  protestati  exstiterunt ;  unde  protestatione 
huius  facta  literas  nostras  protestatorias  per  nos  idem  Stepha- 
nus  petiit  emanari,  quas  concessimus  communi  iustitia  sua¬ 
dente.  Datum  in  Cius,  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  1373. 
Bartholomei  apostoli  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  octa\'o.  aug.  25. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  nN^omaival,  1203. 
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cxxxv. 

.  Koloson,  1378.  sept.  15. 

Osi  Ivanka  fia  Janos  kolosvarmegyei  ispan  es  szolgabiro  tarsai  elott 
Nadasi  Istvan  es  Mihaly  a  magok  es  testverok  Peter  neveben  a  meraia- 
kot  es  korogiakot  a  Makkos  erdo  hasznalatatol  eltiltjak. 

Nos  Iohannes  filius  Iwanka  de  Wsy  comes  de  Cius, 
lohannes  filius  Emerici  de  Patha,  Benedictus  filius  Thome 
de  Thothaza  iudices  nobilium  de  comitatu  eiusdem  memorie 
commendamus,  quod  Stephanus  et  Michael  filii  Ladislai  de 
Nadas  in  suis  ac  Petri  filii  similiter  Ladislai  de  eadem,  fratris 
videlicet  eorundem  prohibuerunt  omnes .  vicinos  et  commeta- 
neos  possessionis  ipsorum,  specialiterque  populos  seu  homines 
de  Mera  et  de  Korog  ab  usu  utilitatum  earundem  specialiter¬ 
que  a  silva  vulgariter  Maccus  dicta  publice  et  manifeste  co¬ 
ram  nobis.  In  cuius  prohibitionis  testimonium  literas  nostras 
prohibitionales  eisdem  concessimus  communi  iustitia  exigente. 

1378.  Datum  in  Cius,  feria  quarta  proxima  post  festum  Exaltationis 
sept.  15.  sancte  Crucis  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  toredekeivel,  nelkul. 


CXXXVI. 

Koloson,  1378.  sept.  15. 

Ivanka  fia  Janos  kolosvarmegyei  ispan  es  szolgabiro  tarsai  elott  Nadasi 
Istvan  es  Mihaly  a  magok  es  testverok  Peter  neveben  Valkai  Miklos 
deakot  a  Nadas  folyon  leendo  malomepitestol  eltiltjak. 

Nos  Iohannes  filius  Iwanka  comes  de  Cius,  Iohannes 
filius  Emerici  de  Patha,  Benedictus  filius  Thome  de  Tothaza 
iudices  nobilium  de  comitatu  eiusdem  memorie  commendamus, 
quod  Stephanus  et  Michael  filii  Ladislai  de  Nada(s)  in  suis 
ac  Petri  fratris  eorundem  personis  significare  curarunt  nostri 
in  presentia,  quod  magister  Nicolaus  literatus  filius  Pauli  de 
Walkov  super  fluvium  Nadas  molendinum  edificare  seu  ordi¬ 
nare  a  parte  Tyburch  intenderet,  per  quod  factum  iidem 
Stephanus,  Michael  et  Petrus  ante  dicti  in  molendino  ipsorum 
in  eodem  fluvio  existenti  dampnum  non  modicum  paterentur, 
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seu  molendinum  eorundem  penitus  perieretur ;  unde  protesta¬ 
tione  facta  iidem  Stephanus,  Michael  et  Petrus  eundem  ma¬ 
gistrum  Nicolaum  prohibuerunt  et  inhibuerunt  a  ordinatione 
seu  constructione  dicti  sui  molendini  in  dicto  fluvio  Nadas 
faciendi  ex  parte  Tyburch  publice  et  manifeste  coram  nobis. 
Datum  in  Cius,  feria  quarta  proxima  post  festum  Exaltationis  1378. 
sancte  Crucis  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  octavo.  sept.  15. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  toredekeivel,  7138. 


CXXXVII. 

Koloson,  1378.  sepi.  15. 

Osi  Ivanka  fia  Janos  kolosvarmegyei  ispan,  Pathai  Janos  es  Tothazi 
Benedek  szolgabirak  a  Nadasi  Istvan  es  Pathai  Janos  neje  kozt  egy 
gyuru  miatt  folyo  pert  szent  Mihaly  nap  n3'-olczadara  elhalasztjak. 

Nos  Iohannes  filius  Iwanka  de  Vsy  comes  de  Cius, 
Iohannes  filius  Emerici  de  Patha,  Benedictus  (filius)  Thome  de 
Thothaza  iudices  nobilium  de  comitatu  eiusdem  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  que  vertebatur  inter  Stephanum  filium 
Ladislai  de  Nada(s)  et  dominam  consortem  Iohannis  filii  Deseu 
de  dicta  Patha  in  facto  cuiusdam  anuli  per  eandem  dominam 
Ladislao  filio  Ladislai  fratri  eiusdem  Stephani  adhuc '  viventi 
impignorati,  pro  quo  etiam  eadem  domina  eundem  Stephanum 
in  causam  attraxerit,  cum  tamen  dictus  Ladislaus  proles  seu 
fratres  habere  quamplures  dignoscitur,  ideo  nos  iudicare  non 
valuimus,  sed  in  presentiam  regni  nobilium  ad  octavas  sancti  ^ 
Michaelis  archangeli  nunc  affuturas  determinandam  prolonga¬ 
vimus.  Datum  in  Cius,  feria  quarta  proxima  post  festum  Ex-  1373. 
altationis  sancte  Crucis  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  octavo,  sept.  15. 

Kiviil:  Pro  Stephano  filio  Ladislai  de  Nadas  contra 
dominam  consortem  Iohannis  filii  Desev  de  Patha  ad  octavas 
sancti  Michaelis  archangeli  modo  interius  expresso  fienda. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  jel- 
zet  nelkiil. 
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1378. 
aug.  15. 


CXXXVIII. 

Kolosmonostovon,  1378.  oct.  4. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Janos  erdelyi  alvajdanak,  hogy  a  mikor 
parancsara  Pethlendi  Laszlot  a  kolosvarmegyei  Andrashaza  felenek  birto- 
kaba  be  akartak  iktatni,  Laszlo  fia  Istvan  a  maga  es  testvere  Peter,  Merai 
Jakab  deak  pedig  a  fia  Peter  neveben  az  Oragh  nevu  fold  s  egy  malom 
ket  reszre  osztasanak  ellene  mondottak. 

Nobili  viro  et  honesto  Iohanni  vicevoyvode  Transsilvano 
amico  eorum  honorando  conventus  monasterii  beate  Marie 
virginis  de  Clusmonustra  amicitie  debitum  sincero  cum  honore. 
Literas  vestre  nobilitatis  noveritis  nos  in  hec  verba  recepisse : 

Religiosis  viris  conventui  de  Clusmonustra  Iohannes  vice- 
voyvoda  Transsilvanus  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicit 
nobis  Ladislaus  filius  Iohannis  de  Pethlend,  quod  ipse  rectam 
medietatem  possessionis  Anduriashaza  in  comitatu  de  Cius 
existentis  iure  divisionali  pro  se  occupare  vellet,  si  scilicet 
Michael  et  Petrus  filii  Ladislai  de  eadem  super  facto  ipsius 
possessionis  contradictionis  velamine  ei  non  obviarent.  Super 
quo  vestram  requirimus  amicitiam,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Andreas 
filius  Stephani  de  dicta  Pethlend  an  Emericus  de  Komyath- 
zeg,  vel  Nicolaus  filius  Pauli  de  Sancto  Martino  sive  Anthonius 
de  Chan,  sin  lacobus  de  Kopan  aliis  absentibus  homo  noster 
ad  faciem  predicte  possessionis  accedendo  vicinis  et  comme- 
taneis  eiusdem  universis  inibi  convocatis  et  presentibus  ipsam 
possessionem  ad  duas  partes  rectas  et  equales  dividendo,  qua¬ 
rum  unam  partem  eidem  Ladislao  cum  omnibus  suis  utilita¬ 
tibus  statuat,  alia  vero  parte  eiusdem  prefatis  filiis  Ladislai 
remanente,  ita  quod  si  iidem  filii  Ladislai  dictam  divisionem 
facere  nollent,  extunc  eosdem  idem  homo  noster  in  nostram 
citet  presentiam  ad  terminum  competentem  rationem  contra¬ 
dictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  seriem  ipsius  divisionis, 
vel  si  necesse  fuerit,  nomina  contradictorum  et  citatorum  cum 
termino  assignato  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  Torde, 
.in  festo  Assumptionis  virginis  gloriose  anno  domini  M.  CCC. 
LXX.  octavo. 

Nos  enim  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  annuen- 
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tes  ut  tenemur,  cum  prefato  Andrea  filio  Stephani  de  Pethlend 
homine  vestro  nostrum  hominem,  videlicet  fratrem  Iohannem 
presbyterum  socium  nostrum  pro  testimonio  fidedignum  ad 
premissa  exsequenda  transmisimus,  qui  demum  ad  nos  re¬ 
versi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  in  festo  beati 
Michaelis  archangeli  proxime  preterito  ad  faciem  predicte 
possessionis  Anduriashaza  vicinis  et  commetaneis  suis  inibi 
legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  cum  ipsi  quan- 
dam  terram  eorum  Oragh  vocatam  et  quoddam  molendinum 
intra  metas  eiusdem  possessionis  existehtes  in  duas  partes 
dividere  et  medietates  earundem  eidem  Ladislao  statuere  vo¬ 
luissent,  ubi  pretatus  Stephanus  filius  Ladislai  inibi  astans  in 
sua  et  Petri  filii  lacobi  literati  de  Mera  personis  a  divisione 
predicte  terre  Orath  ac  Michael  filius  eiusdem  Ladislai  in 
persona  Petri  fratris  sui  a  divisione  facienda  in  dicto  molen¬ 
dino  ipsos  prohibuissent,  quos  quidem  Stephanum  et  Petrum 
filios  Ladislai  ac  Petrum  filium  lacobi  literati  contra  annota¬ 
tum  Ladislaum  filium  Iohannis  eodem  die  et  locis  in  vestram 
citassent  presentiam  rationem  contradictionis  ipsorum  reddi¬ 
turos,  octavas  predicti  festi  beati  Michaelis  archangeli  proxime 
futuras  eisdem  pro  termino  coram  vobis  comparendi  assig¬ 
nando.  Datum  in  festo  beati  Francisci  confessoris,  anno  pre- 
notato. 

Kivul :  Nobili  viro  et  honesto  Iohanni  vicevoyvode 
Transsilvano  amico  eorum  pro  Stephano  et  Petro  filiis  La¬ 
dislai  de  Anduriashaza  ac  Petro  filio  lacobi  literati  de  Mera, 
contra  Ladislaum  dictum  Borz  de  Pethlend  ad  octavas  festi 
beati  Michaelis  archangeli  par  literarum  citatoriarum. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  7763. 


sept.29 


oct.  6. 

1378. 
oct.  4. 
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nov.  7. 


(1379.) 

jan.  13. 


1378. 
nov.  7. 


CXXXIX. 

Torddn,  1378.  nov.  7. 

Janos  erdelyi  alvajda  Datosi  Miklosnak  Suki  Darabos  ellen  bizonyos  hatas- 

lovak  miatt  inditott  peret  a  felek  beleegyezesevel  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  Nicolaus  filius  Ladislai  Bolgar 
dicti  de  Datus,  pro  quo  Elias  filius  Georgii  de  Thamasfolua 
cum  procuratoriis  literis  conventus  astitit,  contra  Darabus 
nobilem  de  Suk  personaliter  adherentem  die  dominico  proximo 
ante  festum  beati  Martini  confessoris  in  Torda  super  facto 
quorundam  equorum  equatialium,  iuxta  continentiam  aliarum 
literarum  nostrarum  movere  habebat  coram  nobis,  de  voluntate 
partium  ipsam  causam  ad  octavas  Epiphaniarum  Domini  pro¬ 
xime  affuturas  eo  modo  duximus  prorogandam,  quod  si  qua 
partium  in  dictis  octavis  contra  partem  personaliter  adheren¬ 
tem  astare  nollet,  extunc  talis  pars  suam  causam  amisisse 
dignoscatur.  Datum  Torde,  die  prenotato  anno  domini  M. 
CCC.  LXX.  octavo. 

Kivul:  Pro  Nicolao  filio  Ladislai  Bolgar  dicti  de  Datus 
contra  Darabus  de  Suk  ad  octavas  Epiphaniarum  Domini 
nunc  affuturas  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  szerfelett  elmosodott  irassal,  hatan  Janos  alvajda 
okorfejes  viaszpecsetje  toredekeivel,  jelzet  nelkiil. 


CXL. 

fGytilafehervdron)  1379.  maj.  1. 

Az  erdelyi  kaptalan  Gyogyi  Istvan  mester  keresere  Robert  Karoly  privi- 
legiumat,  mely  szerint  egyfelol  a  Laszlo  erdelyi  vajda  es  fia,  masfelol 
Kelnoki  Daniel  es  rokonai  kozt  Veresegyhazat,  Gergelyfajat  es  Szepmezot 
illetoleg  Ictrejott  csereszerzodesbe  beleegyezik,  hiteles  alakban  atirja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  magister  Stephanus 
filius  Luce  de  Dyog  in  persona  Iohannis  filii  quondam  comi¬ 
tis  Salomonis  de  Kelnuk  ad  nostram  accedendo  presentiam 
exhibuit  nobis  quoddam  privilegium  quondam  excellentissimi 
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principis  domini  Karoli  dei  gratia  illustris  regis  Hungarie  felicis 
recordationis,  supplicans  nobis  humiliter,  ut  quia  ipsas  literas 
in  specie  deferre  et  in  locis  opportunis  exhibere  non  aude¬ 
rent,  de  verbo  ad  verbum  transcribi  et’ sub  transumpti  forma 
sibi  concedere  dignaremur.  Quarum  tenor  talis  est :  Karolus 
dei  gratia  —  —  sat.,  l.  Rohert  Kdroly  1313.  juii.  22 -en 
kelt  oklevelet  elebb  XIV.  sz.  a.  —  Nos  enim  petitionibus 
eiusdem  magistri  Stephani  annuentes  tenorem  ipsius  privilegii 
de  verbo  ad  verbum  transcribi  fecimus  et  sigillo  nostro  com¬ 
muniri.  Datum  in  festo  beatorum  Philippi  et  lacobi  apostolo¬ 
rum,  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  nono. 

Eredetije  hartyan,  a  hatara  nyomott  pecset  helyevef  7747. 


CXLI. 

Szentimren,  1379.  maj.  8. 

Janos  erdelyi  alvajda  Bethlendi  Laszlonak  Andrashazi  Istvan,  Peter  es 
Mihaly  ellen  inditott  peret  a  vajdai  gyulesre  halasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  Ladislaus  filius  Iohannis  de 
Betlend,  pro  quo  domina  coniunx  sua  cum  filiis  suis  lacobo 
et  Petro  vocatis  astitit,  contra  Stephanum,  Petrum  et  Michae- 
lem  filios  Ladislai  de  Andreashaza,  ex  quibus  idem  Stephaniis 
pro  se  personaliter,  pro  aliis  vero  predictis  cum  procuratoriis 
literis  conventus  comparuit,  iuxta  continentiam  priorum  litera- 
rum  nostrarum  prorogatoriarum  in  octavis  festi  beati  Georgii 
martyris  movere  habebat  coram  nobis,  volentibus  partibus 
ipsam  causam  ad  presentem  congregationem  generalem  ma¬ 
gnifici  viri  Ladislai  voyvode  Transsilvani  Torde  celebrandam 
duximus  prorogandam.  Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo  die 
termini  prenotati  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  nono. 

Kivul:  Pro  lacobo  et  Petro  filiis  Ladislai  de  Bethlend 
contra  Stephanum,  Petrum  et  Michaelem  filios  Ladislai  de 
Andreashaza  ad  presentem  congregationem  generalem  magni¬ 
fici  viri  Ladislai  voyvode  Torde  celebrandam  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  Janos  alvajda  zaro  viaszpecsetje  toredekeivel, 
jelzet  nelkiil. 


1379. 
maj.  1. 


maj.  1. 


1379. 
maj.  8. 
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CXLII. 

Szeiitimrm,  1379.  maj.  9. 

Janos  erdelyi  alvajda  Darabos  Janost,  mivel  a  kozte  es  Tuzsoni  Miklds 
kozt  fenforgo  iigyben  az  idezesre  nem  jelent  meg,  elmarasztalja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  magister  Elias  filius  Georgii  de  Thamasfalua 
tutor  et  conservator  Nicolai  filii  Ladislai  de  Thusun  orphani, 
adducens  secum  eundem  Nicolaum  filium  *)  Ladislai,  ab  octa- 
maj.i.  vis  festi  beati  Georgii  martyris  proxime  preteritis  octo  diebus 
continuis  contra  Iohannem  Darabus  dictum  de  Suk  stetit  in 
termino  coram  nobis,  qui  iuxta  continentiam  literarum  con¬ 
ventus  de  Clusrnonostra  evocatoriarum  non  venit  neque  mi¬ 
sit,  unde  nos  eundem  Iohannem  dictum  Darabus  iuxta  exse- 
cussionem  (igy)  ipsius  cause  devenimus  fore  aggravari,  si  se 
1379.  rationabiliter  non  poterit  excusare.  Datum  in  Sancto  Emerico, 
maj.  9.  nono  die  termini  prenotati  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  nono. 

Kivul  :  Pro  Nicolao  filio  Ladislai  dicti  Bolgar  contra 
Iohannem  dictum  Darabus  de  Suk  iudicialis. 

Eredetije  papiVon,  okorfejes  zaro  viaszpecset  XovQdektwtlJelzet  nelkiil. 


CXLIII. 

(Gyulafehervdron)  1379.  jtm.  15. 

Az  erdelyi  kaptalan  Gyogyi  Imre  keresere,  a  szekely  eredetu  Benczencz 
fiai  altal  Kelnoki  Csel  fiainak  orokbe  vallott  Sottelekre  vonatkozo  sajat 
oklevelet  hiteles  alakban  atirja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Emericus  filius 
Andree  nobilis  de  Gyog  superiori  ad  nostram  personaliter 
veniendo  presentiam  in  personis  nobilium  puellarum  Anne 
filie  Michaelis  filii  Michaelis  de  Kelnuk  et  alterius  Anne  filie 
Ladislai  fratris  eiusdem  Michaelis  filii  Michaelis  exhibuit  nobis 
quasdam  literas  nostras  privilegiales  tenoris  infra  scripti,  sup- 

*)  Az  eredetiben  Ntcolao  filio  hibasan. 
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plicans  nobis  humili  precum  cum  instantia,  ut  easdem  in  for¬ 
mam  literarum  nostrarum  patentium  de  verbo  ad  verbum 
inseri  et  transcribi,  sigilloque  nostro  communiri  facere  digna¬ 
remur  pro  eisdem  puellis  ad  cautelam.  Quarum  tenor  talis 
est :  Capitulum  —  —  sat.,  l.  az  erdelyi  kdptalan  1291-ik 
evi  oUevelet  elebh  IX.  sz.  a.  —  Nos  itaque  iustis  et  legiti¬ 
mis  petitionibus  predicti  Emerici  filii  Andree  annuentes  easdem 
literas  nostras  privilegiales^  non  abrasas,  non'  cancellatas  nec 
in  aliqua  sui  parte  vitiatas  presentibus  de  verbo  ad  verbum 
inseri  et  redigi  sigilloque  nostro  consignari  fecimus  pro  eisdem 
ad  cautelam.  Datuni  feria  quarta  proxima  post  testum  Cor¬ 
poris  Christi,  anno  eiusdem  M.  CCC.  LXX.  nono. 

Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  nyomaival,  1638. 


CXLIV. 

Kiikiillovdron,  1379.  oct.  30. 

Detrehi  Urkun  Mihaly  meggyozodven  arrol,  hogy  Orket,  melynek  felet 
visszakapta,  Gerendi  Miklds  es  fiai  adtak  az  orkei  Zopos  Miklos  apjanak 
es  testvereinek  s  ebbe  apja  is  beleegyezett,  Janos  alvajda  elott  kijelenti, 
hogy  annak  Zopos  Miklos  altal  valo  birasaban  tobbe  6  sem  ellenkezik. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  Michael  Vrkun  de  Thethreh  ab  una,  parte 
vero  ex  altera  Nicolaus  Zopus  dictus  de  Eurke  coram  nobis  per¬ 
sonaliter  constituti  per  eundem  Michaelem  propositum  exstitit 
et  relatum  oraculo  vive  vocis,  quod  licet  ipse  rectam  dimi¬ 
dietatem  dicte  possessionis  Eurke  nomine  sui  iuris  recaptivas- 
set  iure  mediante,  tamen  reformationibus  bonorum  et  nobilium 
virorum  prefatus  Nicolaus  Zopus  mediantibus  et  continentiis 
literis  privilegialibus  capituli  ecclesie  Transsilvane  et  conven¬ 
tus  de  Colusmonostra  eidem  patefecisset  et  dedisset  intelligi, 
quod  predictam  possessionem  Eurke  Nicolaus  filius  Petri  de 
Gerend  cum  lacobo  et  Nicolao  filiis  suis  patri  eiusdem  Nicolai 
Zopus  dicti,  videlicet  Nicolao  similiter  Zopus  dicto  et  fratribus 
suis  dedissent,  donassent  et  contulissent  in  filiis  filiorum  here¬ 
dumque  suorum  successoribus  habendam,  tenendam  et  possi¬ 
dendam,  cuius  donationi  lacobus  VVrkun  pater  suus  protunc 
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jun.  15. 
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similiter  personaliter  adherendo  huic  donationi  plenum  pre- 
buisset  consensum  et  assensum;  quibus  intellectis  ipsi  pos¬ 
sessioni  Eurke  et  signorum  metalium  eiusdem  a  parte  posses¬ 
sionum  suarum  existentium  tam  ipse  Michael  Vrkun,  quam 
posteritates  eiusdem  eidem  Nicolao  Zopus  dicto  et  posterita¬ 
tibus  eiusdem  nollent  amplius  contradicendo  obviare,  in  eadem 
pacifice  relinquendo  testimonio  presentium  mediante.  Datum 
1379.  in  Kykulleuuar,  die  dominico  proximo  ante  festum  Omnium 
oct.  30.  Sanctorum  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  nono. 

Eredetije  hartyan,  okorfejes  es  -f-  [S  *  IOH[NIS  •]  V[I]C[EV]OYVOD’ 
koriratu  pecset  toredekevel,  1119. 

Ezzel  Janos  alvajdanak  haromfele 
pecsetjet  ismerjiik.  A  CXXXII.  es  CLV. 
szam  alatt  kozolt  leveleit  ugyanezzel  pecse- 
telte  meg.  A  CXXIV.  szamu  oklevel  toredek 
pecsetje  hasonlo  nagy,  de  czimere  es  korirata 
maradvanya  eliit  emezetol.  A  CXXXIII. 
sz.  a.  leirt  s  az  ezzel  megegyezo  CXXXIX., 
CXLIL,  CLVIII.  es  CLXIII.  szamu  okleve- 
lek  pecsetjei  gyuruspecseteknek  mondhatok. 


CXLV. 

Torddn,  1379.  nov.  30. 

Janos  erdelyi  alvajda  datosi  Bolgar  Miklosnak  Suki  Darabos  ellen  inditott 
peret  bizonyos  feltetel  alatt  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsil vanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  Nicolaus  filius  Ladislai  Bolgar 
de  Dathus  personaliter  astans  contra  Darabus  de  Suuk  simi¬ 
liter  personaliter  comparentem,  iuxta  continentiam  priorum 
literarum  nostrarum  prorogatoriarum  in  congregatione  gene¬ 
rali  domini  Ladislai  voyvode  Transsil  vani  domini  nostri  in 
nov.  8.  octavis  festi  Omnium  Sanctorum  proxime  Torde  celebrata 
(1380)  njovere  habebat,  unde  nos  ipsam  causam  partium  ad  oct^.- 
TTTyT  vas  festi  beati  Georgii  martyris  proxime  venturas  duximus 
prorogandam,  tali  modo,  quod  quidquid  quatuor  probi  viri 
nobiles  per  partes  eligendi  inter  easdem  partes  super  ac¬ 
quisitione  et  actione  ipsius  Nicolai  vel  dicti  Darabus  iuri- 
dice  arbitrarentur,  hoc  ambe  partes  tenerentur  acceptare,  ita 
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quod  si  qua  pars  ipsum  arbitrium  acceptare  nollet,  tunc  nos 
ex  parte  talis  partis  ipsum  arbitrium  non  acceptantis  alteri 
parti  facere  satis  tenemur;  ad  quod  partes  se  sponte  obliga¬ 
runt  coram  nobis.  Datum  Torde,  in  festo  beati  Andree  apo¬ 
stoli  anno  domini  M.  CCC.  LXX.  nono. 

Kivul:  Pro  Nicolao  filio  Ladislai  dicti  Bolgar  de  Dathus 
contra  Darabus  de  Suuk  ad  octavas  festi  beati  Georgii  mar¬ 
tyris  proxime  affuturas  in  factis  interius  expressis  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  nyomaival  s  oldalt  partes  feria  sexta 
proxima  post  festum  sancte  Trinitatis  (1380.  maj.  25.)  et  coram  conventu, 
sex  proborum  virorum  ;  quidquid  Udem ;  et  si  aliqua  pars  non  veniret 
aut  non  acceptaret,  tunc  eadem  contra  alteram  partem  convinceretur  eo 
facto  ;  ad  quod  partes  se  sponte  obligarunt  foljegyzessel,  jelzet  nelhul. 


CXLVI. 

(Kolosmonostoron)  1380.  jan.  13. 

A  kolosmonostori  convent  bizonyitja,  hogy  a  fogott  birak  Andrashazi 
Istvant,  mivel  az  altala  visszavaltott  Orath  nevu  foldnek  s  a  Nadason 
epitett  malomnak  felet  Pethlendi  Peternek  es  Jakabnak,  mig  koltsegei 
fele  reszet  meg  nem  tentik,  atadni  vonakodik,  arra  nezve,  hogy  a  penzt 
meg  nem  kapta  meg  eskiire,  az  osszegnek  a  nevezettek  altal  valo  lefize- 
tese  utan  pedig  azok  visszaadasara  iteltek. 

Nos  c[onvent]us  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monustra  memorie  commendamus,  quod  Stephanus  filius 
Lad[islai  de]  Anduriashaza  ab  una  parte,  ex  altera  vero 
nobilis  domina  Clara  vocata,  relicta  condam  Ladislai  dicti 
Borz  de  Pethlend  cum  Petro  et  lacobo  filiis  suis  parvulis  ab 
eodem  Ladislao  procreatis  coram  nobis  personaliter  constituti, 
per  easdem  partes  nobis  confessum  exstitit  pariter  et  relatum 
ministerio  vive  vocis,  quod  pridem  ipsi  iuxta  continentiam 
literarum  nostrarum  obligatoriarum  et  arbitratoriarum  die 
dominico  proximo  post  diem  Strennarum  possessionariam  por¬ 
tionem  condam  Nicolai  magni  in  eadem  possessione  Andurias¬ 
haza  habitam  proportionaliter  cum  suis  utilitatibus  in  duas 
partes  dividere  debuissent;  et  quia  dimidietatem  terre  Orad 
vocate  ad  eandem  possessionem  ’  Anduriashaza  spectantem 
idem  Stephanus  filius  Ladislai  a  manibus  alienis  propriis  suis 


1379. 
nov.  30. 


jan.  8. 
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laboribus  et  expensis  in  iudicio  reobtinendo  ad  eandem  pos¬ 
sessionem  ipsorum  reapplicasset  et  in  superficie  eiusdem  terre 
similiter  propriis  suis  expensis  et  laboribus  in  fiuvio  Nadas 
molendinum  preparasset,  idcirco  prefatus  Stephanus  filius  La- 
dislai  predictos  Petrum  et  lacobum  filios  Ladislai  dicti  Borz 
sine  solutione  medietatis  predictarum  expensarum  suarum 
in  dominium  eiusdem  terre  Orath  et  dicti  molendini  dimittere 
vel  dividere  cum  ipsis  noluisset,  pro  eo  probi  et  nobiles  viri 
arbitri  in  dicto  termino  in  ipsa  possessionaria  divisione  exi- 
stentes  conscientiose  arbitrando  commisissent,  quod  pre  me¬ 
moratus  Stephanus  filius  Ladislai  sola  sua  in  persona  con¬ 
scientiose  medietatem  sue  pecunie  et  expense  per  ipsum  pro 
premissis  expenditam  et  in  lite  consumptam,  si  de  proventibus 
et  lucris  eiusdem  terre  et  dicti  molendini  non  rehabuisset,  in 
apr.24.  festo  beati  Georgii  martyris  proxime  affuturo  coram  nobis 
iuramentali  depositione  sua  ab  eisdem  filiis  Ladislai  rehabere 
teneatur,  et  sic  suo  iuramento  deposito  quandocunque  iidem 
filii  Ladislai  dicti  Borz  eandem  pecuniam,  pro  qua  iurabit, 
ad  portionem  eorum  dicendam  eidem  Stephano  persolvendi 
habebunt  facultatem,  idem  Stephanus  rehabita  sua  pecunia 
easdem,  medietatem  dicti  molendini  et  quartam  partem  ipsius 
terre  Orath  ipsis  filiis  Ladislai  resignare  teneatur  occasione 
1380.  qualibet  postposita.  Datum  octavo  die  festi  Epiphaniarum 
jan.i3.  Domini,  anno  eiusdem  M.  CCC.  LXXX. 

Eredetije  papiron,  hatan  relicta  Ladislai  dicti  Borz  de  Pethlend 
ad  iuramenttim  Stephani  filii  Ladislai  de  Andrenshaza  neque  venit,  neque 
misit  r61jeg3^zessel,  7012. 


CXLVII. 

Szentimren,  1380.  maj.  1. 

Janos  erdelyi  alvajda  a  tuzsoni  Bolgari  Miklos  es  Suki  Darabos  kozt  fol- 
meriilt  pert  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsil vanus  memorie  com¬ 
mendamus  per  presentes,  quod  causa,  que  inter  Nicolaum 
filium  Ladislai  Bolgar  dicti  de  Thuson  ab  una  personaliter 
adherentem  et  inter  Darabus  de  Such  in  octavis  festi  beati 
Georgii  martyris  in  Sancto  Emerico  coram  nobis  ac  regni 
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nobilibus,  iuxta  continentiam  aliarum  literarum  nostrarum 
prorogatoriarum  sub  forma  fiende  pacis  \'erti  dignoscebatur, 
ad  petitionem  partium  ad  arbitrium  et  deliberationem  sex 
proborum  virorum  per  partes  in  con\'entu  de  Clusmonostra 
feria  sexta  proxima  post  festum  sancte  Trinitatis  proxime  maj.25. 
affuturum  in  eodem  conventu  fiendum  et  disponendum  duxi¬ 
mus  proroganda  obligamine  tali  interposito,  quod  si  qua 
partium  ad  ipsum  arbitrium  in  loco  predicto  venire,  \’el  suos 
arbitros  adducere  \'el  ipsum  arbitrium  in  toto  vel  in  parte 
acceptare  nollet,  tunc  talis  pars  in  premissis  minime  perse¬ 
verans  contra  alteram  partem  premissa  tolerantem  in  totali 
actione  et  acquisitione  ipsius  partis  premissa  tolerantis  con¬ 
vinceretur  eo  facto;  ad  quod  partes  predicte  se  obligarunt 
coram  nobis  vigore  presentium  mediante.  Datum  in  Sancto 

1380 

Emerico,  in  octavis  (festi)  beati  Georgii  mart3n'is  anno  domini — rj- 
M.  CCC.  LXXX.  ■ 

Eredetije  papiron.  nagyon  elhalvanyodott  irassal,  hatan  pecset 
helyevel,  jelzet  nilkiil. 


CXLMII. 

(Gyiilafehervdron)  1380.  maj.  6. 

Az  erdel}'!  kaptalan  jelenti  Losonczi  Laszlo  vajdanak,  hogy  a  Nemegyei 
Miklos  es  Fathai  Janos  alperes  kozott  folmerult  perben  amannak  Csepan, 

Nemet  es  Somkerek,  ennek  Fata  ncvu  birtoka  hatarat  megjaratta,  mely  utan 
ezek  az  iigy  elintezeset  fogott  birakra  biztak,  a  kik  azonban  egyertelemre 
nem  jutvan  az  iigy  befejezetlen  maradt. 

Magnifico  viro  domino  Ladislao  voyvode  Transsilvano 
et  comiti  de  Zonuk  amico  ipsorum  capitulum  ecclesie  Trans- 
silvane  debitam  amicitiam  cum  honore.  Literas  vestre  magni- 
ficentie  nobis  directas  recepimus  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans- 
silvane  Ladislaus  filius  Deseu  de  Lochonch  voyvoda  Trans- 
silvanus  et  comes  de  Zonuk  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Noveritis,  quod  in  congregatione  nostra  generali  universitati 
nobilium  et  alterius  cuiusvis  status  et  conditionis  hominum 
dicte  partis  Transsilvane  in  octavis  festi  Omnium  Sanctorum — 

^  nov.  8. 

proxime  preteriti  Torde  celebrata  Nicolaus  filius  Ladislai  de 
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Nymige,  iuxta  continentiam  literarum  Iohannis  vicevoyvode 
nostri  prorogatoriarum  ad  nostram  personaliter  accedendo 
presentiam,  contra  Iohannem  filium  Michaelis  de  Fatha  quas¬ 
dam  literas  conventus  ecclesie  de  Clusmonostra  formam  pos- 
sessionarie  reambulationis  ac  contradictorie  inhibitionis  et  cita¬ 
tionis  in  se  habentes  Ladislao  filio  Vgrini  condam  vicevoy¬ 
vode  rescriptas,  tenoremque  literarum  suarum  eidem  conventui 
directarum  in  se  verbaliter  continentes,  asserens  actionem  et 
propositionem  suam  in  eisdem  explicari  nobis  presentarat,  in 
quibus  inter  alia  expresse  habebatur,  quod  cum  predictus 
Nicolaus  filius  Ladislai  acceptis  Ladislao  filio  Wlken  homine 
ipsius  Ladislai  vicevoyvode  et  Petro  sacerdote  testimonio 
1375  dicti  conventus  in  festo  Inventionis  sancte  Crucis  in  anno 
maj.3.  domini  M.  CCC-  LXX.  quinto  transacto  ad  facies  possessionum 
Chepan,  Nemeth  et  Sumkerek  vocatarum  vicinis  et  comme- 
taneis  earundem  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  acces¬ 
sisset  et  licet  primo  iidem  nobiles  de  Fata  ibi  vocati  fuissent 
per  ipsos,  famuloque  eorundem  destinato  ibi  existente  a  parte 
Nogzamus,  ubi  rivulus  Rebre  caderet  ad  eundem  fluvium 
Nogzamus,  incipienter  ad  plagam  orientalem  tendentes  quas¬ 
dam  novas  metas  erexissent,  tandem  iidem  nobiles  de  Fata 
inibi  personaliter  venientes  Iohannes  et  Cristianus  filii  Mi¬ 
chaelis  de  Fata  et  Mathias  filius  Blasii  in  persona  Hermani 
filii  Nicolai  de  eadem  domini  sui  a  metarum  novarum  per 
ipsos  erectarum  et  aliarum  novarum  metarum  erectione  ipsos 
prohibuissent,  ubi  idem  Ladislaus  vicevoyvoda  *)  et  dicti 
conventus  homines  eodem  die  et  loco  predictos  Iohannem  et 
Cristianum  (filios)  Michaelis  et  Hermanum  in  presentiam  eius¬ 
dem  Ladislai  vicevoyvode  contra  predictum  Nicolaum  filium 
jun.  17.  Ladislai  ad  octavas  festi  Penthecostes  tunc  venturas  citavis¬ 
sent.  Quarum  quidem  literarum  exhibitionibus  factis,  ac  visis 
et  perlectis  continentiis  earundem  predictus  Nicolaus  filius 
Ladislai  rationem  premisse  prohibitionis  assignari  postularat 
per  Iohannem  filium  Michaelis  supra  dictum. 

Quibus  perceptis  idem  Iohannes  filius  Michaelis  persona¬ 
liter  exsurgendo  predictum  Hermanum  ab  hac  luce  decessum, 


*)  Igy,  helyesen  iidem  Ladislai  vicevoyvode  volna. 
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eundemque  Cristianum  gravi  infirmitate  preventum  fore  referens 
responderat  exadverso,  quod  tempore  premisse  reambulationis, 
nietarum  erectionis  predictarum  possessionum  Chepan,  Nemeth 
et  Sumkerek  vocatarum  pro  eo  premissa  prohibitio  per  ipsum 
et  dictos  fratres  suos  facta  exstitisset,  quia  predictus  Nicolaus 
filius  Ladislai  actor  per  huiusmodi  reambulationem  et  meta¬ 
rum  erectionem  magnam  particulam  terre  ad  predictam  pos¬ 
sessionem  Fata  vocatam  pertinentem,  in  qua  etiam  particula 
terre  portio  possessionaria  et  particula  terre,  que  in  forma 
cuiusdam  concordie  inter  ipsum  et  fratres  suos  ab  una,  ac 
predictum  Ladislaum  patrem  ipsius  Nicolai  actoris  parte  ab 
altera  habite  existeret,  ad  ipsam  possessionem  Fata  per  distin¬ 
ctiones  metales  statuta  et  commissa  fuisset,  ad  predictas  pos¬ 
sessiones  Chepan,  Nemeth  et  Sumkerek  nominatas  applicare 
et  adiungere  voluissent ;  et  ibidem  in  horum  declarationem 
quasdam  literas  vestras  privilegiales  secundo  die  festi  Pen-  1355. 
thecostes  in  anno  domini  M.  CCC.  quinquagesimo  sexto  jun.  13. 
emanatas,  tenorem  literarum  Stephani  condam  vicevoyvode 
per  ipsum  vobis  directarum  sub  eodem  anno  confectarum 
verbaliter  in  se  habentes  nobis  demonstrarat,  in  quibus  inter 
alia  conspeximus  haberi,  quod  magistri  Ladislaus  filius  Gyeleti, 
Stephaniis  filius  Beche  et  Iohannes  filius  Michaelis  nobiles 
de  Vilagusberek,  necnon  Nicolaus  filius  Michaelis  ac  Michael 
filius  Nicolai  de  Fata  in  presentia  ipsius  Stephani  vicevoyvode 
personaliter  constituti,  per  easdem  partes  eidem  Stephano 
vicevoyvode  propositum  exstitisset  et  relatum,  quod  ipsi  ob¬ 
tenta  prius  ab  eodem  Stephano  vicevoyvoda  iudiciaria  licentia 
concordandi  super  causis  ipsorum  in  octavis  diei  medii  Qua¬ 
dragesime,  iuxta  continentias  literarum  domini  sui  prorogatoria- 
rum  omnia  ipsa  per  ordinationem  proborum  virorum  propfer 
bonum  pacis  et  concordie  unionem  -taliter  inter  se  concor- 
dassent,  quod  quandam  particulam  terre  litigiose  inter  pos¬ 
sessiones  Chepan  et  Fata  habite,  super  qua  videlicet  ipsa 
causa  inter  eos  mota  fuisset  et  exorta,  super  qua  etiam 
secundum  arbitrium  octo  proborum  virorum,  per  Gallum  filium 
Both,  Nicolaum  filium  Thome  de  Jara,  Myke  filium  Nicolai 
de  Totheur  et  Martinum  filium  Iohannis  de  Ench  per  nobi¬ 
les  de  Fata,  Georgium  filium  lacobi  de  Chan,  Mark  de  Zaua, 


Tcleki  Okleveltar.  I. 
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Iohannem  dictum  Bothus  et  Iohannem  filium  Wlkeyn  per 
predictos  nobiles  de  Vilagusberk  adducendos,  secundo  die  • 
nov.  2.  festi  Omnium  Sanctorum  tunc  venturi  predictus  Nicolaus 
filius  Michaelis  et  Michael  filius  Nicolai  cum  Stephano  filio 
suo  iuramentum  secundum  consuetudinem  regni  deponere 
debuissent,  taliter  concordassent,  quod  die  dominico  pioximo 
ante  festum  Penthecostes  tunc  affuturum  predicti  octo  nobiles 
similiter  per  partes  predictas  adducendi  dictam  terram  liti¬ 
giosam  et*)  eorum  fidem  deo  debitam  conscientiose  in  ties 
partes  equales,  ut  quelibet  pars  ipsius  terre  consimilis  valoris 
se  extendere  deberet,  coram  Iohanne  de  Galaz  vel  Nicolao 
de  Chazar,  aut  Andrea  filio  Pauli  de  Septer  aliis  absentibus 
•  homine  ipsius  vicevoyvode  et  sub  testimonio  vestro  dividere 
deberent,  et  facta  divisione  duas  partes  ipsius  terre  litigiose 
ex  parte  ville  Fata  nobilibus  de  eadem  per  distinctiones  me¬ 
tarum,  tertiam  vero  partem  a  parte  possessionis  Chepan  simi¬ 
liter  per  distinctiones  novarum  metarum  nobilibus  de  Vilagus¬ 
berk  statuere  deberent  perpetuo  possidendas ;  et  his  peractis 
iidem  octo  nobiles  exinde  reversi  vestra**)  homine  ipsius 
Stephani  vicevoyvode  et  testimonio  vestro  prout  fieret  op¬ 
portunum,  vos  literas  vestras  faceretis  emanari,  qualiter  ipse 
Stephanus  vicevoyvoda  vobis  literatorie  scribendo  amicitiam 
petivisset,  quatenus  dum  per  partes  predictas  requisiti  essetis, 
tunc  hominem  vestrum  pro  testimonio  transmittei etis  pio  pie- 
dictis  partibus  cum  homine  eiusdem  superius  declarato  ad 
premissa  exsequenda  et  presentibus,  prout  vobis  veritas  con¬ 
staret,  de  premissis  predictis  partibus  literas  vestras  faceretis 
emanari.  Vos  igitur  petitionibus  ipsius  Stephani  vicevoyvode 
gratum  prebentes  assensum  una  cum  predicto  Iohanne  de 
Galaz  homine  eiusdem  discretum  virum  magistrum  Ladislaum 
notarium  vestrum  pro  parte  predictorum  nobilium  de  Vilagus¬ 
berk,  item  virum  discretum  Blasium  rectorem  ecclesie  de  Le- 
kenche  pro  parte  predictorum  nobilium  de  Fata  pro  testimoniis 
transmisissetis  ad  contenta  predictarum  literarum  Stephani  vice¬ 
voyvode  exsequenda,  tandem  iidem  ad  vos  reversi  vobis  concoi  - 
diter  retulissent,  quod  ipsi  in  predicto  die  dominico  ante  festum 

*)  Igy,  ad  helyett. 

*")  Igy,  talan  cum  helyett. 
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Penthecostes  tunc  preterito  ad  faciem  predicte  terre  litigiose  jun.  6. 
accessissent  predicteque  partes  personaliter  inibi  comparendo, 
excepto  Stephano  filio  Beche,  pro  quo  Andreas  magnus  famu¬ 
lus  eiusdem  cum  sufficientibus  literis  procuratoriis  comparuis- 
set,  ex  predictis  octo  nobilibus  viris  solum  quatuor,  videlicet 
I\'Iark  de  Zaua,  Iohannem  filium  Wlken,  Myke  filium  Nicolai 
et  Nicolaum  filium  Thome  adducere  potuissent,  alii  vero 
quatuor  nobiles  quibusdam  iustis  negotiis  prepediti  venire 
nequivissent,  tamen  predicte  partes  fide  mediante  ipsarum, 
quia  predicta  particula  terre  propter  nimiam  densitatem  sil- 
\’arum  et  altitudines  montium  bono  modo  dividi  non  potuis¬ 
set,  ad  conscientiosam  divisionem  predictorum  quatuor  nobi¬ 
lium  \'irorum  per  eosdem  adductorum  in  forma  compositionis 
et  concordie  se  submisissent,  ipsique  quatuor  nobiles  viri, 
prout  visu  conscientiose  considerare  potuissent,  tertiam  partem 
eiusdem  particule  terre  litigiose  a  parte  possessionis  Chepan 
predictis  nobilibus  de  Mlagusberk,  duas  vero  partes  eiusdem 
a  parte  possessionis  Fata  nobilibus  de  eadem  per  distinctiones 
no\’arum  metarum  in  eisdem  literis  seriatim  conscriptarum 
dividendo  et  separando  statuissent  perpetuo  possidendas,  et 
eedem  partes  ipsi  divisioni  in  nullo  contradicendo  benivole 
assumpsissent. 

Quarumx  quidem  literarum  exhibitionibus  factis  prefa- 
tus  Nicolaus  actor  in  contrarium  premissarum  retulerat 
et  allegarat  eo  modo,  quod  licet  premissa  concordia  inter 
predictum  Ladislaum  patrem  suum  ab  una  et  eundem  Iohan¬ 
nem  filium  Michaelis  et  fratres  suos  parte  ab  altera  in  facto' 
predicte  terre  litigiose  inter  ipsas  possessiones  Chepan  et  Fata 
vocatas  adiacentis  modo  prehabito  divisio  facta  exstiterit,  due- 
que  partes  eiusdem  terre  ad  predictam  possessionem  Fata 
et  tertia  pars  ipsius  terre  Chepan  statute  et  commisse  exsti¬ 
terint,  tamen  ipse  scilicet  Nicolaus  tunc  ipsi  divisioni,  com¬ 
positioni  et  concordie  non  interfuisset  eidemque  consensum 
non  prebuisset,  sed  ipsi  compositioni  omnino  contradictor 
apparuisset  et  ex  eo  predictas  tres  possessiones,  videlicet  Che¬ 
pan,  Nemeth  et  vSumkerek  vocatas  per  metas  et  cursus  meta- 
les  distingi  et  separari  facere  voluisset  et  nunc  vellet  a  pre¬ 
dicta  possessione  Fata  et  ab  aliis  possessionibus  ad  eandem 

13" 
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pertinentibus ;  et  ibidem  quasdam  sex  literas  prohibitorias, 
tres  videlicet  vestras  et  duas  predicti  conventus  ac  unam 

1365.  Dominici  vicevoyvode,  quarum  tres  in  anno  domini  M.  CCC. 

1366.  LX.  quinto  et  alie  tres  sub  anno  domini  M.  CCC.  LX.  sexto 
in  diversis  terminis  fuissent  emanate,  nobis  presentarat,  in 
quibus  per  ipsum  Nicolaum  filium  Ladislai  et  alios  fratres 
suos  in  eisdem  literis  nominatos  predictum  Ladislaum  patrem 
ipsorum  ac  etiam  annotatum  Iohannem  filium  Michaelis  a 
divisione,  perpetuatione  et  alienatione  eiusdem  terre  litigiose 
inter  predictas  possessiones  Chepan  et  Fata  habite  prohibitos 
fuisse  comperieramus  manifeste. 

His  itaque  perceptis  ipsis  partibus  sibi  in  premissis  per 
nos  iudicium  et  iustitiam  impertiri  postulantibus,  licet  predicta 
terra  litigiosa  inter  predictas  possessiones  Chepan  et  Fata  vo¬ 
catas  situata  tempore  predicte  concordie  per  predictos  Ladis¬ 
laum  patrem  ipsius  Nicolai  actoris  et  Iohannem  filium  Michae¬ 
lis  ac  fratres  suos  modo  et  ordine  in  predictis  literis  vestris 
expresse  divisa  exstiterit,  tamen  quia  ipse  Nicolaus  filius  La¬ 
dislai  tempore  premisse  concordie  in  facto  divisionis  predicte 
litigiose  terre  modo  premisso  facte  non  interfuisset  et  eidem 
concordie  et  divisioni  consensum  non  prebuisset,  imo  tam 
predictum  Ladislaum  patrem  suum,  quam  etiam  annotatum 
Iohannem  filium  Michaelis  et  fratres  suos  a  divisione  et  per¬ 
petuatione  prefate  terre  litigiose  ex  serie  predictarum  litera- 
rum  prohibitionalium  prohibuisse  reperiebatur,  pro  eo  his  con¬ 
sideratis  cum  ipsas  partes  ad  reambulationem  predictarum 
possessionum  ipsorum  una  cum  hominibus  nostris  et  testimo¬ 
niis  vestris,  prout  moris  esset,  eis  terminum  ad  id  deputando 
transmittere  voluissemus,  tandem  quia  predictus  Iohannes 
filius  Michaelis  in  adiudicatione  ipsius  cause  non  contentaba- 
tur  premissam  concordiam  per  ipsum  et  annotatum  Ladislaum 
patrem  ipsius  Nicolai  actoris  in  facto  dicte  terre  litigiose  ha¬ 
bitam  per  ipsum  Nicolaum  retractare  non  posse  referendo, 
ipsisque  causam  in  premissis  habitam  per  nos  ad  omnia  re- 

(1380.)  gia-Hi  ad  deliberationem  prelatorum  et  barronum  differri  po- 

jan.  13.  stulabat,  pro  eo  discussionem  eiusdem  cause  ad  octavas  festi 
Epiphaniarum  Domini  tunc  venturas  ad  deliberationem  ipso¬ 
rum  prelatorum  et  barronum  duxeramus  prorogandam. 


197 


Tandem  ipsi^  octavis  instantibus  annotatus  Nicolaus 
actor  personaliter  ab  una,  pro  ipso  vero  lacobo  *)  Stepha- 
nus  filius  Michaelis  cum  procuratoriis  literis  nostris  parte 
ab  altera  ad  prelatorum,  barronum  ac  nostram,  necnon 
regni  nobilium  in  sede  nostra  iudiciaria  adherentium  venien¬ 
tes  presentiam  sibi  in  premissis  iuris  equitatem  petierunt 
elargiri.  His  itaque  perceptis  et  premissis  suo  modo  pre- 
metitis,  quia  dicte  partes  se  in  facto  possessionum  earum 
prescriptarum  nulla  metalia  instrumenta  preter  pre  exhibita 
ad  conservationem  dicte  terre  litigiose  insufficientia  ad  nostras 
requisitiones  iuridicas  habere  asserebant,  ipsa  etiam  nostra 
iudiciaria  commissio  superius  contenta  ipsis  prelatis,  barroni- 
bus  et  regni  nobilibus  vero  et  iusto  modo  lata  fore  videbatur, 
ad  reambulationemque  et  metarum  ostensionem  possessionum 
partium  predictarum  ac  alia  infra  declaranda  nostri  et  vestri 
homines  necessario  sunt  destinandi,  igitur  vestram  amicitiam 
presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestros  detis  homines 
utrisque  partibus  pro  testimoniis  fidedignos,  quibus  presen¬ 
tibus  Stephanus  dictus  Vos  de  Zentheged  vel  Ladislaus 
filius  Wlkeyn  de  Kayla,  aut  Benedictus  filius  Benedicti  de 
Iklod  an  Ladislaus  filius  Nicolai  de  Zenthmiklos,  sin  Simon 
filius  luanka  de  eadem  pro  parte  dicti  actoris,  item  Petrus 
vel  Andreas  filii  Galli  de  Markhaza  vel  Iohannes  filius  lacobi 
de  Zylkerek,  an  Thomas  filius  Gebarth  de  eadem  sin  Iohannes 
filius  luanka  de  Ews,  seu  Paulus  filius  Peteu  de  Sombor 
sin  Albertus  de  Manyuk  pro  parte  predicti  in  causam  attracti 
aliis  absentibus  homines  nostri  tertio  die  festi  beati  Geofgii 
martyris  nunc  venturi  et  aliis  diebus  ad  id  aptis  ad  facies 
predictarum  possessionum  partium  utrarumque  vicinis  et  com- 
metaneis  suis  universis  legitime  inibi  convocatis  et  partibus 
vel  legitimis  ipsarum  procuratoribus  presentibus  accedendo, 
primo  predictas  possessiones  Chepan,  Nemeth  et  Sumkerek 
vocatas  ipsius  actoris  a  parte  predicte  possessionis  Fata  dicti 
in  causam  attracti  per  metas  et  cursus  metales  per  ipsum 
actorem  vel  eiusdem  procuratorem  legitimum  ostendendos  et 
demonstrandos  reambulent  et  signis  metalibus  undique  con- 


*)  Igy,  Iohanne  helyett. 


apr.  26. 
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signent,  demum  vero  annotatam  possessionem  Fata  dicti  in 
causam  attracti  modo  simili  per  metas  et  cursus  metales  per 
dictum  in  causam  attractum  vel  legitimum  suum  procurato¬ 
rem  ex  parte  predictarum  possessionum  Chepan,  Nemeth  et 
Sumkerek  vocatarum  demonstrandos  et  ostendendos  modo 
simili  reambulent  et  signis  metalibus  ubique  consignent,  et 
si  ipse  partes  in  huiusmodi  rearnbulationibus  et  metarum 
ostensionibus  possessionum  ipsarum  prescriptarum  concordes 
fuerint,  extunc  cuilibet  parti  suum  ius  possessionarium  evi¬ 
dentibus  metis  ab  invicem  separando  relinquant  et  committant  , 
perpetuo  possidendum,  partibus  vero  in  premissa  earum  ream- 
bulatione  et  metarum  ostensione  discordantibus  particulam 
terre  inter  easdem  reambulationes  in  lite  remanentem  regali 
mensura  mensurando  vel  visu  considerando,  visis  et  circum¬ 
spectis  quibuslibet  suis  utilitatibus  una  cum  aliis  probis  viris, 
deum  habendo  pre  oculis,  estiment  in  condigno  suo  pretio 
et  valore  regni  lege  requirente ;  ceterum  iidem  nostri  et  vestri 
homines  ibidem  idque  ipsarum  partium  veriori,  rectiori  et 
apparentiori  modo  sue  dicte  possessionis  metas  ostenderint 
et  que  ipsarum  in  dominio  ipsius  terre  litigiose  existat,  videant 
et  diligenter  intueantur,  ibidem  etiam  ab  eisdem  vicinis  et 
commetaneis  ac  aliis,  a  quibus  opportunum  fuerit,  per  ipsas 
partes  illic  convocandis  et  congregandis  de  eo,  utrum  pre- 
dicta  terra  litigiosa  semper  et  ab  antiquo  ad  dictas  posses¬ 
siones  Chepan,  xMemeth  et  Sumkerek  vocatas  dicti  actoris, 
aut  ad  predictam  possessionem  Fata  dicti  in  causam  attracti 
pertinens  fuerit  et  nunc  pertineat,  per  viam  communis  inqui¬ 
sitionis  sciant  et  inquirant  omnimodam  veritatem ;  et  post  hec 
ipsius  possessionarie  reambulationis,  metarum  ostensionis,  ere¬ 
ctionis,  consignationis,  revisionis,  estimationis  et  communis 
inquisitionis  seriem  cum  propriis  et  possessionum  attestan- 
j  tium  nominibus  ad  octavas  predicti  festi  beati  Georgii  marty¬ 
ris  similiter  affuturas  nunc  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Da- 
1380.  tum  Bude,  sedecimo  die  termini  prenotati  anno  domini  M. 
nov.23.  ccC,  LXXX.  Presentes  autem  sigillis  nostris  absentibus  sigillo 
comitis  lacobi  de  Scepes  iudicis  curie  regie  fecimus  consi¬ 
gnari.  Datum  ut  supra. 

Nos -itaque  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  annuen- 
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tes,  cum  predicto  Stephano  dicto  Vos  pro  parte  predicti  actoris 
homine  vestro  nostrum  hominem,  videlicet  magistrum  Ladis- 
laum  ^ocium  et  concanonicum  nostrum,  cum  prefato  vero 
Iohanne  filio  lacobi  de  Zylkerek  pro  parte  prefati  in  causam 
attracti  magistrum  Michaelem  similiter  socium  et  concanoni¬ 
cum  nostrum  pro  testimonio  fidedignos  ad  premissa  peragenda 
duximus  transmittendos,  qui  demum  ad  nos  reversi  nobis 
concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  tertio  die  festi  beati  Georgii 
martyris  nunc  proxime  preteriti  et  aliis  diebus  ad  id  aptis  ad 
facies  prenominatarum  possessionum  partium  utrarumque  vi¬ 
cinis  et  commetaneis  suis  universis  legitime  inibi  convocatis 
et  partibus  presentibus  accedendo,  primo  predictas  possessio¬ 
nes  Chepan,  Nemeth  et  Sumkerek  vocatas  ipsius  actoris  a 
parte  prefate  possessionis  Fata  in  causam  attracti  per  metas 
et  cursus  metales  per  ipsum  actorem  .ostensas  et  demonstra¬ 
tas  signis  metalibus  consignando  reambulassent ;  demum  vero 
prenotatam  possessionem  Fata  in  causam  attracti  similiter  per 
metas  et  cursus  metales  per  predictum  in  causam  attractum 
ex  parte  pretactarum  possessionum  Chepan,  Nemeth  et  Sum¬ 
kerek  ostensas  et  demonstratas  modo  simili  reambulassent  et 
signis  metalibus  consignassent.  Quibus  quidem  reambulationi- 
bus  factis  partes  predicte  super  facto  eorundem  arbitrio  decem 
proborum  et  nobilium  virorum  per  easdem  partes  ibidem  ele¬ 
ctorum  se  submisissent,  ipsique  decem  nobiles  viri  licet  inter 
ipsas  partes  arbitrando  concordiam  facere  incepissent,  tamen 
demum  iidem  decem  viri  nobiles  arbitrantes  inter  se  per  omnia 
discrepantes  nullo  modo  concordare  potuissent,  et  sic  indetermi¬ 
nato  negotio  seu  facto  deinde  recessissent.  Datum  die  dominico 
proximo  post  festum-Ascensionis  Domini,  anno  eiusdem  prenotato. 

Eredetije  hartyan,  hatara  nyomott  pecset  helyevel,  1219. 


CXLIX. 

Szentimren,  1380.  maj.  8. 

Janos  erdelyi  alvajda  Pethlendi  Peternek  es  Miklosnak  Andrashazi  Istvan 
es  testverei  ellen  inditott  peret  a  hadjarat  miatt  elhalasztja. 

Nos  lohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  Petrus  et  Nicolaus  filii  Ladislai 


apr.  26. 


1380. 
maj.  6. 
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de  Pethlend  personaliter  astantes  contra  Stephanum,  Michaelem 
et  Petrum  filios  Ladislai  de  Andreashaza  similiter  personaliter 
comparentes,  iuxta  continentiam  literarum  magnifici  viri  domini 
Ladislai  Transsilvani  voyvode  et  comitis  de  Zonuk  proroga- 
maj.  1.  toriarum  in  octavis  beati  Georgii  martyris  movere  habebant 
coram  nobis,  unde  nos  ipsam  causam  propter  validum  exer¬ 
citum  domini  regis  ad  presens  fiendum  ad  octavas  beati 
Michaelis  archangeli  proxime  venturas  duximus  prorogandam. 
1380.  Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo  die  termini  prenotati  anno 
8-  domini  M.  CCC.  LXXX. 

Kivul:  Pro  Stephano,  Petro  et  Michaele  filiis  Ladislai 
de  Andreashaza,  contra  Petrum  et  Nicolaum  filios  Ladislai  de 
Pethlend  ad  octavas  beati  Michaelis  archangeli  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nilkiil. 


CL. 

[Kolosmonostoron)  1381.  apr.  16. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Janos  erdelyi  alvajdanak,  hogy  paran- 
csara  Fathai  Janost  Nemegyei  Mikios  ellen  megidezte. 

Nobili  viro  et  honesto  dohanni  vicevoyvode  Transsil- 
vano  amico  eorum  honorando  conventus  monasterii  beate 
Marie  virginis  de  Clusmonustra  amicitiam  paratam  sincero 
cum  honore.  Literas  vestre  nobilitatis  noveritis  nos  in  hec 
verba  recepisse : 

Amicis  suis  karissimis  conventui  de  Clusmonustra  lo- 
hannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  amicitiam  cum  honore. 
Vestram  amicitiam  presentibus  petimus,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Anthonius  de  Chan  vel  Ladislaus  aut  Thomas  de  Zenth- 
miklos,  sive  Andreas  de  Deuecher  aliis  absentibus  homo  no¬ 
ster  personaliter  accedendo  Iohannem  filium  Michaelis  de 
Fatha  contra  Nicolaum  filium  Ladislai  in  nostram  evocetis 
presentiam  ad  terminum  competentem ;  et  post  hec  diem  et 
locum  ipsius  evocationis,  seriem  terminoque  assignato  nobis 
1381.  amicabiliter  rescribatis.  Datum  Torde,  feria  sexta  proxima  post 
mart.  is.festum  beati  Gregorii  pape  anno  domini  M.  CCC.  LXXXI. 

Nos  enim  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  annuen- 
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tes  ut  tenemur,  una  cum  predicto  Andrea  de  Deuecher  pre- 
dicta  nostrum  hominem,  videlicet  [fratrejm  Petrum  presbyterum 
socium  nostrum  pro  testimonio  fidedignum  ad  premissa  exse¬ 
quenda  transmisimus,  qui  demum  [ad]  nos  reversi  nobis  con¬ 
corditer  retulerunt,  quod  ipsi  feria  tertia  proxima  post  domi¬ 
nicam  Ramispalmarum  prefatum  Iohannem  filium  Alichaelis 
de  Fatha  in  possessione  Chege  et  in  sua  possessionalia  por¬ 
tione  contra  annotatum  Nicolaum  filium  [Ladislai  de]  Nemege 
in  vestram  evocassent  presentiam,  octavas  festi  beati  Georgii 
martyris  proxime  affuturas  eidem  [terminum]  coram  vobis 
comparendi  assignando.  Datum  feria  tertia  proxima  post  fe¬ 
stum  Passce  Domini,  anno  prenotato. 

Kiviil:  Nobili  viro  et  honesto  Iohanni  vicevoyvode  Trans- 
silvano  pro  Nicolao  filio  Ladislai  de  Nemege,  contra  Iohannem 
filium  Michaelis  de  Fatha  ad  octavas  festi  beati  Georgii  mar¬ 
tyris  evocatoria. 

Eredetije  szakadozott  papiron,  hatan  pecset  toredekeivel  s  fratri 
Petro  tenetur  XII  grossis  foljegyzessei,  jelzet  nelkul. 


CLI. 

Apahiddn,  1381.  sept.  11. 

Turoczi  Jakab  kolosvarmegyei  ispan,  Pathai  Janos  es  Tothazi  Benedek 
szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  Nadasi  Peternek  harom  elszokott  s  a  sze- 
kelyek  folden  Vasarhelyen  megtalalt  jobbagyat  a  szekelyek  venei  Min- 
denszentek  napjaig  hazateresre  iteltek,  megadvan  nekik  a  jogot,  hogy  azutan 
barhol  letelepedhessenek. 

Nos  lacobus  de  Turuch  comes  de  Glus,  Iohannes  filius 
Emerici  de  Patha  et  Benedictus  filius  Thome  de  Tothaza 
iudices  nobilium  de  eodem  comitatu  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  Petrus  filius  Ladislai  de  Nadas  personaliter  in 
nostram  veniendo  presentiam  per  modum  protestationis  nobis 
significare  curavit  in  hunc  modum,  quod  tres  iobagiones  sui, 
videlicet  lacobus,  \"alentinus  et  Gaspar  clandestine  ab  eo 
recessissent,  quos  in  Vasarhel  in  terra  Siculorum  reperiendo 
cum  homine  maioris  exercitus  et  indici  terrestris  *)  deti- 


apr.  9. 

maj.  1. 

1381. 
apr.  16. 


*)  Igy,  helyesen  talan  iudi&e  ierre^ri  lenne. 
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nov.  1. 


1381. 
sept.  1 


nere  fecisset.  Tandem  seniores  siculorum  sic  ordinassent  et 
disposuissent,  quod  prefati  iobagiones  sui  domum  redire  et 
revenire  teneantur  usque  festum  Omnium  Sanctorum  proxime 
nunc  venturum  commoraturi,  elapso  autem  festo  Omnium 
Sanctorum  liberam  habeant  facultatem  quocunque  et  ubicun¬ 
que  voluerint  recedendi  et  commorandi ;  si  vero  iidem  ioba¬ 
giones  sui  domum  redire  et  revenire  recusarent,  extunc  con¬ 
tra  eundem  dominum  ipsorum  tanquam  iobagiones  clande¬ 
stine  et  fugitive  recedentes  convincerentur  ipso  facto.  Datum 
-in  Apathyda,  feria  quarta  proxima  post  festum  Nativitatis 
'virginis  gloriose  anno  domini  Millesimo  CCC.  LXXX.  primo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkiil. 


CUI. 

(Gytilafehervdron),  1382.  maj.  4. 

Az  erdel3’i  kaptalan  Somkereki  Miklos  keresere  Denes  erdelyi  vajdanak  a 
viragosberki  es  bethleni  nemesek  kibekiilesere  vonatkozo  oklevelet  hite- 
les  alakban  atirja. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fide¬ 
libus  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salva¬ 
tore.  Ad  universorum  notitiam  tam  presentium  quam  futu¬ 
rorum  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  Nicolaus  filius 
Ladizlai  filii  Gelethi  de  Sumkerek  ad  nostram  personaliter 
veniendo  presentiam  exhibuit  nobis  quasdam  literas  patentes 
condam  magnifici  viri  domini  Dionysii  voyvode  Transsilvani 
et  comitis  de  Zunuk  minori  sigillo  suo  consignatas  tenoris 
infra  scripti,  supplicans  nobis  humili  precum  cum  instantia,  ut 
easdem  in  formam  literarum  nostrarum  privilegialium  de  verbo 
ad  verbum  transcribi  et  redigi,  pendentique  et  autentico 
sigillo  nostro  communiri  facere  dignaremur  pro  eodem  ad 
cautelam.  Quarum  tenor  talis  est:  Nos  Dionysius  vayvoda 
Transsilvanus  —  —  sat.,  l.  Denes  erd.  vajda  1364.  jtil. 
16-dn  kelt  oklevelet  elehh  XCV.  sz.  a.  —  Nos  itaque  iustis 
et  legitimis  petitionibus  predicti  Nicolai  filii  Ladizlai  filii  Ge- 
letii  annuentes  easdem  literas  dicti  domini  Dionysii  voyvode 
non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  vitiatas 
presentibus  de  verbo  ad  verbum  inseri  et  redigi,  pendentis- 
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que  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roborari  fecimus  pro 
eodem,  ad  cautelam.  Datum  quarto  die  octavarum  festi  beati  ,000 
Georgii  martyris,  anno  domini  M.  CCC.  octuagesimo  secundo,!;;^ 
discretis  viris  Ladizlao  preposito  doctore  decretorum,  Ladizlao 
cantore,  Petro  custode,  decanatu  vacante,  canonicis  ecclesie 
nostre  predicte  existentibus. 

Eredetije  hartyan,  lilaszm  selyem  zsinoron  fiiggo  megkopott  pecset- 
tel  1142.,  melyet  Somkereki  Antal  keresere  a  kolosmonostori  convent 
1414.  tertia  fer  ia  proxima  ante  festum  Nativitatis  heati  Iohannis  haptiste 
(jun.  19.)  papiron  ujra  atir,  1198. 


CLIU. 

I 

(Gyiilafehervdvoii)  1382.  maj.  5. 

Az  erdel}’!  kaptalan  Somkereki  Miklos  keresere  sajat  okleveler,  mely  sze- 
rint  Nemeg3''ei  Laszlot  Berethe,  Zekerberethe  es  Egres  birtokaba  ellenmon- 
das  nelkiil  beiktatta,  privilegialis  alakban  atirja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Nicolaus  filius  La- 
dislai  filii  Geleti  de  Sumkerek  ad  nostram  personaliter  veni¬ 
endo  presentiam  exhibuit  nobis  quasdam  literas  nostras  paten¬ 
tes  tenoris  infra  scripti,  supplicans  nobis  humiliter  precum  cum 
instantia,  ut  easdem  in  formam  literarum  patentium  *)  de  verbo 
ad  verbum  transcribi  et  redigi,  sigilloque  nostro  consignari 
facere  dignaremur  pro  eodem  ad  cautelam.  Quarum  tenor 
talis  est :  Magnifico  viro  et  honesto  domino  Dionysio  voyvode 
Transsilvano  —  —  sat,  l.  az  erd.  kdptalannak  1364.  sept. 
15-en  kelt  oklevelet  elebb  XCVIIL  sz.  a.  —  Nos  itaque 
iustis  et  legitimis  petitionibus  prefati  Nicolai  filii  Geleti  annu¬ 
entes  easdem  literas  nostras  non  abrasas,  non  cancellatas,  nec 
in  aliqua  (sui)  parte  vitiatas  presentibus  de  verbo  ad  verbum 
inseri  et  redigi,  sigilloque  nostro  communiri  fecimus  pro  eodem 
ad  cautelam.  Datum  quinta  die  octavarum  festi  beati  Georgii  i382. 
martyris,  anno  domini  M.  CCC.  octuagesimo  secundo. 

Eredetije  hartyan,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  1144. 

*)  Igy,  helyesen  privilegialimn  volna. 
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CLIV. 

Gytilafehervdron,  1382.  jtil.  4. 

Laszio  ozdi  foesperes  bizonyitja,  hogy  Gyogyi  Istvan  mester  Kissebesi 
Janos  neveben,  az  apja  altal  Sebesi  Koncznak  elzalogositott  s  ez  altal  a 
sebesi  szent  Jakab  kapolnanak  hagyomanyozott  Szentgyorgyhatara  nevu 
fold  visszavaltasi  osszeget  Mihal}^  nagysebesi  plebanusnak  megfizette. 

Nos  magister  Ladislaus  archidiaconus  de  Ozd  venera¬ 
bilis  in  Christo  patris  .domini  Goblini  dei  et  apostolice  sedis 
gratia  episcopi  Transsilvani  vicarius  generalis  significamus 
tenore  presentium  quibus  expedit  universis,  quod  cum  lohan- 
nes  filius  Salamonis  de  Sebes  minori  discreto  viro  domino 
Michaeli  plebano  de  Sebes  maiori,  iuxta  continentiam  litera- 
rum  nostrarum  compositionalium  in  facto  testamentarie  per 
Konch  civem  de  Sebes  predicta  dispositionis  facte  capelle 
sancti  lacobi  in  eadem  Sebes  constructe  de  redemptione 
cuiusdam  particule  terre  Zengewrghatara  vocate,  per  ipsum 
Salamonem  patrem  ipsius  Iohannis  eidem  Konch  impignorate 
jui.  1.  in  duabus  octavis,  videlicet  in  octavis  festi  Nativitatis  beati 
oct.  6.  Iohannis  baptiste  et  in  octavis  beati  Michaelis  archangeli  sese 
immediate  consequenter  affuturis  centum  et  quinquaginta  flo- 
renos,  quadraginta  grossis  computando,  persolvere  debuisset 
coram  nobis,  tandem  eisdem  octavis  beati  Iohannis  baptiste 
occurrentibus  in  persona  ipsius  Iohannis  filii  Salamonis  pre- 
dicti  magister  Stephanus  filius  Luce  de  Dyog  tutor  et  defen¬ 
sor  eiusdem  Iohannis  predictos  centum  et  quinquaginta  flore- 
nos,  non  exspectando  predictas  octavas  beati  Michaelis  velut 
terminum  pro  secunda  solutione  per  nos  deputatum,  prefato 
domino  Michaeli  persolvit  coram  nobis,  decimam  vero  et  no¬ 
nam  nostram  de  eisdem  pecuniis  communiter  persolverunt ; 
ratione  quarum  solutionum  predicti  testamenti  per  predictum 
Stephanum  persolutarum  sepe  fatum  Iohannem  filium  Salamo¬ 
nis  reddimus  expeditum  pariter  et  quietum  vigore  presentium 
mediante.  Datum  Albe,  quarto  die  octavarum  Nativitatis  beati 
-—^Iohannis  baptiste  predictarum  anno  domini  M.  CCC.  LXXX. 
secundo. 

Eredetije  hartyan,  hatan  hosszukas  viaszpecset  nyomaival,  1750. 
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CLV. 

r  Szentimren,  1383.  jan.  20. 

Janos  erdelyi  alvajda  Oroszfaji  Istvannenak  Fuzkuthi  Antal  ellen  bizonyos 
fuzkuti  birtokresz  miatt  inditott  peret  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsil vanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  nobilis  domina  consors  vSte- 
phani  de  Oruzfaya  Anna  vocata,  pro  qua  idem  vStephanus 
[  dominus  et  maritus  suus  cum  procuratoriis  literis  nostris 
comparuit,  contra  Anthonium  filium  Iohannis  de  Fyzkwth 
personaliter  astantem,  iuxta  continentiam  literarum  conventus 
de  Clusmonostra  citatoriarum  in  octavis  festi  Epiphaniarum  jg 
Domini  proxime  preteritis,  super  facto  contradictorie  inhibitionis 
statutionis  cuiusdam  possessionarie  portionis  in  eadem  Fyz- 
kuth  habite  juovere  habebat  coram  nobis,  quia  idem  Antho- 
nius  propter  arduitatem  ipsius  cause  ad  presens  se  non  posse 
respondere  allegabat,  ulteriorem  terminum  ad  respondendum 
per  nos  assignari  sibi  postulando,  pro  eo  ipsam  causam  ad 
octavas  festi  beati  Georgii  martyris  proxime  venturas  duxi-  maj.  i. 
.  mus  prorogandam.  Datum  in  Sancto  Emerico,  octavo  die  ter-  isgg 
mini  prenotati  anno  domini  AI.  CCC.  LXXX.  tertio.  ,  jan.  20. 

Kivtil:  Pro  nobili  domina  consorte  vStephani  de  Oruz¬ 
faya  Anna  vocata,  contra  Anthonium  filium  Iohannis  de  Fyz- 
kuth  ad  octavas  beati  Georgii  martyris  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  Janos  alvajda  okorfejes  zaro  viaszpecsetjevel  s 
oldalt  Anthonius  non  venit,  iudicialiter  est  convictus  foljegyzessel,  7170. 


CLVI. 

(Leleszen)  1383.  mart.  12. 

A  leleszi  convent  jelenti  Maria  kiralynenak,  hogy  parancsara  a  mara- 
marosvarmegyei  Hosszumezo  hatarat  megjarta  s  Hosszumezei  Janost  es 
rokonait  annak  birtokaba  ellenmondas  nelkiil  beiktatta. 

Excellentissime  domine  A4arie  dei  gratia  regine  Hun- 
garie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  Dominicus  prepositus  et  conven¬ 
tus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  orationes  in  domino  pro 
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ipsius  vita  pariterque  salute.  Literas  vestre  serenitatis  nobis 
directas  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba : 

Maria  dei  gratia  regina  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  fidelibus  suis  conventui  de  Lelez  salutem  et  gratiam. 
Dicit  nobis  Iohannes  filius  Stanislai  de  Huzyumezeu  sua,  ac 
Sandor  et  Stephani  fratrum  suorum  uterinorum  in  personis, 
quod  dicta  possessio  ipsorum  Huzyumezeu  apud  manus 
ipsorum  habita  efficacissimorum  instrumentorum  titulis  ipsis 
pertinens  legitima  reambulatione  et  ab  aliorum  possessionariis 
iuribus  metali  distinctione  plurimum  indigeret.  Super  quo 
fidelitati  vestre  firmiter  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Ugrinus 
vel  Egidius  filii  Michaelis  de  Komlous  sin  Iohannes  aut  Dra- 
gus  filii  Saracheni  de  Lypche  aliis  absentibus  homo  noster 
ad  faciem  dicte  possessionis  Huzyumezeu  vicinis  et  comme- 
taneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presen- 
tibus  accedendo  reambulet  ipsam  per  veras  suas  metas  et 
antiquas  novas  iuxta  veteres  in  locis  necessariis  erigendo, 
reambulatamque  et  ab  aliorum  possessionariis  iuribus  metaliter 
separatam  et  distinctam  relinquat  eandem  prefatis  Iohanni, 
Sandor  et  Stephano  iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possiden¬ 
dam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui 
fuerint,  citet  ipsos  contra  annotatos  Iohannem,  Sandor  et 
Stephanum  in  nostram  presentiam  ad  terminum  competentem 
rationem  contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  ipsius 
possessionarie  reambulationis  seriem  cum  cursibus  metarum, 
vel  si  necesse  fuerit  nomina  contradictorum  et  evocatorum, 
si  qui  fuerint  ac  terminum  assignatum  nobis  fideliter  rescri- 
1383.  batis.  Datum  Bude,  feria  sexta  proxima  ante  dominicam 
febr.  27.  Letare  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  octuagesimo  tertio. 

Nos  igitur  mandatis  vestre  excellende  satisfacere  cupien¬ 
tes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Egidio  filio  Michaelis  de 
Komlous  homine  vestre  sublimitatis  nostrum  hominem,  vide¬ 
licet  fratrem  Paulum  presbyterum  ad  premissam  possessiona- 
riam  reambulationem  faciendam  pro  testimonio  transmisimus, 
qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retule- 
mart.  9.  runt,  quod  ipsi  feria  secunda  proxima  post  dominicam  ludica 
proxime  preterita  et  ceteris  diebus  ad  id  aptis  accessissent  ad 
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faciem  premisse  possessionis  Huzyumezeo  vicinis  et  comme- 
taneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  convocatis,  ubi  per 
conductionem  ipsorum  Iohannis,  Sandrini  et  Stephani  filiorum 
Stanislai  a  parte  possessionum  Iohannis  et  Dragus  filiorum 
Saracheni,  necnon  \mlentini  filii  Karachini  Horyucha  et  Lyp- 
che  in  Maramarosio,  ac  Myzticheu  et  Bilke  vocatarum  in 
comitatu  de  Beregh  existentium  eandem  taliter  reambulas- 
sent:  pro  prima  meta  dicte  possessionis  Huzyumezeu  incipe¬ 
retur  a  parte  orientali  a  quodam  parvo  alpino  Kakukhavasa 
appellato,  de  quo  protenderetur  versus  meridiem  super  quen- 
dam  longum  montem  Kezberch  dictum,  pervenissent  ad  alium 
montem  Dobonch  nuncupatum,  quem  pro  signo  metali  ipsi 
deputassent,  dehinc  vero  versus  occidentem  egrediendo  per¬ 
venissent  ad  caput  cuiusdam  rivuli  Sebespatak  nuncupati, 
quem  scilicet  locum  similiter  pro  signo  metali  reliquissent, 
abhincque  ad  aliud  berch  planetosum  prope  eundem  rivulum 
Sebespatak  adiacens  saliendo,  et  a  quo  loco  et  in  eodem 
berch  per  modicum  spatium  progrediendo  pervenissent  ad 
fluvium  Borsva  appellatum,  ubi  scilicet  penes  unam  viam 
duas  metas  terreas  de  novo  erexissent,  quarum  scilicet  una 
a  parte  meridionali  habita  possessionibus  dictorum  filiorum 
Saracheni  et  \^alentini  filii  Karacheni  Bilke  et  Alyzticheu  ap¬ 
pellatis  separet,  residua  vero  meta  iam  dicte  possessioni  Huzyu¬ 
mezeu  remaneat,  abhincque  in  eodem  fluvio  Borsva  \'ersus 
meridiem  per  modicum  spatium  currendo,  tandemque  de 
eodem  ad  alium  fluvium  Sebespatak  nuncupatum  saliendo 
similiter  in  eodem  fluvio  Sebespatak  versus  occidentem  usque 
quendam  montem  Barlag  vocatum  processissent,  quem  modo 
quo  supra  pro  signo  metali  commisissent,  deinde  autem  ver¬ 
sus  septemtrionem  progrediendo  quendam  locum  Sinokafeu 
vocatum  attigissent,  et  ibi  cursus  metalis  inter  premissas 
possessiones  filiorum  Stanislai  Huzyumezeu,  necnon  filiorum 
Saracheni  et  Valentini  filii  Karachini  Horincha  (tgy),  Lypche, 
Myzticheu  et  Bilke  ■  vocatas  secundum  demonstrationem  ipso¬ 
rum  filiorum  Stanislai,  prout  etiam  iidem  filii  Saracheni  et 
Valentinus  eis  retulissent,  hoc  ordine  terminaretur ;  factaque 
huiusmodi  possessionaria  reambulatione  eandem  possessionem 
Huzyumezeu  sub  premissis  metis  iam  dictis  filiis  Stanislai  et 
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.heredibus  eorundem  perpetuo  reliquissent  et  statuissent  possi¬ 
dendam,  tenendam  et  habendam,  nemine  contradictore  penitus 
1383.  in  premissis  existente.  Datum  in  festo  beati  Gregorii  pape,  anno 
raart.  12.  domini  Millesimo  trecentesimo  octuagesimo  tertio. 

A  leleszi  conventnek  szeki  Teleki  Sandor,  Janos,  Mihaly,  Adam, 
Miklos,  Laszlo  es  Samuel  reszere  1740.  ipso  festo  Assumptionis  beatissi¬ 
mae  virginis  Mariae,  incidente  in  diem  decimum  quintum  mensis  Augusti 
kiadott  atirataban,  8652. 


CLVII. 

Torddn,  1383.  mart.  30. 

Szentmartoni  Janos  es  Indali  Gal  tordavarmegyei  szolgabirak  bizonyit- 
jak,  hogy  Sauli  Tamas  a  Szentpali  Tamas  Szekely  Abraham  nevu  job- 
bagyanak,  kitol  az  6  Pal  nevu  lekenczei  jobbagya  ket  lovat  ellopott  s 
egyeb  javait  eldugta,  igazsagot  nem  szolgaltatott. 

Nos  Iohannes  filius  Beke  de  Zenmarton  et  Gallus  de 
Indal  iudices  nobilium  de  Torda  comitatus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  cum  ad  petitionem  magistri  Thome  filii. 
Ladislai  de  Zenpal  unum  ex  nobis  predictum  Gallum,  quale 
iudicium  qualemve  iustitiam  Thomas  germanus  vSemiani  de 
Sauli  ex  parte  Pauli  filii  Fabiani  iobagionis  sui  de  Lekenche 
Albre  siculo  iobagioni  suo  faceret,  duxissemus  destinandum, 
qui  quidem  demum  ad  nos  rediens  per  nos  requisitus  retulit, 
quod  ipse  ad  predictum  Thomam  germanum  Semiani  perso¬ 
naliter  accessisset,  Albram  siculus  contra  Paulum  prefatum 
respondisset,  quod  duos  equos  suos  octo  florenos  valentes 
hospitalitate  ipsius  Pauli  subtraxisset  et  res  septuaginta  gros¬ 
sos  valentes  occultasset,  ipseque  Thomas  ex  parte  prefati  sui 
iobagionis  eidem  Albre  siculo  iudicium  non  impendisset  super 
1383.  premissis.  Datum  in  Torda,  in  die  Concussionis  ovorum  anno 
mart.30.  Millesimo  CCC.  LXXX.  tertio. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  kis  viaszpecsettel,  melyek  kozul  a 
jobboldali  egy  kardmarkolatot,  a  baloldali  ijjat  s  rateve  nyilvesszot  es 
elotte  gorbe  kardot  abrazol,  jelzet  nelkiil. 
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CLVIII. 

Szentimren,  1384.  jan.  13. 

Janos  erdelyi  alvajda  elott  Oroszfaji  Istvanne,  Anna  asszony,  Fuzkuthi 
Antalt  a  fuzkuti  birtokresznek  eladasatol  vagy  zalogbavetesetol,  Bethleni 
Gergelyt  pedig  annak  elfoglalasatol  eltiltja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  nobilis  domina  consors  Stephani  de  Oruz- 
faya  Anna  vocata  in  nostram  personaliter  veniendo  presentiam 
Anthonium  filium  Iohannis  de  Fizkuth  fratrem  suum  uteri¬ 
num  a  venditione,  pignori  obligatione  et  quovismodo  aliena¬ 
tione  possessionarie  portionis  ipsorum  in  dicta  Fyzkuth  habite, 
item  magistrum  Gregorium  de  Bethlem  et  alios  quoslibet  a 
receptione  et  se  in  eandem  quoquomodo  intromissione  facta 
vel  facienda  prohibuit  et  inhibuit  contradicendo  coram  nobis. 

In  cuius  prohibitionis  evidens  testimonium  literas  nostras  eidem 
domine  duximus  concedendas.  Datum  in  Sancto  Emerico,  in 
octavis  Epiphaniarum  Domini  anno  domini  M.  CCC.  LXXX.  i384. 
quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  Janos  alvajda  okorfejet  abrazolo  gyurus- 
pecsetjevel,  7077. 


CLIX. 

(Gyulafekervdron)  1384.  jtil.  1. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  a  torvenyes  koru  Kissebesi  Janos,  miutan  a  nehai 
Lajos  kiraly  altal  birtokai  gondozasara  gyermeksege  idejere  kinevezett 
Gyogyi  Istvan  mester  birtokait  neki  visszaadta,  ezeket  a  Goblin  erdelyi 
piispok  beleegyezesevel  ujra  a  Gyogyi  Istvan  gondjaira  bizza. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Iohannes  filius 
Salomonis  nobilis  de  Kyssebus  in  legitima  etate  constitutus 
ab  una,  parte  vero  ex  altera  magister  Stephanus  filius 
Luce  nobilis  de  Dyog  coram  nobis  personaliter  constituti  per 
eundem  Iohannem  filium  Salomonis  propositum  et  confessum 
exstitit  ministerio  vive  vocis  in  hunc  modum,  quod  quia  pre- 
dictus  magister  Stephanus  filius  Luce  universas  possessiones 
suas  et  alia  bona  sua  mobilia  et  immobilia  per  literatorium 
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1384. 
jul.  1. 


mandatum  serenissimi  principis  domini  Lodovici  pie  recorda¬ 
tionis  regis  Hungarie  pluribus  annis  tempore  sue  pueritie 
bene  protexisset  seu  gubernasset  et  laudabiliter  conser\^asset, 
ac  augmentatas  et  bene  gubernatas  sibi  resignasset  et  resti¬ 
tuisset,  hac  consideratione  inductus,  quod  ipse  nondum  ipsas 
possessiones  suas  et  alia  bona  sua  propria  gubernatione 
et  conservatione  protegere  et  conservare  non  posset  seu  ne¬ 
quiret,  ob  hoc  ipsas  possessiones  suas  ubilibet  habitas  et  alia 
bona  quovis  nominis  vocabulo  vocitata  vice  iterata  ex  con¬ 
sensu  et  voluntate  venerabilis  in  Christo  patris  domini  G  obli¬ 
ni  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopi  Transsilvani  prelati 
nostri,  eidem  magistro  Stephano  filio  Luce  commisisset  gu¬ 
bernandas,  protegendas,  tuendas  et  conservandas,  imo  com¬ 
misit  et  eidem  assignavit  coram  nobis,  promittens  et  sua 
spontanea  voluntate  se  obligans  ipsum  magistrum  Stephanum 
vel  suos  heredes  ratione  premisse  gubernationis  et  suorum 
bonorum  conservationis  nullo  unquam  tempore  molestare  et 
inquietare,  vel  lites  incitare  quoquomodo  deberet  vel  niteretur, 
vigore  presentium  mediante.  Datum  in  octavis  festi  Nativitatis 
beati  Iohannis  baptiste,  anno  domini  M.  CCC.  octuagesimo 
quarto. 

Eredetije  hartyan,  hatan  kerek  viaszpecset  nyomaival  s  oldalt  pro 
pargameno  nostro  nil  solvit  foljegyzessel,  3918, 


CLX. 

(Kolosmonostoron)  1385.  maj.  2. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Fuzkuthi  Antal  a  fuzkuti  birtokresznek  6t 
illeto  negyed  reszet  170  arany  forintert  Pathai  Miklosnak  zalogba  veti. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Anthonius  filius  Iohan¬ 
nis  de  Fyzkwth  nostri  in  presentia  personaliter  constitutus 
dixit  et  retulit  ministerio  vive  vocis  in  hunc  modum,  quod 
ipse  quartam  partem  superiorem  possessionis  portionarie  in 
eadem  Fyzkwth  habitam  cum  omnibus  utilitatibus  suis  et 
pertinentiis  universis  ad  dictam  quartam  partem  portionis  pos- 
sessionarie  spectantibus  Nicolao  filio  Dessew  de  Patha  pro 
centum  et  septuaginta  florenis  aureis  plene  receptis  et  habitis 
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ab  eodem,  ut  dixit,  pignori  obligasset  et  impignoravit  coram 
nobis,  extrahens  se  a  totali  dominio  proprietario  quarte  partis 
possessionis  portionarie  predicte  Fyzkwth  usque  tempus  re¬ 
demptionis,  renunciandoque  omni  iure,  'quod  actenus  habuisset 
in  eadem,  ita  tamen,  ut  quandocunque  a  die  datarum  presen- 
tium  eandem  quartam  partem  possessionis  sue  portionarie 
Fyzkwth  predictis  centum  et  septuaginta  florenis  aureis  ab 
eodem  Nicolao  filio  Dessew  redimere  poterit  et  valuerit,  ex¬ 
tunc  idem  Nicolaus  filius  Dessew  prenotatam  quartam  partem 
possessionis  portionarie  Fyzkwth  prelibato  Anthonio  filio  lohan- 
nis  aut  Benedicto  fratri  suo  resignare  teneatur  dilatione  ali- 
quali  procul  mota,  rehabita  pecunia  sua  capitali  et  solutione 
facta  coram  nobis,  assumpmens  nichilominus  idem  Anthonius 
filius  Iohannis  eundem  Nicolaum  filium  Dessew  pretextu  pre¬ 
dicte  quarte  partis  possessionis  portionarie  Fyzkwth  temporum 
in  processu  ab  omnibus  impedire  volentibus  propriis  suis 
laboribus  et  expensis  expedire  atque  defensare  cogatur  (igy)^ 
et  in  pacifica  possessione  eiusdem  conservare.  Datum  feria 
tertia  proxima  post  festum  beatorum  Philippi  et  lacobi  aposto¬ 
lorum,  anno  domini  M.  CCC.  LXXX.  quinto. 

Eredetije  papiron,  hatan  kerek  viaszpecset  toredekeivel,  7083. 


CLXI. 

(Gytilafehervdron)  1385.  maj.  7. 

Az  erdel3d  kaptalan  elott  Bogacsi  Salamon  s  testverei  Daniel  es  Janos  a 
kukiillovarmegyei  Kornetelki  nevu  birtokuk  felet  G3'-6g\d  Istvannak,  neje- 
nek  s  fiainak  Laszlonak  es  Janosnak  150  forintert  zalogba  vetik. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  salutis  largitore. 
Ad  universorum  notitiam  tam  presentium  quam  futurorum 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  comite  Salomone  et 
Daniele  filiis  Arnoldi  de  Bogach  suis  ac  Iohannis  fratris  ipso¬ 
rum  uterini  de  eadem  in  personis,  cuius  onus  et  gravamen, 
si  in  infra  scripta  confessione  (non)  persistere  attemptaret,  in  se 
assumpmendo  ab  una,  ac  magistro  Stephano  filio  Luce  nobili 
de  Gyogh  pro  se  ac  nobili  domina  Katherina  consorte  sua, 
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sorore  vero  predictorum  Salomonis,  Danielis  et  lohannis, 
necnon  Ladislao  et  Iohanne  filiis  suis  de  eadem  Gyogh  parte 
ab  altera  coram  nobis  personaliter  constitutis  per  eosdem 
Salomonem  et  Danielem  confessum  exstitit  ministerio  vive  vo¬ 
cis,  quod  quia  ipsi  nunc  ad  presens  tantis  sumptibus  pecunia¬ 
rum  plurimum  indigerent,  quibus  mediantibus  rectam  partem 
totalis  possessionis  Kornthelky  vocate,  in  comitatu  de  Kykel- 
lew  existentis,  condam  per  ipsos  magnifico  viro  domino 
Ladislao  vayvode  Transsilvano  et  comiti  de  Zolnok  pro  cen¬ 
tum  et  quinquaginta  florenis  pignori  obligatam  ab  eodem 
redimere  possent  et  valerent,  ob  hoc  nunc  eandem  rectam 
partem  totalis  possessionis  Kornethelky  nuncupate  cum  uni¬ 
versis  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  in  superficie  eius¬ 
dem  existentibus  quovis  nominis*)  vocabulo  vocitatis  ex 
consensu  et  voluntate  predicti  domini  Ladislai  vayvode  Trans- 
silvani,  prout  in  suis  literis  per  eosdem  Salomonem  et  Danie¬ 
lem  nobis  exhibitis  specialem  ad  hoc  consensum  prebentibus 
nos  vidimus  contineri,  prenotatis  magistro  Stephano  (filio)  Luce 
ac  domine  Katherine  consorti  sue,  necnon  Ladislao  et  Iohanni 
filiis  suis  similiter  pro  centum  et  quinquaginta  florenis,  florenum 
quemlibet  triginta  duobus  grossis  computando,  per  eundem  ma¬ 
gistrum  Stephanum  filium  Luce  coram  nobis  eisdem  plene  per¬ 
solutis  pignori  obligassent,  imo  obligarunt  tali  conditione  me¬ 
diante,  quod  eadem  possessionis  medietas  nunquam  in  sua  esti- 
matione  secundum  regni  consuetudinem  fienda  et  debenda  **) 
ab  eodem  Stephano  filio  Luce  et  domina  consorte  ac  filiis  suis 
supra  dictis  per  eosdem  Salomonem,  Danielem  et  Ioh annem 
redimi  posset  vel  valeat,  sed  quandocunque  aliquis  ex  filiis 
prenominati  Arnoldi  supra  nominatis  eandem  medietatem  pos- 
sessionariam  ab  eisdem  magistro  Stephano  filio  Luce  ac 
domina  Katherina  consorte  eiasdem  et  filiis  suis  prenominatis 
totaliter  vel  in  parte  ipsam  redimere  posset,  ex(tunc)  sepe  dicti 
magister  vStephanus  filius  Luce  ac  domina  coniunx  eiusdem 
et  filii  sui  tantam  partem,  quantam  persolvere  possent,  reha- 
bita  sumpma  peconie,  eisdem  pacifice  restituere  et  resignare 


)  Hibasan  nominibus. 

q  Az  eredetiben  fiendam  et  debendam  hibasan. 
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deberent  et  tenerentur,  hoc  etiam  declarato,  quod  si  preno- 
minatus  magister  Stephanus  filius  Luce  interim  in  superficie 
terre  ipsius  possessionarie  medietatis  sibi  impignorate  molen¬ 
dinum  alibi  edificare  et  de  novo  construere  procuraret,  tunc 
iidem  Salomon,  Daniel  et  Iohannes,  redempta  ipsa  totali 
medietate  possessionalia,  quantam  quantitatem  peconie  ad  la¬ 
borem  et  constructionem  ipsius  molendini  idem  magister  Ste¬ 
phanus  filius  Luce  expenderet,  tantam  ipsi  secundum  estima- 
tionem  condignam  prenominato  magistro  Stephano  plenarie 
persolvere  tenerentur ;  adjicientes  etiam,  quod  quandocun- 
que  ipsam  medietatem  totalem  ab  eisdem  magistro  Ste¬ 
phano  filio  Luce  et  domina  Katherina  consorte  sua  ac  filiis 
suis  memoratis  ipsi  redimerent,  tunc  ius  et  portionem  pos- 
sessionariam  in  sepe  dicta  possessione  Kornethelky  appel¬ 
lata  habitam  nobili  domine  Katherine  relicte  condam  Georgii 
filii  Elie  de  Torozko  iure  nature  et  regni  consuetudine 
sibi  provenire  debentem  et  ad  ipsam  pertinentem  absque 
omnis  litis  materia  eidem  redderent  et  assignarent  et  in 
dominio  ac  proprietate  ipsius  possessionarie  sue  portionis 
predictam  dominam  Katherinam  et  suos  successores  iidenv 
pacifice  conservarent  et  quiete.  Ad  que  omnia  premissa  pre- 
nominati  Salomon  et  Daniel  filii  Arnoldi  se  et  memoratum 
Iohannem  fratrem  ipsorum  uterinum  spontanea  eorum  coram 
nobis  obligarunt  voluntate.  In  cuius  rei  testimonium  perpe- 
tuamque  firmitatem  presentes  eisdem  literas  nostras  pendentis 
et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  conce¬ 
dendum.  Datum  die  dominico  proximo  post  festum  Inven¬ 
tionis  sancte  Crucis,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo 

maj.7 

LXXX.  quinto,  discretis  viris  Ladislao  preposito  doctore  de¬ 
cretorum,  Ladislao  cantore,  Petro  custode  et  decano  canonicis 
ecclesie  nostre  predicte  existentibus. 

Az  erdel}--]  kaptalannak  1428.  in  vigilia  festi  beati  lacobi  apostoli 
(jul.  24.) .  .  .  honorabilibus  et  discretis  viris  dominis  Demetrio  preposito^ 

Georgio  cantore,  Michaele  custode,  Alexio  decano  ceterisque  canonicis . 

existentibus,  a  Simon  dictus  Gereb  inhabitator  de  Bogach  reszere  kiadott 
atirataban,  melyet  varoskeszi  Lepes  Lorant  alvajda  a  Somkereki  Miklos 
keresere  Szentimren  1429.  duodecimo  die  octavarum  festi  Epiphaniarum 
Domini  (jan.  24.)  papiron  lijra  atir,  8001. 
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CLXII. 

(GyulafeJtervdron)  1386,  sept,  20. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  Kelneki  Janos  ingo  javait  veg- 
rendeletileg  Gyogyi  Istvannak  hagyomanyozta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspecturis 
salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  cum  nos  ad  instantem  petitio¬ 
nem  nobilis  viri  Iohannis  filii  Salomonis  de  Kelnek  discretos 
viros  dominos  Ladislaum  cantorem  et  alium  Ladislaum  socios 
et  concanonicos  nostros,  coram  quibus  suum  conderet  testa¬ 
mentum,  duxissemus  transmittendos,  tandem  exinde  ad  nos 
reversi  concorditer  et  unanimi  voce  nobis  retulerunt  in  hunc 
modum,  quod  idem  Iohannes  filius  Salomonis  licet  eger  cor¬ 
pore,  sanum  tamen  per  omnia  habens  intellectum  et  compos 
sue  mentis  coram  ipsis  et  aliis  nobilibus  viris  ac  dominabus 
ad  hoc  specialiter  vocatis  et  rogatis,  videlicet  Stephano  filio 
Martini  de  Tathe,  Luca  nobili  de  Beld,  Stephano  filio  Luce 
de  Dyog,  domina  consorte  eiusdem,  domina  Katherina  puella 
sibi  subarrata  et  domino  Luca  presbytero  capellano  eorun¬ 
dem  nobilium  de  Dyog,  in  remedium  et  salutem  anime  sue 
ac  parentum  suorum  inter  alias  dispositiones  et  testamentarias 
ordinationes  tale  fecisset  et  condidisset  testamentum,  quod 
ipse  omnes  res  suas  mobiles  et  immobiles,  videlicet  equatias, 
oves,  boves,  porcos  et  quelibet  animalia  sua,*)  necnon  omnia 
vasa  sua  argentea,  scilicet  scutellas,  urceos,  cocliaria,  baltea, 
piccaria  ac  omnia  utensilia  domus  sue  quocunque  nomine 
vocentur,  eidem  magistro  vStephano  filio  Luce  ob  amorem 
specialis  proximitatis  et  beneficiorum  per  eundem  sibi  impen¬ 
sorum  commisisset  et  legasset.  Datum  in  vigilia  beati  Mathei 
— apostoli  et  euangeliste,  anno  domini  Millesimo  CCC.  octoage- 
simo  sexto,  honorabilibus  et  discretis  viris  Ladislao  preposito 


*)  A  hatan  megpecsetelt  peldanyban  nemely  stylusbeli  elteresen, 
tovabba  a  zaradekbol  a  kanonokok  neveinek  kihagyasan  kivul  az  anima¬ 
lia  siia  es  necnon  omnia  vasa  siia  szavak  kozt  meg  terram  Zenthgerg 
vocatam  in  sede  Zeredahel  et  aliam  particulam  terre  Zyluas  vocatam 
szavak  olvashatok. 
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doctore  decretorum,  Ladislao  cantore,  Petro  custode  et  Petro 
archidiacono  de  Cius  decano  canonicis  ecclesie  nostre  exi- 
stentibus. 

Eredetije  hartyan,  ket  peidanyban,  egyik  zold  selyemzsinoron  fiiggo 
ovalis  alaku,  a  masik  hatara  nyomott  pecsettel,  amannak  hatan  ugyan- 
azon  szazadi,  kesobbi  super  testamento  condam  Iohannis  filii  Salamonis 
tbljegyzessel,  7856. 


CLXIII. 

Szentimren,  1388.  oct.  13. 

Janos  erdelyi  alvajda  Nadasi  Peternek  Felnadasi  Janos  ellen  inditott 

peret  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  vicevoyvoda  Transsilvanus  damus  pro 
memoria,  quod  causam,  quam  Petrus  filius  Ladislai  de  Nadas 
personaliter  astans  contra  Iohannem  filium  Nicolai  de  Fel- 
nadas  similiter  personaliter  comparentem,  iuxta  continentiam 
aliarum  nostrarum  literarum  prorogatoriarum  in  octavis  Mi- 
chaelis  archangeli  proxime  preteritis  movere  habebat  coram 
nobis,  de  voluntate  ambarum  partium  ipsam  causam  statu 
in  eo  sub  forma  fiende  pacis  ad  octavas  Epiphaniarum  (issg.) 
Domini  proxime  affuturas  duximus  prorogandam.  Datum  in  jan.  i3. 

1388 

Sancto  Emerico,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini 
Millesimo  CCC.  LNNN.  octavo. 

Kiviil:  Pro  Petro  filio  Ladislai  de  Nadas  contra  Iohan¬ 
nem  filium  Nicolai  de  Felnadas  ad  octavas  Epiphaniarum 
Domini  proxime  affuturas  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  hatan  Janos  alvajda  okorfejes  viaszpecsetjevel, 
jelzet  nelkiil. 
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1389. 
jan.  27. 


CLXIV. 

Apahiddn,  1389.  jan.  27. 

Iklodi  Gergely  kolosvarmegyei  ispan,  Henke  Laszlo  es  Merai  Balint  szol- 
gabiVak  bizonyitjak,  hogy  elottok  Laszlo  fia  Mihaly  es  Istvan  fia  Mihaly  a 
Borz  Laszlo  fiait  Andrashaza  .elidegenitesetol  es  barkit  annak  elfogla- 
lasatol  eltiltottak. 

Nos  magister  Gregorius  filius  Beke  nobilis  de  Iklod 
comes,  Ladislaus  Henke  et  Valentinus  de  Mera  iudices  nobi¬ 
lium  de  Cius  memorie  commendamus,  quod  accedentes  ad 
nostram  presentiam  Micha^l  filius  Ladislai  et  alter  Michael 
filius  Stephani  prohibent  filios  Ladislai  Borz  dicti  a  venditione 
et  alienatione,  ac  manus  alienas  in  possessione(m)  Andreas- 
haza  vocatam*)  et  homines  alienos  intromissione.  Datum  in 
Apathyda,  feria  quarta  proxima  post  festum  Conversionis  beati 
Pauli  apostoli  anno  domini  M.  CCC.  LXXX.  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  egy  meglehetosen  ep,  halasz  horgot  abra- 
zolo  viaszpecsettel  es  kettonek  maradvanyaival,  1194. 


CLXV. 

(Leleszen)  1389.  febr.  2. 

A  leleszi  convent  bizonyitja,  hogy  a  Dragh  szekely  ispan  Bustyahaza, 
Szaldobos,  Hosszumezo,  Vajnokhaza,  Taracz,  Kistecso,  Nagytecso  es 
Talabor  nevu  maramarosvarmegyei  birtokainak  hatarat,  a  Bubek  Imre 
orszagbiro  parancsara,  ellenmondas  nelkiil  megjarta. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris 
presens  scriptum  inspecturis  Dominicus  prepositus  et  conven¬ 
tus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  salutem  in  salutis  largitore. 
Ad  universorum  notitiam  tenore  presentium  volumus  pervenire, 
quod  cum  nos  visis  literis  magnifici  viri  comitis  Emerici 
Bubek,  iudicis  curie  excellentissimi  principis  domini  Sigismundi 
dei  gratia  regis  Hungarie,  per  eundem  nobis  destinatis  una 
cum  Georgio  filio  Ladislai  de  Egres  homine  ipsius  regie 
maiestatis  literis  in  eisdem  inserto  nostrum  hominem,  videlicet 


)  Hibasan  vocate. 
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magistrum  Gregorium  literatum  notarium  nostrum  ad  ream- 
bulandum  quasdam  possessiones  magnifici  viri  Dragh  comitis 
Siculorum  Bustahaza,  Zaldobos,  Hozyumezeu,  Vaynokhaza, 
Taraz,  Kystecheu,  Nogytecheu  et  Talabor  vocatas  in  comitatu 
Maromorisiensi  existentes  apud  manus  eiusdem  habitas  ac  ad 
distingendas  et  erigendas  metas  earundem,  petitionibus  eiusdem 
iudicis  curie  regie  obtemperare  cupientes  ut  tenemur,  iuxta  conti¬ 
nentiam  earundem  liter  arum  dicti  iudicis  curie  regie  pro  testi¬ 
monio  transmisissemus,  demum  iidem  regius  et  noster  homines 
ad  nos  reversi  nobis  consona  voce  retulerunt,  quod  ipsi  in 
festo  beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  martyrum  proxime  elapso  jan.  20. 
et  aliis  diebus  ad  id  sufficientibus  accessissent  ad  facies  ante 
dictarum  possessionum  Bustahaza,  Zaldobos,  Hozyumezeu, 
Vaynokhaza,  Taraz,  Kystecheu,  Nogtecheu  et  Talabor  nuncu¬ 
patarum  et  ipsas  vicinorum  et  commetaneorum  ipsarum  uni¬ 
versorum  legitimis  convocationibus  factis  et  eisdem  presentibus 
per  earum  veras  metas  et  antiquas,  novas  metas  infra  decla¬ 
randas  iuxta  veteres  erigendo  reambulassent,  reambulatasque 
cum  quibuslibet  earum  utilitatibus  et  pertinentiis  eidem  comiti 
Dragh  et  posteritatibus  suis  universis  sicut  ius  ipsorum  reli¬ 
quissent  perpetuo  possidendas. 

Mete  autem,  quibus  pre  allegate  possessiones  a  vicinariis 
iuribus  possessionariis  separantur  et  distinguntur,  prout  iidem 
regius  et  noster  homines  nobis  expresserunt,  hoc  ordine  proten¬ 
duntur  :  prima  enim  meta  predicte  possessionis  Bustahaza  incipit 
a  parte  orientali  de  fluvio  Tycie,  ubi  est  una  meta  antiqua 
terrea,  penes  quam  est  alia  meta  terrea  de  novo  erecta,  deinde 
per  magnum  spatium  in  ipso  fluvio  Tycie  infra  transeundo 
pervenit  ad  quendam  locum,  ubi  fluvius  Tycia  predictus  in 
duas  partes  dividitur  et  terra  ipsius  possessionis  Bustahaza  a 
parte  meridionali  cum  terra  ville  Vysk  appellate  vicinatur,  et 
dehinc  ipsum  fluvium  in  suo  meatu  infi-a  transeundo  attingit 
metas  possessionis  Zaldobos  ante  dicte  et  abhinc  in  eodem 
fluvio  Tycie  similiter  per  magnum  spatium  eundo  exit  fluvio 
de  eodem  ad  quendam  locum  Lonkas  vocatum  a  parte  sep- 
temtrionali,  ubi  sunt  due  mete  terree  de  novo  erecte  et  ibi 
terra  ipsius  possessionis  Zaldobos  cum  terra  ville  Zeklenche 
nuncupate  vicinatur;  abhinc  vero  ad  eandem  plagam  septem- 


218 


trionalem  pergendo  pervenit  ad  quandam  ripam  cuiusdam 
rivuli,  iuxta  quam  quedam  via  de  predicta  villa  Zaldobos  ad 
villam  Huzth  transiens  habetur,  ubi  sunt  due  nove  mete 
terree  et  abinde  modo  simili  per  magnum  spatium  directe  ad 
sepe  dictam  plagam  septemtrionalem,  in  quadam  magna  silva 
lutosa  pergendo  pervenit  ad  aliam  viam  ducentem  de  dicta 
villa  Zaldobos  ad  predictam  villam  Zeklenche,  ubi  ipsam 
viam  saliendo  penes  eandem  est  una  meta  terrea  de  novo 
elevata,  indeque  in  dicta  magna  silva  versus  eandem  plagam 
septemtrionalem  procedendo  attingit  quendam  rivulum  Zek- 
lenchepataka  nominatum,  in  cuius  ripa  a  parte  meridionali 
est  una  meta  terrea  de  novo  accumulata,  ibique  ipsum  rivu¬ 
lum  pertranseundo  et  ad  sepe  dictam  plagam  septemtrionalem 
similiter  per  bonum  spatium  eundo  pervenit  ad  alium  rivulum, 
in  quo  contra  meatum  eiusdem  ad  partem  orientalem  progre¬ 
diendo  attingit  unam  viam  ducentem  de  dicta  villa  Zaldobos 
ad  villam  Karaynokfalua  vocatam  et  ibi  terra  predicte  posses¬ 
sionis  Zaldobos  cum  terra  ipsius  ville  Karaynokfalua  vicinatur ; 
abhincque  similiter  per  longum  spatium  in  eodem  rivulo  ad 
prefatam  plagam  orientalem  progrediendo  et  rivulo  de  eodem 
exeundo  ad  partemque  septemtrionalem  declivo  modo  per¬ 
gendo  in  uno  loco  est  una  meta  terrea  de  novo  erecta, 
ibique  annectit  metas  possessionum  Vaynokhaza,  Vybarfalua 
et  Bereuoy  vocatarum,  deinde  ascendit  ad  quendam  montem 
Kuzberch  nominatum,  et  dehinc  directe  ad  orientem  similiter 
ad  quendam  magnum  montem  Kezberch  nuncupatum  eundem 
ascendendo  et  in  cacumine  ipsius  montis  ad  ipsam  plagam 
orientalem  transeundo  in  descensu  eiusdem  montis  pervenit 
ad  unum  rivulum  Zeklenche  appellatum  et  ipsum  rivulum 
saliendo  pervenit  ad  unum  magnum  montem,  ubi  dictum 
montem  ascendendo  et  in  cacumine  eiusdem  ulterius  proce¬ 
dendo  attingit  unam  ripam  Solyomkeu  vocatam,  ubi  est 
una  meta  terrea  antiqua,  iuxta  quam  habetur  alia  nova 
meta  terrea,  in  quo  loco  terre  predictarum  villarum  Vaynok¬ 
haza,  Vybarfalua  et  Bereuoy  vocatarum  attingit  metas  pos¬ 
sessionis  Talabor  ante  dicte,  abinde  vero  ad  prelibatam  pla¬ 
gam  orientalem  eundo  pervenit  ad  fluvium  Talabor  et  per 
meatum  eiusdem  descendendo  exit  fluvio  de  eodem,  ubi  est 
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una  antiqua  meta  terrea,  iuxta  quam  habetur  alia  meta 
terrea  de  novo  erecta,  inde  cadit  ad  alium  rivulum  Vglapataka 
nominatum,  ubi  est  similiter  una  meta  terrea  de  novo  accu¬ 
mulata  et  in  eodem  per  modicum  spatium  directe  ad 
orientem  procedendo  prosiliret  ad  plagam  meridionalem  in 
quoddam  berch  et  in  cacumine  eiusdem  versus  eandem 
partem  meridionalem  progrediendo  pervenit  ad  unum  montem 
Kezberch,  de  quo  quidem  monte  quidam  rivuli  currerent  et 
exirent  et  abinde  per  iam  dictam  partem  meridionalem 
procedendo  declinat  ad  partem  occidentalem,  deinde  descendit 
in  caput  cuiusdam  rivuli  vSospatak  appellati  et  in  eodem 
rivulo  per  modicum  spatium  versus  eandem  partem  occi¬ 
dentalem  eundo  cadit  in  predictum  fluvium  Talabor,  in  quo 
revertitur  iterato  ad  plagam  meridionalem  et  per  largum 
spatium  currendo  intrat  ad  predictum  fluvium  T3^cie,  in  quo 
contra  meatum  eiusdem  ad  prefatam  plagam  orientalem  cur¬ 
rendo  pervenit  in  priorem  locum,  unde  inceptum  fuisset. 

Demum  vero  meta  possessionis  Taraz  predicte  incipit  a 
parte  orientali  iuxta  predictum  fluvium  Tycie,  penes  quem 
est  una  ripa  Kew^zakadas  vocata,  ubi  unum  stagnum  habetur 
a  superiori  parte  cuiusdam  loci  Monostor  vocati  et  per  meatum 
eiusdem  fluvii  Tycie  per  magnum  spatium  transeundo  annec¬ 
tit  introitum  fluvii  Taraz  nuncupati,  et  contra  meatum  ipsius 
similiter  per  magnum  spatium  versus  septemtrionem  reflectendo 
annectit  quendam  rivulum  Alalanista  vocatum  et  eundem 
pertranseundo  pervenit  ad  quandam  viam  ducentem  de  villa 
Taraz  predicta  ad  villam  Kryua,  ubi  sunt  ex  utraque  parte 
ipsius  rivuli  due  mete  terree  de  novo  erecte,  quarum  una 
separat  possessioni  Kryua  et  alia  ville  Taraz  supra  dictis,  ab- 
hincque  in  eodem  rivulo  ad  dictam  plagam  orientalem  pro¬ 
grediendo  vadit  ad  unum  montem  Kezberch  vocatum,  inde 
transeundo  pervenit  ad  caput  cuiusdam  rivuli  Kurthuelespataka 
appellati  et  in  eodem  ulterius  pergendo  reflectitur  ad  plagam 
meridionalem,  deinde  in  dicto  rivulo  per  magnum  spatium 
currendo  cadit  ad  predictum  stagnum,  ubi  intrat  sub  predicta 
ripa  Keuzakadas  vocata  in  ante  dictum  fluvium  Tycie  et  ibi 
cursus  metalis  ipsius  possessionis  Taraz  terminatur. 

Post  hec  autem  incipit  meta  possessionis  Hozyumezeu 
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ante  dicte  a  plaga  meridionali  de  dicto  fluvio  Tycie,  ubi  est 
una  meta  terrea  de  novo  erecta,  inde  inter  plagas  orientalem 
et  meridionalem  eundo  annectit  quendam  locum  Vaskapu 
vocatum  et  abinde  ascendendo  ad  unum  montem  versus 
eandem  plagam  meridionalem  annectit  caput  cuiusdam  rivuli 
Zaruaszou  vocati  et  in  cacumine  eiusdem  montis  transeundo 
reflectitur  ad  partem  orientalem,  pervenit  ad  unum  magnum . 
montem,  in  cacumineque  eiusdem  attingit  quandam  viam, 
que  itur  de  Auas  ad  superiorem  fodinam  salium  et  in  ipsa 
via  currendo  vadit  ad  unum  campum  Zemerkes  appellatum, 
in  quo  campo  sunt  due  mete  terree  de  novo  accumulate, 
inde  in  quodam  monte  Kezberch  vocato  reflectitur  ad  plagam 
occidentalem  et  per  magnum  spatium  currendo  pervenit  ad 
alium  magnum  montem  Zemerkeskeu  nuncupatum,  abhincque 
ad  septemtrionem  reflectendo  transit  per  unum  montem,  inde 
annectit  quendam  rivulum  Zw^go  vocatum  et  ipsum  ri\'ulum 
pertranseundo  versusque  eandem  plagam  septemtrionalem  per 
bonum  spatium  in  medio  quorundam  montium  pergendo 
iungit  unum  campum  Belmezeu  appellatum  et  de  dicto  campo 
descendendo  pervenit  ad  unum  rivulum  Kepespataka  vocatum  ; 

et  in  meatu  eiusdem  ulterius  procedendo  reflectitur  ad  occi-  .  i 
dentem,  in  unoque  loco  de  dicto  rivulo  Kepespataka  exit  ad  ; 

prelibatam  plagam  septemtrionalem,  ubi  sunt  due  mete  terree  ; 

de  novo  erecte,  quarum  una  separat  ville  Zapancha  vocate  j 

et  alia  dicte  possessioni  Huzyumezeu,  abindeque  versus  dic-  j 

tam  plagam  septemtrionalem  procedendo  pervenit  ad  quen¬ 
dam  campum,  in  quo  campo  est  una  meta  terrea  de  novo 
accumulata,  dehinc  parum  pergendo  cadit  in  predictum  flu¬ 
vium  Tycie,  ubi  in  portu  eiusdem  est  una  nova  meta  terrea, 
indeque  contra  meatum  eiusdem  currendo  pervenit  ad  prio¬ 
rem  locum,  unde  prima  meta  dicte  possessionis  Huzyumezeu 
incepta  fuisset  et  ibi  cursus  metalis  eiusdem  terminatur. 

Extremoque  meta  predicte  possessionis  Nagthecheu 
incipit  a  parte  meridionali  de  predicto  fluvio  Tycie,  ubi  sunt 
due  mete  terree  de  novo  erecte,  quarum  una  separat  dicte 
ville  Zapancha  et  alia  prefate  possessioni  Nogtecheu,  abhinc¬ 
que  ad  eandem  plagam  per  bonum  spatium  eundo  annectit 
quandam  viam  ducentem  de  villa  Vysk  ad  predictam  villam 
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Zapancha,  ipsamque  viam  saliendo  penes  eandem  sunt  due 
mete  terree  de  novo  accumulate,  a  quibus  quidem  metis  ad 
quendam  montem  ascendendo  in  cacumineque  eiusdem  ad 
sepe  dictam  plagam  meridionalem  pergendo  annectit  alium 
montem  Kezberch  nominatum,  ubi  in  cacumine  dicti  montis 
sunt  due  mete  terree  de  novo  erecte,  inde  reflectitur  ad  par¬ 
tem  occidentalem  et  in  cacumine  cuiusdam  montis  inter 
Maromorisium  et  Auas  existentis  per  largum  spatium  pro¬ 
cedendo  reflectitur  ad  septemtrionem,  ubi  in  uno  loco  sunt 
due  mete  terree  de  novo  accumulate,  abindeque  descendit 
de  cacumine  unius  parvi  montis  versus  dictam  plagam  sep- 
temtrionalem,  ubi  annectit  quandam  viam  venientem  de  dicta 
Vysk  iuxta  predictum  fluvium  Tycie  existentem,  ubi  ipsam 
viam  saliendo  penes  eandem  sunt  due  mete  terree  de  novo 
erecte,  dehinc  vero  intrat  ad  predictum  fluvium  Tycie  in 
introitu  cuiusdam  rivuli  Felsethecheu  nominati  ex  alia  parte 
ipsius  fluvii  Tycie,  scilicet  a  plaga  septemtrionali  decurrentis 
et  existentis,  ubi  attingit  possessionis  Vrmezew  appellate 
metas,  deindeque  in  eodem  fluvio  Felsethecheu  contra  meatum 
eiusdem  supra  ad  orientem  currendo  exit  de  eodem  in  quen¬ 
dam  alium  fluvium  Mortuspataka  vocatum,  iuxta  quem  a 
parte  meridionali  est  una  meta  terrea  de  novo  erecta,  in  quo 
tandem  supra  per  largum  spatium  currendo  venit  ad  quen¬ 
dam  locum  unius  pontis  super  eodem  fluvio  olim  existentis 
et  etiam  usque  ad  quandam  magnam  viam  inibi  habitam, 
in  qua  quidem  .via  regirat  modicum  versus  septemtrionem  et 
currendo  venit  ad  alium  locum  unius  pontis  super  fluvio 
Sarospatak  vocato  dudum  existentis,  unde  super  ipso  fluvio 
Sarospatak  directe  versus  orientem  usque  ad  caput  eiusdem 
currendo  Circuit  quendam  locum  Zeek  nuncupatum  et  venit 
ad  quandam  silvam,  de  qua  exeundo  versusque  septemtrio- 
nalem  plagam  declivo  modo  currendo  annectit  quandam  viam, 
que  ducit  in  possessionem  Bedeuhaza  vocatam,  de  qua  eundo 
et  ad  quendam  montem  ascendendo  in  cacumine  eiusdem 
est  una  meta  terrea,  deinde  tendit  ad  unam  semitam  de 
predicta  possessione  Talabor  ducentem,  abindeque  versus 
eandem  plagam  septemtrionalem  currendo  iungit  caput  cuius¬ 
dam  fluvii  Mortospatak  vocati  et  cadit  in  fluvium  Kysmortos 
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nov.  3 


appellatum,  contra  cuius  meatum  supra  currendo  exit  in 
quendam  locum  Kezberch  vocatum,  deinde  in  cacumine 
eiusdem  per  bonum  spatium  versus  orientem  procedendo 
attingit  locum,  ubi  duo  fluvii  Nogtecheu  et  Kysthecheu  vocati 
simul  coniunguntur,  ubi  cursus  metales  ante  dictarum  pos¬ 
sessionum  terminantur.  Retulerunt  etiam  iidem  regius  et  noster 
homines,  quod  tempore  reambulationis  premissarum  posses¬ 
sionum  et  metarum  earundem  erectionis  nullus  contradictor 
eis  apparuisset.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpe¬ 
tuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  sigilli 
nostri  munimine  roboratas  alphabetoque  intercisas  duximus 
concedendas.  Datum  in  festo  Purificationis  beate  Marie  virginis, 
anno  domini  M.  CCC.  octuagesimo  nono. 

A  leleszi  conventnek  —  in  quantum  propter  elacerationem  earum  in 
nonnullis  locis  colligere  erat  —  Teleki  Sandor,  Janos,  Mihaly,  Adam,  Mik- 
16s,  Laszlo  es  Samuel  reszere  1740.  aug.  15-en  kelt  kiadvan3^aban,  5652. 
Eredetije  hartyan,  kek  selyem  zsinoron  fiiggo  pecsettel  s  az  oklevel 
folhajtasan  A.,  B.,  C.  chirographummal  az  orsz.  It.  Bl.  7481. 


CLXVI. 

Apahtddn,  1389,  nov.  3. 

Gyorg3'talvi  Henke  Laszlo  es  Merai  Balint  kolosvarmegyei  szolgabirak 
bizon3'itjak,  hog}"  Istvan  fia  Mihaly  es  Csoronk  Benedek  a  koztok  bizo- 
n3"Os  tolvajsag  miatt  folyt  perben  kiegyeztek. 

Nos  Ladislaus  Henke  dictus  nobilis  de  villa  Georgii  et 
Valentinus  nobilis  de  Mera  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius 
memorie  commendamus,  quod  licet  causa  latrocinii,  que  inter 
Michaelem  filium  Stephani  ab  una,  parte  vero  ex  altera  Be¬ 
nedictum  Chorung  dictum  vertebatur  et  movebatur,  tamen 
per  compositiones  et  ordinationes  multorum  proborum  virorum 
nobilium  et  ignobilium  reddiderunt  se  coram  nobis  esse  con¬ 
cordes  et  pacifici  vigore  presentium  mediante.  Datum  in  Apat- 
■hyda,  feria  quarta  proxima  post  festum  Omnium  Sanctorum 
anno  domini  M.  CCC.  LXXX.  nono. 

Eredetije  papiron,  melynek  hatara  nyomott  ket  toredek  viaszpecsetje 
kozul  a  baloldali  egy  halasz  horgot  abrazol,  jelzet  nelkiil. 
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CLXVII. 

Barcsdn,  1390.  jan.  26. 

Istvan  es  Miklos  fia  Janos  devai  es  hatszegi  varnagy,  tovabba  Csanadi 
Istvan  es  Haroi  Demeter  (hunyadvarmegyei)  szolgabirak  bizonyitjak,  hog}' 
Sztrigyi  Peter  a  szolgajat  Jakab  fia  Fabiant  es  Lukacs  fia  Janost  egy 
ev  tartamara  iigyvedeinek  vallotta.  ‘  ' 

Nos  Stephanus  et  Iohannes  filius  Nicolai  castellanus  de 
Dewa  et  de  Hachak  et  iudices  nobilium  Stephanus  Chana- 
dini  et  Demetrius  de  Harow'  coram  nobis  et  coram  tributario 
nostro  astans  Petrus  filius  Strigii  personaliter,  petens  a  nobis 
literam  nostram  procuratoriam  per  anni  circulum  motis  vel 
movendis  coram  covis  iudice  hordine  in  medio  nostri  iuris 
in  persona  sua  miserit  famulum  suum  Fabianum  filium  lacobi 
et  Iohannem  filium  Luce,  quod  in  omni  termino  sive  coram 
ecclesiasticis  sive  coram  tributario  nostro  astare  potest.  Da¬ 
tum  in  Barcha,  quarta  feria  ante  festum  beate  virginis  Puri- 
ficationis  anno  domini  M.  CCC.  LXXX.  decimo  (ig}')- 

Hibaval  teljes  eredetije  papiron,  jelzet  nelkiil. 


CLXMII. 

Apahiddn,  1390.  apr.  27. 

Iklodi  Gergely  kolosvarmegyei  ispan  es  szolgabiro  tarsai  elott  Aiidrashdzi 
Mihaly  szucsaki  Ravasz  Petert  bizonyos  birtokresznek  eladasatol  s  a 
kolosvari  vendegeket  annak  megveteletol  eltiltja. 

Nos  magister  Gregorius  filius  Beke  de  Iklod  comes, 
Ladislaus  Henke  de  villa  Georgii,  Iohannes  filius  Emerici  de 
Patha  iudices  nobilium  de  Glus  memorie  commendamus,  quod 
veniens  in  nostram  presentiam  Michael  filius  Stephani  nobilis 
de  Andreashaza  per  modum  prohibitionis  nobis  significare 
curavit,  quod  Petrus  Ravaz  dictus  nobilis  de  Zuchak  quandam 
particulam  silve  ....  vendet  hospitibus  de  Clusw^ar  .  .  .  . 
factaque  huiusmodi  protestatione  prohibuit  contradicendo  et 
contradixit  inhibendo  publice  et  manifeste  coram  nobis  pre- 
dictum  Petrum  Rauaz  a  venditione  et  predictos  hospites  de 
Cluswar  ab  emptione  et  quovismodo  se  intromissione. 
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1390.  Datum  in  Apathyda,  feria  quarta  proxima  post  festum  beati 
apr.  27.  Georgii  martyris  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo. 

Eredetije  papiron,  szerfelett  elmosodott  irassal,  hatan  harom  ke- 
vesbbe  ep  viaszpecsettel,  jelzet  nelkUl. 


CLXIX. 

Apahtddn,  1390.  jun.  1. 

Iklodi  Gergely  kolosvarmegyei  ispan,  Henke  Laszlo  es  Pathai  Janos  szolga- 
birak  az  Andrashazi  Mihaly  keresere  tartott  vizsgalat  uian  bizonyitjak,. 
hogy  egy  birtokreszet  szucsaki  Ravasz  Peter  elpusztitotta,  egy  masikat 
pedig  16  forintert  a  kolosvari  vendegeknek  eladta. 

Nos  magister  Gregorius  filius  Beke  nobilis  de  Iklod  comes, 
Ladislaus  Henke  et  Iohannes  filius  Emerici  de  Patha  iudices 
nobilium  de  Cius  memorie  commendamus,  quod  veniens  in 
nostram  presentiam  Michael  filius  Stephani  nobilis  de  Andreas- 
haza  nostrum  postulans  hominem  ad  inquisitionem  sue  veri¬ 
tatis;  nos  vero  unum  ex  nobis,  videlicet  predictum  Iohannem 
filium  Emerici  pro  exsequenda  veritate  transmisissemus,  qui 
demum  exinde  ad  nos  rediens  nobis  requisitus  dicit  suo  modo, 
quod  Petrus  Rauaz  dictus  nobilis  de  Zuchak  quandam  par¬ 
ticulam  possessionariam  impignorativam,  quam  Stephano  filio 
Ladislai  impignora verat,  desolasset  et  uti  fecisset  ac  unam  par¬ 
ticulam  hospitibus  de  Cluswar  pro  sedecim*)  florenis  vendidis¬ 
set  ac  sexaginta  florenorum  dampna  ipsi  Michaeli  filio  Ste- 
1390.  phani  intulisset.  Datum  in  Apathyda,  feria  quarta  ante  festum 
jun.  1.  Corporis  Christi  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  kozul  a  jobboldali 
egy  halasz  horgot  abrazol,  jelzet  nelkiil. 


)  A  pro  sedecim  ketszer  irva. 
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CLXX. 

(Leleszen)  1390.  jun.  23. 

A  leleszi  convent  bizonyitja,  hogy  Zsigmond  kiraly  parancsara  a  Balk 
vajda  es  Drag  ispanok  maramarosvarmegyei  Iza  nevu  birtokanak  hata- 

rat  megjarta. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris 
presens  scriptum  inspecturis  Dominicus  prepositus  et  conven¬ 
tus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  salutem  in  salutis  largi¬ 
tore.  Ad  universorum  notitiam  tenore  presentium  volumus 
pervenire,  quod  cum  nos  honore  quo  decuit  receptis  literis 
serenissimi  principis  domini  Sigismundi  dei  gratia  regis  Hun- 
garie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  marchionisque  Brandeburgensis 
etc.  per  eundem  dominum  regem  nobis  destinatis  una  cum 
Laurentio  filio  Abrae  de  Gyakfalua  homine  ipsius  regie  ma- 
iestatis  literis  in  eisdem  nominatim  inserto  unum  ex  nobis, 
videlicet  fratrem  Iohannem  custodem  ecclesie  nostre  ad  ream- 
bulandum  quandam  possessionem  magistrorum  Balk  voyvode 
et  Drag  comitum  Maromorosiensium  Iza  appellatam,  in  dicto 
comitatu  Maromorosiensi  apud  manus  eorundem  habitam  ac 
ad  distingendas  et  erigendas  metas  eiusdem  mandatis  ipsius 
domini  regis  obedire  cupientes  ut  tenemur,  iuxta  continentiam 
earundem  literariim  pro  testimonio  destinassemus,  demum 
iidem  regius  et  noster  homines  ad  nos  reversi  nobis  consona 
voce  retulerunt,-  quod  ipsi  secundo  die  festi  Corporis  Christi  jun.  3. 
de  novo  elapsi  accessissent  ad  faciem  ante  dicte  possessionis 
Iza  nuncupate,  et  ipsam  vicinorum  et  commetaneorum  eius¬ 
dem  universorum  legitimis  convocationibus  factis  et  eisdem 
presentibus  per  eiusdem  veras  metas  et  antiquas,  novas  me¬ 
tas  infra  declaratas  iuxta  veteres  in  locis  necessariis  erigendo 
reambulassent,  reambulatamque  et  ab  aliorum  iuribus  pos- 
sessionariis  modo  infra  declarato  metaliter  separatam  et  distin¬ 
ctam  prefatis  magistris  Balk  et  Drag  reliquissent  perpetuo 
possidendam,  nemine  contradictore  eis  inibi  apparente. 

Mete  autem,  quibus  ipsa  possessio  Iza  nominata  a  vici- 
nariis  iuribus  possessionariis  separaretur  et  distingeretur,  prout 
iidem  regius  et  noster  homines  nobis  expresserunt,  hoc  ordine 
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protenduntur :  quod  prima  meta  incipit  a  parte  septemtrionali  in 
rivulo  Warpataka  appellato,  ubi  penes  ipsum  rivulum  est  una 
nova  meta  terrea  de  novo  erecta,  de  qua  versus  orientem  cur¬ 
rendo  annectit  fluvium  Feketeiza  vocatum,  quem  persaliendo 
iungit  metam  terream  iuxta  ipsum  fluvium  de  novo  erectam, 
unde  eandem  plagam  orientalem  servando  vadit  ad  unum  holm 
pro  meta  deputatum,  abhinc  ad  eandem  plagam  orientalem 
per  quoddam  ligeth  currendo  annectit  similiter  unum  holm 
modo  prehabito  pro  meta  consignatum,  unde  per  quandam 
terram  Mochar  dictam  eandem  partem  orientalem  tenendo 
vadit  ad  unam  stratam  publicam,  que  ducit  ad  Huzthokna, 
penes  quam  est  meta  terrea  de  novo  erecta,  de  qua  currit 
ad  campum  Jakomezey  appellatum,  ubi  habetur  meta  terrea 
de  novo  accumulata,  a  qua  ad  aquilonem  eundo  iungit  rivu¬ 
lum  Sosuiz,  de  quo  ascendit  ad  Kuzberch,  unde  declivo 
modo  descendit  ad  vallem  Kerekuelg,  ubi  est  nova  meta 
terrea,  abhinc  reflectitur  versus  occidentem  et  vadit  ad  locum, 
ubi  rivulus  Almaspatak  nominatus  cadit  in  fluvium  Iza  nun¬ 
cupatum,  unde  in  ipso  rivulo  Almaspatak  contra  meatum 
eiusdem  currit  ad  montem  Kezberch  vocatum,  in  cuius  ver¬ 
tice  habetur  meta  terrea  de  novo  erecta,  a  qua  versus  occi¬ 
dentem  eundo  annectit  caput  pretacti  rivuli  Warpataka,  in 
quo  vadit  ad  priorem  metam  et  ibi  mete  dicte  possessionis 
Iza  terminantur.  In  cuius  rei  memoriam  perpetuamque  firmi¬ 
tatem  presentes  literas  nostras-  privilegiales  ordine  alphabeti 
intercisas  pendentis  sigilli  nostri  munimine  duximus  robora- 
tas.  Datum  in  vigilia  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste, 
jun.  23.  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo. 

A  leleszi  conventnek  1740.  aug.  15-en  Teleki  Sandor,  Janos,  Mihal}', 
Adam,  Miklos,  Laszlo  es  Samuel  reszere  kelt  kiadvanyaban,  8652.  Erede- 
tije  hartyan,  felhajtasan  A.,  B.,  C.  chirographuir.mal  az  orsz.  It.  DI.  1620., 
tovabba  Zsigmond  kiralynak  1390.  duodecimo  kalendas  Augusti  (jul.  21.) 
Drag  mester  es  testvere  Balk  maramarosvarmegyei  ispanok  kertere  har¬ 
tyan  kiadott  atirataban  u.  o.  DI.  1622. 
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CLXXI. 

ApaMddn,  1390.  jul.  13. 

Pathai  Janos  es  gyorgyfalvi  Henke  Laszlo  kolosvarmegyei  szolgabirak 
bizonyftjak,  hogy  Tuzsoni  Miklos  egy  Zordon  Janos  nevu  jobbagya  resze- 
rol  szentpeteri  Szekely  Istvannak  igazsagot  nem  szolgaltatott. 

Nos  Iohannes  filius  Emerici  de  Patha  et  Ladislaus  Henke 
nobilis  de  Georgfalua  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius  me- 
morie  commendamus,  quod  veniens  in  nostram  presentiam  Ste- 
phanus  Zekul  de  Zenthpeter  nostrum  postulans  hominem  ad 
inquisitionem  sue  veritatis,  nos  vero  unum  ex  nobis,  videli¬ 
cet  predictum  Ladislaum  Henke  ad  ea,  que  coram  ipso  fieri 
deberet,  misissemus,  qui  demum  exinde  ad  nos  rediens  et 
per  nos  requisitus  nobis  dixit  suo  modo,  quod  Nicolaus  filius 
Laurentii  nobilis  de  Thuson  ex  parte  Iohannis  Zordon  dicti 
predicto  Stephano  Zekul  nullum  iudicium  regni  consuetudinis 
fecisset  et  intulisset.  Datum  in  Apathyda,  feria  quarta,  in  festo 
beate  Margarethe  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  toredek  viaszpecsettel,  7122. 


CLXXII. 

Gyaluhan,  1390.  sept.  25. 

Peter  erdelyi  puspok  Andrashazi  Mihaly  panaszara  Beke  fia  Gergely  kolos¬ 
varmegyei  ispant,  Pathai  Janos  es  Henke  Laszlo  szolgabirakat  az  egyhazat 
erdeklo  iigyekben  valo  biraskodastol  eltiltja. 

Petrus  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopus  Trans- 
silvanus  maiestatis  regie  secretarius  cancellarius  nobilibus 
viris,  Gregorio  filio  Bekke  comiti  de  Colus  ac  Iohanni  filio 
Em(e)rici  de  Patha,  ac  Ladizlao  Henke  vocato  de  villa  Geor- 
gii  indicibus  parochialibus  salutem  ac  paternam  benedictionem. 
Ad  nostram  accedens  presentiam  nobilis  vir  Michael  filius 
Stephani  de  Andreashaz  nobis  exponere  curavit,  quomodo  de 
iudicio  cuiusdam  missalis  et  indumenti  sacerdotalis  cuidam 
ecclesie  rite  pertinentis  vos  intromisissetis.  Cum  tamen  iuxta 
canonicas  sanctiones  ad  forum  nostri  iudicii  huiusmodi  nego¬ 
tium  dinoscitur  pertinere,  idcirco  amicitiam  vestram  requiri- 
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mus  et  hortamur  seriose,  quatenus  a  talibus  ecclesiasticis 
abstineatis  iudiciis,  quoniam  onus  huiusmodi  iudiciorum  ad 
nos  spectare  rationabiliter  videtur  et  deinceps  vos  de  talibus 
non  intromittatis,  alioquin  pro  tali  iniuria  et  usurpatione  no¬ 
strorum  iudiciorum  per  vos  factis  oporteret  nos  per  censuram 
ecclesiasticam  procedere,  et  de  remedio  opportuno  providere. 

1390.  Datum  in  Gylaw,  dominica  proxima  ante  festum  beati  Michaelis 
sept.  25.  archangeli  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  elmazolt  keresztalakra  veres  viaszba  nyo- 
mott  pecsettel,  melynek  kozepet  egy  K  betii  foglalja  el  s  koriratabol  a 


SIGILLUM  •  SEC  meg  hatarozottan 
kiveheto,  8054. 

Nincs  benne  ketseg  —  ki- 
ralyi  titkos  pecsettel  van  dolgunk. 
Kerdes :  kinek  a  pecsetje  ?  Mit 
jelent  rajta  a  K  betii  ?  Mikeppen 
magyarazhato  meg  annak  a  titkos 
kanczellartol  valo  hasznalata  ?  Ho- 
lott  arra  nezve,  hogy  az  Arpad-  es 
Anjou-hazbeli  kiralyok  koraban  a 
kiralyi  csalad  tagjain  kivul  barmily 
rangii  es  rendu  ember  vagy  testiilet  ~ 
az  egy  Esztergom  varosat  kiveve  — 
titkos  pecsetet  hasznalt  volna,  min- 
den  bizonysag  nelkiil  sziikolkodiink. 

Ismerjiik  Robert  Karolynak 


6.  Peter  erdelyi  puspok  pecsetje. 


titkos  gyuruspecsetjet,  kozepen  a  K  betiivel,  melynek  koriratabol  a  CRE 
szotag  —  azaz  a  SECRETVM  toredeke  —  meg  kibetlizheto.  (Orsz.  Itar 
DI.  3488.,  2890.,  3228.,  3363.)  Igen  azt  a  szinten  titkos  K  betus  gyu- 
ruspecsetet,  melylyel  Erzsebet  ozvegy  kiralyne  1368-ban  es  1369-ben 
tobb  oklevelet  megerositi.  Ennek  a  K  betiit  egeszen  ovezo  SIGILLUM 
SECRETUM  kbrirata  is  olvashato.  (DI.  5615.,  5610.,  5130.,  5669.,  5611.) 
E  ket  kerek  pecset  nagysagra  kiilonbozik  egymastol,  bar  csekely  az  elte- 
res  kozottiik.  A  Peter  titkos  kanczellar  hasznalta  pecset  hosszukas  hat- 
szbg;  nagysagra  is  felulmulja  amazokat.  Nagy  Lajosnak  ket,  korirataban 
is  secrettimnak  nevezett  pecsetje  ismeretes.  Az  egyik  1352-ben  (Magyar 
dipl.  emi.  az  Anjou-korbol  II.  433.),  a  masik  1358-ban  meriil  fol  eloszdr 
(TJ.  0.  529.)  s  ezzel  meg  1379-ben  is  talalkozunk.  (DI.  28,096.)  Maria  es 
Zsigmond  a  secretum  kifejezest  semminemu  pecsetjok  korirataban  nem 
hasznaljak  mar.  Csak  az  oklevelben  emeli  ki  Zsigmond  mindannyiszor  az 
1387 — 1396.  kozt  hasznalt  s  a  nikapolyi  harczon  elveszett  S  •  SIGIS- 
MVNDI  •  REGIS  •  HVNGARIE  •  ET  •  CETER  koriratu  pecsetjenek  tit¬ 
kos  jelleget.  (DI.  1315.,  8170.  sat.^  Az,  hogy  Laszlo  csaszmai  prepost  es 
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Nagy  Lajos  titkos  kanczellarja,  mikor  a  kiraly  udvaraban  van,  min- 
dig  egy  4-  S  •  LODOVICI  DEI  GRATIA  REGIS  HUNGARIE  koriratu, 
kicsucsosodo  paizsaban  jobbrol  negy  polyat,  balrol  liliomokat  abrazolo 
5  cm,  nagy  kerek  pecsetet  fiiggeszt  vagy  iit  rea  az  altala  kiadott  okleve- 
lekre  s  azt  pendentis  sigilli  nostri  vagy  pendentis  sigilli  regii,  quo  pre- 
textu  dicti  honoris  nostri,  scilicet  comitatus  capelle  regie  utimur  mondja 
(DI.  4294.,  4562.,  4660.,  4406.  sat.)  —  kizarja,  hogy  a  titkos  kanczellar 
rendes  koriilmenyek  kozott  secretum  koriratu  pecsettel  pecsetelte  volna 
meg  okleveleit. 

A  K  betiit  a  cancellaridvn  vonatkoztatni  sem  lehet,  mert  ekkor  is 
a  kor  irasmodjanak  megfeleloleg  a  K  helyett  C-nek  kell  vala  allania.  A 
Peter  titkos  kanczellar  Knol  vezetek  nevenek  kezdobetiijere  sem  gondol- 
hatunk  (DI.  1480.,  1591.),  mert  a  vezeteknevek  kesobb  valnak  altalanos 
keletuve.  De  ha  elfogadnok  is  ezt,  meg  akkor  is  kerdesnek  marad  az 
Erzsebet  kiralyne  hasznalta  K  betus  pecset  eredete, 

Az  elmondottak  utan  azt  gondolom,  hogy  a  K  betiiben  a  Robert 
Karoly  tomerdek  oklevelbol  ismert  Karolus  neve  rejlik,  Igy  a  rea  valo 
kegyeletes  emlekezes  symbolicus  kifejezoje  lehet  az  az  idonkent  megvaltoz- 
tatott  nagysagii  es  alakii  titkos  pecset,  mely  talan  mar  az  Anjou-korban, 
a  Zsigmond  uralkodasa  elejen  pedig  biztosan  —  legalabb  okleveliink 
datuma  erre  mutat  —  a  kiral3d  udvartol  tavol  levo  titkos  kanczellarnak 
rendelkezesere  allott. 


CLXXIII. 

(Kolosmonostoron)  1391.  mart.  5. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Darabos  Janos  es  Miklos  Kethelendnek 

Korpadi  Janos  es  Laszlotol  valo  pusztitasa  ellen  tiltakoznak. 

Nos  conventus  monasterii  beate  virginis  de  Clusmono- 
stra  memorie  commendamus,  quod  accedentes  in  nostram 
presentiam  Iohannes  et  Nicolaus  Darabas  dicti  de  Suk  per 
modum  protestationis  nobis  significare  curarunt,  quod  Iohan¬ 
nes  et  Ladislaus  de  Korpadh  quandam  possessionem  ipsorum 
Kethelend  appellatam,  in  comitatu  de  Cius  situatam,  potentia 
ipsorum  mediante  desolari  fecissent  et  nunc  desolari  facerent 
incessanter  in  grande  preiudicium  ipsorum  et  dampnum  valde 
magnum;  super  quo  literas  nostras  protestatorias  pro  se  se 
petierunt  emanari,  quas  nos  concessimus  communi  iustitia  1391. 
mediante.  Datum  in  dominica  Letare,  anno  domini  M.  CCC,  5. 
nonagesimo  primo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  1014. 
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apr.  2. 


maj.  21. 


1391. 
apr.  17. 


CLXXIV. 

Torddn,  1391.  apr.  17. 

Laszlo  erdelyi  vajda  bizonyitja,  hogy  libercsei  Tompos  Janos  hitelezo  es , 
Fuzkuthi  Antal  ados  az  adossag  megfizetesere  nezve  a  tordai  gyulesen 
egyessegre  leptek. 

Nos  Ladizlaus  voyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zol- 
nuk  memorie  commendamus,  quod  Iohanne  dicto  Tompus  de 
Liberche  personaliter  ab  una,  ab  alia  vero  Stephano  de  Orozfa 
et  Anthonio  de  Fizkuth  a  tertia  partibus  similiter  personaliter 
coram  nobis  constitutis,  per  eosdem  confessum  exstitit  oraculo 
vive  vocis  ipsorum  in  hunc  modum,  quod  idem  Stephanus 
de  Orozfa  pro  quibusdam  debitis  et  excessibus  Anthonii  filii 
Iohannis  de  Fizkuth,  ratione  quorum  idem  Iohannes  Tompus 
in  congregatione  nostra  generali  universitati  nobilium  et  alte¬ 
rius  cuiusvis  status  et  conditionis  hominum  dicte  partis  Trans- 
silvane  octavo  die  festi  Pasce  Domini  Torde  celebrata  litem 
movere  intendisset,  idem  Anthonius  filius  Iohannis  de  Fizkuth 
sex  boves,  quemlibet  eorum  sex  florenos  valentem,  in  octavis 
festi  Penthecostes  proxime  venturis  in  dicta  villa  Orozfaya 
coram  uno  ex  iudicibus  nobilium  comitatus  de  Colus  per 
partes  illuc  adducendo  dicto  Iohanni  Tompus  dare  et  solvere 
assumpsisset  et  assumpsit  coram  nobis,  tali  modo  per  ipsum 
Anthonium  assumpto,  quod  si  ipse  prescriptos  sex  boves  eidem 
Iohanni  Tompus  premissi  valoris,  vel  pro  quolibet  eorum  sex 
florenos  promptos  termino  in  prefixo  predicto  Iohanni  Tompus 
dare  et  solvere  non  curaret,  tunc  idem  Stephanus  de  Oroz¬ 
faya  in  possessione  ipsius  Anthonii  auctoritate  nostra  sibi  in 
hac  parte  commissa  omnimodam  recipere  satisfactionem  te¬ 
neatur;  ad  quod  se  idem  Anthonius  sponte  obligavit  coram 
nobis  testimonio  presentium  mediante.  Datum  sedecimo  die 
■  congregationis  nostre  predicte,  in  loco  memorato,  anno  domini 
M.  CCC.  nonagesimo  primo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival  s  nota :  non  solvit 
foljegyzessel,  1152. 
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CLXXV. 

Htmyadon,  1391.  apr.  29. 

Laszlo  erdelyi  vajda  Laszlo  alvajdanak  es  mas  tisztjeinek  megparancsolja, 
hogy  a  tordai  gyulesen  proscribalt  Szekely  Istvannak  es  Gyorgynek  a 
Bolgar  Miklos  birtokaira  meneklilt  jobbagyait  haborgatni  ne  mereszeljek. 

Ladizlaus  vayvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zolnuk 
dilectis  nobis  magistro  Ladizlauo  (igy)  vicevayvode  nostro, 
necnon  ceteris  nostris  familiaribus  dilectionem  cum  salute. 
Referente  nobis  nobili  viro  Nicolao  Bolgar  dicto  de  Tuson 
percepimus,  quod  nonnulli  iobagiones  Stephani  et  Georgii 
Zekel  dictorum  nobilium  de  Zenthpeter  nuper  in  congregatione 
generali  universitati  nobilium  dicte  partis  Transsilvane  per 
nos  Torde  celebrata  proscriptorum  ad  possessiones  eiusdem 
se  transtulissent  moraturos,  petens  nos  debita  cum  instantia 
idem  Nicolaus,  necnon  magnificus  vir  dominus  Ladizlaus  filius 
Petri  comes  Temesiensis,  quatenus  iobagiones  dictorum  pro¬ 
scriptorum  in  possessionibus  prefati  Nicolai  nunc  residentes 
per  quospiam  ad  nos  spectantes  impedire  aut  molestare  non 
permitteremus,  sed  eosdem  in  possessionibus  suis,  in  quibus 
resident,  pacifice  et  quiete  morari  atque  frui  permitti  facere¬ 
mus.  Volentes  itaque  eorum  petitionibus  adherere  dilectioni 
vestre  seriose  mandamus  per  presentes,  ut  dictos  iobagiones 
dictorum  proscriptorum  ad  nullius  instantiam,  quousque  in 
possessionibus  predicti  Nicolai  permanserint,  impedire,  aggra¬ 
vare .  nullatenus  aut  aggravari  facere  presumpmatis,  et  aliud 
sub  incursu  nostre  indignationis  non  facturi.  Datum  in  Hunad, 
sabbato  proximo  ante  festum  beatorum  Philippi  et  lacobi 
apostolorum  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo  primo. 

Eredetije  papiron,  aljan  viaszpecsettel, 
paizsaban  a  Tomaj  nemzetseg  griffmadaraval 
s  -f  S  .  LADI  .  VAI[VODE  •  TR]AN[SIL]VAI 
korirattal,  jelzet  nelkul.  V.  6.  Laszlo  vajdanak 
nagyobb  pecsetjevel  az  orsz.  It.  DI.  7683. 

Megjelent  Csdnki  D.,  A  m.  kir.  orsz.  Itar 
diplom.  osztalyaban  orzott  pecsetek  mutatoja 
IV.  t.  14. 


1391. 
apr.  29. 


7.  Laszlo  vajda  pecsetje. 
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CLXXVL 

(Kolosmonostorqn)  1391.  dec.  20. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Laszlo  erdelyi  alvajdanak,  hogy  elotte 
egyfelol  Vilagosberki  Istvan,  masfelol  Somkereki  Janos,  Antal,  Laszlo, 
masik  Laszlo  es  Nemegyei  Janos  birtokaiknak  megosztasat  bizonyos  fel- 
tetel  alatt  elhalasztottak. 

Nobili  viro  magistro  Ladislao  vicevoyvode  Transsilvano, 
amico  eorum  honorando  conventus  monasterii  beate  virginis 
de  Clusmonostra  amicitiam  paratam  sumpmo  cum  honore. 
Noveritis,  literas  vestras  nos  in  hec  verba  recepisse : 

Dominis  et  amicis  suis  honorandis,  conventui  de  Clus¬ 
monostra  Ladislaus  vicevoyvoda  Transsil vanus  amicitiam  pa¬ 
ratam  debito  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  Stephani 
filii  Beche  de  Vilagusberek,  quod  ipse  una  cum  Iohanne  ac 
Anthonio  filiis  Nicolai,  Ladislao  filio  Ladislai  et  altero  Ladis¬ 
lao  filio  Gelethii  de  Somkerek,  et  Iohanne  filio  Michaelis  de 
Nemege  in  universis  possessionibus  et  possessionariis  iuri- 
bus  equalem  divisionem  vellet  celebrare.  Super  quo  vestram 
diligenter  requirimus  amicitiam  presentibus  diligenter,*)  qua¬ 
tenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Nicolaus  filius  Cozme  de  Zylagtew  vel  Lews- 
tasius  de  eadem,  aut  Petrus  de  Budak  sin  Abraham  de  Pe- 
terhaza  aliis  absentibus  homo  noster,  vicinis  et  commetaneis 
universarum  possessionum  et  portionum  possessionariarum 
eorundem  nobilium  convocatis  et  presentibus  accedendo,  ean¬ 
dem  rectam  et  equalem  divisionem  de  eisdem  possessionibus 
et  possessionariis  iuribus  memoratorum  nobilium  eidem  Ste- 
phano  iure  sibi  congruentem  petat  verbo  nostro,  qui  si  dede¬ 
rint,  bene  quidem,  alioquin  citet  eosdem  Iohannem  ac  An- 
thonium  filios  Nicolai,  Ladislaum  filium  Ladislai  et  alterum 
Ladislaum  filium  Gelethii,  necnon  Iohannem  filium  Michaelis 
contra  Stephanum  filium  Beche  prenotatum  rationem  super 
premissis  reddituros;  et  post  hec  ipsarum  possessionum  et 
iurium  possessionariorum  divisionis  seriem  vel  nomina  ipsam 
divisionem**)  facere  recusantium,  terminoque  assignato,  ut 

*)  ketszer  irva. 

**)  Az  eredetiben  ipsarum  divisionum  hibasan. 
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fuerit  expediens,  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  Torde, 
octavo  die  octavarum  festi  Omnium  Sanctorum  anno  domini 
M.  CCC.  nonagesimo  primo. 

Nos  igitur  iustis  et  legitimis  petitionibus  vestris  annuen¬ 
tes  ut  tenemur,  una  cum  prelibato  Nicolao  filio  Cozme  homine 
vestro  nostrum  hominem,  videlicet  fratrem  Lucasium  pres¬ 
byterum,  socium  nostrum  conventualem  pro  testimonio  trans¬ 
misimus  fidedignum,  qui  demum  ad  nos  reversi  nobis  con¬ 
corditer  retulerunt  eo  modo  per  nos  requisiti,  quod  ipsi 
feria  secunda  proxima  ante  Nativitatem  Domini  pariter  acce¬ 
dendo,  ante  dicto  magistro  Stephano  filio  Beche  a  Iohanne 
et  Anthonio  filiis  Nicolai,  Ladislao  filio  Ladislai,  altero  Ladis- 
lao  filio  Geleth  ac  Iohanne  filio  Michaelis  divisionem  petiis¬ 
sent  congruentem  et  partes  protunc  taliter  concordassent, 
ut  ipsam  divisionem  in  dominicam  Septuagesimam  prorogas- 
sent,  ita  tamen,  ut  tam  actor  quam  in  causam  attracti  homi¬ 
nes  voyvodales  et  testimonia  nostra  ducere  deberent  ac  una 
partium  quatuor  homines  et  reliqua  similiter  quatuor  probos 
et  nobiles  viros  per  partes  electos  convocarent,  et  quidquid 
iidem  octo  probi  et  nobiles  viri  per  partes  electi  coram  te¬ 
stimoniis  nostris  et  voyvodalibus  *)  hominibus  in  omnibus 
factis  universarum  possessionum  ipsorum  et  portionum  pos- 
sessionariarum  ubilibet  habitarum  divisionabiliter  decreverint, 
ambe  partes  tenerentur  acceptare,  et  si  qua  partium  ipsam 
ordinationem  non  acceptaret,  extunc  parti  ipsam  acceptanti 
centum  marcis  denariorum  et  iudici  viginti  marcis  denario¬ 
rum  convinceretur  eo  facto;  ad  quod  se  partes  predicte  co¬ 
ram  ipsis  spontanea  obligassent  voluntate.  Datum  tertio  die 
diei  termini  prenotati,  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  maradvanyaival,  8004. 


1391. 
nov.  15. 


dec.  18. 


(1392.) 
febr.  11. 


1391. 
dec.  20. 


■)  Hibasan  voyvodalis. 
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1392. 
jan.  13. 


CLXXVIL 

Torddn,  1392.  jan.  22. 

Csanyi  Janos  es  Szentmartoni  Miklos  tordavarmegyei  szolgabirak  jelentik 
Laszlo  erdelyi  alvajdanak,  hogy  parancsara  datosi  Bolgar  Miklosnak  Bo- 
gathi  Gyorgygyel  szemben  valo  adossaga  s  ebbol  kifolyolag  a  Bogathi 
Gyorgytol  Bolgar  Miklosnak  okozott  kar  felett  vizsgalatot  tartottak. 

Nobili  viro  magistro  Ladislao  vicevoyvode  Transsilvano, 
amico  eorum  honorando  Iohannes  filius  Torde  de  Chan  et 
Nicolaus  filius  Pauli  de  Zenmarthon  iudices  nobilium  comitatus 
de  Torda  amicitiam  paratam  debito  cum  honore.  Noveritis, 
nos  literas  vestras  in  hec  verba  recepisse: 

Ladislaus  vicevoyvoda  Transsilvanus  sibi  dilectis  indi¬ 
cibus  nobilium  comitatus  de  Torda  debitam  reverentiam  cum 
salute.  Dicit  nobis  Nicolaus  dictus  Bolgar  de  Dathus,  quod 
ipse  sedecim  florenos,  quibus  Georgio  de  Bogath  debitus  ex¬ 
stitisset,  quos  quidem  sedecim  florenos  ipsi  Georgio  in  prompta 
pecunia  solvere  curasset,  sed  ipsum  solum  tempore  solutionis 
personaliter  reperiri  non  potuisset  et  easdem  pecunias  Ste- 
phanus  frater  ipsius  Georgii  ad  se  recipiendo  se  obligasset,  ut 
eidem  Georgio  fratri  suo  easdem  persolveret;  demum  quia 
idem  Georgius  exactor  byrsagiorum  ad  possessiones  suas 
Dathus  predictam  et  Lekenche  vocatas  ducendo  etiam  ipsas 
satisfacere  perfaciendo  (tgy)  penitus  et  per  omnia . . .  fecisset,*) 
per  quod  factum  idem  Stephanus  centum  florenorum  dampna 
sibi  intulisset  in  preiudicium  suum  valde  magnum.  Super 
quo  vestram  requirimus  amicitiam  presentibus  diligenter, 
quatenus  unum  vel  duos  ex  vobis  transmittatis,  ab  omnibus, 
quibus  incumbit,  meram  et  integram  de  premissis  experiatur 
veritatem,  quam  tandem  nobis  suo  modo  rescribatis.  Datum 
Torde,  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem 
M.  CCC.  nonagesimo  secundo. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  obedire  cupientes  unum 
ex  nobis,  videlicet  predictum  Iohannem  filium  Torde  trans¬ 
misimus  ad  infra  scriptam  inquisitionem  faciendam,  qui  demum 


*)  A  kipontozott  helyen  egy  szo  az  olvashatlansagig  es  a  fecisset 
is  kitorolve. 
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ad  nos  reversus  nobis  dixit  isto  modo,  quod  ipse  ab  omnibus, 
quibus  decuisset,  videlicet  nobilibus  et  aliis  communibus 
hominibus  talem  de  premissis  rescire  potuisset  veritatem,  quod 
omnia  premissa  et  quevis  premissorum  singula  modo  pre- 
misso,  ut  premittitur,  per  prefatum  Stephanum  fuissent  illata 
pariter  et  perpetrata.  Datum  Torde,  feria  secunda,  videlicet  1392. 
in  festo  beati  Vincentii  martyris  anno  domini  quo  supra.  jan.  22. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  gyuruspecset  helyevel,  jelzet  nelTiul. 


CLXXVIII. 

(Kolosmonostoron)  1392.  febr.  22. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Laszlo  erdelyi  alvajdanak,  hogy  Vilagos- 
berki  Istvan  a  ket  Somkereki  Laszloval,  Janossal,  tovabba  Nemegyei 
Janossal,  vegre  Somkereki  Antallal  es  Martonnal  a  belsoszolnokvarmegyei 
Somkerek,  Vilagosberk,  Also-  es  Felso-Nemegye,  Nemet,  Prozlop,  Lucska,  .. 
Magasmart,  Kacs,  Also-  es  Felso-Brettye,  Egres,  Udvarhely  es  Csepan 
birtokan  s  ezek  tartozekain  megosztozott. 

Conventus  monasterii  beate  virginis  de  Clusmonostra 
memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus 
expedit  universis,  quod  nos  literas  nobilis  viri  magistri  Ladis- 
lai  vicevoyvode  Transsilvani  recepimus  in  hec  verba: 

Religiosis  viris,  conventui  de  Clusmonostra,  amicis  suis 
honorandis  Ladislaus  vicevoyvoda  Transsilvanus  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  Stephani  filii 
Beche  de  Vilagusberk,  quod  ipse  in  dominica  Septuagesima  febr.  11. 
una  cum  fratribus  suis,  videlicet  Ladislao  filio  Geleth  et  altero 
Ladislao  filio  Ladislai  de  Somkerek,  ac  Iohanne  filio  Nicolai 
de  eadem  et  Iohanne  filio  Michaelis  de  Nemege,  necnon 
Anthonio  filio  Nicolai  et  Martino  filio  Andree  de  dicta  Som¬ 
kerek,  iuxta  continentiam  literarum  vestrarum  obligatoriarum 
novam  divisionem  celebrare  vellet  congruentem.  Super  quo 
vestram  requirimus  amicitiam  presentibus  diligenter,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Nicolaus  filius  Cosme  de  Zylagtew  aut  Lewstasius 
de  eadem,  vel  Abraham  de  Petherhaza  seu  Stephanus  crispus 
de  Gyrolth  aliis  absentibus  homo  noster  vicinis  et  comme- 
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taneis  suis  universis  inibi  legitime  convocando  et  presentibus 
accedendo  a  prefatis  fratribus  suis  divisionem  petat  verbo 
nostro,  qui  si  dederint,  bene  quidem,  alioquin  citet  ipsos  contra 
prefatum  Stephanum  filium  Beche  nostram  in  presentiam 
ad  terminum  competentem  rationem  non  dationis  ipsorum 
reddituros;  et  post  hec  diem  et  locum  ipsius  citationis  cum 
nominibus  citatorum,  terminoque  assignato  nobis  amicabiliter 
1392.  rescribatis.  Datum  Torde,  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini 
jan.  13.  anno  eiusdem  M.  CCC.  nonagesimo  secundo. 

Nos  enim  iustis  et  legitimis  petitionibus  ipsius  magistri 
Ladislai  vicevoyvode  Transsilvani  annuentes  una  cum  memo¬ 
rato  Stephano  crispo  de  Gyrolth  homine  eiusdem  nostrum 
hominem,  videlicet  fratrem  Anthonium  presbyterum  socium 
nostrum  conventualem  pro  testimonio  transmisimus  fidedig- 
num,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  consona  voce 
retulerunt  eo  modo  per  nos  requisiti,  quod  ipsi  in  predicta 
febr.  11.  dominica  Septuagesima  vicinis  et  commetaneis  suis  universis 
legitime  convocatis  pariter  accedendo,  inter  prefatum  Ste¬ 
phanum  filium  Beche  de  Vilagusberk  ab  una,  item  lohan- 
nem  filium  Michaelis  de  Nemege  ac  Ladislaum  filium  Gelethii 
et  alterum  Ladislaum  filium  Ladislai,  Iohannem  filium  Nicolai, 
Martinum  filium  Andree  et  Anthonium  filium  Nicolai  nobilium  *) 
de  dicta  Somkerek  parte  ab  altera  et  coram  ipsis  in  omnibus 
possessionibus  dictorum  nobilium  de  Somkerek,  videlicet  in 
dicta  Somkerek,  Vilagusberk,  Nemege  inferiori  et  Nemege  su¬ 
periori,  Nemeth,  Prozlop,  Luchka,  Magasmorth,  Kach,  Alsov- 
brethe,  Egrus,  Vduarhel,  Felsewbrethe  et  Chepan  vocatis,**)  in 
comitatu  de  Zonuk  interiori  exist entibus  habitis***)  talem  divi¬ 
sionem  usualem  et  irrevocabilem  dicte  partes  procurassent  in¬ 
ter  se  et  celebrassent,  quod  omnes  memoratas  possessiones  in 
tres  dividissent  partes  rectas  et  equales,  quarum  trium  partium 
una  Stephano  filio  Beche  evenisset,  secunda  pars  vero  Iohanni 
filio  Michaelis  de  Nemege  cedisset,  tertia  pars  enim  Ladislao 
filio  Geleth  et  altero  Ladislao  filio  Ladislai  et  Iohanni  filio 
Nicolai  cum  aliis  fratribus  ipsorum  patruelibus,  quibuslibet 

*)  tgy,  helyesen  nobiles  lenne. 

**)  Az  eredetiben  vocatarum  hibasan. 

***)  Hibasan  existentium  habitarum  az  eredetiben. 
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partibus  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinendis  universis 
pacifice  et  quiete  possidenda,  videlicet  terris  arabilibus,  ■  sil¬ 
vis,  nemoribus,  alpibus,  aquis,  piscinis,  molendinis,  pratis 
et  fenetis  cultis  et  incultis  in  omnibus  possessionibus  ipso¬ 
rum  habitis.  Item  Iohannem  filiumi  Nicolai  in  domo  et  fundo 
curie  sue  in  dicta  Somkerek  habito  pacifice  relinquissent, 
et  ratione  huiusmodi  fundi  curie  tante  longitudinis  et  lati¬ 
tudinis,  sicut  resideret  predicta  fundus  seu  domus  lohan- 
nis,  in  dicta  Somkerek  duo  loca  sessionalia  mensurando, 
unum  Stephano  filio  Beche  filii  Geleth  et  alium  Iohanni  filio 
Michaelis  relinquissent,  insuper  fundum  seu  curiam  Iohannis 
filii  Michaelis  in  Nemege  eidem  pacifice  et  quiete  possidere 
relinquendo,  similiter  et  Stephano  filio  Beche  in  Vilagusberk 
domum  suam  et  curiam  possidere  dimittendo;  insulam  vero 
in  Somkerek  existentem  habitam  similiter  in  tres  dividissent 
partes,  superior  Ladislao  filio  Ladislai  cum  suis  fratribus  condi- 
visionalibus  cedisset,  inferior  vero  pars  Stephano  filio  Beche 
devenisset,  in  medio  autem  Iohanni  filio  Michaelis  succedisset, 
quibuslibet  partibus  pacifice  tenere  et  possidere  cum  utilitati¬ 
bus.  Insuper  quilibet  ipsorum  in  aquis  ubilibet  in  possessionibus 
eorum  decurrentibus  molendinum  novum  edificandi  et  constru¬ 
endi  liberam  haberet  facultatem,  et  hoc  tali  modo,  quod  clausu¬ 
ram  ipsorum  molendinorum  alium  molendinum  antiquum  et 
in  antea  constructum  impedire  vel  torrentari  non  possit ;  hoc 
etiam  declarato,  quod  quilibet  ipsorum  in  omnibus  possessio¬ 
nibus  eorum  in  locis  desertis,  aut  in  campis  vel  in  alio  loco 
sessionali  sessiones  construere,  iobagiones  desuper  descendi 
et  possessiones  eorum  augmentari,  ubicunque  necesse  fieret, 
facere  liberam  haberet  facultatem,  hoc  non  pretermisso,  quod 
terras  arabiles  ac  alia  usibilia  et  utilia  predictarum  possessionum 
ipsorum  in  quolibet  anno  sortive  inter  se  percipere,  similiter  et 
molendini  lucra.  Item  literalia  instrumenta  ipsorum  divisio- 
nabilia,  si  que  habuissent  in  antea  facto  in  premisso  confecta, 
vana,  cassa  et  friola,  ac  viribus  caritura,^)  exhibitoribusque 
eorundem  nocitura *)  **)  relinquendo,  hoc  similiter  declarato, 

*)  Az  eredetiben  vanas,  cassas  et  friolas,  ac  viribus  carituras 

hibasan. 

**)  Az  eredetiben  nocituras  hibasan. 
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quod  molendina  non  in  pristino,  sed  in  novo  loco  edificare 
deberent,  tali  vinculo  moderaminis  inter  partes  in  premissis 
imposito,  quod  si  qua  partium  predictam  divisionem  in  toto 
vel  in  parte  infringere  vel  reiterare  niteretur,  tunc  talis  pars 
contra  partem  alteram  ipsam  divisionem  sufferentem  in  cen¬ 
tum  marcis,  iudici  vero  in  viginti  marcis  convinceretur  eo 
facto ;  ad  quod  se  partes  predicte  coram  ipsis  spontanea 
obligassent  voluntate.  In  cuius  rei  testimonium  perpetuamque 
firmitatem  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici 
sigilli  nostri  munimine  roboratas  partibus  predictis  duximus 
1392.  concedendas  communi  iustitia  suadente.  Datum  duodecimo 
febr.  22.die  termini  prenotati,  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  hartyan,  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  pecset  tdredeke- 
vel,  1159. 


CLXXIX. 

Deesen,  1392.  maj.  1. 

Dengelegi  Istvan  es  Nemai  Mihaly  belsoszolnokvarmegyei  szolgabirak 
bizonyitjak,  hogy  az  Imre  fia  Janos  nemeti  tisztje  es  jobbagyai  ozvegy 
Csaszari  Gyorgynenek  birsag  fejeben  elvett  harom  eves  tulkat  igeretok 
daczara  sem  fizettek  meg. 

Stephanus  de  Dengeleg,  Michael  filius  Pethew  de  Nema 
iudices  nobilium  comitatus  de  Zulnuk  interiori  damus  pro 
memoria,  (quod)  officialis  Iohannis  filii  Emerici  et  universi 
populi  de  Nempty  coram  nobis  taliter  assumpserunt,  ut  unum 
bovem  triennem,  quem  a  domina  relicta  Georgii  Chasary 
dicti  reciperassent  (tgy)  pro  byrsagiis,  eidem  domine  resolve¬ 
rent  et  nunquam  solverunt.  Datum  in  Dees,  feria  quarta 
1392.  proxima^)  post  festum  beati  Georgii  martyris  anno  domini 
'  M.  CCC.  nonagesimo  secundo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nelkul. 


)  Ketszer  irva. 
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CLXXX. 

Gyuldn,  (1392.  kdriU)  jul.  24. 

Laszlo  erdelyi  vajda  ozvegyenek  levele  andrashazi  Darabos  Mihalyhoz, 
melyben  keri,  hogy  tartozasat  fianak  szent  Mihaly  napja  korul  leendo 
hazassaga  miatt  Mindenszentek  napjan  fizethesse  meg. 

Domina  relicta  condam  Ladislai  vayvode  *) 

Salutem  cum  dilectione. 

Vestre  nobilitati  harum  serie  intimamus,  prout  nos  in 
foris  nuptiarum  filii  nostri  circa  festum  beati  Michaelis 
archangeli  nunc  venturum  habendarum  undique  magnam 
habeamus  expeditionem  tam  in  expensis,  quam  in  aliis,  ve¬ 
stram  igitur  presentibus  requirimus  nobilitatem  diligenter,  qua¬ 
tinus  ipsam  pecuniariam  solutionem,  qua  vobis  in  proximo 
solvere  teneremur,  ad  festum  Omnium  Sanctorum  proxime 
venturum  causa  nostri  differre  velitis,  scientes  enim,  quod 
nos  vobis,  uti  vestre  constiterit  voluntati,  tam  equis  quam 
pecuniis  in  ipso  termino  prelibato  omnibus  occasione  et  cau¬ 
tela  relegatis  in  prompto  persolvemus.  Datum  in  Gywla,  in 
vigilia  beati  lacobi  apostoli. 

Kivul:  Nobili  viro  et  honesto  magistro  Michaeli  Dara¬ 
bos  de  Andrashaza,  amico  nostro  dilecto. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  maradvanyaval,  1134. 


CLXXXL 

Deesen,  1392.  aug.  14. 

Mark  fia  Laszlo  belsoszolnokvarmegyei  ispan,  Kozma  fia  Miklos  es  Peto 
fia  Istvan  szolgabirak  bizonyitjak,  hog}''  a  Janos  nehai  nador  fianak, 
Simonnak  tisztje  a  Dezso  fia  Miklos  ket  alsobogati  olah  jobbagya  altal 
elkovetett  tolvajsag  ugyeben  alpareti  Fahidi  Istvannak  nem  szolgaltatott 

igazsagot. 

Nos  Ladislaus  filius  Marci  comes,  Nicolaus  filius  Cozme, 
Stephanus  filius  Pethew  iudices  nobilium  comitatus  Zolnok 

*)  1391.  aug.  6-an  meg  Laszlo  az  erdelyi  vajda.  (Orsz.  It. 
DI.  30,144.),  1392.  apr.  25-en  mar  Bebek  Imre.  (DI.  31,114.) 


sept.  29. 


nov,  1. 


jul.  24. 
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interiori(s)  memorie  commendamus,  quod  Stephanus  filius  Pe- 
thew  iudex  nobilium  comitatus  Zolnuk  interiori(s)  coram  nobis 
confessus  est  isto  modo,  quod  dum  ipse  propter  maiorem  et 
communem  iustitiam  cum  officiali  Nicolai  filii  Deessew  ad 
Alpreth  ivisset,  ut  iudicium  ex  parte  Stephani  Fahydy  de 
Alpreth  pro  latrocinatione  duorum  olahorum  de  Alsobogat, 
iobagionum  predicti  Nicolai  filii  Deessew  peteret,  officialis 
Simonis  filii  Iohannis  condam  palatini  ex  parte  predicti 
Stephani  nullum  iudicium  fecisset,  neque  facere  voluisset. 
Scripta  in  Dees,  feria  quarta  proxima  ante  festum  Assump- 
1392.  tionis  beate  virginis  Marie  anno  domini  M.  CCC.  LXXXX. 
aug.  14.  secundo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  jel- 
zet  nelkul. 


CLXXXII. 

(Gyulafehervdron)  1893.  jan.  13. 

Az  erdelyi  kaptalan  Bolgar  Miklos  keresere  sajat  oklevelet,  mely  szerint 
Szentkiralyi  Janos  Bonczahaza  es  Hoczo  nevu  birtokat  orokosen  eladta 
Bolgar  Laszlonak,  hiteles  alakban  atirja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  nobilis  vir  Nicolaus 
dictus  Bolgar  ad  nostram  accedendo  presentiam  exhib 
nobis  quasdam  literas  nostras  patentes  tenoris  infra  scripti, 
supplicans  nobis  humiliter,  ut  ipsas  ad  uberiorem  cautelam 
et  iuris  sui  conservationem  de  verbo  ad  verbum  transcribi 
facere  et  sub  transcripti  forma  sibi  concedere  dignaremur. 
Quarum  tenor  talis  est :  Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane 
—  —  sat.f  l.  az  erd.  kdptalannak  1356.  dec.  13-dn  kelt 
oklevelet  elebh  LXIIL  sz.  a.  —  Nos  enim  supplicationibus 
eiusdem  annuentes  tenorem  predictarum  literarum,  licet  in 
sigillo  aliquam  fracturam  paterentur,  tamen  quia  nostras 
veras  literas  esse  agnovimus,  de  verbo  ad  verbum  transcribi 
fecimus  et  sigillo  nostro  communiri.  Datum  in  octavis  festi 
Epiphaniarum  Domini,  anno  eiusdem  Millesimo  CCC.  nonage- 
^  simo  tertio. 

Eredetije  hartyan,  hatara  nyomott  pecset  helyevel,  7520. 
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CLXXXIII. 

(Gyttlafekervdron)  1394.  apr.  10. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  elotte  Kajlai  Lukacs  Somkereki  Ist- 
vannak  a  nagyanyja,  Katalin  asszony  jogan  Kajlabol  es  Csigerbol  6t 
megilleto  reszt  visszaadta. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  nobilibus  viris 
Luca  filio  Ladislai  filii  Welken  de  Kayla  ab  una  parte,  ab 
alia  vero  Stephano  filio  Bese  de  Sumkerek  coram  nobis  per¬ 
sonaliter  constitutis  confessum  exstitit  per  eundem  Lucam 
filium  Ladislai  filii  Welken  pariter  et  relatum,  quod  licet  super 
tertia  parte  medietatis  possessionum  Kayla  predicte  et  Chyger 
vocatarum  in  comitatu  de  Doboka  existentium  condam  domi¬ 
nam  Katherinam  aviam  ipsius  Stephani  filii  Bese,  filiam  vide¬ 
licet  prefati  Velken  iure  hereditario  contingenti,  que  quidem 
tertia  pars  dicte  medietatis  earundem  possessionum  ad  pre- 
fatum  Stephanum  filium  Bese  ratione  eiusdem  avie  sue 
iure  successorio  esset  devoluta,  coram  domino  voyvoda  Trans- 
silvano  questionis  et  litis  materia  inter  ipsos  mota  fuisset  et 
diu  ventilata,  tamen  ipse  bonorum  hominum  consilio  preha- 
bito  volens  pacem  litigiis  preferre,  ut  ipsi  et  eorum  heredes 
perpetua  pace  yaleant  gratulari  et  se  se  mutua  fraternali  affe¬ 
ctione  possint  pertractare,  dictam  tertiam  partem  medietatis 
predictarum  possessionum  eundem  Stephanum  filium  Bese 
premisso  iure  concernentem,  cum  suis  universis  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet  ad  ipsam  tertiam  partem  medietatis 
memoratarum  possessionum  spectantibus  eidem  Stephano  filio 
Bese  et  per  eum  suis  heredibus  heredumque  suorum  succes¬ 
soribus  pacifice  et  absque  ulteriori  processu  litigionario  red¬ 
didisset  et  resignasset,  ac  reddidit  et  resignavit  coram  nobis 
perpetuo  possidendam,  tenendam  pariter  et  habendam.  Datum 
sexta  feria  proxima  ante  dominicam  Ramispalmarum,  anno 
domini  Millesimo  CCC.  nonagesimo  quarto. 

Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  toredekeivel,  1146. 


1394. 
apr.  10. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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1391. 
mart.  26 


CLXXXIV. 

Szentimren,  1394,  jul.  12. 

Verebi  Peter  erdelyi  alvajda  a  Kajlai  Janos  leanyait  es  ezek  rokonait 
Szentandras,  Ercse  s  a  Beszterczen  levo  nemesi  curia  birtokan  megosz- 

toztatja. 

Nos  magister  Petrus  filius  Georgii  de  Wereb  vicevoy- 
voda  Transsilvanus  damus  pro  memoria,  quod  Laurentius 
filius  Jaak  de  Myhalchfalua  pro  nobilibus  dominabus  Elena 
sua  ac  Margaretha  vocatis  Benedicti  dicti  Wrdugh  de  Iskellew 
consortibus,  filiabus  scilicet  Iohannis  filii  Welkyn  de  Kayla 
cum  procuratoriis  literis  nostris,  iuxta  continentiam  literarum 
nostrarum  prorogatoriarum  in  octavis  festi  Nativitatis  beati 
Iohannis  baptiste  in  figura  nostri  iudicii  comparendo,  contra 
Lucam  filium  Ladislai  filii  Welkyn  de  Kayla  quasdam  quinque 
literas,  tres  capituli  ecclesie  Transsilvane  recaptivatorias  pariter 
et  citatorias,  unam  magnifico  viro  condam  domino  Ladislao 
pridem  voyvode  Transsilvano  ad  eiusdem  ac  duas  nobis  ad 
nostram  amicabiles  literatorias  petitiones  rescriptas  tenoremque 
literarum  eiusdem  condam  domini  Ladislai  voyvode  et  no¬ 
strarum  ipsi  capitulo  directarum  verbaliter  in  se  habentes,  ac 
quartam  magistri  Bartholomei  pridem  vicevoyvode  Transsilvani 
nostri  scilicet  predecessoris,  quintam  vero  et  ultimam  nostram, 
omnino  iudiciales  in  diversis  terminis  emanatas,  necnon  que- 
dam  paria  literarum  eorundem  condam  domini  Ladislai  voy¬ 
vode  et  magistri  Bartholomei  vicevoyvode  prorogationalium, 
asserens  actionem  et  propositionem  dictarum  nobilium  domi¬ 
narum  adversus  memoratum  Lucam  proponendam  literis  con¬ 
tineri  in  eisdem  nobis  presentavit  declarantes,  quod  cum  primo 
et  principaliter  memorata  nobilis  domina  Elena  vocata,  consors 
annotati  Laurentii,  acceptis  Petro  filio  Jaak  de  Myhalchfalwa 
ipsius  condam  domini  Ladislai  voyvode  ac  Ladislao  clerico 
memorati  capituli  hominibus  feria  sexta  proxima  post  festum 
Resurrectionis  Domini  in  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo 
primo  preteritum  ad  faciem  possessionis  Zenthandreas  vocate 
vicinis  et  commetaneis  suis  universis  inibi  legitime  convocatis 
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et  presentibus  accedendo,  medietatemque  eiusdem  possessionis 
Zenthandreas  vocate  per  ipsos  voyvodalem  et  annotati  capi¬ 
tuli  homines  legitime  recaptivando  iure  sibi  incumbenti  per¬ 
petuo  possidendam  sibi  ipsi  statui  facere  voluisset,  Ladislaus 
filius  Welkyn  et  Lucas  filius  eiusdem  Ladislai  huic  statutioni 
contradictores  exstitissent,  quos  eodem  die  et  in  facie  eiusdem 
possessionis  contra  memoratam  nobilem  dominam  ad  ipsius 
condam  domini  Ladislai  presentiam  ad  diem  congregationis  , 
sue  generalis  tunc  Torde  celebrate  citavissent  rationem  con¬ 
tradictionis  sue  reddituros;  a  quo  quidem  die  premisse  con¬ 
gregationis  generalis  dum  causa  partium  prescripta  partes 
inter  easdem  secundum  series  literarum  annotatorum  condam 
domini  Ladislai  voyvode  et  magistri  Bartholomei  vicevoy- 
vode  prorogatoriarum  ventilando  octavas  festi  beati  Michaelis  1392. 
archangeli  in  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo  secundo 
preteritas  attigisset,  ad  quas  tandem  octavas  memoratus 
Lucas  filius  Ladislai  per  legitimum  procuratorem  ipsius  nobilis 
domine  coram  annotato  magistro  Bartholomeo  vicevoyvoda 
congruis  diebus  octavarum  earundem  exspectatus,  in  eiusdem 
presentiam  non  venisset  neque  misisset ;  et  dum  secundo 
nobiles  domine  prelibate  Elena  et  Margaretha  vocate,  acceptis 
Iohanne  filio  Nicolai  de  Zenthmyklos  nostro  ac  Thoma  cle¬ 
rico  sepe  dicti  capituli  hominibus,  feria  quinta  proxima  post  ^394-) 
festum  beati  'Mathie  apostoli  proxime  preteritum  ad  facies  febr.  26. 
portionum  possessionariarum  easdem  nobiles  dominas  in  pos¬ 
sessionibus  Zenthandreas  et  Erche  vocatis  ac  fundo  curie  in 
Bystricia  habite  contingentium  vicinis  et  commetaneis  ipsarum 
universis  illic  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo, 
easdem  portiones  possessionarias  legitime  recaptivando  per 
ipsos,  nostrum  et  sepe  fati  capituli  homines  iure  ipsis  attinenti 
perpetuo  possidendas  sibi  ipsi  statui  facere  voluissent,  predictus 
Lucas  filius  Ladislai  huic  statutioni  contradictionis  velamine 
obviasset,  quem  ibidem  et  eodem  die  contra  annotatas  nobiles 
dominas  ad  octavas  diei  Cinerum  tunc  venturas  nostram  inmart.  11. 
presentiam  citavissent  rationem  contradictionis  sue  redditurum ; 
ad  quas  quidem  octavas  diei  Cinerum  prefatus  Lucas  per 
annotatum  procuratorem  earundem  nobilium  dominarum  in 
personis  ipsarum  congruis  diebus  octavarum  earundem  coram 
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nobis  exspectatus  nostram  in  presentiam  non  venisset  neque 
fnisisset,  sed  se  in  quolibet  dictorum  duorum  terminorum  sibi 
legitime  assignatorum  oneribus  iudiciorum  aggravari  permisis¬ 
set  ;  tertioque  et  ultimo  dum  memorate  nobiles  domine  volen¬ 
tes  dictas  portiones  possessionarias  ipsas  in  dictis  possessio¬ 
nibus  et  fundo  curie  contingentes  iuri  earum  appropriare, 
acceptis  Stephano  filio  Jaak  de  Myhalchfalwa  nostro  ac 
.  Briccio  presbytero  ipsius  capituli  hominibus,  secundo  die  festi 

mRj .  ^9. 

Ascensionis  Domini  proxime  preteriti  ad  facies  dictarum 
possessionum  Zenthandreas  et  Erche  vocatarum  ac  fundi  curie 
in  Bystricia  habite  vicinis  et  commetaneis  ipsarum  universis 
inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  portiones 
possessionarias  ipsas  in  eisdem  possessionibus  et  fundo  curie 
contingentes  iure  ipsis  incumbenti  per  memoratum  nostrum 
et  ipsius  capituli  homines  sibi  ipsis  statui  facere  voluissent,, 
annotatus  Lucas  filius  Ladislai  filii  Welkyni  de  Kayla  ipsi 
statutioni  contradictor  exstitisset,  quem  eodem  die  et  in  facie 
eiusdem  possessionis  contra  predictas  nobiles  dominas  ad 

jun.  14.  octavas  festi  Penthecostes  tunc  affuturas  nostram  in  presen¬ 
tiam  citavissent  rationem  contradictionis  sue  redditurum. 
Quibus  quidem  literis  exhibitis  prefatus  procurator  ipsarum, 
nobilium  dominarum  in  personis  earundem  rationem  premisse 
contradictionis  assignare  postulavit  per  Lucam  filium  Ladislai 
filii  Welkyn  supra  dictum.  Quo  percepto  memoratus  Lucas 
filius  Ladislai  filii  Welkyn  personaliter  in  nostram  exsurgens 
presentiam  respondit  tali  modo,  quod  ipse  recaptivationis  et 
statutionis  annotatarum  possessionum  Zenthandreas  et  Erche 
vocatarum  ac  fundi  curie  in  Bystricia  habite  ipsis  nobilibus 
dominabus  fiende  pro  eo  ipse  contradictionem  fecisset  preno- 
tatam,  quia  eedem  possessiones  et  fundus  curie  ipsum  iure 
hereditario  contingerent  et  contingere  deberent ;  et  licet  eedem 
nobiles  domine  esse(n)t  filie  annotati  Iohannis  filii  Welkyni, 
tamen  in  dictis  possessionibus  et  fundo  curie  non  portionem^ 
sed  ius  quartale  iuxta  huius  regni  consuetudinem  habere 
debeient,  de  quibus  quidem  iuribus  quartalibus  ipsis  nobili¬ 
bus  dominabus  iuxta  huius  regni  consuetudinem  satisfacere 
promptus  esset  et  paratus. 

Quibus  sic  habitis  memoratus  procurator  annotatarum 
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nobilium  dominarum  in  huius  declarationem,  ut  dicte  nobiles 
•domine  in  predictis  possessionibus  Zenthandreas  et  Erche  voca¬ 
tis  ac  fundo  curie  in  Bystricia  habite  portionem  habere  debeant, 
•quasdam  duas  literas  sepe  dicti  capituli  ecclesie  Transsilvane, 
unam  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Oculi  anno  do¬ 
mini  M.  CCC.  nonagesimo  patenter  emanatas,  tenorem  quarun- 
dam  aliarum  literarum  eiusdem  capituli  privilegialium  in  anno 
■domini  M.  CC.  LXXX.  octavo  exortarum  ad  amicabilem  lite- 
ratoriam  petitionem  condam  domini  Ladislai  voyvode  Trans- 
silvani  in  sacristia  seu  conservatorio  dicti  capituli  ecclesie 
Transsilvane  requisitarum  et  rein ventarum  in  se  continentem, 
et  aliam  in  octavis  festi  Nativitatis  virginis  gloriose  proxime 
preteritis  similiter  patenter  exortarum  nostro  iudiciario  examini 
euravit  exhibere,  quarum  prima,  dicta  —  —  sat.,  L  eUbh 
VII.  sz.  alattj  —  in  tenore  autem  alterius  litere  similiter 
ipsius  capituli  in  dictis  octavis  festi  Nativitatis  virginis  gloriose 
proxime  preteritis  emanate  memoratum  Lucam  filium  Ladislai 
filii  Welkyn  portiones  possessionarias  dictarum  nobilium  do¬ 
minarum  Elena  et  Margaretha  vocatarum  in  dictis  posses¬ 
sionibus  Zenthandreas  et  Erche  vocatis  ac  fundo  curie  in 
Bystricia  habite  ipsas  contingentes  eisdem  nobilibus  dominabus 
et  earum  successoribus  coram  capitulo  prenotato  pacifice  et 
quiete  perpetuo  possidendas  remisisse  et  resignasse  comperi- 
mus  manifeste.  Quibus  presentatis  idem  procurator  annotata¬ 
rum  nobilium  dominarum  eisdem  ex  parte  memorati  Luce  filii 
Ladislai  filii  Welkyn  iudicium  et  iustitiam  per  nos  postulavit 
elargiri. 

Verum  quia  primo  et  principaliter  ante  dicte  nobiles  domine 
Elena  et  Margaretha  vocate,  filie  ipsius  Iohannis  filii  Welkyn, 
acceptis  numero  trinario  predictis  condam  domini  Ladislai 
voyvode  et  nostris  ac  dicti  capituli  hominibus  tribus  terminis 
in  predictis,  primo  ad  faciem  dicte  possessionis  Zenthandreas 
appellate  et  tandem  secundo  et  tertio  ad  facies  possessionum 
Zenthandreas  predicte  et  Erche  vocatarum  ac  fundi  curie  in 
Bystricia  habite  vicinis  et  commetaneis  ipsarum  universis 
inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  portiones¬ 
que  possessionarias  ipsas  in  eisdem  possessionibus  et  fundo 
•curie  contingentes  legitime  recaptivando  sibi  ipsis  per  dictos 


1390. 
mart.  7. 


1288. 


(1393.) 
sept.  15. 
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ipsius  condam  domini  Ladislai  voyvode  et  nostros  ac  dicti 
capituli  homines  iure  ipsis  attinenti  perpetuo  possidendas 
statui  facere  voluisse,  in  ipsisque  trinariis  possessionariis 
recaptivationibus  et  statutionibus  eisdem  nobilibus  dominabus 
flendis  primo  Ladislaus  fllius  Welkyn  pater  ipsius  Luce  ac 
idem  Lucas  et  tandem  secundo  et  tertio  memoratus  'Lucas 
fllius  ipsius  Ladislai  filii  Welkyn  contradictionem  fecisse,  idem- 
que  Lucas  ad  reddendam  sue  inhibitionis  rationem  ad  tres 
terminos  iudic(iari)os,  primo  in  ipsius  condam  domini  Ladislai 
voyvode  et  tandem  nostram  in  presentias  citatus,  ad  nullum 
ipsorum  priorum  duorum  terminorum  sibi  legitime  assigna¬ 
torum  ad  ipsius  magistri  Bartholomei  voyvode,  postremoque 
nostram  veluti  iudicum  suorum  ordinariorum  presentias  venire 
vel  mittere  curasse,  sed  se  in  dictis  duobus  prioribus  termi¬ 
nis  onere  iudiciali  opprimi  permisisse ;  prefatus  etiam  condam 
Welkyn,  avus  utputa  annotatarum  nobilium  dominarum  pre- 
dictam  possessionem  Zenthandreas  nuncupatam  in  dicto  anno 
J288  domini  M.  CC.  LXXX.  octavo  a  prefato  Petro  fllio  Laurentii 
filii  Wyzlo  pro  premissis  triginta  marcis  fini  argenti  pro  se 
et  suis  successoribus  comparasse ;  postremo  siquidem  in 
dictis  octavis  festi  Nativitatis  virginis  gloriose  proxime  pre- 
teritis  prelibatus  Lucas  fllius  Ladislai  filii  Welkyn  coram 
dicto  capitulo  comparendo  portiones  earundem  nobilium  do¬ 
minarum  possessionarias  ipsas  in  predictis  possessionibus 
Zenthandreas  et  Erche  vocatis  ac  fundo  curie  in  Bystricia 
habite  contingentes  eisdem  pacifice  et  quiete  remisisse  et 
resignasse,  et  ex  eo  post  tempus  premisse  sue  resignatio- 
nis  et  restitutionis  earundem  portionum  possessionariarum 
idem  Lucas  easdem  potentialiter  et  indebite  usus  exstitisse : 
previis  itaque  ex  rationibus  portiones  possessionarias  dicta¬ 
rum  nobilium  dominarum  easdem  in  dictis  possessionibus 
Zenthandreas  et  Erche  vocatis  ac  fundo  curie  in  Bystricia 
habite  contingentes,  videlicet  tertia  pars  medietatis  earundem 
ipsis  nobilibus  dominabus  adiudicari  et  statui,  idem  vero 
Lucas  fllius  Ladislai  filii  Welkyn-  pro  premissa  indebita  et 
potentiaria  conservatione  dictarum  portionum  possessionariarum 
et  fundi  curie  in  facto  potentie,  scilicet  in  humagio  suo  proprio, 
utputa  in  quinquaginta  marcis  convinci  et  aggravari  debere 
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nobis  et  regni  nobilibus  nobiscum  in  iudicio  existentibus  mani¬ 
feste  agnoscebantur.  Pro  eo  cum  nos  una  cum  eisdem  regni 
nobilibus  predictas  portiones  possessionarias  easdem  nobiles 
dominas  in  dictis  possessionibus  et  fundo  curie  contingentes 
eisdem  adiudicare  voluissemus,  mox  Stephanus  filius  Beche 
de  Wylagusberek  in  sua  ac  Iohannis  filii  Nicolai  de  Somkerek 
fratris  sui  personis,  necnon  Leukus  filius  Ladislai  de  Zenthe- 
ged  personaliter  in  nostram  exsurgentes  presentiam  allegarunt 
isto  modo,  quod  prenominatus  Stephanus  filius  Beche  esset 
nepos  condam  nobilis  domine  Katherina  vocate,  filie  annotati 
W'elkyn,  prefatus  autem  Leukus  existeret  filius  Ladislai  a 
nobili  domina  filia  Iohannis  filii  eiusdem  Welkyn  procreatus, 
et  ex  eo  in  dictis  possessionibus  Zenthandreas  et  Erche 
vocatis  ac  fundo  curie  portionem  habere  deberent  congruen¬ 
tem  ;  ideo  si  iuri  consonum  fore  videretur,  tunc  ipsi  se  cau¬ 
sam  in  presentem  intromittere  niterentur.  Et  cum  nos  pre- 
fatum  Lucam  filium  Ladislai  coram  nobis  comparentem  in  eo : 
utrum  prefati  Stephanus  filius  Beche  et  Iohannes  filius  Nicolai 
ac  Lekews  filius  Ladislai  premisso  modo  sibi  attinere  debeant, 
et  dicta  altera  possessio  Erche  nominata  modo  simili  sicut 
annotata  possessio  Zenthandreas  appellata  emptitia  sit  et 
existat  vel  ne,  requisitum  habuissemus,  idem  Lucas  preno- 
minatos  Stephanum  filium  Beche  et  Iohannem  filium  Nicolai 
ac  Leukvvs  filium  Ladislai  premisso  modo  sibi  attinere,  ean- 
demque  possessionem  Erche  nuncupatam  similiter  emptitiam 
existere  et  eosdem  in  ipsis  possessionibus,  fundo  curie  por¬ 
tionem  habere  debere  coram  nobis  affirmavit. 

Quibus  sic  habitis,  quia  nobis  et  eisdem  regni  nobilibus 
prelibati  Stephanus  filius  Beche  et  Iohannes  filius  Nicolai  ac 
Leukws  filius  Ladislai  se  causam  in  presentem  de  iure  intro¬ 
mittere  valere,  medietasque  ipsarum  possessionum  Zenthandreas 
et  Erche  vocatarum  ac  fundi  curie  in  Bystricia  habite  eis¬ 
dem  Stephano  filio  Beche  et  Iohanni  filio  Nicolai,  residuaque 
medietas  ipsarum  possessionum  et  fundi  curie  in  tres  partes 
dividi,  quarum  trium  partium  una  recta  et  equalis  pars 
memoratis  nobilibus  dominabus,  altera  autem  medietas  earum 
consimiliter  directa  memorato  Leukws  filio  Ladislai  et  eorum 
heredibus,  residua  tertia  parte  medietatis  earum  ipsi  Luce 
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1394. 
jul.  12. 


1394. 
dec.  7. 


filio  Ladislai  filii  Welkyn  remanente  provenire  debere  mani¬ 
feste  agnoscebantur:  pro  eo  nos  una  cum  eisdem  nobilibus 
regni  pretactas  possessiones  Zenthandreas  et  Erche  appellatas 
ac  fundum  curie  in  Bystricia  habite  per  nostrum  et  dicti 
capituli  homines  primo  in  duas  rectas  et  equales  partes  dividi 
committentes,  medietatemque  ipsarum  memoratis  Stephano 
filio  Beche  et  Iohanni  filio  Nicolai  ac  eorum  heredibus, 
residua  altera  medietate  ipsarum  *)  prefatis  nobilibus  domina- 
bus  et  Leukws  filio  Ladislai  et  Luce  filio  Ladislai  filii  Wel- 
kyni  remanente,  contradictione  prefati  Luce  et  aliorum  quo¬ 
rumlibet  non  obstante  statui  decernentes,  dictam  medietatem 
ipsarum  possessionum  et  fundi  curie  eisdem  Stephano  filio 
Beche  et  Iohanni  filio  Nicolai  ac  eorundem  heredibus  relin¬ 
quimus  et  committimus  possidere,  tenere  pariter  et  habere 
salvo  iure  alieno.  Datum  in  Sancto  Emerico,  duodecimo  die 
octavarum  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  predictarum 
anno  domini  Millesimo  CCC.  nonagesimo  quarto. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1408.  feria  quarta  proxima  post  festum 
Epiphaniarum  Domini  (jan.  11.)  ...  .  honorabilibus  et  discretis  viris 
dominis  Georgio  Lepes  preposito,  Iohanne  cantore,  Michaele  custode  et 
Blasio  de  Wgucha  archidiacono  deeano  canonicis  ecclesie  nostre  existen- 
tibus,  Miklos  ozdi  foesperes  keresere  a  Iohannis  filii  Nicolai  de  Sum- 
herek  et  Demetrii  filii  Stephani  filii  Beche  de  Wylagusberek  reszere  har- 
tyan  kiadott  atirataban,  8000. 


CLXXXV. 

Torddn,  1395,  jan.  2. 

Frank  erdelyi  vajda  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy  Mada- 
rasi  Istvant  a  nagyanyja,  a  Semjen  fia  Mihaly  leanya  utan  megilleto  tu- 
zsoni,  tombi  es  moruesi  leanynegyed  negyedenek  birtokaba  iktassa  b6. 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Albensis  Tran- 
silvane  Frank  voyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zolnuk 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Noveritis,  quod  congregatione 
nostra  generali  universitati  nobilium  et  alterius  cuiusvis  status 
partis  Transsilvane  hominum  octavo  die  festi  beati  Andree 


*)  Az  eredetiben  eiusdem  hibasan. 
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apostoli  Torde  celebrata  Stephanus  siculus  filius  Iohannis  de 
Madaras  de  medio  aliorum  exsurgendo  proposuit  eo  modo, 
quod  ipse  foret  filius  prefati  Iohannis  filii  nobilis  domine 
Anych  vocate,  filie  olim  Michaelis  filii  Semyen,  ipsaque  domina 
Anych  ava  sua  Michaeli  siculo  avo  suo,  homini  impossessio- 
nato  matrimonialiter  ritu  romano  tradita  fuisset  in  consortem, 
ex  eo  ius  quartale  ipsius  Anne  ave  sue  de  cunctis  posses¬ 
sionibus  prenotati  olim  Michaelis  filii  Semyen  atavi  sui  Tusun 
videlicet,  Twmb  et  Moruch  vocatis  sibi  cum  possessione 
deberet  provenire,  quod  a  Michaele  filio  Semyen  filii  Simo¬ 
nis  filii  predicti  Michaelis  filii  Semyen  senioris  antefati  ac 
Thoma  filio  eiusdem  Simonis,  item  Nicolao  filio  [Laurentii] 
filii  Stephani  filii  prefati  Michaelis  filii  Semyen,  Nicolao  filio 
Francisci  filii  Iohannis  dicti  Toth  filii  antefati  Michaelis  filii 
Semyen,  necnon  Nicolao  filio  Ladislai  dicti  Bolgar  filii  pre- 
nominati  Michaelis  filii  Semyen  rehabere  vellet  iure  requirente. 
Quo  audito  prefati  Michael  filius  Semyen  iunioris  et  Thomas 
filius  Simonis  pro  se  personaliter,  pro  aliis  vero  in  causam 
attractis,  dempto  ipso  Nicolao  puero  filio  dicti  Francisci, 
cuius  videlicet  Nicolai  dicti  Francisci  pueri  iidem  Michael  et 
Thomas  pro  observatione  negotii  substituti  onus  in  se  sponte 
assumpmendo  nostram  in  presentiam  exsurgentes  responderunt 
exadverso,  quod  hoc  verum  foret,  ut  ipsa  domina  Anych 
ava  dicti  Stephani  literati  actoris  iam  dicto  Michaele  avo 
eiusdem  Stephani,  homini  impossessionato  ritu  romano  copu¬ 
lata  fuisset  in  consortem,  prenominatus  etiam  olim  Michael 
filius  Semyen  atavus  et  primogenitus  eorum  quatuor  filias, 
unam  videlicet  predictam  dominam  Anych  avam  ipsius  Ste¬ 
phani  literati  actoris,  aliam  olim  Adriani  de  Rakus,  tertiam 
Sandor  de  Zenthkyral  ac  quartam  Gyule  de  Zylwas  no¬ 
bilium  hominum  possessionatorum  proles  superstites  haben¬ 
tium  consortes  habuisset,  et  ex  eo  ipse  Stephanus  literatus 
actor  pro  prescripto  iure  quartali  dicte  domine  Anych  ave 
sue  filie  Michaelis  quarte  partis  dictarum  trium  possessionum 
Tusun,  Twmb  et  Moruch  vocatarum  cum  possessione  habere 
deberet,  quod  eidem  extradare  promti  essent  et  parati.  Et 
quia  ipse  Stephanus  literatus  actor  per  nos  pluries  requisitus 
huic  allegationi  iam  dictorum  Michaelis  et  Thome  per  ipsos 
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in  eorum  et  predictorum  aliorum  in  causam  attractorum  per¬ 
sonis  . ipse  etiam  Stephanus  literatus  exhibitionibus 

quarundam  duarum  literarum,  unius  Ladislai  archidiaconi  de 
1390.  Ozd  in  octavis  festi  Assumptionis  virginis  gloriose  in  anno 
apr.  1.  domini  M.  CCC.  [nonagesimo]  et  alterius  Teodorici  canonici 
(1394  )  vicariorum  dicte  ecclesie  Albensis  Transsilvane  in  festo  beate 

dec.  13.  Lucie  virginis  proxime  elapso  confectarum, . se 

premissum  ius  quartale  dicte  domine  ave  sue  a  memoratis 
Semyen  et  Thoma  filiis  Simonis,  Nicolao  filio  Laurentii, 
Francisco  filio  Iohannis  et  Nicolao  filio  Ladislai  per  formam 
iuris  coram  dictis  vicariis  reobtinuisse  comprobabat,  et  ob  hoc 
ipsius  iuris  quartalis  extradationem  noster  et  vester  homines 
necessarie  transmitti  fore  deberent,  super  quo  vestram  ami¬ 
citiam  presentibus  petimus  amicabiliter,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Andreas  de  Bord  aut  Ladislaus  de  eadem,  sive  Ladislaus  an 

Paulus  de  Felekfark . neve  Georgius  filius  Egidii 

de  Zenthpeter  aliis  absentibus  homo  noster  in  octavis  festi 

febr.  9.  ^ 

Purificationis  beate  virginis  nunc  venturis  et  aliis  diebus  ad  id 
aptis  ad  facies  iam  dictarum  possessionum  Tusun,  Twmb  et 
Moruch  vocatarum  totalium  vicinis  et  commetaneis  ipsarum 
universis  illuc  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo, 

easdem . utilitatibus  suis  et  pertinendis  quibuslibet 

primo  in  quatuor  dividit  partes  rectas  et  condecentes,  et  his 
habitis  unam  ipsarum  quatuor  partium  similiter  cum  suis 
utilitatibus  omnibus  in  quatuor  sequestret  partes  condecentes 
funem  ipsi  mensurationi  si  necesse  fuerit  immiscendo,  quarum 
quidem  quatuor  partium  dicte  quarte  partis  unam  rectam  par¬ 
tem  cum  suis  cunctis  appendici(bu)s  ab  aliis  suis  partibus 
•  metaliter  sequestratam  in  uno  loco  et  in  uno  ambitu,  si  bono 

modo  fieri  poterit . fieri  valuerit,  statuat  et  committat 

contradictione  predictorum  in  causam  attractorum  et  aliorum 
quorumlibet  previa  ratione  non  obstante  in  sempiternum 
possidendam,  tenendam  et  habendam;  et  post  hec  ipsius 
iuris  quartalis  extradationis  seriem  cum  cursibus  metarum 
mart.  8.  ibi  erigendarum  ad  octavas  diei  Cinerum  similiter  nunc  ven¬ 
turas  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  vigesimo  septimo 
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die  congregationis  nostre  predicte  in  loco  memorato,  anno  1395. 
domini  M.  CCC.  nonagesimo  [quinto].  jan.  2. 

Kiviil :  [Amicis  suis]  reverendis,  capitulo  ecclesie  Alben¬ 
sis  Transsilvane  pro  Michaele  filio  Semyen  [et  Thoma]  filio 
Simonis  deTusun  et  aliis  intra  scriptis,  contra  Stephanum  lite- 
ratum  filium  Iohannis  de  Madaras  super  extradatione  cuiusdam 
iuris  [quartalis  per]  nostrum  et  vestrum  homines  in  octavis 
festi  [Purificat]ionis  beate  virginis  modo  intra  scripto  fienda  et 
ad  octavas  diei  Cinerum  ad  iudicem. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkul. 


CLXXXVL 

Brassohan,  1395.  febr.  24. 

Zsigmond  kiraly  a  Kanizsai  Istvan  szekelyek  ispanja  tartotta  gyules  altal 
hatalmaskodasaiert  fej-  es  joszagvesztesre  itelt  mehesi  Gyero  fia  Istvan- 
nak  megkeg3''elmez. 

relatio  Frank  vayvode  Transsilvani. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  marchioque  Brandenburgensis  etc.  memorie  com¬ 
mendamus  per  presentes,  quod  nos  sicut  de  regie  dignitatis 
clementia  et  pietatis  mansuetudine,  que  regum  cordibus  iugiter 
debent  insidere,  sic  non  minus  ad  nonnullorum  prelatorum  et 
baronum  nostrorum  supplicationis  instantiam  capiti  et  universis 
possessionibus  ac  possessionariis  iuribus  Stephani  filii  Gyerew 
de  Mehes,  necnon  rebus  et  bonis  quibusvis  eiusdem  Stephani 
super  nota  proscriptionis,  quam  ipse  in  congregatione  generali 
magnifici  viri  domini  Stephani  filii  Iohannis  de  Kanysa  comi¬ 
tis  Siculorum  nostrorum  pridem  in  Zekuluasarhel  per  ipsum 
celebrata  incurrisse  dinoscitur,  de  plenitudine  nostre  regie 
potestatis  gratiam  et  misericordiam  speciales  duximus  facien¬ 
das  ipsum  a  nota  premissa  expiantes  et  liberaliter  exoneran¬ 
tes,  universasque  literas  et  quelibet  registra  contra  ipsum 
emanatas  et  confecta  cassas,  vanas  et  viribus  relinquentes 
caritura  harum  nostrarum  testimonio  literarum,  ita  videlicet, 
ut  idem  Stephanus  lesis  et  dampnum  passis  pecuniaria  solu¬ 
tione  mediante,  iuxta  regni  nostri  consuetudinem  satisfactio- 
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nem  exhibere,  se  ipsumque  a  tali  nociturnitate  debeat  immu- 
nem  deinceps  custodire.  Vobis  itaque  universis  et  singulis 
regni  nostri  iudicibus  et  iustitiariis,  presertim  comitibus  Sicu¬ 
lorum  nostrorum  et  vicecomitibus  eorundem  presentibus  et 
futuris  harum  serie  firmiter  edicimus,  quatenus  prefatum  Ste- 
phanum  occasione  premissorum,  contra  formam  premisse  gra- 
tie  nostre  sibi  facte,  intra  vel  extra  indicium  in  persona  aut 
possessionibus,  ac  bonis  et  rebus  suis  predictis  dampnificare 
aut  quoquomodo  disturbare  nullatenus  presumpmatis ;  secus 
1395.  facere  non  ausuri.  Datum  Brassovie,  in  festo  beati  Mathie 
ebr.  24.  apostoli  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo  quinto. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  kiralyi  nagy  pecset  nyomaival,  7761. 


CLXXXVII. 

(Gyulafehervdron)  1395,  apr,  18. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  Szecseni  Frank  vajda  a  maga,  tovabba  fia  Laszlo 
s  unokatestvere  Simon  neveben  a  tordavarmegyei  Saromberket,  Gernye- 
szeget,  Nebancsot  es  Ebest  —  megtoldvan  meg  a  cseret  a  racz  es  torok 
haboru  sziiksegeire  3540  arany  forinttal  —  Harinna,  Bilak  es  Necsert 
Zsigmond  kiralylyal  elcsereli. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu¬ 
ris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  magnificus  vir  dominus 
Frank  voyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zolnok  sua,  nec- 
non  strenui  militis  magistri  Simonis  filii  condam  Konyabani 
fratris  carnalis  ac  Ladislai  filii  suorum  de  Zechen  in  personis 
absque  literis  procuratoriis,  onus  tamen  et  gravamen,  si  in 
infra  scriptis  persistere  nollent,  omnino  in  se  assumpmendo  ad 
nostram  personaliter  accedendo  presentiam  nobis  dixit  et 
confessus  exstitit  oraculo  vive  vocis,  quod  ipsi  pro  spectu  uti¬ 
lioris  conditionis  ipsis  ex  hoc  cedentis  quasdam  possessiones 
ipsorum  Sarumberg,  Gernyezeg  populosas,  necnon  Nebanch 
et  Ebes  vocatas  penitus  desolatas  in  comitatu  Tordensi  situa- 
tas  et  existentes  sub  iisdem  metis  earum  antiquis  et  ter¬ 
minis  ac  metarum  limitationibus,  quibus  hactenus  per  ipsos 
usque  ad  fluvium  Morus  use,  tente  et  possesse  exstitissent, 
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cum  omnibus  earum  utilitatibus,  terris  scilicet  cultis  et  incul¬ 
tis,  pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  virgultis,  aquis 
ac  pertinentiis  quibuslibet  ad  ipsos  spectantibus,  necnon  idem 
dominus  Frank  voyvoda  solum  ratione  additamenti  earundem 
possessionum  tria  millia  quingentos  et  quadraginta  florenos 
auri  pro  presenti  expeditione  exercituali  contra  insultus  se- 
vissimorum  paganorum,  rachensium  utputa  et  tureorum  pro¬ 
clamata  in  concambium  possessionum  regalium  Harinna, 
Bylak  ac  Neech  vocatarum  in  comitatu  de  Doboka  exist en¬ 
tium  serenissimo  principi  domino  Sigismundo  regi  illustri  Hun- 
garie,  domino  nostro  gratioso  et  per  eum  suis  successoribus 
regibus  titulo  permutationis  et  concambii  dedissent,  tradidissent 
et  perpetuo  assignassent,  ac  idem  dominus  Frank  voyvoda  pro¬ 
prio  ac  fratris  et  filii  suorum  predictorum  nominibus  ut  supra 
dedit,  tradidit  et  assignavit  coram  nobis,  assumpmentes  ni- 
chilominus  et  obligantes  se  propriis  eorum  laboribus  et  ex¬ 
pensis  expedituros  ab  omni,  quam  pretextu  predictarum  pos¬ 
sessionum  ipsorum  Sarumberg,  Gernyezeg,  Nebanch  et  Ebes 
nuncupatarum  per  ipsos  modo  prescripto  in  concambio  tra¬ 
ditarum  successu  temporum  contra  eundem  dominum  nostrum 
regem  et  eius  successores  reges  per  quempiam  extra  vel 
intra  iudicium  ordine  iudiciario  oriri  contingeret  actione,  et 
in  pacifica  possessione  earundem  indempniter  conservaturos 
ac  idem  dominus  Frank  voyvoda  nomine  quo  supra  coram 
nobis  assumpsit  et  se  obligavit  spontanea  voluntate.  In  cuius 
rei  testimonium  perpetuamque  firmitatem  ad  instantiam  et 
petitionem  eiusdem  domini  Frank  voyvode  presentes  literas 
nostras  privilegiales  duximus  concedendas.  Datum  in  octavis 
festi  Resurrectionis  Domini,  anno  eiusdem  Millesimo  trecen¬ 
tesimo  nonagesimo  quinto,  honorabilibus  et  discretis  viris 
dominis  Iohanne  preposito,  Iohanne  cantore  canonico  non 
existente,  Petro  custode  ac  altero  Petro  archidiacono  de  Torda 
decano  canonicis  ecclesie  nostre  existentibus. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1410.  secundo  die  festi  Penthecostes  {mo.].  12.) 
.  .  .  honorabilibus  et  discretis  viris  dominis  Georgio  Lepes  preposito,  Iohanne 
cantore,  Iohanne  custode  ac  Blasio  siculo  archidiacono  de  Wgucha  decano 
canonicis  .  .  existentibus,  —  a  Ladislaus  de  Nadab  alvajda  in  Zenthemreh 
ugyanazon  evben  in  vigilia  festi  Penthecostes  (maj.  10.)  kelt  paranesara 
—  a  Somkereki  Antal  reszere  hartyan  kiadott  atirataban,  5011. 


1395. 
apr.  18. 
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CLXXXVIIL 

Szebenben,  1396.  dec.  6. 

Strich  Janos  alvajda  Sombori  Janosnak  Andras  barczasagi  clericus  ellen 
inditott  peret  a  hadjarat  miatt  elhalasztja. 

[Nos]  Iohannes  Strich  vicevayvoda  Transsilvanus  da¬ 
mus  pro  memoria,  quod  discussionem  seu  [delijberationem 
cuiusdam  cause,  quam  Iohannes  de  Sombor  contra  Andream 
[clericjum  de  Burcia  et  quidem  presbyterum  coram  nobis 
movere  habebat,  tamen  propter  motum  [huius]  nostri  exercitus 
dec.  14.  ad  quindenas  festi  beati  Andree  apostoli  nunc  venturas  duxi¬ 
mus  prorogandam.  [Datu]m  in  Cybinio,  in  festo  beati  Nicolai 
-^—confessoris  anno  domini  Millesimo  [tre]centesimo  nonagesimo 
sexto. 

Kivul:  Pro  Iohanne  de  Sombor,  contra  Andream  cleri¬ 
cum  de  Burcia  et  quidem  presbyterum  ad  quindenas  festi 
beati  Andree  apostoli  nunc  venturas  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  rongyoit  allapotban,  hatan  pecset  helyevel,  jel- 
zet  nelkul. 


CLXXXIX. 

Temesvdron,  (1396.  kdriil)  jun.  26. 

Sombori  Janos  levele  iigyvedjehez  Szomordoki  Mikloshoz,  melyben  uta- 
sitja,  hogy  a  piispoknek  yalo  tartozasa  kifizetesere  jobbagyaitol  vegyen 
penzt  fel ;  ha  valami  meg  hatra  maradna  arrol  adjon  a  piispoknek  kote- 
ezvenyt  es  ha  jobbagyai  kozul  valaki  a  fizetes  miatt  mashova  akarna 
kbltozni,  ne  eressze  el. 

Iohannes  Zombor  dominus  vester. 

Scitote,  quod  in  aliis  nostris  literis  iobagiones  nostros 
pro  solvendis  aliquibus  pecuniis  ammonuimus,  quibus  domino 
episcopo  de  nostris  debitis  satisfaceretis.  Unde  vobis  comitti- 
mus,  quod  si  ipsi  iobagiones  nostri  voluntarie  quidquam  sol¬ 
vere  non  curarent,  etiam  super  ipsos  tantam  pecunie  quan¬ 
titatem  recipiatis,  ut  eisdem  ipsi  domino  episcopo  soh^ere 
possitis ;  si  vero  tantam  recipere  non  possetis,  ut  cum  eisdem 
solutionem  nostram  non  perveneritis,  pro  residuis  ipsi  domino 
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episcopo  obligamini  nos  usque  festum  beati  Michaelis  arch- 
angeli  proxime  affuturum.  Et  si  aliqui  propter  huiusmodi 
solutionem  de  nostris  iobagionibus  alias  se  transferre  cura¬ 
rent,  nullum  ex  eisdem  abire  permittatis.  Alia  enim  facta 
nostra  inibi  habita  solerti  cura  procuretis  et  bono  modo. 
Scripta  in  Temisswar,  in  die  festi  beatorum  Iohannis  et  Pauli 
martyrum. 

Kivul:  Dilecto  nobis  Nicolao  de  Zwmorduky  officiali 
et  procuratori  nostro  detur. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaval,  jelzet  nelkiil. 


cxc. 

(1396  koriil.) 

Sombori  Janos  levele  Szomordoki  Miklos  sombori  birohoz,  melyben  keri, 
hogy  nala  levo  javaira  viseljen  gondot,  s  elszokott  jobbagyait  neveben 
biztositsa,  hogy  visszaterhetnek.  Aszalos  Janost  Somborra  vitesse  vissza 
s  ugy  neki,  mint  mas  jobbagyainak  kivansagaik  teljesiteset  igerje  meg. 

Iohannes  de  Sombor  dominus  vester. 

Salutatione  premissa,  noveritis,  me  sanum  esse.  Notifi- 
camus  vobis  (per)  presentes,  quatenus  rogo  te  devote,  ut 
quod  mea  omnia  bona  aput  vos  habentes  velitis  eius  offen¬ 
dere.  Etiam  aliquis  ex  iobagionibus  transivissent,  in  persona 
fide  nostra  fidem  vestram  eis  dare  velitis,  ut  (ad)  possessio¬ 
nes  nostras  venire  valeant ;  etiam  de  Sombor  Iohannes  dictus 
Asalos  qui  transivisset,  velitis  a(d)  domum  ducere  per  fidem 
vestram  dare  ei,  ut  aliquid  vellet  a  nobis  bono  modo,  quid 
ei  assumpmeres  et  aliis  iobagionibus  meis,  volumus  in  hoc 
stare.  Aliquid  opus  ibi  habeo,  hoc  mihi  scire  faciatis. 

Kivul:  Nicolao  de  Somorduc}^  nobili  viro  et  honesto 
ac  iudici  de  Sombory  hec  litera  detur. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  jelzet  nelkiil. 


sept.  29. 


jun.  26. 
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CXCL 

Szentimren,  1397.  jan.  28. 

Strich  Janos  erdelyi  alvajda  Tuzsoni  Miklosnak  Pakocsateleke  miatt  Szent- 
kiralyi  Mihaly  es  testverei  ellen  inditott  peret  elhalasztja. 

Nos  Iohannes  Strich  vicevayovoda  Transsilvanus  damus 
pro  [memoria,  quod]  causam,  quam  Nicolaus  filius  Ladislai 
de  Thusun,  pro  quo  Blasius  de  Hoczo  cum  pro[curatoriis 
litejris  Iohannis  pridem  vicevayovode  similiter  Transsilvani 
astitit,  contra  Michaelem,  Iohannem  et  Stephanum  filios  Sem- 
yen  de  Scentkiral  ac  nobilem  puellam  Clara  vocatam  soro¬ 
rem  ipsorum,  pro  quibus  quidem  Michaele,  Iohanne  et  Ste- 
phano  Dauid  famulus  ipsorum  similiter  cum  procuratoriis 
literis  memorati  magistri  Iohannis  pridem  vicevayvode  com- 
paruit,  iuxta  continentiam  literarum  eiusdem  Iohannis  vice¬ 
vayvode  prorogatoriarum,  super  facto  contradictionis  statu- 
„  tionis  possessionis  Pakachatheleke  vocate  in  octavis  festi 

jan.  13.  ^ 

Epiphaniarum  Domini  movere  habebat  coram  nobis,  quia 
prenotata  nobilis  puella  Clara  vocata  octavas  ad  easdem  non 
venit  neque  misit,  sed  se  oneribus  iudiciorum  opprimi  per¬ 
misit,  prefatusque  procurator  annotatorum  Michaelis,  Iohan¬ 
nis  et  Stephani  absque  presentialitate  eiusdem  nobilis  puelle 
Clara  vocate  causa  in  premissa  non  respondebat,  sed  eandem 
in  terminum  ulteriorem  per  nos  differri  postulabat,  pro  eo  ad 
apr.  4.  octavas  diei  medii  Quadragesime  nunc  venturas,  ad  quas 
memoratam  nobilem  puellam  Clara  vocatam  mediantibus  aliis 
literis  nostris  citatoriis  annotato  Nicolao  filio  Ladislai  de  Thu¬ 
sun  citari  commisimus,  duximus  prorogandam.  Datum  in 

1397 

Sancto  Emerico,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini 
M.  CCC.  nonagesimo  septimo.*) 

Kivul:  Pro  Nicolao  filio  Ladislai  de  Tuson,  contra  Mi¬ 
chaelem,  Iohannem  et  Stephanum  filios  Semien  de  Scentkiral 
ad  octavas  medii  Quadragesime  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  loredekeivel,  jelzet  :ielkul. 


*)  Iohannes  de  Swerch  alvajda  a  Tuzsoni  Miklos  altal  Tuzsoni 
(de  eadem)  Symeen  fiai  es  leanya  ellen  FakachateVke  miatt  in  octavis 
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Erkeden,  1397.  mart.  28. 

Sverczi  Janos  erdelyi  alvajda  bizonyitja,  hogy  Szakuli  Balas  es  a  soly- 
mosi  olahok  az  egymas  ellen  kolcsonosen  elkovetett  hatalmaskodast  ille- 
toleg,  bizonyos  feltetelek  alatt  megbekeltek. 

Nos  Iohannes  de  Swuerch  vicevayvoda  Transsilvanus 
memorie  commendamus,  quod  quia  Blasius  de  Zakul  in  ter¬ 
ritorio  Orozphaya  vocata  septuagintas  oves  olahorum  de  Sol- 
mus  abstulisset,  iidemque  olahi  unum  equum  ipsius  Blasii 
ictibus  sagittarum  afficiendo  interempmerint,  tandemque  dictas 
oves  idem  Blasius  fideiussoria  cautione  Iohannis  de  dicta 
Orozphaya  exmisisset  et  in  premissis  factis  inter  dictos  olahos 
et  Blasium  per  compositionem  multorum  proborum  nobilium 
virorum  inter  predictas  partes  laborantium  talis  compositio 
facta  exstitit,  quod  prenotati  volahi  de  Solmus  ipsi  Blasio  pro 


festi  Nativitatis  virginis  gloriose  (sept.  15.)  inditott  pert,  de  literatorio 
mandato  domini  Stiborii  voyvode  Transsilvani  Szentimren,  1397,  sept.  22-en 
ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  (oct.  6.)  elhalasztja.  —  Ere- 
detije  papiron,  jelzet  netkiil. 

—  Iohannes  de  Sweyrchcz  alvajda  a  Blasius  de  Hodzow  kepvi- 
selte  Tuzsoni  Miklos  altal  Tuzsoni  (de  eadem)  Semyen  fiai  es  lanya  ellen 
Pakachathelke  miatt  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  (jan.  13.)  in¬ 
ditott  pert  a  felek  akaratabol  Szentimren,  1398.  jan.  20-an  ad  octavas 
festi  Purificationis  virginis  gloriose  (febr.  9.)  halasztja.  —  Eredetije  pa¬ 
piron,  7169.  A  kituzott  napon  az  oklevel  hatara  irt  foljegyzes  szerint  a 
felperes  helyett  Iohannes  filius  Michaelis  de  Samson  jelent  meg. 

—  Iohannes  de  Swiurchz  alvajda  a  Nicolaus  filius  Ladislai  de 
Sansun  altal  Samsoni  (de  eadem)  Simeen  fiai  es  leanya  ellen  Pakachia- 
telke  miatt  in  octavis  festi  Purificationis  virginis  gloriose  (febr.  9.)  inditott 
pert  a  felek  beleegyezesevel  Szentimren,  1398.  febr.  16-an  ad  octavas 
festi  beati  Georgii  martyris  (maj.  1.)  halasztja.  —  Eredetije  papiron,  1141. 

—  Iohannes  de  Strych  alvajda  a  Tuzsoni  Miklos  altal  Tuzsoni 
(de  dicta  Tusun)  Semyen  fiai  es  leanya  ellen  Pagachatelke  miatt  in  octa¬ 
vis  festi  beati  Georgii  martyris  (maj.  1.)  inditott  pert  eo  modo,  ut  partes 
pr edicte  ex  nostra  iudiciaria  permissione  medio  tempore  per  reformatio¬ 
nem  virorum  nobilium,  si  poterunt,  liberam  habeant  concordandi  facul¬ 
tatem,  Szentimren,  1398.  maj.  8-an  a  felek  beleegyezesevel  ad  octavas 
festi  Nativitatis  virginis  gloriose  (sept.  15.)  halasztja,  —  Eredetije  papi- 
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1397. 
mart.  28. 


omnimoda  satisfactione  interfectionis  equi  ipsius  Blasii  unum 
equum  et  quinque  florenos  memorati  olahi  ipsi  Blasio  persol¬ 
verunt  coram  nobis,  ipsum  etiam  Iohannem  de  Orozphaya 
prefatus  (Blasius)  ratione  persolutionis  dicti  equi  et  quinque 
florenorum  a  fideiussoria  cautione  misit  et  reddidit  absolu¬ 
tum,  quitum  et  per  omnia  satisfactum.  Datum  in  Erked,  feria 
quarta  proxima  ante  dominicam  Letare  anno  domini  M.  CCC. 
nonagesimo  septimo. 


8.  Sverczi  Janos  alvajda 
pecsetje. 


Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecsettel, 
melynek  paizsaban  talan  egy  tort  kerek  s  a 
paizson  otagu,  liliomos  koronabol  kiemelkedo 
ket  medve  vagy  farkas,  tovabba  jobbrol  es 
balrol  egy-egy  csillag  lathato  -\-  S  •  IOHIS  • 
SWERTZ  .  VIC’VOYVOD’  •  TRASSILVAI’  kor- 
irattal,  jelzet  nelhul.  Megjegyzendo,  hogy  e 
teljesen  ep  pecset  tobb  toredekbol  reconstrual- 
tatott. 


ron,  7081.  A  kituzott  napon  az  oklevel  hatara  irt  foljegyzes  szerint  a' 
felperes  helyett  Michael  de  Kerelew,  az  alperesek  helyett  Ladislaus  parvus 
de  Daihus  jelent  meg  s  a  pert  a  felek  akaratabol  ad  octavas  festi  beati 
Michaelis  archangeli  (oct.  6.)  halasztjak. 

—  lohannes  de  Swerch  alvajda  a  Blasius  de  Hodzo  altal  kep- 
viselt  Tuzsoni  Miklosnak  a  Tuzsoni  (de  eadem  Tuson)  Semeyen  fiai  es 
lanya  ellen  Pakachatelky  miatt  in  octavis  diei  Cinerum  (mart.  10.)  inditott 
peret  eo  modo,  ut  tunc  Udem  in  causam  attracti  ad  premissa  cum  iudi- 
cio  trium  marcarum  respondere  teneantur,  Szentimren,  1400.  mart.  17-en 
ad  octavas  festi  Penthecosten  (jun.  13.)  halasztja  —  Eredetije  papi¬ 
ron,  7133. 

—  lohannes  de  Syuerch  alvajda  Tuzsoni  Miklosnak  Pakachiatelke 
miatt  Tuzsoni  (de  eadem)  Semien  fiai  es  lanya  (Istvan,  Janos  es  Klara) 
ellen  in  octavis  festi  beati  Michaelis  archangeli  (oct.  6.)  inditott  peret  a 
felek  beleegyezesevel  Szentimren,  1400.  oct.  13-an  ad  octavas  festi  Epi¬ 
phaniarum  Domini  nunc  venturas  (1401,  jan.  13.)  halasztja.  —  Eredetije 
papiron,  jelzet  nelhul. 

—  Laurentius  filius  Chaak  et  Stephanus  filius  voyvode  de  Nadab 
alvajdak  a  Michael  de  Kerelye  altal  kepviselt  Tuzsoni  Miklos  mesternek 
a  Semyen  fiai,  Istvan  es  Janos  s  leanya  Klara  ellen  in  octavis  festi  Epi¬ 
phaniarum  Domini  (1403,  jan.  13.)  inditott  peret  Szentimren,  jan.  21-en 
ex  deliberativa  commissione  communi  universorum  nobilium  huius  regni 
ad  octavas  diei  Cinerum  (mart.  7.)  elhalasztjak.  —  Eredetije  papiron, 
jelzet  nelhul. 
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CXCIII. 

Bonczhiddn,  1397.  maj.  29. 

Kendi  Gergely  es  Szentmiklosi  Jakab  dobokavarmegyei  szolgabirak  elott 
Osvald  fia  Imre  es  testvere  Peter,  a  Mihaly  beszterczei  plebanus  altal  nekik 
hagyomanyozott  budaki  reszjoszagokon  megosztoznak. 

Nos  Gregorius  de  Kend  et  lacobus  de  Zenthmiclos 
iudices  nobilium  comitatus  de  Doboka  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  Emericus  filius  Osvaldi  ab  una,  parte  vero  ex 
alia  Petrus  germanus  eiusdem  Osvaldi  nobiles  de  Bodaht  per 
modum  arbitrii  coram  nobis  personaliter  constituti  confessum 
exstitit  per  eosdem  ministerio  ipsorum  vocis  pariter  et  relatum, 
quod  ipsi  universas  ipsorum  portiones  possessionarias  in  pre- 
dicta  possessione  Budahth  ipsos  tangentes  habitas,  quas  por¬ 
tiones  possessionarias  habitas  vir  discfetus  dominus  Michael 
condam  plebanus  de  Bistricia  testamentaliter  et  hereditario 
per  ipsum  dominum  Michaelem  condam  plebanum  de  pre- 
dicta  Bistricia  ipsis  legatas  et  iure  debito  ad  ipsos  devolu¬ 
tas  in  duas  rectas  et  equales  partes  inter  se  ipsos  divisis¬ 
sent,  vineam  autem  ipsorum,  quam  predictus  dominus  pleba¬ 
nus  eisdem  assignasset  et  legasset,  similiter  in  duas  equales 
partes  divisissent,  in  quibus  ipsi  sufficienter  contenti  exstitis¬ 
sent,  vina  autem,  que  in  futurum  ex  ipsa  vinea  evenirent  et 
creverint,  ipsa  vina  predictum  Emericum  filium  Osvaldi,  ex¬ 
cepta  portione  laboratoris  ipsius  vinee,  tangere  debere  dino- 
scerentur,  eo  vinculo  interposito,  quod  quicunque  partium 
ipsam  dispositionem  et  ordinationem  multorum  proborum  vi¬ 
rorum  infringeret  et  violaret,  extunc  talis  pars  contra  alteram 
partem  ipsam  pacem  sufferentem  in  viginti  quinque  marcis 
homagii,  iudici  vero  in  tribus  marcis  convinceretur  eo  facto; 
ad  que  prenominate  partes  coram  nobis  spontanea  se  obli¬ 
garunt  voluntate  vigore  presentium  mediante.  Datum  in  Bonc- 

—  Egy  ev  nelkiili  toredekben  ez  a  per  ad  octavas  festi  beati  Mar- 
tini  .  .  .  (nov.  18.)  halasztatik  el.  —  Eredetije  papiron,  nelkul. 

Megjegyzendo,  hogy  mindenik  oklevel  tobbe-kevesbbe  ep  zaro 
pecsetje  a  kozolt  pecset  kdriratat  viseli. 
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1397. 
maj.  29. 


aug.  8. 


1397. 


hyda,  feria  tertia,  die  Rogationum  anno  domini  M.  CCC.  no¬ 
nagesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  pecset  toredekeivel,  jelzel  nelkiil. 


CXCIV. 

Torddn,  1397.  jul.  25  horni. 

Janos  erdelyi  alvajda  megparancsolja  a  belsoszolnokvarmegyei  nemesseg- 
nek,  hogy  a  vajda  altal  kituzott  napra  es  helyre  a  kijelolt  ket  elokelo 
embert  kuldje  el. 

. [Zonjok  interiori  constitutis  et  existentibus, 

fratribus  et  amicis  suis  Iohannes  vicevayvoda  Transsilvanus 
[amicitiam  paratam  cum  honore.  Nojveritis,  quod  Stephanus 
dictus  Zilagy  de  Fermenus  in  Heremis,  districtus  Sarkan,  cum 
[literis]  ......  vayvode  Transsilvani  nobis  loquentibus  obvia¬ 
vit,  in  quibus  inter  cetera  continebatur,  [quod] . [in] 

his  partibus  mediantibus  literis  nostris  eius  a(u)ctoritate  dare¬ 
mus  firmis  in  mandatis,  [ut] . [feriam]  quartam  pro¬ 

ximam  ante  festum  beati  Laurentii  martyris  ad  ipsum  et 
dominum  comitem  siculorum . vocatum  acce¬ 

dere  committeremus.  Pro  eo  vestram  universitatis  nobilitatem 
requirimus . vayvode  damus  in  mandatis,  qua¬ 
tenus  dictos  duos  nobiles  viros  potiores  ex  vobis  et . 

.  .  .  expensis  ad  terminum  et  locum  prefixos  per  dictum  domi¬ 
num  nostrum  vayvodam  deputatos  destinare  [debeatis]  .  .  . 
.  .  .  [per  predictum]  Stephanum  referre  oretenus  commisimus 
magistro  Mathie  notario  et  comiti  nostro . [in  pro¬ 

pria  su]a  persona  sub  sigillo  nostro  erga  ipsum  habito  rescri¬ 
bere  deberet.  Datum  Torde, . [festum  beati  lacobi]  apo¬ 

stoli  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo  septimo. 

Eredetije  papiron  toredekben,  elolapja  aljan  viaszpecset  maradva- 
nyaival,  jelzet  nelkUl. 
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cxcv. 

Deesen,  1397.  nov.  4. 

Andrashazi  Mihaly  belsoszolnokvarmegyei  ispan,  Szilagytoi  Lestar  es  Szil- 
kereki  Janos  szolgabirak  elott  Dengelegi  Miklos  Dengelegi  Istvannal,  egy 
darab  kolesenek  elpusztittatasa  miatt  inditott  pereben  bizonyos  feltetel 

alatt  megbekel. 

Michael  filius  Stephani  de  Andreashaza  comes,  Leustha- 
sius  de  Zilaghthew,  Iohannes  filius  lacobi  de  Zilkerek  iudices 
nobilium  comitatus  de  Zonuk  interiori  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  quia  Nicolaus  filius  Iohannis  de  Dengeleg  cum 
equatiis  suis  unum  iuger  termiliorum  Stephani  de  Dengeleg 
destrui  et  annihilari  fecisset,  tandem  coram  nobis  predictus 
Nicolaus  cum  eodem  Stephano  de  Dengeleg  taliter  concorda¬ 
vit,  si  in  quindenis  datarum  presentium  tres  cubulos  termi¬ 
liorum  provincie  eidem  Stephano  non  solveret,  extunc  elapso 
ipso  termino  duplum  solvere  teneretur  eo  facto.  Datum  in 
Dees,  die  dominico  proximo  ante  festum  beati  Martini  epi¬ 
scopi  et  confessoris  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  gyuruspecset  nyomaval,  jelzet  nelkul. 


CXCVI. 

Brassoban,  1398.  jan.  8. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  a  sarpatakiaknak,  hog}"  a  gernyeszegie- 
ket  az  altala  csereben  elfoglalt  es  Sarpatakhoz  csatolt,  de  amazoknak  ismet 
visszaadott  foldek  birtokaban  ne  akadalyozzak  s  azokhoz  tobbe  jogot 

ne  tartsanak. 

propria  commissio  domini  regis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.  memorie  com¬ 
mendamus  per  presentes,  quod  venientes  in  celsitudinis  nostre 
presentiam  nonnulli  fideles  nostri  seniores  de  Gernieseg  suis 
ac  universorum  hospitum  de  eadem  in  personis  nobis  expo¬ 
nere  curarunt,  quomodo  alias  certe  terre  ipsorum  metales, 
que  ab  antiquo  ad  dictam  villam  Gerniesek  pertinuissent. 


1397. 
nov.  4. 
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dum  videlicet  ipsa  villa  fidelis  nostri  Frank  olim  vayvode 
nostri  Transsilvani  fuisset,  ab  ipsis  quodammodo  alienate  et 
ville  nostre  Sarpatak  vocate  applicate  exstitissent,  supplicantes 
eidem  celsitudini  nostre  humili  precum  cum  instantia,  ut 
quia  per  modum  concambii  nobis  ipsos  et  dictam  posses¬ 
sionem  Gernieseg  uberioris  aptitudinis  ac  utilitatis  causa 
appropriassemus  et  ipsi  sub  universis  et  singulis  conditio- 
nalium  consuetudinum  generibus  adinstar  et  more  aliorum 
villanorum  nostrorum  circummorantiurh  subiacerent,  ipsos 
in  primevis  ipsorum  libertatibus  et  libertatum  prerogativis 
gratiose  conservare  et  terras  ipsorum  huiusmodi  ab  ipsis,  ut 
premittitur,  alienatas,  tam  videlicet  ab  ista,  quam  ab  alia 
parte  Morusii  habitas  et  existentes,  que  ad  ipsos  ab  antiquo 
spectassent,  ipsis  restituere  et  dicte  possessioni  nostre  Ger¬ 
nieseg  reapplicare  benignius  dignaremur.  Nos  itaque  iustis  et 
iuri  consonis  ipsorum  supplicationibus  pie  inclinati  cupientes, 
imo  volentes  ipsos  in  ipsorum  libertatibus  conservare,  pre- 
fatas  terras  quocunque  nominis  vocabulo  vocitatas  ab  ipsis 
alienatas  de  certa  nostra  scientia  prefata  villa  nostra  Sar¬ 
patak  auferentes,  dictis  nostris  fidelibus  hominibus  et  populis 
de  Gernieseg  restituimus  et  reapplicavimlis,  imo  exnunc  prout 
extunc  easdem  restituimus  et  reapplicamus,  ita  tamen,  quod 
iidem  singulis  iuxta  primevam  consuetudinem  servitiorum  one¬ 
ribus  innodati  ad  sedem  et  forum,  ad  quas  alias  pertinue¬ 
runt,  spectare  et  consuetudinibus  ipsarum  subiacere  tenean¬ 
tur.  Quocirca  mandamus  universis  et  singulis  quibus  expe¬ 
dit  presentibus  et  futuris,  signanter  nostris  fidelibus  populis 
de  dicta  Sarpatak  firmissime  edicentes,  quatenus  prefatos 
nostros  homines  de  Gernieseg  amodo  et  deinceps  contra 
ipsorum  libertatem  nullatenus  impediant  et  manus  ipsorum 
a  dictis  terris  tam  ab  ista,  quam  ab  alia  parte  Morusii,  ut 
prefertur,  existentibus  *)  per  celsitudinem  nostram  ipsis,  ut 
premittitur,  gratiose  restitutis  vetitas  et  prohibitas  abstrahant 
ac  eosdem  fideles  nostros  homines  de  Gernieseg  nunc  in 
antea  ipsis  terris  ut  prius  libere,  quiete  et  pacifice  uti  per¬ 
mittant  gratie  nostre  sub  obtentu,  sub  harum,  quibus  sigil- 


*)  Az  eredetiben  existentes  hibasan. 
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Ium  nostrum  impressum  est,  testimonio  literarum,  quas  post 
lecturam  reddi  decernimus  presentanti.  Datum  Brassovie,  feria 
tertia  proxima  post  festum  Epiphaniarum  Domini  anno  eius¬ 
dem  Millesimo  trecentesimo  nonagesimo  octavo. 

Eredetije  hartyan,  az  aljara  nyomott  pecset  maradvanyai  alatt 
'propria  commissio  domini  regis  foljegyzessel,  5066. 


CXCVII. 

Apahiddn,  1398.  apr.  24. 

Kalyani  Mihaly  kolosvarmegyei  ispan,  Fratai  Peter  es  Gesztragi  Laszlo 
szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  Mihaly  es  Denes  nevu  solymosi  olahok,  a 
tuzsoni  Bolgar  Miklos  altal  Strich  Janos  alvajda  parancsara  elfogott  Kus- 
koman  nevu  olahot  eroszakkal  kiszabaditottak  s  a  Bolgar  Miklos  ket 
szolgajat  megvertek. 

Nos  Michael  de  Kalyan  comes,  Petrus  filius  Galli  de 
Frata  et  Ladislaus  de  Gezterag  iudices  nobilium  comitatus 
de  Glus  memorie  commendamus,  quod  veniens  nostram  in 
presentiam  miles  egregius,  magister  Nicolaus  dictus  Bolgar 
nobilis  de  Thuson  nostrum  postulans  hominem  ad  inquisitio¬ 
nem  sue  veritatis,  nos  vero  unum  ex  nobis,  videlicet  predi- 
ctum  Petrum  filium  Galli  de  predicta  Frata  causa  veritatis 
de  medio  nostri  duxissemus  destinandum,  qui  demum  exinde 
ad  nos  rediens  et  per  nos  diligenter  requisitus  nobis  conscien- 
tiose  dixit  suo  modo,  quod  ipse  ab  omnibus  nobilibus  et  igno¬ 
bilibus,  quibus  decuisset  et  licuisset,  palam  et  occulte  rescivis¬ 
set,  quod  predictus  Nicolaus  dictus  Bolgar  de  Thuson  ex  iussu 
et  speciali  mandato  Ioh annis  Styrch  (igy)  vicevoyvode  Trans- 
silvani  quendam  volachum  proscriptorem  *)  Kuskoman  nomine 
captivasset  et  captivari  fecisset,  et  dum  in  suis  captivitatibus 
eundem  volachum  conservare  voluisset  imo  conservaret,  tunc 
Michael  et  Dionysius  volachi  de  Solmus  veniendo  potenter  eun¬ 
dem  volachum  Kuskoman  proscriptorem  de  sua  possessione 
Tomp  vocata  abduxissent  et  dum  abducere  voluissent,  missis 
quibusdam  suis  famulis,  ab  eisdem  volachis,  videlicet  Michaele 
et  Dionysio  eundem  Kuskoman  volachum  proscriptorem  reci- 


*)  fgy  meg  ketszer  a  helyes  proscriptum  helyett. 


1398. 
jan.  8. 
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pere  voluissent,  tunc  iidem  Michael  et  Dionysius  volachi 
duos  suos  famulos  crudeliter  vulnerassent  una  cum  ipsorum 
equis  et  verberassent,  eosdemque  captivassent  et  detinuis¬ 
sent  ;  demum  autem  iudici  de  possessione  Erkud  vocata 
per  suam  fideiussoriam  cautionem  predictum  Michaelem  vola- 
chum  de  predicta  Solmus  reddere  predictus  Nicolaus  Bolgar 
coram  se  reddere  voluisset  eo  modo,  ut  ex  parte  sui  iudicium 
regni  consuetudinis  facere  deberet,  qui  quidem  iudex  de  Erkud 
predicta  eundem  Michaelem  kenezium  ad  suam  fideiussoriam 
cautionem  recipere  recusasset.  Datum  in  Apathyda,  feria  quarta, 
_iM:_in  festo  beati  Georgii  mart3Tis  anno  domini  M.  CCC.  nonage- 

apr.  24.  .  , 

Simo  octavo. 

Eredetije  papiVon,  hatan  ket  kis  viaszpecsettel 
—  a  harmadik  kozbol  lekopott  — ,  mel3^ek  kozul  a 
jobboldali  egy  stylizalt  liliomot  abrazol,  a  baloldali 
a  Ratold  nemzetseg  czimeret  feltiinteto.  valoszmiileg 
dombon  alio  harsfaleveles  agat,  melynek  nagyon  ineg- 
viselt  korirata  talan  -f-  PETRVS  GALLI  olvasando, 
9.  Fratai  Peter  (!)  7086a. 

pecsetje. 


CXCVIII. 

Deesen,  1398.  maj.  22. 

Szilagytoi  Lestar  es  Szilkereki  Janos  belsoszolnokvarmegyei  szolgabirak 
bizonyitjak,  hogy  minekutanna  Toth  Jakab  magat  az  Istvan  moldovai 
vajda  iigyvedjenek  vallotta,  de  megbizo  levelebol  kitiint,  hogy  nem  a 
vajda,  hanem  a  Koszta  fia  Janos  iigyvedje,  a  megyei  torvenyszek  ugy 
itelt,  hogy  az  iigyved  meghatalmazasat  mas  iigyvedre  at  nem  ruhazhatja. 

Nos  Leusthasius  de  Zilagthew,  Iohannes  filius.  lacobi 
de  Zilkerek  iudices  nobilium  comitatus  de  Zonuk  interiori 
memorie  commendamus,  quod  quia  lacobus  dictus  Toth  co¬ 
ram  nobis  sic  dicebat,  quod  ipse  procurator  magnifici  viri 
Stephani  vayvode  Moldaviensis  esset  et  in  persona  ipsius 
coram  nobis  stetit,  cum  tamen  comes  comitatus  de  Zonuk 
interiori  literam  procuratoriam  postulasset  et  coram  nobilibus 
comprovincie  legere  fecisset,  tamen  litera  procuratoria  non 
tenebat,  quod  prefatus  lacobus  dictus  Toth  esset  procurator 
viri  magnifici  Stephani  vayvode  Moldaviensis,  sed  procurator 
lohannis  filii  Coztha,  ideo  nobiles  comprovincie  in  sede  nostra 
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iudiciaria  consedentibus*)  taliter  decreverunt,  quod  procura¬ 
tor  procuratorem  facere  non  posset,  declarato  tamen,  quod 
prefatum  lacobum  dictum  Thoth  Iohannes  filius  Coztha,  offi¬ 
cialis  viri  magnifici  Stephani  vayvode  Moldaviensis  procura¬ 
torem  constituisset.  Datum  in  Dees,  feria  quarta  proxima 
ante  festum  Penthecosthen  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo 

,  maj.  22. 

octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkUl. 


CXCIX. 

Deesen,  1398.  jun.  26. 

Szilagytoi  Lestar  es  Szilkereki  Janos  belsoszolnokvarmegyei  szolgabirak 
bizonyitjak,  hogy  a  mikor  Istvan  fia  Mihaly  belsoszolnokvarmegyei  ispan- 
nal  a  Miklos  fia  Istvan  Orman  es  Kero  nevu  birtokaira  kirott  18  marka 
birsagct  be  akartak  hajtani,  a  tiszttarto  es  birak  Ugron  Mihaly  es  Csegei 
Peter  15  napi  halasztast  kertek. 

Lestasius  de  Zyllagthew,  Iohannes  filius  lacobi  de  Zyl- 
kerek  iudices  nobilium  comitatus  de  Zolnok  interiori  memo- 
rie  commendamus,  quod  dum  nos  una  cum  Michaele  filio 
Stephani  comite  de  Zolnok  interiori  ad  possessiones  Stephani 
filii  Nicolai  condam  comitis  Siculorum  Orman  et  Kerew  vo¬ 
catas  accessissemus,  ut  de  decem  et  octo  marcis  iuxta  lite- 
ras  per  Nicolaum  filium  Gerew  officialem  ipsius  magistri 
Stephani  convictis  satisfaceremus  et  rogassemus,  tunc  offi¬ 
cialis  ipse  et  villici  iurati  ac  populi,  videlicet  Michael  Vgron 
et  Petrus  Chegey  de  dictis  Orman  et  Kerew  taliter  respon¬ 
derunt  :  petimus  vos,  ut  prolongetis  usque  quindenas,  ut 
domine  nostre  manifestamus,  ne  forte  nos  cum  aliis  possessio¬ 
nibus  suis  in  satisfactione  subcurrabit,  si  autem  nos  non 
curabit  et  in  ipsa  quindena  de  ipsis  birsagiis  satis  non  face¬ 
remus,  extunc  elapso  ipso  termino  sine  dilatione  et  occasione 
aliquali  postposita  satis  recipiatis  et  in  nullo  modo  vos  pro¬ 
hibemus.  Datum  in  Dees,  feria  quarta  proxima  post  festum 
Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  anno  domini  M.  CCC.  — 

jun.  26. 

nonagesimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  maradvanyaival,  nelkiil. 

*)  Igy,  helyesen  consedentes  volna. 
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cc. 


Deesen,  1398.  atig.  21. 

Szilagytoi  Lestar  es  Szilkereki  Janos  belsoszolnokvarmegyei  szolgabirak 
elott  Marai  Andras  a  hat  markara  itelt  Andrashazi  Mihaly  ispannak, 
miutan  harmat  elengedtek  neki  s  harmat  megfizetett,  menedeket  ad. 

Nos  Leu(s)thasius  de  Zylagthew  et  Iohannes  filius  lacobi 
de  Zilkerek  iudices  nobilium  com[itatus  de  Zolnok  interiori 
memorie]  commendamus,  quod  cum  nos  feria  quarta  proxima 
ante  festum  Assumptionis  virginis  gloriose  proxime  [preteri- 

tum] . [cum  nobilibus]  provincialibus  consedissemus, 

Andreas  hospes  de  Mara  familiaris  Iohannis  filii  Michaelis  de 

. [Dojboka  sine  procuratoriis  literis  coram  nobis 

in  persona  domini  sui,  contra  cives  et  hospites  de . 

....  ideo  nobiles  provinciales  nobiscum  adherentes  in  sex 

marcis  denariorum  convictum  et  [aggravatum] . Mi- 

chaeli  filio  Stephani  de  Andoryashaza,  comiti  ipsius  sedis, 
pro  quo  quidem  iudiciorum . [Michaelem]  filium  Ste¬ 

phani  comitem  contentus  exstiterit,  sed  per  petitionem  nobilium 

virorum  et  nostrorum . relaxandum,  quas  tres 

marcas  memoratas  coram  nobis  persolvendas  ratione  solutio¬ 
nis,  tri[bus  ipsarum] . gravamine  persolutis  idem 

Andreas  de  dicta  Mara  prefatum  Michaelem  filium  Stephani 

comitem . reddidit  et  commisit  expeditum, 

pacificum  et  quietum.  Datum  in  Dees,  feria  quarta  [proxima 
-i^^^post*)  festum  sancti  Stephani]  regis  et  confessoris  anno  do¬ 
mini  M.  CCC.  nonagesimo  octavo. 

Eredetije  papiron  toredekben,  hatan  ket  viaszpecset  maradvanyaival, 
jelzet  ndkUl. 


*)  Mivel  Istvan  kiraly  napja  epen  keddre  esik,  nem  lehet  aug. 
21-ikenel  mas  e  datum. 
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CCI. 

(Kninben)  1398.  nov.  5. 

A  knini  kaptalan  jelenti  Garai  Miklos  horvat  bannak,  hogy  a  Korbaviai 
Pal  grdf  olahai  altal  a  Tranicich  Janos  kiralyi  olahon  es  hozzatartozoin 
elkovetett  hatalmaskodas  szinhelyen  nehez  sebben  hat  kiralyi  olahot  es 
egy  asszonyt  talalt. 

Magnifico  viro  domino  Nicolao  de  Gara  regnorum  Dal- 
matie,  Croatie  et  Sclavonie  bano  capitulum  ecclesie  Tini(ni)ensis 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Literas  nobilis  viri,  magistri 
Pauli  dictorum  regnorum  Dalmatie  et  Croatie  vestri  vicebani 
noveritis,  nos  recepisse  hunc  tenorem  continentes : 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Tininiensis  ma¬ 
gister  Paulus  filius  Nicolai  de  Zenche  regnorum  Dalmatie  et 
Croatie  vicebanus  amicitiam  paratam  cum  honofe.  Sugge¬ 
stum  est  nobis  pro  parte  Iohannis  .Tranicich  olachi  regalis, 
quod  pridem  Brayk  Merucich  olachus  magistri  Pauli  filii  Ka- 
ruli  comitis  Corbavie  cum  suo  catuno  latrocinaliter  super 
ipsum  Iohannem  et  catunum  eius  irruendo  omnibus  bonis 
apud  eos  repertis  depredassent,  ipsumque  Iohannem  et  ad 
ipsum  pertinentes  olachos  ac  eorum  mulieres  letalibus  vulne¬ 
ribus  affecissent  et  vestibus  spoliatos  semivivos  relinquissent 
nullis  eorum  demeritis  aut  culpis  exigentibus.  Quapropter 
vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Marco  filius  Drask  de  Peterkouauaz  vel  Philippus 
filius  Porfrii,  aut  Sarach  de  Raducich  seu  Ratko  Budomigh 
de  Zminyan  aliis  absentibus  homo  domini  nostri  bani  illuc 
ad  locum  ipsius  pugne  accedendo  ab  omnibus,  a  quibus 
licuerit  et  decuerit,  palam  et  occulte  investigando  sciant  et 
inquirant  premissorum  meram  certitudinem,  videant  etiam 
ipsos  vulneratos  et  tandem,  prout  premissorum  vobis  veritas 
consisterit,  eidem  domino  nostro  bano  amicabiliter  rescribatis. 
Datum  Tininii,  in  vigilia  festi  Omnium  Sanctorum  anno  do¬ 
mini  M.  CCC.  nonagesimo  octavo. 

Nos  igitur  iustis  et  congruis  petitionibus  prelibati  ma¬ 
gistri  Pauli,  vestre  magnificentie  vicebani  annuentes,  una  cum 


1398. 
oct.  31. 
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nov.  2. 


1398. 
nov.  5. 


prelibato  Sarach  homine  vestro  discretum  virum,  magistrum 
Iohannem  ecclesie  nostre  custodem  ad  exsequendum  premissa 
pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  demum  ad  nos 
exinde  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  sabbato 
proximo  post  festum  Omnium  Sanctorum  ad  catunum  lohan- 
nis  Tranicich  accedendo  sex  olachos  regales  et  unam  mulie¬ 
rem  in  eodem  catuno  diris  vulneribus  sauciatos  fide  vidis¬ 
sent  oculata  scivissentque  ab  omnibus,  quibus  decuisset, 
palam  et  occulte  diligenter  investigando,  quod  olachi  Mreucii 
vocati  comitum  de  Corbavia  more  latrocinio  veniendo  dictos 
olachos  vulnerassent,  decem  et  septem  oves  recepissent  et 
asportassent,  et  duos  equos  eorundem  olachorum  regalium 
interfecissent  et  unum  gladium  similiter  recepissent  propria 
eorum  potentia  mediante.  Datum  feria  tertia  proxima  post 
dictum  festum  Omnium  Sanctorum,  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  3921. 


CCII. 

Rettegen,  (1398.  jul.  2  korul). 

Szilkereki  Jakab  es  Szilagytoi  Lestar  belsoszolnokvarmegyei  szolgabirak 
bizonyitjak,  hogy  Elvegy  Andras  balvanyosi  varnagy,  miutan  Vajda  fia 
Janos  es  Mikehazi  Antal  ellen  a  reabizott  vizsgalatot  nem  hajtotta  vegre, 
12  marka  birsagra  iteltetett. 

Nos  magistri  lacobus  filius  lacobi  de  Silkerek  ac  Lewz- 
tasius  de  Zilagytew  iudices  nobilium  comitatus  de  Zolnuk 
interiori  memo[rie  comjmendamus,  quod  cum  Andreas  Eluegy 
dictus  castellanus  de  Baluanus  duas  requisitiones,  unam  con¬ 
tra  Iohannem  .  .  .,  [alijam  contra  Anthonium  Mikehasa  ad 
requisitionem  regni  nobilium  infra  portavit  ad  octavas  festi  .  .  . 
.  .  [i]ta,  quod  in  eisdem  octavis  totum  factum,  prout  sibi  fue¬ 
rit  determinatum,  reportare  teneatur,  ipso  termino  ad[ veniente] 
predictus  Andreas  Eluegy  dictus  ipsas  duas  requisitiones 
non  reportavit,  nobiles  provi[nciales]  in  duodecim  marcis  de¬ 
creverunt,  etiam  convictum  Iohannem  filium  vayvode  ante 
dictum.  Datum  in  Retek,  feria  quarta  proxima  .  .  .  festum 
Visitationis. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  maradvanyaival,yW;2;^^  nelkUl. 
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CCIII. 

Torddn,  1399.  jan.  30. 

Stibor  erdelyi  vajda  Tuzsoni  Miklosnak,  miutan  arra,  hogy  Szekely  Miklos- 
nak  tiz  lovat  el  nem  lopatta,  sem  azok  kozul  egy  n%y  evest  el  nem 
adott,  harmadmagaval  megeskiiddtt,  menedeket  ad. 

Nos  Stiborius  vayvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zo- 
nuk  memorie  commendamus,  quod  cum  iuxta  nostram  iudi- 
ciariam  commissionem '  magister  Nicolaus  filius  Ladislai  de 
Thuson  tertio  se  nobilibus,  contra  Nicolaum  dictum  Zekel 
familiarem  Georgii  de  Bagath  feria  tertia  proxima,  videlicet 
vigesimo  tertio  *)  die  congregationis  nostre  generalis  univer¬ 
sitati  nobilium  et  alterius  cuiusvis  status  et  conditionis  homi¬ 
num  dicte  partis  Transsilvane  octavo  die  festi  Circumcisio¬ 
nis  Domini  Torde  celebrate  super  eo,  quod  ipse  decem  equos 
equatiales  predicti  Nicolai  subtrahi  non  fecerit,  nec  ex  ipsis 
unum  quatuor  annorum  super  unam  loricami  tradiderit,  co¬ 
ram  homine  nostro  ad  id  specialiter  deputato  sacramentum 
prestare,  idemque  homo  noster  seriem  ipsius  iuramentalis 
depositionis  nobis  referre  debuisset,  tandem  prout  ex  certa 
relatione  eiusdem  homini  nostri  pro  audienda  ipsa  iuramen- 
'tali  depositione  deputati  certitudinaliter  fuimus  informati,  pre- 
fatus  Nicolaus  premissum  suum  iuramentum  rite  et  legitime 
deposuisset,  ideo  eundem  magistrum  Nicolaum  tam  super 
ipso  iuramento,  quam  etiam  super  totali  premissa  actione  et 
acquisitione  annotati  Nicolai  actoris  reddidimus  et  commisi¬ 
mus  expeditum  vigore  presentium  mediante.  Datum  die  et 
loco  prenotatis,  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  Stibor  vajda  nagy  viaszpecsetje  toredekei- 
vel,  melyen  a  czimerpaizsot  ovezo  tiizokado  sarkany  feje  es  gyurukbol 
alio  farka,  tovabba  -f  S  -f-  STlBOfRlI  -f  VAIVODE  TR]ANSSIL[VANI] 
-P  ET  -b  COMITIS  -P  DE  -f-  [ZOjLNUK  -P  ETC  korirat  toredeke  meg 
lathato,  jelzet  nelkiil. 


*)  Hibas,  minthogy  a  Circumcisio  Domini  octavajatol  (jan.  8.) 
szamitott  huszonharmadik  napnak  nem  feria  tertia,  hanem  feria  quinta 
datum,  azaz  jan.  30-dika  felel  meg. 


jan.  30. 


jan.  8. 


1399. 
jan.  30. 
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CCIV. 

Bonczkiddn,  1399,  jtil.  15. 

Dragi  Laszlo  mester  dobokavarmegyei  ispan,  Olnoki  Pal  es  Szentegyedi 
Andras  szolgabirak  elott  veresegyhazi  Porkolab  Imre  es  Bolgar  Miklos, 
ez  utobbi  altal  eg}^  goganfalvi  jobbagyon  elkovetett  hatalmaskodas  miatt 
inditott  perben  megbekelnek. 

Nos  magister  Ladislaus  filius  Petri  de  Drag  comes, 
Paulus  de  Olnok  et  Andreas  filius  Michaelis  de  Sancto  Egi- 
dio  iudices  nobilium  comitatus  de  Doboka  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  nobis  una  cum  nobilibus  comitatus  de  Do¬ 
boka  in  tribunali  feria  tertia  proxima  post  festum  beate 
jui.  15.  virginis  et  martyris  consedentibus  Emericus  Por¬ 

kolab  dictus  de  Weresegyhas  ab  una,  parte  vero  ex  alia 
Nicolaus  Bolgar  dictus  officialis  de  Bonchyda  coram  nobis 
personaliter  constituti  per  eosdem  confessum  exstitit  pariter 
et  relatum,  quod  ipsi  in  causa,  quam  idem  Emericus  ratione 
receptionis  bonorum  undecem  florenos  auri  valentium  Blasii 
sartoris,  iobagionis  domini  sui  de  Goganfalua,  contra  ipsum 
Nicolaum  Bolgar  coram  nobis  movere  intenderit,  tamen  ipsi 
taliter  concordassent,  quod  pre  allegatus  Nicolaus  Bolgar  in 
tertia  sede  nostra  iudiciaria  pro  bonis  et  rebus  ipsius  Blasii 
sartoris  per  ipsum  ab  eodem  receptis  *)  undecem  florenos, 
quemlibet  florenorum  **)  ipsi  Blasio  sartori  aut  ante  dicto 
Emerico  Porkolab  solvere  obligaverit,  tali  modo,  quod  si  ter¬ 
minum  insolutum  preteriret,  pena(m)  dupli  solveret,  insuper 
iudex,  videlicet  comes  et  iudices  nobilium,  utputa  nos  ex 
parte  ipsius  Nicolai  Bolgar  absque  ulteriori  lite  ipsi  Emerico 
Porkolab  satisfacere  teneremur;  ad  quod  idem  Nicolaus  se 
1399.  sponte  obligavit  coram  nobis.  Datum  in  Bonchyda,  die  et 
jui.  15.  loco  prenotatis  anno  domini  M.  CCC.  nonagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  melynek  hatan  levo  harom  toredek  viaszpecsetje 
kozul  a  jobb  oldalin  egy  stylizalt  kigyo  lathato,  jelzet  nelkiil. 

*)  Kitdrdlve  in  quindenis. 

**)  Kitorolve  eorum  triginta  duobus  grossis  (computando). 
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ccv. 

Bekeben,  1399.  dec.  10. 

Mikehazi  Antal  es  Dengelegi  Istvan  belsoszolnokvannegyei  szolgabirak 
bizonyitjak,  hogy  a  Deesi  Lestar  es  Bertalan  altal  egy  tolvajtol  elvett  s  az 
ispan  kezebe  adott  150  juhbol  az  oket  megilleto  harmadreszt  megkaptak. 

Nos  magistri  Anthonius  de  Mikehasa,  Stephanus  Den- 
gelegy  dictus  indices  nobilium  comitatus  de  Zolnuk  interiori 
memorie  commendamus,  quod  oves  ipsas  centum  et  quin¬ 
quaginta,  quas  Lewztasiiis  et  Bartholomeus  de  Dees  de  uno 
fure  acciperant  et  huc  secundum  consuetudinem  regni  in 
manus  comitis  tradendo,  tandem  idem  comes  in  tres  partes 
dividendo  ipsam  tertiam  partem  indicibus  nobilium  comitatus 
predicti  dando  et  inter  se  dividendo,  comes  vero  ius  suum 
accipiendo  transportare  fecisset.  Datum  in  Beke,  feria  quarta 
proxima  post  festum  beati  Nicolai  confessoris  anno  domini 
M.  CCC.  nonagesimo  nono.  * 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nelkul. 


CCVI. 

Deesen,  (1399  korul). 

Andrashazi  Mihaly  mester  belsoszolnokvarmegyei  ispan,  Mikehazi  Antal 
es  Dengelegi  Istvan  szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  az  aknaiak  Penteki 
Balintot,  kit  kezesei  a  torveny  ele  allitottak,  miutan  a  torvenyszeket  fegy- 
veresen  megtamadtak,  kiszabaditottak. 

Nos  magister  Michael  de  Andreashaza  comes  de  Zol- 
noc  interiori,  necnon  Anthonius  de  Mikehaza  ac  Stephanus 
de  Denkelec  duo  iudices  nobilium  memorie  commendamus  te¬ 
nore  presentium  significamus  *)  quibus  expedit  universis,  quod 
nos  cum  universis  nobilibus  in  Dess  iudicantes  ac  Valenti- 
num  de  Pentec  fideiussores  sui  coram  nobis  comparendo 
constituerunt,  et  homines  de  Aena  ad  nostram  sedem  mani¬ 
bus  armatis  veniendo  ac  sedem  regiam  destruendo  ac  vio¬ 
lenter  eundem  predictum  Valentinum  de  Penthee  potentialiter 
asportaverunt  et  receperunt  de  sede  regia  etc. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  helyevel,  jelzet  nelkul. 

*)  Igy,  significantes  helyett. 


1399. 
dec.  10. 
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1400. 
jul.  29. 


CCVII. 

Szentmikloson,  1400.  jul.  29. 

Sverczi  Janos  erdelyi  alvajda  megparancsolja  Kolosvarmegye  kozonse- 
genek,  hogy  a  kiraly  es  Stibor  vajda  jdvetelet  a  megyeben  a  vasarokon  es 
mas  nyilvanos  helyeken  hirdettesse  ki. 

Iohannes  de  Suerch  vicevayvoda  Transsilvanus  univer¬ 
sis  et  singulis  nobilibus  in  comitatu  de  Cius  commorantibus 
reverentiam  debitam  cum  salute.  Noverit  vestra  universitas, 
dominum  Stiborium  vayovodam  dominum  nostrum  suum 
et  regium  adventus  nobis  suis  literis  mediantibus  intimasse, 
vobisque  firmis  dedisse  in  mandatis,  ut  ipsos  regium  et  suum 
adventus  ubique  in  dicto  comitatu  proclamari  faceretis.  Ve¬ 
stram  igitur  nobilitatem  diligenter  requirimus  per  presentes, 
quatenus  statim  receptis  presentibus  dictos  adventus  prefato- 
rum  dominorum  regis  et  vayovode  in  foris  et  aliis  locis 
publicis  in  dicto  comitatu  ubique  faciatis  promulgari.  Datum 
in  Sancto  Nicolao,  feria  quinta  proxima  post  festum  sancti 
lacobi  apostoli  anno  domini  M.  quadringentesimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 


CCVIII. 

Bekehen,  1400.  sept.  1. 

Szilkereki  Janos  es  Szilagytoi  Lestar  belsoszolnokvarmegyei  szolgabirak 
bizonyitjak,  hogy  a  kilencz  marka  birsagra  itelt  Szentgyorgyi  Denes 
ozvegye  helyett  az  ispant  kielegitettek. 

Nos  magistri  Iohannes  filius  lacobi  de  Silkerek  et  Lewz- 
tasius  de  Silagytew  iudices  nobilium  comitatus  de  Zolnuk 
interiori  memorie  commendamus,  quod  cum  relicta  Dionysii 
de  Sancto  Georgio  in  eodem  Sancto  Georgio  existens*)  con¬ 
tra  Michaelem  filium  Petev  convicta**)  exstiterat  in  novem 
marcis,  super  eisdem  nos  comiti  satisfecimus  ex  parte  eius¬ 
dem  domine  iuxta  huius  regni  consuetudinem  quoad  ple- 


*)  Az  eredetiben  existente  hibasan. 

**)  Hibasan  convictus. 
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num.  Datum  in  Beke,  feria  quarta  proxima,  scilicet  in  festo 
beati  Egidii  abbatis  anno  domini  M.  CCCC. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nelku. 


CCIX. 

Bekeben,  1400.  oct.  6. 

Andrashazi  Darabos  Mihaly  belsoszolnokvarmegyei  ispan,  Szilkereki  Janos 
es  Szilagytoi  Lestar  szolgabirak  Gelet  fia  Laszlot  arra  nezve,  hogy  Samel 
Mihalyt  Bethlen  hataran  nem  fogta  el  s  hat  forintig  nem  zsarolta  meg, 
otvened  magaval  leteendo  esklire  itelik. 

Nos  magistri  Michael  Darabus  dictus  de  Andreashasa 
comes,  Iohannes  filius  lacobi  de  Silkerek,  Lewztasius  de 
Silagytew  iudices  nobilium  comitatus  de  Zolniik  interiori  da¬ 
mus  pro  memoria,  quod  Ladislaus  filius  Geleth  feria  quarta 
proxima,  videlicet  in  vigilia  beatorum  apostolorum  Simonis 
et  lude  proxime  affutura  quinquaginta  hominibus  in  eo,  quod 
Michaelem  Samel  in  metis  Bethlen  non  captivaverit  et  ipsum 
in  sex  florenis  potentialiter  non  pactasset,  nisi  sua  volun¬ 
tate  iuxta  vitium  suum  coram  bonis  hominibus  convenisset 
et  idem  Michael  Samel  assumpsisset,  quod  nunquam  pre- 
missa  execaret*)  et  hoc  iuxta  consuetudinem  contra  ipsum 
approbaret,  modo  commisimus,  quod  cum  eisdem  hominibus 
et  insuper  quinquaginta  hominibus  approbet.  Datum  in  Beke, 
feria  quarta  proxima  post  festum  beati  Michaelis  archangeli 
anno  domini  M.  CCCC. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  nyorao-lvaX,  jelzet  nelkiil. 


ccx. 

Bonczhiddn,  1400.  oct.  19. 

Dragi  Laszlo  dobokavarmegyei  ispan,  Olnoki  Pal  es  Szentegyedi  Andras 
szolgabirak  a  gyekei  birot,  a  Bolgar  Miklos  jobbagyanak  harom  napig 
valo  fogsagban  tartasa  miatt  harom  marka  birsagra  itelik. 

Nos  magister  Ladislaus  filius  Petri  de  Drag  comes, 
Paulus  de  Olnok  et  Andreas  filius  Michaelis  de  Sancto  Egi- 

*)  igy,  exsequaret  helyett. 


1400. 
sept.  1. 


oct.  27. 


1400. 
oct.  6. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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1400. 
oct.  19, 


oct.  20. 

nov.  4. 

1400. 
oct.  20. 


dio  iudices  nobilium  comitatus  de  Doboka  memorie  commen¬ 
damus,  quod  nobiles  predicti  comitatus  nobiscum  in  tribunali 
consedentes  taliter  decernentes  et  committentes,  quod  ex  quo 
villicus  de  Gyeke  iobagionem  Nicolai  Bolgar  tribus  diebus 
sine  lege  conservasset,  tribus  marcis  eidem  Nicolao  convictus 
existat.  Datum  in  Bonchyda,  feria  [terjtia  proxima  post  festum 
■beati  Luce  euangeliste  anno  domini  Millesimo  quadringen¬ 
tesimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  jel- 
zet  nelkul. 

CCXI. 

Bonczhiddn,  1400.  oct.  20. 

Dragi  Laszlo  dobokavarmegyei  ispan,  Olnoki  Pal  es  Szentegyedi  Andras 
szolgabirak  Vajda  fia  Janosnak  Bolgar  Miklos  ellen  inditott  peret  az  ido 
rovidsege  miatt  elhalasztjak. 

[Nos  magister]  Ladislaus  filius  Petri  de  Drag  comes, 
Paulus  de  Olnok  et  Andreas  filius  Michaelis  de  Sancto  Egidio 
[iudices  nobjilium  comitatus  de  Doboka  damus  pro  memoria, 
quod  causam,  quam  Iohannes  filius  vayvode  contra  Nico¬ 
laum  Bolgar,  pro  quo . comparuit,  iuxta  con¬ 

tinentiam  literarum  nostrarum  citatoriarum  feria  quarta  pro¬ 
xima  post  festum  beati  Luce  euangeliste  [movere  habebat] 
coram  nobis,  causa  prioritatis  termini  ad  quindenas  duximus 
prorogandam.  Datum  in  Bonchyda,  die  ut  supra  [anno  do¬ 
mini  Millesimo]  CCCC. 

Kivul:  Pro  Nicolao  Bolgar,  contra  Iohannem  filium  vay¬ 
vode  ad  quindenas  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  toredekben,  hatan  harom  gyuruspecset  helyevel, 
jelzet  nelkul. 


—  275'  ■  —  ■ 

CCXIL 

Gyulafehervdron^  (1400,  korul)  jul.  4. 

Mihaly  gyulafehervari  kanonok  levele  a  kisbudaki  nemesekhezV  ' melyben 
keri,  hogy  az  6t  megilleto  budaki  tizednek  szedeset  ne  gatoljak,  vag}"  ha 
6k  akarjak  szedni,  kello  arat  fizessek  meg  neki. 

Viri  nobiles  et  honesti,  domini  et  amici  mei  Sincere 
honorandi. 

Ex  veridica  intellexi'  relatione, '  quomodo  '  decimas  meas 
in  villa  vestra  Budak  vocata  ratione  officii  mei  mihi  pro¬ 
venire  debentes  impediretis,  easdem'  per*  alium*  ‘comparari 
orhnino  permittentes  potentia  vestra  mediante,  et  tamen  con¬ 
dignum  earum  pretium  solvere  non  velletis,  nisi  iuxta  libitum 
vestre  voluntatis  occupare  intenderetis.  Super  quo  vestram  peto 
nobilitatem  per  presentes  affectu  sinceriori;  'quatenus  easdem 
decimas  -  iuxta  arbitrium  decimatorum  mei  vendi  et  locari  per¬ 
mittatis,  aut  si  pro  vobis  habere  cupitis,  condignum  earun- 
dem  pretium  persolvatis,  aut  sufficientem  cautionem  prebeatis. 
Sivero  ad  decimas  meas  potentialiter  vos  ingerere  attempta¬ 
veritis,  sciatis,  quod  per  iuvamina  dominorum  voyvodarum, 
quos  mihi  scio  esse  favorabiles,  et  per  alia  remedia  contra 
vos  procedere  intendo  et  credo,  quod  super  huiusmodi  in¬ 
epta  vestra  potentia  potero  vos  aggravare.*  Scripta  Albe,  tertio 
die  festi  Visitationis  virginis  gloriose.- 
Michael  custos  et 

*  ’  canonicus  ecclesie  Transsilvane. 

Kivul:  Nobilibus  viris  .  .*)  de  Budak  minori^  dominis 
et  amicis  suis. 

Eredetije  a  XIV.  szazad  vegere  es  a  XV.  elejere  vallo  irassal  papi- 
ron,  zaro  pecset  maradvanyaival,  7135. 

*)  (ires  hely,  kipontozva  az  eredetiben  is. 


jul.  4. 


18* 
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CCXIIL 

Torddn,  (1400.  kdrtil)  nov.  8. 

Az  erdelyi  vajda  (!)  elott  Gyorgy  fia  Miklos  tekei  tiszttarto  tuzsoni  Bol- 
gar  Miklosnak,  miutan  igazolta,  hogy  Tekenek  a  szekelyek  es  szolgai  altal 
valo  megrohanasaban  artatlan,  menedeket  ad. 

. memorie  commendamus,  quod  no- 

nov.  8.  bis  octavo  die  festi  Omnium  Sanctorum  pro  quibusdam 


arduis  negotiis . '  cum  eisdem  nobilibus 

Torde  existentibus,  Nicolaus  filius  Georgii  famulus  et  offi¬ 
cialis  . possessione  Teke  et  eiusdem  per- 


tinentiis  constitutus  in  nostram  et  eorundem  regni  [nobilium 
exsurgendo  presentiam  proposuit  eo  modo],  quod  Nicolaus 
dictus  Bolgar  de  Twson  cum  quibusdam  nobilibus  et  siculis 
. nonnullis  siculis  et  familiaribus  ipso¬ 
rum  predictam  possessionem  Teke . centum 

abstulissent  ab  eadem,  et  quo  eorum  placuisset  voluntati 

. [rejlicte  ac  Ladislai  filii  Ladislai  filii  pre- 

dicti  condam  Frank  vayvode  valde  magnum . [quo 

audito  Nicolaus]  Bolgar  in  nostram  similiter  consurgendo  pre¬ 
sentiam  respondit  exadverso,  [quod  ipse  in  totali  actione  et 
a]cquisitione  memorati  Nicolai  filii  Georgii  ac  nobilis  domine 

relicte . [innocens]  esset  penitus  et  immunis. 

Cumque  nos  auditis  partium  propositionibus . .  [iu- 

dicium  et  iustitiam]  facere  voluissemus,  tunc  prelibatus  Nico¬ 
laus  filius  Georgii  ipsum  Nicolaum  [Bolgar] . . 

agnoscendo  in  premissis  misit  et  reddidit  expeditum  pariter 

et . [median]te.  Datum  die  et  loco  prenotatis, 

anno  domini  M.  quadringentesimo  .... 

Eredetije  papiron,  toredekben,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival, 
jelzet  nelkiil. 
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CCXIV. 

Gyulafehervdron^  (1400  korul). 

Simon  a  szekelyek  ispanja  megparancsolja  a  marosszeki  szekelyeknek, 
hogy  illetmenyet  ne  tartsak  vissza,  hanem  adjak  a  rovoja  kezebe. 

Simon  comes  Siculorum. 

Datur  nobis  intelligi,  quomodo  vos  iura  nostra  de  ve¬ 
stri  medio  nobis,  ut  moris  est,  provenire  debentia  homini 
nostro  in  dicto  vestri  medio  deputato*)  extradare  recusaretis 
penitus  denegando,  quod  a  vestre  fraternitatis  communitati 
non  deberemus  promereri.  Super  quo  eandem  vestram  frater¬ 
nitatem  presentibus  requirimus  attente  dantes  omnino  in 
mandatis,  quatenus  eadem  nostra  iura  ipsi  homini  nostro  ad 
id  deputato,  unde  decens  videtur,  extradare  velitis  et  stu¬ 
deatis  recusa  sine  omni,  aliud  causa  nostri  non  facientes  in 
premissis.  Datum  in  Alba  Gyule;  feria  secunda  proxima  post 
dominicam  Oculi. 

Kivul:  Nobilibus  viris  senioribus  ac  toti  communitati 
Siculorum  sedis  Marus,  fratribus  ac  proximis  suis  dilectis. 

Eredetije  a  XIV.  szazad  v%ere  es  a  XV.  elejere  vallo  irassal 
papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nelkiil. 


ccxv. 

,  :  ,  t  Bonczhiddn,  1401.  jan.  11.  .. 

Olnoki  Pal  es  S25entegyedi  Andras  dobokavaritiegyei  szolgabirak  bizonyit- 
jak,  hogy  a,  gyekei  biro  es  eskiittek  a  Bolgar  Miklos  altal  tolvajsag  miatt 
nyakon  kotott  oJahot  tprveny  ele  allitani,  vagy  erette  a  birsagot  megfizetni 

megtagadtak. 

Nos  magistri  Paulus  de  Olnuk  et  Andreas  filius  Michaelis 
de  Zentheged  iudices  nobilium  comitatus  de  Doboka  memo- 
rie  commendamus,  quod  cum  nos  ad  petitionem  Nicolai  Bol¬ 
gar  ^  dicti.  <  unum  ex  .nobis, -videlicet  eundem  Andream  de 
Zentheged  ad  infra  scripta  peragenda  duxissemus  destinan- 


*)  Hibasan  dicti  vestri  medio  deputati  az  eredetiben. 


(1400.) 
sept.  15. 


1401. 

•  jan. 11. 


jan.  13. 
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dum,  qui  demum  exinde  ad  nos  rediens  nobis  retulit  isto 
modo,  quod  ipse  feria  quarta  post  festum  sancte  Crucis  ad 
villam  Geke  transiendo,  idem  Nicolaus  Bolgar  dictus  quen- 
dam  volahum  super  faOtb  latrociniiv  victum  -ad  collum  eius¬ 
dem  ligando  capti vasset,  tandem  terminum  pro  impensione 
iudicis  sibi  assignantes  iudex  et  lurati  de  eadem  Geke,  quo 
termino  ipsius  impensionis  judici  adveniente,  ipso  Nicolao 
Bolgar  illic  adeunte,  ipsum  latronem .  minime  statuere  curan¬ 
tes,  nec  aliquod  iiidicium  ex  parte  ipsius  latronis  inibi 
facere  procurassent.  Datum  in  Bonchyda,  feria  tertia  proxima' 
post  festum  Epiphaniarum  Domini  anno  domini  M.  CCCC. 
primo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  nyomaival,  jelzei  nelkul. 

CCXVL  ’ 

Szentimren,  1401.  jan,  24, 

Sverczi  Janos  erdelyi  alvajda  a  beneniki  lakosokat  a  Szabd  Peter  karakoi 
vend%  meggyilkolasaban  valo  reszess%  gyanuja  alol  folmenti,  a  gyilko- 
sokat  azonban  a  verdijban  elmarasztalja. 

Nos  Iohannes  de  Syuerch  vicevayvoda  Transsilvanus 
memorie  commendamus,  quod  in  octavis  festi  Epiphaniarum 
Domini  nunc  proxime  preteritis  Lucas  literatus  de  Beld  ad 
nostram  et  regni  nobilium  * **))  veniendo  presentiam  per  modum 
protestationis  nobis  significare  curavit,  quod  pridem  circa 
festum  Epiphaniarum  Domini  Petrus  sartor,  hospes  de  Karako 
ad  possessionem  Benehik  veniendo  -  tempore  serotino  quendam 
hominem  in  eadem  Benenik  residentem  ex  preconcepta  ran¬ 
coris  malitia  ipsum  iri  capite  crudeliter  vulnerasset,  et  cum 
fratres  et  proximi  ipsius  vulnerati  mediante  officiale  de  eadem 
Benenik  ad  iudicium  detineri  facere  voluissent,  predictus 
Petrus  sartor  contra  eosdem*^)  manibus  armatis  insurgendo 
iuri  et  iudicio  parere'  recusante  plura  mala  eisdem ''inferre- 
voluisset,  ubi  per  'fratres'  et  proximos  memorati  'vulnerati' 
Petrus' sartor  interemptus  exstitisset,  petens  nos 'idem  Lucas.. 


*)  Hibasan  nobilibus  az  eredetiben. 

**)  Hibasan  eiusdem, 


279 


de  Beld,  ut  quidquid  nobis  de  huiusmodi  facto  iuri  conso¬ 
num  fore  videretur,  iuris  equitatem  eidem  impertiri  debere¬ 
mus  in  hac  parte.  Unde  nos  una  cum  regni  nobilibus  decer¬ 
nentes  commisimus  eo  modo,  quod  quia  memoratus  Petrus 
sartor  pro  suo  indebito  excessu  iuri  parere  recusasset  et 
plura  mala  eisdem  populis  de  eadem  Benenik  inferre  voluis¬ 
set,  si  ita  est,  prout  idem  magister  Lucas  nobis  refert,  tunc 
fratres  et  proximi  ante  dicti  Petri  sartoris  neminem  ex  populis 
de  dicta  Benenik  pro  fautore  seu  societatem  conservatore 
possint  inculpare,  ita  tamen,  quod  homicide  seu  interfectores 
eiusdem  Petri  sartoris  de  homagio  ipsius  iuxta  regni  con¬ 
suetudinem  satisfactionem  impendere  teneantur.  Datum  in 
Sancto  Emerico,  feria  secunda  ante  festum  Conversionis  beati 
Pauli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  primo. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  helyevel,  jelzet  nelkiil. 

CCXVII. 

Torddn,  1401.  febr.  14.  [ 

Komjatszegi  Imre  es  Szengyeli  Laszio  tordavarmegyei  szolgabirak  bizo- 
nyitjak,  hogy  a  Kortvelykapui  Istvan  jobbagyaitol  elhajtott  okrok  miatt 
harmadmagaval  leteendo  eskiire  itelt  Bolgar  Miklos  az  eskiit  letette. 

Nos  Emericus  de  Comiathzeg  et  Ladislaus  Me  Zengel 
indices  nobilium  comitatus  de  Torda  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum  adiudica- 
toriarum  Nicolaus  dictus  Bolgar  tertio  se  nobilibus,  contra 
Stephanum  de  Kyrthuilkapu  indicium  et  iustitiam  ratione  ab¬ 
ductionis  potentiarie  undecim  boum,  centum  et  decim  flore- 
nos  valentium  iobagionum  suorum  in  civitate  Wasarhel  imper¬ 
tire  non  permiserit,  sacramentum  prestare  tenebatur,  idemque 
Nicolaus  Bolgar  prelibatus  de  premissis  se‘  in  termino  per 
nos  eidem  deputato  honeste  expurgavit;  unde  nos  antelatum 
Nicolaum  in  totali  exsecutione  'contra  antelatum  Stephanum 
reddidimus  et  commisimus  expeditum^  harum  testimonio  me¬ 
diante.  Datum  Torde,  feria  secunda  proxima  post  dominicam' 
Esto  mihi  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  primo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekevel,  1068. 


1401. 
jan.  24. 


1401. 
febr.  14. 
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CCXVIII. 

(Kolosmonostoron)  1401.  aug.  24. 

A  kolosmonoslori  convent  jelenti  Mihaly  erdelyi  alvajdanak,  hogy  Miklos 
fia  Peter  a  lakatlan  Zahon  a  Sztrigyi  Peter  gerebenesi  olah  jobbagyaitol 

a  szekelyekkel  996  juhot,  64  barmot  es  21  lovat  rabolt  el. 

Nobili  viro,  magistro  Michaeli  vicevayvode  Transsilva- 
nensi,  amico  eorum  honorando  conventus  monasterii  beate 
Marie  virginis  de  Clusmonostra  amicitiam  paratam  cum  ho¬ 
nore.  Literas  vestre  nobilitatis,  noveritis,  nos  honore  quo  decuit 
recepisse  in  hec  verba: 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo¬ 
nostra  Michael  vicevayvoda  Transsilvanus  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Dicit  nobis  magister  Petrus  de  Strigh,  quod 
cum  Andreas  de  Solmus  et  Nicolaus  filius  Petri,  germani 
Lewkus  de  Hedurhfaya  in  personis  nobilium  dominarum 
consortum  eorundem,  filiarum  videlicet  Thome  filii  Pauli  et 
Michaelis  dicti  Thompa  de  Zenthmiklos  quandam  earundem 
possessionem  habitatoribus  destitutam  Zah  appellatam  tam 
causa  defensionis  et  protectionis,  quam  ratione  pignoris  obli- 
gaminis  sibi  factis  tali  conditione  sub  edicto  inter  eos  prius 
prehabito  reliquisse(n)t,  ut  ipse  proventus  ipsius  terre  et  uti¬ 
litates  medietatis  antelatis  nobilibus  dominabus,  consortibus 
ante  dictorum  Andree  et  Nicolai  et  per  consequens  eisdem  am- 
ministrare  deberent;  tandem  ubi  ipse  dum  quosdam  iobagio- 
nes  suos  olachales  in  possessione-  Gerebenes  commorantes 
ad  eandem  terram  causa  .pascendi  oves  ipsorum,  pecora  et 
equos  collocasset,;  dunc  prefatus  Nicolaus  filius  Petri,  nescitur 
quo  iniquo  ductus  consilio,  cum  quibusdam  siculis-  ipsi  adiu- 
vantibus  ad  eosdem  iobagiones  jsuos  irruendo,  omnibus  eorum 
bonis  et  rebus,  videlicet  mille  ovibus  minus-  quatuor  ac  se- 
xaginta  quatuor  .  pecudibus  et '  viginti  unum  equis,-  aliisque 
clenodiis  domus  spoliassefiun  toto  duo  millia  florenorum  auri 
valentia  abstulisset  ab  eisdem  potentia  sua  mediante  in  suum 
preiudicium  valde  magnum.  Super  quo  vestram  requirimus 
amicitiam  presentibus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Petrus 
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filius  Galli  de  .Frata  aut  Stephanus  frater  eiusdem,  vel  Nico¬ 
laus  de  Komyathzeg  sin  Ladislaus  de  dicta  Fratha  aliis 
absentibus  homo  noster  ab  omnibus,  quibus  incumbit,  me¬ 
ram  de  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tandem  nobis 
amicabiliter  suo  modo  rescribatis.  Datum  Torde,  die  dominico 
proximo  post  festum  beati  Stephani  regis  et  confessoris  anno- 
domini  M.  quadringentesimo  primo. 

Unde  nos  premissis  amicabilibus  petitionibus  vestre  no¬ 
bilitatis  annuentes,  una  cum  prefato  Ladislao  homine  vestro 
nostrum  hominem,  videlicet  virum  religiosum  fratrem  Michae- 
lem  sacerdotem,  unum  ex  nobis  ad  premissa  peragenda  no¬ 
stro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem  ad 
nos  exinde  reversi  nobis  concorditer  retulerunt  tali  modo, 
quod  ipsi  feria  tertia,  in  vigilia  festi  beati  Bartholomei  apostoli 
proxime  preterita  ab  omnibus,  quibus  decuisset  et  licuisset, 
nobilibus  et  ignobilibus  ac  aliis  hominibus  comprovincialibus 
talem  de  premissis  scivissent  et  indagassent  omnimodam  veri¬ 
tatem,  quod  omnia  premissa  et  quevis  premissorum  singula 
sic  suo  modo  acta  fuissent  et  perpetrata  exstitissent,  quemad¬ 
modum  tenor  continet  literarum  vestrarum  predictarum,  et 
sicut  per  prefatum  magistrum  Petrum  vestre  dictum  exstitit 
nobilitati;  de  numero  autem  pecuniarum  nulla  ipsis  conste- 
tisset  veritas.  Datum  secundo  die  diei  inquisitionis  predicte, 
anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7767. 

CCXIX. 

’  ’  ’  Bonczhiddn,  1401.  nov.  29. 

Olnoki  Pal  es  Szentegyedi' Andras  dobokavarmegyei  szolgabiVak  bizonyft- 
jak,  hogy.^  tuzsoni  Bolgar  Miklos,  mikor  a  mihalczfalvi  Cseh,  Lorincz 
kotelet  es^lovat  lopott  szolgajat  _Monor6son  elfogta,  torveny  szerint  jart  el. 

:  Nos  magistri  'Paulus  de  'Glnuk  et  Andreas  filius  Mi- 
chaelis  de  Zentheged  indices-  nobilium  comitatus  de  Doboka 
memorie  commendamus,  quod  Nicolaus  dictus  Bulgar  de 
Tuson  ab' una,  parte  vero  ab  altera  Laurentius  dictus  Cheh 
de  ^Michalchfalua '  pei'Sonaliter  •  coram  nobis  constituti,  per 


1401. 
aug.  21. 


aug.  23. 


1401. 
aug.  24. 
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eundem  Nicolaum'  propositum  exstitit  in  hunc  modum,  quod 
ipse  Nicolaus  in  fine  ville  Moneros  famulum  dicti  Laurentii 
Cheh  reprehensisSet,  in  cuius  manibus  unam  strangulam  et 
unum  borium  equum  suum  invenisset,  'quem  quidem  famu¬ 
lum  nomine  Beiledicturii  cependo  in  dictam  villam  Moneros 
ipsum  duxisset,  ibique  a  iudice  et  a  grabone  iudicium  et 
iustitiam  postulando  dixisset:  potestis  iudicium  facere  de  tali 
latrone  aut  ne^  qui  quidem  iudex  et  gragabo  (tgy)  dixissent : 
cur  et  quare  hon,  quia  dominus  noster  est  liber  comes  et  iudi¬ 
cium  facimus,  ubi  eidem  Nicolao  terminum  assignasse(n)t.  Nos 
itaque  una  cum  nobilibus  dicti  comitatus  taliter  decernentes 
commisimus  eo  modo,  ut  predictus  Nicolaus  iuste  et  legitime 
1401.  ambulasset.  Datum  in '  Bonchyda,  feria  tertia  proxima  ante 
nov.  29.  festum 'beati  Andree  (apostoli)  anno  domini  M.  CCCC.  primo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  kozul  a  jobb  oldalin 
egy  stylizalt  kigyo,  a  mas  kettonek  nyoma  ilathatok,  nelkul. 

ccxx. 

Bonczhiddn,  1401.  nov.  29. 

Olnoki  Pal  es  Szentegyedi  Andras  dobokavarmegyei  szolgabirak  elott 
Bolgar  Miklos  es  Cseh  Lorincz,  ez  utobbi  altal  egy  tolvaj  szolgajaert  Bol- 
gar  Miklosnak  fizetendo  10  marka  verdijban  megegyeznek. 

Nos,  .magistri  Paulus  de  Olnuk  et  Andreas  filius  Mi- 
chaelis  de  Zentheged  iudices  nobilium  comitatus  de  Doboka 
memorie  commendamus,  quod  cum  nos  ad  petitionem  Nicolai 
dicti  Bolgar  de  Tuson  unum  ex  nobis,  videlicet  eundem 
Andream  ad  infra  scripta  peragenda  duxissemus  destinan¬ 
dum,  qui  demum '  exinde  ad  'nds  rediens  ei  per  nos  diligenter 

requisitus  nobis  retulit  isto  modo,  quod  ipse  feria  sexta  pro¬ 
no  v.  18. 

xima  ante  festum  beate  Elisabeth  martyris  proxime  preteri- 
tum  personaliter  ad  villam  Moneros  accedendo,  ubi  idem 
Nicolaus  Bulgar  ^  coram  ipso  Benedictum  famulum  Laurentii 
dicti  Cheh  de  rMihalchfalua  a  indicibus  et  grabone  petebat,, 
quem  quidem  Benedictum  primo  cum  una  strangula  et  cum- 
uno  equo  in  fine  dicte  ville  capuisset,  qui- quidem  iudex  et' 
grabo  eundem  Benedictum  cum  predictis  strangula  et  equo 
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ad  collum  dicti  Benedicti  ligando,  predictus  Nicolaus  ad  eun¬ 
dem  Benedictum  manifestare  promtus  erat  et  paratus;  ■  ubi 
per  petitionem  predicti  Laurentii  et  aliorum  proborum  et  no¬ 
bilium  virorum  inter  partes  concordiam  disposuissent-  et '  pa- 
rassent  tali  modo,  quod  predictus  Laurentius  dictus  Cheb 
homagium  dicti  famuli  sui,  videlicet  decem '  marcas  in  domi¬ 
nica  proxima  ante  Carnisprivium  persolvat’  eo  modo,  quod  si 
diem  solutionis  preteriret,  extunc  in  duplo  et  dictum  .equum 
cum  predicta  strangula  eodem  die  restituisset,  •  et  eundem, 
Benedictum  famulum  dicti  Laurentii  liberum  idem  Nicolaus 
permittat,  quem  quidem  permisit  tali  vinculo  inter  partes' im¬ 
posito,  .  quod  si  qua  pars  predictam^;  causam  temporum  in 
processu  refutaret  vel  refutare  niteretur,  extunc  pars  contra 
partem  alteram  pace  pacem  tolerantem  in  ,  quinquaginta  mar¬ 
cis,  absque  iudici  portione,*)  convincatur  eo  facto;  ad  que 
se  pmtes  sponte  obligarunt  coram  ”  nobis. -Datum  in  Bonc- 
hyda,  feria- tertia  proxima  ante  festum  beati  Andree  apostoli 
anno  domini  M.  CCCC.  primo:  . 

Eredetije  papiron,  hatan-ket  viaszpecsetje  kozul  egyik  toredekben, 
a  balfeloli  egy  stylizalt  kigyoval,  7055^.  ’  , 


■  L:  _  •  CCXXL  ^  , 

Schaumbergben,  1402.  jul.  22, 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  Csaki  Miklos  es  Marczali  Miklos  erdelyi 
vajdaknak,  hogy  Knin  varanak  a  patarenok  es  Hervoja  ellen  valo  meg- 
vedelmezeseert  Somkereki  Antalnak  s  testverenek  Janosnak  adomanyozott 
Harinnat,  Bilakot  es  Necset  adjak  a  nevezettek  kezebe. 

,  commissio  propria_  domini  regis. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hiingarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  sacrique  romani  imperii  generalis  vicarius  et  regni  Bohe- 
mie  gubernator  fidelibus  suis  'viris, magnificis,  utrique  Nico¬ 
lao  vayvodis  partium  nostrarum  Transsil vanarum  et  comiti¬ 
bus  Themessiensibus  salutem  et  gratiam.  Curn  nos  conside¬ 
ratis  et  in  animum  nostri  culminis  diligenter  revolutis  gratuitis 
complacentiis  et '  fidelium  servitiorum  meritis, '  quibus  fidelis 

*)  portionis  az  eredetiben. 


(1402.) 
febr.  6. 


1401. 
nov.  29. 
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noster  dilectus  Anthonius  filius  Nicolai  de  Chonkaregky 
nobis  et  sacre  nostre  corone  diversis  locis  et  temporibus,  et 
signanter  pridem  tempore  motionis  regni  nostri,  dum  idem 
Anthonius  in  castro  nostro  Tininiensi  per  nefandos  pate- 
renos,  Herwoyam  vayvodam  Boznensem  et  suos  complices 
tenebatur  obsessus,  quod  castrum  ipse  Anthonius  sua  tantum 
virtute  nobis  fideliter  conservavit,  et  in  multis  aliis  locis  et 
temporibus  sincere  complacuit  et  adhuc  complacere  non 
desistit,  ipsi  Anthonio  ac  Iohanni  filio  dicti  Nicolai,  fratri 
suo  propter  huiusmodi  fidelia  servitia  possessiones  nostras 
Harinna  et  Belak  in  partibus  nostris  Transsilvanis  habitas 
populosas,  necnon  quandam  aliam  possessionem  vacuam  et 
iobagionibus  destitutam  Nech  similiter  in  dictis  partibus 
sitam  pro  honore  contulimus,  ideo  fidelitatem  vestram  requi¬ 
rimus  et  'hortamur  attente,  quatenus  mox  agnitis  presentibus 
predictas  possessiones  ipsis  Anthonio  et  Iohanni  vel  eorum 
alteri  libere  cum  omnibus  pertinentiis  et  utilitatibus  ipsarum 
remittere  et  resignari  facere  velitis,  ipsos  et  eorum  alterum 
in  pacificum  dominium  earundem  contra  quoslibet  impetitores 
protegendo  nostre  maiestatis  in  persona  et  aliud  pro  nostra 
gratia  non  facturi;  presentes  etiam  post  ipsarum  lecturam 
reddi  iubemus  presentanti.  Datum  in  Schowmbergh,  in  festo 

—  beate  Marie  Magdalene  anno  domini  Millesimo  quadringen- 

|ul.  22, 

tesimo  secundo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  piros  pecsettel,  7421. 


ccxxii 

(Kolosmonostoron)  1402.  sept.  2. 

A  kolosmonostori  convent  elott  czegei  Makrai  Gyorgy  a  kolosvarmegyei 
Olahczege  felet,  a  hataran  levo  halasto  felevel  egyiitt,  300  forintert  tuzsoni 
Bolgar  Miklosnak  zalogba  veti. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  significamus  tenore  presentium  quibus  expedit  uni¬ 
versis  rnemorie  commendantes,  quod  nobiles  viri  Georgius 
filius  lohannis  dicti  Macray  de  Ceog  ab  una,  parte  vero  ab 
alia  magister  Nicolaus  dictus  Bolgar  de  Tusson  coram  nobis 
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personaliter  constituti  et  per  eundem  Georgium  filium  lohan- 
nis  confessum  exstitit  ministerio  vive  vocis  sponte  pariter  et 
relatum,  quod  ipse  pro  quibusdam  necessitatibus  suis  ipsum 
ad  presens  urgentibus  evitandis  totalem  medietatem  posses¬ 
sionis  seu  ville  Olahceeg  vocate,  in  comitatu  de  Cius  exi- 
stentis,  ipsum  titulo  iuris  hereditarii  contingentem  cum  omni¬ 
bus  suis  utilitatibus  et  utilitatum  integritatibus,  videlicet  ter¬ 
ris  arabilibus  cultis  et  incultis,  aquis,  pratis,  fenetis,  silvis  et 
nemoribus,  aliis  quoque  quibuslibet  utilitatibus  et  pertinendis 
universis  ad  dictam  medietatem  portionis  possessionarie  spe¬ 
ctare  solitis  et  consuetis,  necnon  cum  dimidietate  cuiusdam 
piscine  ibidem  habite  pro  trecentis  florenis,  quemlibet  flore- 
num  triginta  duobus  grossis  computando,  plene  habitis  et 
receptis  prefato  magistro  Nicolao  dicto  Bolgar  pignori  obli- 
gasset,  imo  impignoravit  eidem  nostri  in  presentia,  tali  condi¬ 
tione  mediante,  quod  quandocunque  temporum  in  processu 
ipse  aut  Paulus  frater  suus  carnalis,  vel  successores  ipsorum 
dictam  medietatem  possessionis  iam  impignorate  pro  dictis 
pecuniarum  summis  omnino  promptis  in  denariis  a  prefato 
magistro  Nicolao  dicto  Bolgar  redimendi  habuerint  seu  alter 
ipsorum  habuerit  facultatem,  extunc  idem  magister  Nicolaus 
dictus  Bolgar,  rehabita  sua  pecunia  capitali,  dictam  medieta¬ 
tem  predicte  possessionis  eisdem  seu  alteri  ipsorum  remittere 
et  resignare  tenebitur  difficultate  absque  omni;  preterea  obli¬ 
gans  se  predictus  Georgius  filius  Iohannis,  ut  quicunque 
fratrum  aut  proximorum  suorum  ipsum  magistrum  Nicolaum 
dictum  Bolgar  ab  ipsa  medietate  dicte  possessionis  usque  ipsius 
redemptionis  excludere  niterentur  estimatione  mediante,  extunc 
ipse  Georgius  filius  Iohannis  dictas  pecuniarum  summas 
promptis  in  denariis,  estimatione  exclusa  aliquali,  ipsi  magi¬ 
stro  Nicolao  dicto  Bolgar  reddere  et  restituere  teneretur 
occasione  sine  omni,  assumensque  nichilominus  dictus  Geor¬ 
gius  eundem  magistrum  Nicolaum  dictum  Bolgar  ratione 
dicte  medietatis  eiusdem  possessionis  et  utilitatum  eiusdem 
infra  tempus  redemptionis,  ut  prefertur,  ab  omnibus  inquie¬ 
tare  nitentibus  defensare  et  laboribus  suis  prjjpriis  expedire ; 
ad  que  omnia  et  quevis  premissorum  singula  partes  preno- 
tate  se  coram  nobis  ultronea  obligarunt  voluntate.  Datum 
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1402. 
sept.  2. 


oct.  6. 


1402. 
oct.  16. 


sabbato  proximo  ante’  festum  Nativitatis  beate  Marie  virginis, 
anno  domini  M.  quadringentesimo  secundo. 

Eredetije  hartyan,  Hatan  pecset  helyevel,  7199. 


^  '  '  ■  CCXXIII. 

Szentimren,  1402.  oct.  16. 

Csak  fia  Lorincz  es  Nadabi  Jstvan  erdelyi  alvajdak  Szentkiralyi  Klarat,  a 
Semjen  leanyat,  mi  vel  a  Tuzsoni  Miklos  altal  Pakocsateleke  miatt  ellene 
inditott  perben  nem  jelent  meg,  elmarasztaljak. 

Nos  Laurentius  filius  Chaak  et  Stephanus  filius  voy- 
vode  de  Nadab  vicevoyvode  Transsilvani  damus  pro  memo¬ 
ria,  quod  Michael  de  Kerelye  cum  procuratoriis  literis  capi¬ 
tuli  ecclesie  Transsilvane  pro  Nicolao  filio  Ladislai  de  Tuson, 
contra  nobilem  puellam  Clara  vocatam,  filiam  Semyen  de 
Zenthkyral  ab  octavis  festi  beati  Michaelis  archangeli  decem 
diebus  continuis  legitime  stetit  coram  nobis,  iuxta  continen¬ 
tiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  super  factis  con¬ 
tradictionis  statutionis  Pakochateleke  vocate  peremptorie  re¬ 
sponsurus,  nostram  in  presentiam  non  venit  neque .  misit, 
unde  ipsam  in  iudicio  commisimus  fore  convictam,  si  se 
rationabiliter  non  poterit  excusare.  Datum  in  Sancto  Eme- 
rico,  secundo  die  termini  prenotati  anno  domini  M.  quadrin¬ 
gentesimo  secundo. 

Kivul:  Pro  Nicolao  filio  Ladislai  de  Zenthkyral,  contra 
nobilem  puellam  Clara  vocatam,  filiam  Semyen  de  Tuson 
iudicialis.  • 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  helyevel,  jelzet  nelkiil. 

CCXXIV.  , 

(Gyulafehervdron)  1402.  nov.  11. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti,  hogy  Zsigmond  kiraly  parancsara  Somkereki 
Antalt  es  testveret  Janost,  az  Antal  huseges  szolgalataiert  nekik  adoma- 
nyozo^  Harinna,  Bilak  es  Necs  birtokaba  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu- 
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ris  salutem  in  salutis  largitore.  Lapsus  primi  hominis  labilem 
post  ...  .  .,  ideoque  studio  cautele  est-  adinventum,  ut  geste 
rei  series  scripturarum  patrocinio  fulciatur,  ne  simul-  cum 
labili  memoria  res  gesta  in  mentis  exsilium  deducatur.  Hinc 
est,  quod  ad  universorum  notitiam  tam  presentium  quam 
futurorum  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas 
serenissimi  principis  et  domini  domini  Sigismundi  dei  gratia 
illustris  regis  Hungarie  etc.,  domini  nostri  naturalis,  sigillo 
suo  -secretario  consignatas  summo  cum  honore  recepimus  in 
hec  verba : 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croa- 
tie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani 
imperii  vicarius  generalis  ac  regni  Bohemie  gubernator  fide¬ 
libus  suis,  capitulo  ecclesie  Albensis  Transsilvane  salutem  et 
gratiam.  Cum  nos  quasdam  possessiones  nostras  Harinna, 

Bylak  et  Neech  vocatas,  in  partibus  Transsilvanensibus  ha¬ 
bitas,  pro  castro  Kechkees  vocato  episcopo  Transsilvano  ti¬ 
tulo  concambii  donatas  et  nunc  ad  manus  nostras  deventas 
Anthonio  filio  Nicolai  de  Sumkerek,  propter  ipsius  fidelia 
servitia  et  per  eum  Iohanni  dicti  Nicolai  fratri  suo  carnali, 
eorumque  heredibus  et  posteritatibus  per  alias  literas  nostras 
nove  nostre  donationis  titulo  duxerimus  conferendas  velimus- 
que  ipsas  eisdem  statui  facere  lege  regni  nostri  requirente, 
ideo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Gregorius  de  Kecheth  sive  Georgius  filius  dicti 
Beke  de  Ik(l)od,  vel  Ladizlaus  filius  Dominici  de  eadem  an 
Nicolaus  de  Galaz,  vel  Iohannes  filius  Blasii  de  Keresthwr 
sive  Stephanus  filius  Blasii  de  eadem  Keresthwr  aliis  absen¬ 
tibus  homo  noster  ad  facies  predictarum  possessionum,  vici¬ 
nis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  con¬ 
vocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatos  lohan- 
nem  et  Anthonium  in  dominium  earundem'  statuatque  easdem 
eisdem  nove  nostre  donationis  titulo  perpetuo  possidendas 
contradictione  quorumlibet  non  obstante ;  et  post  hec  ipsius 
possessionarie  statutionis  seriem . [more  sojlito  rescri¬ 

batis.  Datum  Posonii,  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  1402. 
Dionysii  martyris  anno  domini  M.  quadringentesimo  secundo,  11 
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[Nos  igitur] . [fidejliter  obedire 

cupientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Stephano  filio  Michae- 
lis  filii  Blasii  de  Keresthwr  homine  [regio  nostrum  hominem] 

. lacobum  clericum  de  choro  nostro  ad  premissa  fideliter 

exsequenda  duximus  transmittendum,  qui  tandem  exinde  ad 
^  nos  reversi  nobis  concorditer  [retulerunt,  quod  ipsi]  feria  ter¬ 
tia  proxima  post  festum  beati  Emerici  confessoris  ad  facies 
predictarum  possessionum  Harinna,  Bylak  et  Neech  [vocata¬ 
rum,  vicinis  et  commetaneis  earundem]  universis  inibi  legitime 
convocatis  pariter  accedendo,  prefatos  Iohannem  et  Antho- 
nium  filios  Nicolai  [de  Sum]kerek  in  dominium  earundem  in- 
tro[duxissent],  easdem  ipsis  premisse  [nove]  donationis  regie 
titulo  perpetuo  possidendas  quorumlibet  contradictione  [non 
obstante  statuissent]  tribus  diebus  continuis  in  eisdem  [moram 
faciendo] . . .  eosdem  in  pacifica  [earundem]  possessionum  pos¬ 
sessione  relinquendo . prefatis  lohanni  [et 

Anthonio  haben]das.  Datum  sabbato,  videlicet  in  festo  beati 
“^^Martini  episcopi  [anno  domini  M.  quadringentesimo  secundo, 

honorabilibus  et]  discretis  viris  Iohanne  preposito, . 

cantore,  Michaele  Wegh  cust[ode] . [canonicis]  ecclesie 

nostre  expstentibus]. 

Eredetije  hartyan>  tobb  helyt  az  olvashatatlansagig  elmosodva, 
piros  es  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  pecsettel,  7426.  —  Ugyanezen  szam 
alatt  megvan  hartyan  az  Ozorai  Pipo  relatiojara  Zsigmond  altal,  Som- 
kereki  Antal  reszere  patens  alakban  kiadott  nova  donatio,  melynek  hatan 
a  XV.  szazad  vegerol  vagy  a  XVI.  elejerol  valo  1402.  Donatio  Sigis- 
mundi  imperatoris  super  possessionibus  Harynna,  Bylak  et  Nercze  f51- 
jegyzes  olvashato.  Ezen  elrothadt  oklevelbol,  annak  elso  soran  kivul  csak 
egyes  szavak  olvashatok  ki,  de  ezekbol  annyi  megis  kitunik,  hogy  Antal 
ur  provectam  sui  temporis  etatem  a  kiralynak  es  hazanak  aldozta  s  ott 
volt,  mikor  Zsigmond  cum  perfidis  turchis  sub  Nykapol  fortuna  sini- 
strante  megiitkozott  s  azutan  ipsam  aquam  transfretabamus  (t.  i.  a 
Dunan\  es  hogy  e  szolgalatai  jutalmaul  adta  neki  az  erdelyi  piispdktol 
cserelt,  septuaginta  integris  sessionibushoX  alio  harom  falut,  melyeknek 
neveit  is  csak  a  hatara  irt  foljegyzesbol  ismerjiik. 
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ccxxv. 

Beszterczen,  1402.  nov.  22. 

Krecsmer  Peter  beszterczei  biVo  es  eskiitt  tarsai  Istvan  fia  Demetert,  anyjat 
es  sogorat  Somiri  Janost  Somkereki  Mihalylyal,  Miklossal  es  Laszlo  fia 
Gelettel  a  nehai  Becse  fia  Istvan  Beszterczen  levo  egy  hazhelye  felett 

megosztoztatjak. 

Cum  humana  fragilitas  nichil  post  se  mundo  derelin¬ 
quit  preter,  quod  scripturis  presentibus  queat  hominibus 
certifice  demonstrari,  nos  itaque  Petrus  Creczemer  iudex, 
Laurentius  raptor,  lohannes  Kotteler  et  magister  Valentinus 
cum  ceteris  et  iuratis  Bistricie  civitatis  civibus,  singulis  et 
quibus  expedit  universis  presentibus  volumus  enodare,  quo¬ 
modo  quidem  post  obitum  nobilis  viri  Stephani  Beczhe 
filius  ipsius  S(tephani)  Demetrius  cum  matre  sua  et  genero, 
puta  Iohanne  *)  de  Somir  querebant  insimul  bona  heredita¬ 
ria  legis  ordine  dispertire.  Quibus  autem  auditis  in  nostram 
advenerunt  presentiam  hi  nobiles  viri,  videlicet  Michael  filius 
Iohannis  et  Nicolaus  filius  Iohannis,  et  Gelud  filius  Ladislai, 
qui  et  in  hunc  modum  proposuerunt,  quod  et  ipsi  in  dictis 
hereditatibus  quibus  supra  dividendis  partem  sufferre  debe¬ 
rent,  videlicet  in  uno  fundo,  qui  inquam  fundus  in  medio 
Petri  Creczemer  et  Ladislai  condam  Hornung  localiter  situa- 
tur,  sicuti  legitimi  et  veri  heredes;  et  hoc  ex  eo,  quia  sepe 
dictus  fundus  a  W^dko  filio  condam  Ladislai  ipsis  supra 
dictis  nobilibus  viris,  videlicet  Michaeli  filio  Iohannis  et  Nico¬ 
lao  filio  Iohannis,  et  Gelud  filio  Ladislai  in  tertia  parte  velut 
legitimis  heredibus  cedere  debeat  et  divulvi**)  et  hoc  certe 
literis  coram  nobis  autenticis  sufficienter  demonstarunt.  Qui¬ 
bus  autem  auditis  nos  iustitie  vero  ordine  supra  dictam  ter¬ 
tiam  fundi  partem  ipsis  annotatis  dominis,  scilicet  Michaeli 
filio  Iohannis  et  Nicolao  filio  Iohannis,  et  Gelud  filio  Ladislai 
legis  sententia  assignamus  sicuti  ipsorum  veras  proprias  et 
legitimas  hereditates,  et  reali  divisione  annotatum  fundum, 
ambabus  partibus  astantibus  et  consentientibus,  videlicet  De- 

*)  Hibasan  generi,  puta  Iohanni  az  eredetiben. 

**)  Igy,  helyesen  devolvi  lenne. 

Teleki  Okleveltar.  1. 
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1402. 
nov.  22. 


metrio  condam  Stephani  Beczhe  filio  cum  matre  sua  et 
Iohanne  de  Somir  genero  *)  suo  ab  una  parte,  de  altera  vero 
Michaele  filio  Iohannis  et  Nicolao  filio  Iohannis,  et  Gelud 
filio  ** ***))  Ladislai  de  vSumcrek  in  tres  partes  divisimus,  qua¬ 
rum  presertim  trium  partium  una,  sorte  superaddita,  ipsis 
sepe  dictis  nobilibus  viris,  videlicet  Michaeli  filio  Iohannis 
et  Nicolao  filio  Iohannis,  et  Gelud  filio  Ladislai  secundum 
longitudinem  et  latitudinem  in  latere  Ladislai  condam  Hor- 
nung  cecidit  assignando,  prout  ipsorum  et  successorum  suo¬ 
rum  vere  et  legitime  hereditates  cum  omni  fructu  usu  et 
civili  libertate  servandas,  possidendas,  imo  dandas  vel  quo¬ 
cunque  legandas  ipsi  cum  suis  heredibus  heredumque  ipso¬ 
rum  successoribus  plenam  et  totalem,  sine  annotati  Deme¬ 
trii  condam  Stephani  Beczhe  filii  cum  matre  et  generi  de 
Somir  Iohannis,  neque  eorundem  successorum  vel  cuius¬ 
cunque  etiam  contradictionis  impedimento,  debent  habere 
libertatis  facultatem.  In  cuius  rei  efficax  et  vigorosum  testi¬ 
monium  appensio  nostre  universitatis  sigilli  perhibet  presens 
scriptum.  Datum  Bistricie,  anno  domini  Millesimo  quadringen¬ 
tesimo  secundo,  proxima  quarta  feria  ante  festum  Kathe- 
rine  virginis  et  martyris  anno  quo  supra. 

Eredetije  hartyan  melyrol  a  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  pecset 
elveszett,  1191. 


*)  Hibasan  Iohanni  de  Somir  generi  az  eredetiben. 

**)  Hibasan  Michael  filius  Iohannis  et  Nicolaus  filius  Iohannis, 
et  Gelud  filius  az  eredetiben. 

***)  Egeszen  erthetetlenul  Demetrio  condam  Stephani  Beczhe  filio 
cum  matri  et  generi  de  Somir  Iohannis,  neque  a  eorundem  successoribus 
az  eredetiben. 
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CCXXM. 

Feisztriczon,  1403.  maj.  14. 

Zsigmond  kiraly  a  Marczali  Miklos  es  Csaki  Miklos  erdelyi  vajdakkal 
egyiitt  hutlens%be  esett  Kolman  Janos  javait,  a  csehorszagi  hadjaratban 
tanusitott  hu  szolgalataiert  Somkereki  Antalnak,  testverenek  Janosnak  es 
unokatestverenek  Somkereki  Laszlonak  adomanyozza. 

relatio  Nicolai  de  Gara  palatini. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani 
imperii  vicarius  generalis  et  regni  Boemie  gubernator  memo- 
rie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  ex¬ 
pedit  universis,  quod  nos  consideratis  fidelitatibus  et  fidelium 
servitiorum  preclaris  meritis  fidelis  nostri  dilecti  nobilis  An- 
thonii  filii  Nicolai  de  Somkerekey,  quibus  ipse  nobis  et  sacro 
regio  diademati  sub  diversis  locis  et  temporibus  studuit  et 
adhuc  anhelat  intrepide  complacere,  et  signanter  inspectis 
multimodis  fidelibus  servitiis  eiusdem  in  nostra  exercituali 
expeditione  in  regno  Boemie  pro  sacri  romani  imperii,  nostri- 
que  patronatus  honore  prosequendo  mota  sollicite  exhibitis 
et  impensis  'non  immerito  inducimur,  ut  ipsum  specialibus 
regiis  favoribus  proinde  prosequamur.  Volentes  itaque  pre- 
missorum  conditione  eidem  gratiam  nostram  regiam  omni¬ 
mode  magnificam,  licet  pretextu  premissorum  suorum  laude- 
'dignorum  servitiorum  multa  maiora  remunerationis  premia  a 
nobis  mereretur,  attamen  in  aliqualem  recompensam  eorun¬ 
dem  universas  possessiones  et  iura  possessionaria  Iohannis 
dicti  Kolman  sive  hereditarias,  sive  emptitias  seu  obligatorias 
quocunque  nominis  vocabulo  vocitatas  et  in  quibuscunque 
comitatibus  regni  nostri  existentes  propter  ipsius  notoriam 
infidelitatem,  quam  adherendo  perfidis  utrique  Nicolao  de 
Marchal  et  de  Chaak  vayvodis  partium  nostrarum  Transsilva- 
narum  contra  nos  patrare  non  formidavit,  ad  manus  nostras 
regias  devolutas  una  cum  castello,  villis,  possessionibus  et 
universis  pertinentiis,  terris  scilicet  (arabilibus)  cultis  et  incultis, 
silvis,  rubetis,  nemoribus,  montibus,  vineis,  pratis,  pascuis,  valli¬ 
bus,  paludibus,  arundinibus,  fenetis,  arundinetis,  molendinis, 

19* 


292 


1403. 

maj.l4. 


aquis  aquarumve  decursibus  sub  earum  veris  metis  et  antiquis, 
quibus  eedem  per  nos  aut  .de  nostro  mandato  tente  fuissent 
et  possesse  ac  omni  eo  iure,  quo  nostre  incumbunt  colla¬ 
tioni,  de  dominorum  prelatorum  et  baronum  nostrorum  con¬ 
silio  nove  nostre  donationis  titulo  eidem  Anthonio  filio  Nico¬ 
lai  de  Somkereky  et  per  ipsum  Iohanni  filio  predicti  Nicolai 
uterino,  et  Ladislao  filio  Geleth  de  dicta  Somkereky  patrueli 
fratribus  eiusdem  eorumque  heredibus,  successoribus  et  po¬ 
steritatibus  universis  dedimus,  donavimus  et  contulimus,  imo 
damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabili¬ 
ter  tenendas,  habendas  et  possidendas,  salvo  tamen  iure  alieno, 
harum  nostrarum  testimonio  literarum,  quas  in  formam  nostri 
privilegii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint  repor¬ 
tate.  Datum  in  Fistricz  in  metis  Austrie,  feria  secunda  post 
dominicam  Cantate  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
tertio. 

Eredetije  hartyan,  aljan  papirral  fedett  kis  pecsettel,  1419. 


CCXXVIL 

Szekesfehervdron,  1403.  nov.  5. 

Zsigmond  kiraly  Somkereki  Antalnak  a  nikapolyi  vesztett  csataban,  azutan 
a  kiraly  fogsaga  idejen  Knin  varanak  a  boszniaiak  ellen  valo  megvedel- 
mezeseben  tanusitott  hu  szolgalataiert  az  erdelyi  piispoktol  Kecskes  vara- 
ert  cserelt  Harinnat,'  Bilakot  es  Necset  neki  es  testverenek  Janosnak  ado- 

manyozza. 

ad  relationem  domini 
Nicolai  de  Gara  palatini. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis,  sacri  romani  im¬ 
perii  generalis  vicarius  [et  regni  Bohemie]  gubernator  memorie 
commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 
universis,  quod  nos  consideratis  et  in  acie  nostre  mentis 
mature  premetitis  fidelitatibus  et  fidelium  servitiorum  gratis, 
meritis  et  acceptis  fidelis  n[ostri  dilecti]  nobilis  Anthonii  filii 
Nicolai  de  Somkerek,  quibus  ipse  nobis  et  nostro  sacro  regio 
diademati  sub  diversis  locis  et  temporibus  [studuit  compla- 
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cere  et]  signanter  pridem,  dum  sub  Nykapol  cum  perfidis 
sacre  orthodoxe  fidei  persecutoribus  bellum  commisissemus 
[generale  et  sinistjrante  nobis  fortuna  pro  nostra  liberatione 
et  restauratione  exercitus  nostri  petivissemus  Danubii  flumen, 
tunc  [ipse  Anthonius]  inter  alios  proceres  nostros  agiliter 
galeam  *)  pro  nostre  tuitione  persone  fideliter  conservavit ; 
et  subsequenter  annis  [noviter  elapsis]  dum  per  universos 
regni  nostri  incolas  detentionis  grande  alligabamur  vinculis, 
idem  castrum  nostrum  Tininiense  in  regno  nostro  Croatie 
contra  Boznenses  nostri  ad  honorem  culminis  sincera  fideli¬ 
tate  custodivit ;  tandemque  in  presentibus  regni  nostri  distur- 
biis  [mortis  non]  verens  periculum  cum  diversis  sanguinis 
eius  et  suorum  effusionibus,  quamplurimisque  vulnerum  pla¬ 
gis  nobis  et  sacre  nostre  coro[ne  regie  int]repidis  famulatibus 
servire  non  obmisit,  debetque  et  anhelat  ferventius  in  futu¬ 
rum;  et  licet  ipse  Anthonius  pretextu  huiusmodi  [suorum] 
laudedignorum  servitiorum  multa  maiora  remunerationis  pre- 
mia  a  nobis  mereretur,  tamen  in  aliqualem  recompensam 
eorun[dem  quasd]am  possessiones  nostras  Haryna,  Belak  et 
Nech  vocatas,  in  partibus  nostris  Transsilvanis  habitas,  ad 
manus  nostras  [regias  per  modum]  concambii  pro  castro  Kech- 
kees  vocato;  dudum  episcopo  Transsilvano  collato,  deventas 
simul  cum  universis  ipsarum  utili[tatibus,  fructi]bus,  proventi¬ 
bus,  redditibus,  obventionibus,  emolimentis,  terris  etiam  ara¬ 
bilibus  cultis  et  incu[ltis,  prediis,  vineis,  pascu]is,  pratis,  fene- 
tis,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  virgultis,  montibus,  vallibus, 
arundinibus,  paludibus,  molendinis,  [aquis],  rivis,  piscinis,  aqua¬ 
rumque  decursibus  et  generaliter  cunctis  ipsarum  utilitatum 
integritatibus  et  pertinentiis  universis  cuiusc[unque  nominis] 
vocabulo  vocitatis  sub  earum  veris  metis  et  antiquis  limita¬ 
tionibus  et  terminis,  quibus  eedem  per  nos  aut  alios  pri[ores 
possess]ores  tente  sunt  et  possesse,  eidem  Anthonio  et  per 
eum  Iohanni  filio  predicti  Nicolai,  fratri  eius  uterino  ipso- 
rum[que  heredib]us  et  heredum  suorum  successoribus  et 
posteritatibus  universis  de  certa  nostra  scientia  ac  domino- 

*)  Du  Cange  glossariuma  szerint  a  leggyorsahh  hajok  egy  nemet 
jelenti,  maskor  hosszu  hajot,  ismet  maskor  eles  orru  hajot  ertnek  alatta. 
V,  0.  a  magyar  gdlya  szoval. 
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rum  (prelatorum)  et  baronum  nostrorum  consilio  [de]  mani¬ 
bus  nostris  regiis  nove  nostre  donationis  titulo  ac  omni  eo 
iure,  quo  eedem  nostre  incumbunt  collationi,  dedimus,  do¬ 
navimus  et  contulimus,  imo  damus,  donamus  et  conferimus 
iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  habendas,  tenendas  pariter  et 
possidendas,  salvo  tamen  iure  alieno,  promittentes  denique 
ipsum  Anthonium  et  fratrem  eius  Iohannem  predictum,  eo- 
rumque  heredes  et  posteritates  in  ipsis  possessionibus  contra 
quosvis  impetitores  et  causidicos  protegere  et  conservare 
harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum,  quas  in 
formam  nostri  privilegii  faciemus  redigi,  dum  nobis  in  specie 
fuerint  reportate.  Datum  in  Alba  Regali,  in  festo  beati  Eme- 
rici  ducis  et  confessoris  anno  domini  Millesimo  quadringen¬ 
tesimo  tertio. 

Eredetije  hartyan,  rothadt  allapotban,  aljan  papirral  fedett  piros 
pecsettel,  7425. 


CCXXVIII. 

Szekesfehervdron,  1403.  nov.  5. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy  Somkereki 
Antalt  es  testveret  Janost,  az  erdelyi  piispoktol  Kecskes  varaert  cserelt 
s  nova  donatio  utjan  nekik  adomanyozott  Harinna,  Bilak  es  Necs  birto- 
kaba  iktassa  be. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis,  sacri  romani  imperii  ge¬ 
neralis  vicarius  et  regni  Boemie  gubernator  fidelibus  suis,, 
capitulo  ecclesie  Albensis  Transsilvane  salutem  et  gratiam. 
Cum  nos  quasdam  possessiones  nostras  Haryna,  Belak  et 
Nech  vocatas,  in  partibus  nostris  Transsil vanis  habitas,  ad 
manus  nostras  regias  per  modum  concambii  pro  castro  Kech- 
kees  vocato,  dudum  episcopo  Transsilvano  collato,  deven¬ 
tas  fideli  nostro  nobili  Anthonio  filio  Nicolai  de  Somkerek 
et  per  eum  Iohanni  filio  eiusdem  Nicolai,  fratri  suo  uterino 
ipsorumque  heredibus,  pro  ipsius  fidelibus  servitiis  nove  no¬ 
stre  donationis  titulo  perpetuo  duxerimus  conferendas,  ipsas- 
que  eisdem  statui  facere  velimus  lege  regni  nostri  requirente, 
fidelitati  igitur  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quate- 
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nus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Gregorius  de  Gechet  vel  Iohannes  de  Kerestwr, 
aut  Stephaniis  de  Orostwa  seu  Michael  de  Geech  aliis  ab¬ 
sentibus  homo  noster  ad  faciem  predictarum  possessionum 
Haryna,  Belak  et  Nech  vocatarum*)  vicinis  et  commetaneis 
earum  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  ac¬ 
cedendo,  introducat  prefatos  Anthonium  et  Iohannem  filios 
Nicolai  in  dominium  earundem,  statuatque  easdem  premisse 
nove  nostre  donationis  titulo  perpetuo  possidendas,  si  non 
fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  citet 
eosdem  contra  annotatos  Anthonium  et  Iohannem  nostram  in 
presentiam  ad  terminum  competentem  rationem  contradictio¬ 
nis  eorum  reddituros**)  efficacem;  et  post  hec  huiusmodi 
possessionarie  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  nomi¬ 
nibus  contradictorum  et  citatorum,  si  qui  fuerint,  terminoque 
assignato  nostre  fideliter  rescribatis  maiestati.  Datum  Albe- 
regalis,  in  festo  beati  Emerici  ducis  et  confessoris  anno 
domini  Millesimo  CCCC.  tertio. 

Kivul:  Fidelibus  suis,  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans- 
silvane  etc.,  pro  Anthonio  et  Iohanne  filiis  Nicolai  de  Som- 
kerek  introductoria  et  statutoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  maradvanyaival,  7398. 


CCXXIX. 

Rozsnyon,  1404.  mart.  22. 

Tamasi  Henrik  fia  Janos  es  szantai  Laczk  fia  Jakab  erdelyi  vajdak 
kijelentik,  hogy  ha  szentkiralyi  Bolgar  Miklos  a  Zsigmond  kiraly  huse- 
gere  ter  s  hazat  visszaadja,  minden  bunere  nezve  kegyelmet  adnak  neki. 

Nos  Iohannes  Henrici  de  Thamasy  et  lacobus  filius 
Lachk  de  Santhow  vayvode  Transsilvani  et  comites  de  Zol- 
nok  memorie  commendamus  et  tenore  presentium  significamus 
quibus  expedit  universis,  quod  si  nobilis  vir,  magister  Nico¬ 
laus  dictus  Bolgar  de  Senthkeral  sua  fidelia  servitia  serenis¬ 
simo  principi  domino  Sigismundo,  inclyto  regi  Hungarie  exhi- 

*)  Hibasan  vocatas  az  eredetiben. 

**)  Hibasan  reddituri. 
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buerit  ac  domum  sue  maiestatis  apud  ipsum  habitam  ad 
nostras  manus  tradiderit,  extunc  in  quibuscunque  suam  sere¬ 
nitatem  et  eius  sacram  coronam  offendisset  quoquomodo,  in 
persona  et  auctoritate  dicti  domini  nostri  regis  nobis  in  hac 
.  parte  attributa  super  universis  delictis  et  excessibus  prefati 
Nicolai  fecimus  eidem  gratiam  specialem.  In  cuius  rei  testi- 
mxOnium  presentes  nostras  literas  ipsi  duximus  fore  conce¬ 
dendas.  Datum  in  villa  Rosarum,  sabbato  proximo  ante  domi- 
.  -  nicam  Ramispalmarum  anno  domini  Millesimo  quadringente- 

mart.  22.  . 

Simo  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  ket  zold  viaszpecset  toredekeivel,  1182. 


ccxxx. 

Torddn,  1404.  apr.  11. 

Tamasi  Henrik  fia  Janos  es  szantai  Laczk  fia  Jakab  erdelyi  vajdak  es 
szolnoki  ispanok  a  Sarpatakhoz  tartozo  Magyarfulpost  hu  szoigalatai 
jutalmaul  szentkiralyi  Bolgar  Miklosnak  adomanyozzak. 

Nos  Iohannes  filius  Henrici  de  Thamassy  et  lacobus 
filius  Lachk  de  Zanthow  vayvode  Transsilvani  necnon  comi¬ 
tes  de  Zolnuk  memorie  commendamus,  quod  nos  pro  fideli¬ 
bus  et  gratuitis  servitiis  nobilis  viri  ac  strenui  Nicolai  dicti 
Bolgaar  de  Zenthkyral  per  ipsum  sub  temporum  et  locorum 
diversitatibus  domino  nostro  regi  Sigismundo  exhibitis  et 
in  posterum  sedule  impendere  assumptis,  quandam  possessio¬ 
nem  Magyarfilpes  vocatam,  in  pertinentiis  Saarpathak  sitam, 
cum  universis  et  singulis  eiusdem  pertinentiis  et  obventio¬ 
nibus  quibuslibet  sub  eisdem  veris  metis  et  antiquis,  quibus 
hactenus  per  priores  ipsarum  possessores  tenta  fuisset  et 
possessa,  prenotato  Nicolao  dicto  Bolgaar,  heredibusque  ac 
posteritatibus  suis  universis  dedimus,  donavimus  et  contuli¬ 
mus,  imo  auctoritate  et  in  persona  dicti  domini  nostri  regis 
nobis  ad  hec  attributa  mediante  et  honoris  nostri  vayvodatus 
damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabili¬ 
ter  tenendam,  possidendam  et  habendam,  assumpmimus  etiam 
ad  fides  nostras  prefatam  possessionem  Magyarfilpws  nun¬ 
cupatam  a  domino  nostro  rege  Sigismundo  prelibato  totis 
nostris  viribus  et  posse  eidem  Nicolao  Bolgaar  invenire  ha- 
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rum  per  vigorem.  Datum  in  Thorda,  feria  sexta  proxima  post 
dominicam  Quasimodo  geniti  anno  domini  Millesimo  quadrin¬ 
gentesimo  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  ket  zoid  viaszpecset  maradvanyaival,  jel- 
zet  nelkiil. 


CCXXXI. 

Szentimren,  1404.  jul.  10. 

Nadan}^  Laszlo  es  Sztrigyi  Peter  erdelyi  alvajdak  elott  Andras  famulus 
az  ozvegy  Oroszfaji  Laszlone  es  fia  Laszlo  neveben  Oroszfaji  Matyast  a 
nehai  Oroszfaji  Laszlo  javainak  bitorlasatol  eltiltja. 

Nos  Ladislaus  de  Nadan  et  Petrus  de  Strigh  vicevoy- 
vode  Transsilvani  memorie  commendamus,  quod  Andreas 
famulus  nobilis  domine,  relicte  Ladislai  de  Oruzfaya  in  no¬ 
stram  veniens  presentiam  in  personis  predicte  nobilis  domine 
et  Ladislai  filii  eiusdem  per  modum  protestationis  nobis  signi¬ 
ficare  curavit,  quod  Mathias  de  dicta  Oruzfaya  universas 
portiones  possessionarias  condam  Ladislai  domini  et  mariti 
annotate  nobilis  domine  et  per  eum  Ladislai  filii  eiusdem, 
aliaque  bona  mobilia  et  immobilia  ante  dicte  nobilis  domine 
et  Ladislai  filii  eiusdem  pro  se  potentialiter  occupando,  occu¬ 
patis  et  occupata  uteretur  in  preiudicium  eorundem  valde 
magnum.  Unde  facta  huiusmodi  protestatione  prenominatum 
Mathiam  ab  ampliori  indebita  et  potentiaria  occupatione, 
detentione,  fructuumque  et  utilitatum  earundem  portionum 
possessionariarum  et  bonorum  ipsorum  perceptione  et  percipi 
factione,  seque  quovismodo  in  dominium  earundem  intro- 
missione  in  eisdemque  perpetuatione  factis  vel  faciendis  no¬ 
minibus  quibus  supra  prohibuit  coram  nobis.  Datum  in 
Zentemreh,  feria  quinta  proxima  ante  festum  beate  Marga- 
rete  virginis  anno  domini  M.  quadringentesimo  quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  Nadanyi  Laszlo  S  •  L[ADISLAI  •]  DE  • 
N[AD]AN  •  VICEWO’D  ....  koriratu  viaszpecsetje  toredekeivel,  jelzet 
nelkiil. 


1404. 
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CCXXXII. 

Apahiddn,  1404.  jul.  30. 

Fratai  Peter  es  Szomordoki  Laszlo  kolosvarmegyei  szolgabirak  bizonyit- 
jak,  hogy  a  N3^ulasra  igyekezo  Fodor  Ivant  az  liton  Jak  fia  Lorincz 
kifosztotta  volt,  de  javait  kezessegre  visszaadta,  s  azokat  aztan  Szekely 
Peter  es  Fuzkuti  Antal  keritettek  hatalmukba. 

Nos  magistri  Petrus  filius  Galli  de  Frata  et  Ladislaus 
de  Zomordok  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius  memorie 
commendamus,  quod  cum  nos  ad  petitionem  Mathie  de 
Horozfaj^a  unum  ex  nobis,  videlicet  eundem  Petrum  ad  in¬ 
fra  scripta  peragenda  duxissemus  destinandum,  qui  demum 
exinde  ad  nos  rediens  et  per  nos  diligenter  requisitus  nobis 
retulit  isto  modo,  quod  ipse  feria  secunda  proxima  post 
festum  Omnium  Sanctorum  personaliter  ad  villam  Fyzkuth 
accedendo  ibique  ab  omnibus,  quibus  incumbisset  et  licuis¬ 
set,  talem  de  infra  scriptis  scire  potuisset  veritatem,  quod 
Yuan  dictus  Fodor  commoraturus  ad  villam  Nylas  accessis¬ 
set  et  in  via  sua  Laurentius  filius  Jak  de  Mihalchfaluua 
ipsum  reperiendo  omnia  bona  sua  tunc  apud  ipsum  habita, 
videlicet  XLIIII  porcos,  unum  equum,  viginti  pecora,  octo 
casilia  vulgo  themle  ab  ipso  recipisset,  que  vel  quas  ad 
fideiussoriam  *)  eidem  Mathie  restituisset,  donec  super  premis- 
sis  in  sede  iudicialia  requisiti  exstitissent,  que  bona  premissa 
Petrus  dictus  Zekel  et  Anthonius  filius  Thome  de  Fizkuth 
potentialiter  recipisse(n)t  in  suum  preiudicium  et  dampnum 
valde  magnum.  Datum  in  Appathyda,  feria  quarta  post  festum 
beati  lacobi  apostoli  anno  domini  M.  CCCC.  quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  CXCVII.  szamu  oklevelnel  kozolt  viasz- 
pecsettel  s  egy  masiknak  toredekeivel,  jelzet  nelkul. 


*)  Az  eredetiben  fidemsuriam  olvashato. 
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CCXXXIII. 

Btiddn,  1405.  jun.  21. 

Zsigmond  kiraly  Somkereki  Antalnak  a  nikapolyi  vesztett  csataban,  azutan 
a  kiraly  fogsaga  idejen  Knin  varanak  a  boszniaiak  ellen  valo  megvedel- 
mezeseben  tanusitott  hu  szolgalatai  jutalmaul,  a  nehai  Szecseni  Konya 
ban  fiaitol  Harinna,  Bilak  es  Necsert  cserelt  Saromberket  es  Gernyesze- 
get,  s  a  saromberki  vamot  neki  es  testverenek  Janosnak  adomanyozza. 

relatio  lacobi  filii  Lachk  voyvode. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani 
imperii  vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  me- 
morie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus 
expedit  universis,  quod  nos  consideratis  et  in  acie  nostre 
mentis  mature  premetitis  fidelitatibus  et  fidelium  servitiorum 
gratis  meritis  et  acceptis  fidelis  nostri  dilecti  nobilis  Anthonii 
filii  Nicolai  de  Somkerek,  quibus  ipse  nobis  et  nostro  sacro 
regio  diademati  sub  diversis  locis  et  temporibus  studuit  com¬ 
placere,  et  signanter  pridem,  dum  sub  Nykapol  cum  perfidis 
sacre  orthodoxe  fidei  persecutoribus  bellum  commisissemus 
generale  et  sinistrante  nobis  fortuna  pro  nostra  liberatione 
et  restauratione  exercitus  nostri» petivissemus  Danubii  flumen, 
tunc  ipse  Anthonius  inter  alios  proceres  nostros  agiliter  ga¬ 
leam  pro  nostre  tuitione  persone  fideliter  conservavit ;  et 
subsequenter  annis  noviter  elapsis,  dum  per  universos  regni 
nostri  incolas  detentionis  grande  alligabamur  vinculis,  idem 
castrum  nostrum  Tylyniense*)  in  regno  nostro  Croatie  contra 
Boznenses  nostri  ad  honorem  culminis  sincera  fidelitate  cu¬ 
stodivit  ;  tandemque  in  presentibus  regni  nostri  disturbiis 
mortis  non  verens  periculum  cum  diversis  sanguinis  eius  et 
suorum  effusionibus  quamplurimisque  vulnerum  plagis  nobis 
et  sacre  nostre  regie  corone  intrepidis  famulatibus  servire 
non  obmisit,  debetque  et  anhelat  ferventius  in  futurum ; 
et  licet  ipse  Anthonius  pretextu  huiusmodi  suorum  laudedi- 


■)  A  1455.  sz.  peldanyban  Tininiense  olvashato. 
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gnorum  servitiorum  multa  maiora  remunerationis  premia  a 
nobis  mereretur,  tamen  in  aliqualem  recompensam  eorundem 
quasdam  possessiones  nostras  Saromberek  et  Gernezegh  vo¬ 
catas  simul  cum  tributo  in  Sarombe(re)k  exigi  consueto,  in 
partibus  nostris  Transsilvanis,  in  comitatu  Tordensi  habitas 
existentes,  ad  valorem  seu  numerum  quinquaginta  integra¬ 
rum  sessionum  se  extendentes,  que  ad  manus  nostras  regias 
pro  aliis  possessionibus  Harynna,  Belak  et  Nech  vocatis,  in 
dictis  partibus  nostris  Transsilvanis  habitis,  per  modum  con- 
cambii  a  viris  magnificis  Frank  comite  curie  nostre  et  Simone 
ianitorum  pridem  nostrorum  regalium  magistro,  filiis  scilicet 
condam  Konye  bani  de  Zecheen  devenissent,  simul  cum  uni¬ 
versis  ipsarum  utilitatibus,  fructibus,  proventibus,  redditibus, 
obventionibus,  emolimentis,  terris  etiam  arabilibus  cultis  et 
incultis,  prediis,  vineis,  iuribus  montium,  pascuis,  pratis,  fene- 
tis,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  virgultis,  montibus,  vallibus, 
arundinibus,  paludibus,  molendinis,  aquis,  rivis,  piscinis,  aqua¬ 
rum  decursibus  et  generaliter  cunctis  ipsarum  utilitatum 
integritatibus  et  pertinentiis  universis  cuiuscunque  nominis 
vocabulo  vocitatis,  sub  earum  veris  metis  et  antiquis  limita¬ 
tionibus  et  terminis,  quibus  eedem  per  nos  aut  alios  priores 
possessores  tente  sunt  et  posse(sse),  eidem  Anthonio  et  per 
eum  lohanni  filio  predicti  Nicolai,  fratri  eius  uterino  ipso- 
rumque  heredibus  et  heredum  suorum  successoribus  et  po¬ 
steritatibus  universis  de  certa  nostra  scientia  ac  dominorum 
prelatorum  et  baronum  nostrorum  consilio  de  manibus  nostris 
regiis  nove  nostre  donationis  titulo  ac  omni  eo  iure,  quo 
eedem  nostre  incumbunt  collationi,  dedimus,  donavimus  et 
contulimus,  imo  damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpe¬ 
tuo  et  irrevocabiliter  habendas,  tenendas  pariter  et  possiden¬ 
das,  salvo  tamen  iure  alieno,  promittentes  denique  ipsum 
Anthonium  et  fratrem  eius  Iohannem  predictum  eorumque 
heredes  et  posteritates  in  ipsis  possessionibus  contra  quosvis 
impetitores  et  causidicos  protegere  et  conservare  harum  no¬ 
strarum  vigore  et  testimonio  literarum,  quas  in  formam  nostri 
privilegii  faciemus  redigi,  dum  nobis  in  specie  fuerint  repor¬ 
tate.  Datum  Bude,  in  dominica  proxima  post  festum  sacra- 
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tissimi  Corporis  Christi  anno  eiusdem  Millesimo  quadringen¬ 
tesimo  quinto. 

Eredetije  hartyan,  ket  peldanyban,  az  egyik  aljan  papirral  fedett 
piros  pecsettel,  5091,,  a  masik  pecset  nelkul,  1455.  Megvan  meg  Zsig- 
mondnak  1405.  dec.  29-en  kelt  atirataban,  5098.,  hol  Somkerek  helyett 
hibasan  mindig  Sumherg  van  irva,  hatrabb  CCXXXVI.  szam  alatt. 


CCXXXIV. 

(Gyulafehevvdron)  1405.  jul.  20. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Zsigmond  kiralynak,  hogy  Somkereki  Antalt 
es  Janost  a  nekik  adomanyozott  Saromberk  es  Gernyeszeg  s  a  sarom- 
berki  vam  birtokaba  ellenmondas  nelkul  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspe¬ 
cturis  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  noti¬ 
tiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  sere¬ 
nissimi  principis  domini  vSigismundi  dei  gratia  inclyti  regis 
Hungarie,  domini  nostri  gratiosi  recepimus  in  hec  verba: 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  impe¬ 
rii  vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus 
suis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane  salutem  et  gratiam.  Cum 
nos  quasdam  possessiones  nostras  Sarumberk  et  Gernyezeg 
vocatas,  simul  cum  tributo  in  dicta  Sarumberg  exigi  con¬ 
sueto,  in  partibus  nostris  Transsilvanis,  in  comitatu  nostro 
Tordensi  habitas  et  existentes  ad  valorem  seu  numerum 
quinquaginta  integrarum  sessionum  se  extendentes,  que  ad 
manus  nostras  regias  pro  aliis  possessionibus  Harinna,  Bylak 
et  Nech  vocatis,  in  dictis  partibus  nostris  Transsilvanis  habitis 
per  modum  concambii  a  viris  magnificis  Frank  comite  curie 
nostre  et  Simone  pridem  ianitorum  nostrorum  regalium  ma¬ 
gistro  devenerunt,  simul  cum  universis  ipsarum  utilitatibus, 
fructibus,  proventibus  et  emolimentis  quovismodo  vocitatis 
fideli  nostro  dilecto,  nobili  viro  Anthonio  filio  Nicolai  de 
Sumkerek  et  per  eum  Iohanni,  fratri  eiusdem  carnali,  pro 
eiusdem  Anthonii  fidelibus  servitiis  per  alias  nostre  maiesta- 
tis  literas  noveque  nostre  donationis  titulo  in  perpetuum 


1405. 
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contulerimus,  easdemque  ipsis  per  nostrum  et  vestrum  ho¬ 
mines,  iuxta  regni  nostri  consuetudinem,  statui  facere  inten¬ 
damus,  fidelitati  igitur  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedi- 
gnum,  quo  presente  Iohannes  filius  Semyen  de  Zenthkyral 
vel  Stephanus  frater  eiusdem  de  eadem,  aut  Nicolaus  Bolgar 
dictus  sin  Georgius  filius  Benedicti  de  Iklod,  seu  Petrus  et 
Ladislaus  filii  Iwanka  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies 
predictarum  possessionum  Sarumberk  et  Gernyezeg  vocata¬ 
rum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime 
convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatos  An- 
thonium  et  Iohannem  in  dominium  earundem,  statuatque 
easdem  eisdem  premisse  nostre  donationis  titulo  perpetuo 
possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  si  qui 
fuerint,  citet  ipsos  contra  annotatos  Anthonium  et  Iohannem 
in  presentiam  voyvodarum  partium  nostrarum  Transsilvana- 
rum  ad  terminum  competentem  rationem  contradictionis  eo¬ 
rum  reddituros ;  et  post  hec  ipsius  introductionis  et  statutionis 
seriem  cum  nominibus  contradictorum  et  citatorum,  si  qui 
fuerint,  et  termino  assignato  dictis  voyvodis  nostris  more 
solito  rescribatis.  Datum  Bude,  feria  secunda  proxima  post 
festum  Corporis  Christi  anno  domini  Millesimo  quadringen- 
jun.  22T  tesimo  quinto. 

Nos  enim  mandatis  eiusdem  domini  nostri  regis  obe- 
dire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  Iohanne  filio  Semyen  de 
Zenthkyral  homine  suo  nostrum  hominem,  videlicet  Petrum 
clericum  de  choro  nostro  ad  premissa  fideliter  exsequenda 
duximus  transmittendum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  quinta  feria  proxima 
ante  festum  beate  Margarethe  virginis  et  martyris  iam  pre- 
teritum  ad  facies  prescriptarum  possessionum  Sarumberk  et 
Gernyezeg  vocatarum  pariter  accessissent  ac  ipsas,  vicinis  et 
commetaneis  earundem  universis  circumquaque  legitime  con¬ 
vocatis  ipsisque  presentibus,  iuxta  continentiam  literarum 
prefati  domini  nostri  regis  Anthonio  et  Iohanni  filiis  Nicolai 
de  Sumkerek  statuissent  perpetuo  possidendas,  penitus  nemine 
contradictore  apparente,  tribus  diebus  continuis  secundum 
regni  consuetudinem  in  eisdem  moram  faciendo.  Datum  se- 
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eunda  feria  proxima  ante  festum  beate  Marie  Magdalene, 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinto  prenotato, 
honorabilibus  et  discretis  viris  dominis  Georgio  Lepes  pre- 
hosito,  Iohanne  cantore,  Hynkone  custode  et  Nicolao  ple- 
pano  de  Igen  decano,  canonicis  ecclesie  nostre  existentibus. 


1405. 
jul.  20. 


Eredetije  hartyan,  piros  es  zold  selyetn  zsinoron  fiiggo  pecset  torede- 
kevel,  5078.  —  Ugyane  szam  alatt  megvan  a  kaptalannak  a  vajdakhoz 
irt  jelentese  az  iktatasrol,  hartyan,  a  kanonok  felsorolasa  nelkiil,  hatan 
pecset  maradvanyaival,  s  ez  ismet  Zsigmondnak  1405.  dec.  29-en  kelt 
atirataban,  5098.,  hol  Sumkerek  hibasan  mindig  SumhergaQk  van  irva, 
hatrabb  CCXXXVI.  szam  alatt. 
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ccxxxv. 

(Gytilafehervdron)  1405.  jiil.  28. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Henrik  fia  Janos  es  Laczk  Jakab  erdelyi  vaj- 
daknak,  hogy  Sztrigyi  Peter  alvajdat  a  kiraly  paranesara,  a  devai  vartol 
elszakitott  s  neki  adomanyozott  harom  Denk  birtokaba  beiktatta. 

Magnificis  viris  dominis  Iohanni  Henrici  et  lacobo 
Lachk  vayvodis  Transsilvanis  et  comitibus  de  Zolnuk,  amicis 
eorum  honorandis  capitulum  ecclesie  Transsilvane  amicitiam 
paratam  debito  cum  honore.  Noveritis,  nos  literas  serenissimi 
principis  domini  Sigismundi  dei  gratia  inclyti  regis  Hungarie, 
domini  nostri  gratiosi  recepisse  in  hec  verba: 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandenburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis, 
capitulo  ecclesie  Albensis  partium  Transsilvanarum  salutem 
et  gratiam.  Cum  nos  quasdam  tres  possessiones  nostras  re¬ 
gales  Denk  vocatas,  in  pertinentiis  castri  nostri  Dewa  vocati, 
in  partibus  Transsilvanis  habiti,  ab  ipso  castro  sequestrando 
simul  cum  ipsarum  utilitatibus  fideli  nostro  Petro  de  Stryg 
vicevayvode  dictarum  partium  nostrarum,  ipsiusque  heredi¬ 
bus  per  alias  nostre  maiestatis  literas  perpetuo  contulerimus, 
ipsumque  in  dominium  earundem  per  nostrum  et  vestrum 
homines,  iuxta  regni  nostri  consuetudinem,  introduci  et  eidem 
statui  facere  volumus,  fidelitati  igitur  vestre  firmiter  preci- 
piendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro 
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testimonio  fidedignum,  quo  presente  Nicolaus  filius  Bakonch 
de  Tvvrek  aut  Nicolaus  de  Rapolth,  vel  Nicolaus  filius  Ste- 
phani  de  Bach  sin  Stephanus  de  Salfolua  aliis  absentibus 
homo  noster  ad  facies  predictarum  possessionum  Denk  voca¬ 
tarum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legi¬ 
time  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatum 
Petrum  de  Stryg  in  dominium  earundem,  statuatque  easdem 
eidem  premisse  nostre  donationis  titulo  perpetuo  possidendas, 
si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint, 
citet  ipsos  contra  memoratum  Petrum  in  presentiam  vayvo- 
darum  nostrorum  Transsil vanorum  ad  terminum  competen¬ 
tem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros  efficacem ; 
et  post  hec  ipsius  introductionis  et  statutionis  seriem  cum 
nominibus  contradictorum  vel  citatorum,  si  qui  fuerint,  ter¬ 
minoque  assignato  eisdem  vayvodis  nostris  more  solito  rescri- 
1405.  batis.  Datum  in  Soklos,  in  festo  beate  Margarethe  virginis  et 
jui.  13.  martyris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinto. 

Nos  enim  mandatis  domini  nostri  regis  obedire  cupien¬ 
tes  ut  tenemur,  una  cum  Stephano  de  Salfolua  homine  suo 
nostrum  hominem,  videlicet  dominum  Valentinum  presbyte¬ 
rum  de  choro  nostro  ad  premissa  fideliter  exsequenda  duxi¬ 
mus  transmittendum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi 
jui  25  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  in  festo  beati  lacobi 

apostoli  proxime  preterito  ad  facies  predictarum  trium  pos¬ 
sessionum  Denk  vocatarum,  in  pertinentiis  castri  de  Dewa 
habitarum,  pariter  accessissent  ac  ipsas  cum  omnibus  suis 
utilitatibus  et  pertinentiis  ad  ipsas  spectantibus,  vicinis  et 
commetaneis  earundem  circumquaque  legitime  convocatis 
ipsisque  presentibus,  iuxta  continentiam  prescriptarum  litera- 
rum  regalium,  Petro  de  Stryg  vicevayvode  Transsilvano  ac 
eius  heredibus  statuissent  perpetuo  possidendas,  penitus  ne¬ 
mine  contradictore  apparente,  tribus  diebus  continuis  secun¬ 
dum  regni  consuetudinem  in  eisdem  moram  faciendo.  Datum 
tertia  feria  proxima  ante  festum  beati  Petri  apostoli  ad  vin- 

jul.28.  , 

cula,  anno  quo  supra. 

Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  maradvanyaival,  1152. 
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CCXXXVI. 

1405.  dec.  29. 

Zsigmond  kiraly  a  Saromberkere,  Gernyeszegre  s  a  saromberki  vamra 
vonatkozc)  adomany  es  iktato  levelet  a  Somkereki  Antal  keresere  atirja. 

commissio  propria  domini  regis. 

(S)igismundus  dei  gratia  Hungarie,  Dalmatie,  .Croatie, 
Rame,  Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex, 
marchio  Brandemburgensis,  sacri  romani  imperii  archicamara- 
rius,  Bohemie  et  Lucemburgensis  heres  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  presentibus  pariter  et  futuris  presentium  notitiam  habituris 
salutem  in  salutis  largitore.  Celestis  altitudo  consilii  supra 
cuncta  tenens  imperium  in  excelsis,  ad  hoc  in  orbe  terra¬ 
rum  regum  et  principum  constituit  potestates,  ut  ipsi  eleva¬ 
tis  in  circuitu  oculorum  circumspectibus,  illis  suum  donum 
regium  sueque  regie  munificentie  dextram  porrigant  adiutri- 
cem,  quos  fidei  sinceritas  et  devotionis  fidelitas,  virtutumque 
urbanitas  digne  et  merito  recommendant.  Proinde  ad  univer¬ 
sorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  fidelis 
noster  vir  nobilis  Anthonius  filius  Nicolai  de  Sumkerek  sua 
ac  Iohannis  fratris  sui  uterini  in  personis  in  nostre  celsitudi¬ 
nis  veniens  conspectum,  exhibuit  nobis  quasdam  duas  literas, 
unam  utputa  nostram  regiam  patentem,  secretiori  novo  ro¬ 
tundo  sigillo  nostro  consignatam,  super  perhempnali  donatione 
quarundam  possessionum  Sarumberk  et  Gernyezegh  vocata¬ 
rum  ac  tributi  in  Sarumberk  predicta  exigi  consueti,  in  partibus 
nostris  Transsilvanensibus,  in  comitatu  Tordensi  habitarum  et 
existentium,  ad  valorem  seu  numerum  quinquaginta  integra¬ 
rum  sessionum  uti  fertur  se  extendentium,  ad  manusque*) 
nostras  regias  pro  aliis  possessionibus  Harina,  Belak  et  Neech 
vocatis,  in  pretactis  partibus  nostris  Transsilvanensibus  situatis, 
titulo  concambiali  a  viris  magnificis  Frank  comite,  iudice 
curie  nostre  et  Simone,  ianitorum  pridem  nostrorum  regalium 


*)  Helyesebben  talan  igy  az  eredetiben  olvashalo  que  ad  manus 

helyett. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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magistro,  filiis  scilicet  condam  Konie  bani  de  Zechen  deven¬ 
tarum,  et  aliam  similiter  patentem  honorabilis  capituli  eccle- 
sie  Albensis  Transsilvane  super  legitima  statutione  possessio¬ 
num  prefatarum  ac  tributi  pro  eisdem  Anthonio  filio  Nicolai 
ac  Iohanne,  fratre  suo  carnali  rite  factis  confectas  tenorum 
subsequendum,  supplicans  exinde  maiestati  nostre  humiliter 
et  devote,  ut  easdem  ratas,  gratas  et  acceptas  habendo  no- 
strisque  literis  privilegialibus  verbotenus  inseri  faciendo  pro 
ipsis  eorumque  heredibus  innovantes  perpetuo  valituras  di¬ 
gnaremur  confirmare.  Quarum  unius,  scilicet  nostre  regie 
litere  patentis  tenor  is  est:  Nos  Sigismundus  —  —  sat., 
l.  Zsigmond  kirdlynak  1405.  jun.  21-en  kelt  adomdnylevelet 
elebh  CCXXXIIL  sz.  a.  —  Alterius  siquidem,  utputa  anno¬ 
tati  capituli  ecclesie  Albensis  Transsilvane  litere  tenor  per 
omnia  sequitur  in  hec  verba :  Magnificis  viris  dominis  Iohanni 

Henrici  et  lacobo  Laachk  voyvodis - sat.,  l.  az  erdelyi 

kdptalannak  az  1405.  jul.  20-dn  kelt  iktato  levelehez  elebb 
CCXXXIV.  sz.  a.  irt  jegyzetet.  —  Nos  igitur  humilimis 
et  devotis  ipsius  nobilis  viri  Anthonii  filii  Nicolai  de  Sum- 
kerek  supplicationibus,  nominibus  quibus  supra  nostre  per 
eum  subiective  oblatis  maiestati,  regia  benignitate  exauditis 
et  clementer  admissis  prefatas  binas  literas,  nostram  scilicet 
sub  dicto  novo  rotundo  et  secretiori  sigillo  nostro  emanatam 
et  annotati  capituli  ecclesie  Albensis  Transsilvane  patentes 
non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  vitiatas, 
sed  prorsus  omni  suspicionis  vitio  destitutas,  imo  mere  et 
sincere  veritatis  integritate  prepollentes  presentibusque  literis 
nostris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum,  sine  diminutione 
et  augmento  aliquali  insertas  quoad  omnes  earum  continen¬ 
tias,  articulos  et  clausulas  acceptamus,  approbamus  et  rati- 
ficamus,  eas  nichilominus  requirentibus  eximiis  fidelitatibus 
et  fidelium  obsequiorum  laudedignorum  et  preconio  attollen¬ 
dorum  meritis  et  sinceris  complacentiis  prefati  Anthonii,  per 
ipsum  nobis  et  sacro  nostro  diademati,  imo  toti  regno 
nostro  cum  sumpma  fidelitatis  constantia,  vigilantia  curiosa 
et  laborum  instantia  assidua  ferventer  impensis  et  intrepide 
exhibitis,  auctoritate  regia  et  potestatis  plenitudine,  ex  certa- 
que  nostre  maiestatis  scientia,  prelatorum  etiam  et  barronum 
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nostrorum  consilio  prematuro  ac  uniformi  decreto  eorundem 
simul  cum  premissa  possessionaria  donatione  et  legitima  sta¬ 
tutione  superius  in  earundem  tenoribus  latius  enodatis,  pro 
eisdem  Anthonio  filio  Nicolai  et  Iohanne  fratre  suo  uterino 
eorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis,  absque  alieni 
iuris  preiudicio,  innovantes  perpetuo  valituras  confirmamus 
presentis  scripti  nostri  patrocinio  mediante.  In  cuius  rei  me¬ 
moriam  firmitatenique  perpetuam  presentes  concessimus  lite- 
ras  privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  novi  dupli¬ 
cis  munimine  roboratas.  Datum  per  manus  reverendissimi  in 
Christo  patris  et  domini  domini  Eberhardi  eadem  dei  et  apo- 
stolice  sedis  gratia  episcopi  Zagrabiensis  aule  nostre  sumpmi 
cancellarii  fidelis  nostri  dilecti,  anno  domini  M.  quadringen-  1405. 
tesimo  quintb,  quarto  kalendas  mensis  lanuarii,  regni  nostri  dec.29. 
anno  decimo  septimo,  venerabilibus  in  Christo  patribus  et 
dominis  Valentino  tituli  sancte  Sabine  sacrosancte  romane 
■ecclesie  presbytero  cardinali  et  ecclesie  Quinqueecclesiensis 
gubernatore,  Iohanne  Strigoniensis,  Collocensi  et  ladrensi  sedi¬ 
bus  vacantibus,  Andrea  Spalatensis  et  altero  Andrea  Ragu- 
siensis  archiepiscopis,  Luca  Waradiensis,  Stephano  Transsil- 
vane,  eodem  domino  Eberhardo  Zagrabiensis,  Agriensi  sede 
vacante,  Iohanne  Boznensis,  Wesprimiensi  sede  vacante,  Io¬ 
hanne  lauriensis,  Vaciensi  sede  vacante,  fratribus  Dosa  Cha- 
nadiensis  et  Hynkone  Nitriensis  electis  et  Thoma  Seniensis 
ecclesiarum  episcopis  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus, 
Sirimiensi,  Traguriensi,  Scardonensi,  Tininiensi,  Nonensi,  Si- 
binicensi,  Corbaviensi,  Macariensi  et  Ferensi  sedibus  vacan¬ 
tibus,  necnon  magnificis  viris  Nicolao  de  Gara  regni  nostri 
Hungarie  palatino,  Iohanne  et  lacobo  vayvodis  nostris  Trans- 
silvanis,  comite  Frank  filio  condam  Konie  bani  iudice  cu- 
rie  nostre,  Paulo  bisseno  et  altero  Paulo  de  Pech  Dalma- 
tie,  Croatie  predictorum  ac  totius  Sclavonie,  Iohanne  de 
Marouth  Machoviensi  banis,  honore  banatus  Zeuriniensis 
vacante,  Nicolao  Treutul  de  Neuna  tavarnicorum  (magistro) 
et  comite  de  Posega,  magistratus  ianitorum  nostrorum  honore 
vacante,  Martino  Ders  dapiferorum,  Laurentio  de  Thar  pin¬ 
cernarum,  Petro  Cheh  agazonum  nostrorum  magistris,  Sil- 
•  '  .  ■  ■  20* 
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1406. 
jan.  24. 


strang  comite  Posoniensi,  aliisque  quampluribus  regni  nostri 
comitatus  tenentibus  et  honores. 

Eredetije  hartyan,  piros  es  zold  selyem  zsinoron  fuggo  pecset  tore- 
dekevel,  aljan  a  commissio  propria  domini  regis  ismetlesevel,  5098, 

CCXXXVII. 

Szentimren,  1406.  jan.  24. 

Nadanyi  Laszlo  es  Sztrigyi  Peter  erdelyi  alvajdak  elott  Madarasi  David 
a  Tuzsoni  Istvan  neveben  tiltakozik  az  ellen,  hogy  Bolgar  Miklos  a  tor- 
veny  elott  sohasem  jelent  meg. 

Nos  Ladislaus  de  Nadan  et  Petrus  de  Strigh  vicevoy- 
vode  Transsilvani  memorie  commendamus,  quod  Dauid  de 
Madaras  in  persona  vStephani  filii  Semien  de  Tuson  in  no¬ 
stram  veniens  presentiam  per  modum  protestationis  nobis  signi¬ 
ficare  curavit,  quod  prefatus  Stephanus,  dominus  suus,  una 
cum  Nicolao  dicto  Bolgar  alias  exstitisset  in  causa,  ipseque 
in  quamplurimis  octavis  contra  eundem  Nicolaum  legitime  ste¬ 
tisset  in  termino  coram  nobis,  annotatusque  Nicolaus  nus¬ 
quam  venire  vel  mittere  curavisset,  super  quo  literas  nostras 
protestatorias  eidem  Stephano,  domino  suo,  petiit  emanare, 
quas  nos  concessimus  communi  iustitia  suadente.  Datum  in 
Zenthembreh,  duodecimo  die  octavarum  festi  Epiphaniarum 
Domini  anno  eiusdem  M.  CCCC.  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  helyevel,  1156. 


CCXXXVIIL 

Torda  kozelehen,  1406.  apr.  21. 

Szantai  Laczk  Jakab  es  Tamasi  Janos  erdelyi  vajdak  Oroszfaji  Matyas- 
nak,  miutan  arra  nezve,  hogy  a  Nyulason  lako  s  gonosztevoknek  belyeg- 
zett  Bogdan  kenez,  Vajk  es  Dragomer  olahok  nem  az  6  jobbagyai, 
tovabba,  hogy  a  szinten  elitelt  nyulasi  Sorb  es  Dan  olahokat  s  Pecs 
Istvant  nem  foghatta  el,  1 8-ad  magaval  megeskiidott  es  Sorbert,  Danert  es 
Istvanert  a  verdijat  megfizette,  menedeket  adnak. 

Nos  lacobus  Lachk  de  Zanthow  et  Iohannes  Henrici 
de  Tamasy  vayvode  Transsilvani  et  comites  de  Zolnok  me¬ 
morie  commendamus,  quod  cum  secundum  nostram  iudicia- 
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riam  commissionem  Mathias  de  Orozfaya  super  eo,  quod  Bog- 
dan  kenezius,  Vayk  et  Dragmer  valachi  in  Nyulas  commorantes, 
per  iuratos  assessores  congregationis  nostre  generalis  univer¬ 
sitati  nobilium  et  alterius  cuiusvis  status  et  conditionis  par¬ 
tium  Transsilvanarum  hominum  feria  secunda  proxima  post 
dominicam  Invocavit  proxime  preterita  prope  civitatem  Torde 
celebrate  in  numerum  proscriptorum  malefactorum  assignati 
nunquam  iobagiones  sui  fuerint  et  nec  existant  de  presenti, 
et  quod  ipse  Sorb  et  Daan  valachos  ac  Stephanum  ciso 
nasu  dictum  Peech  in  Nyulas  commorantes  per  eosdem 
iuratos  assessores  proscriptos  captivare  non  valuerit  et  ex 
eo  nostris  iudiciariis  manibus  pena  debita  feriendos  assignare 
nequierit,  decimo  octavo  se  nobilibus  feria  quarta  proxima 
post  octavas  festi  Passce  Domini  in  Apathhyda  coram  homine 
nostro  per  'nos  ad  hoc  deputato  sacramentum  prestare  ac 
triginta  marcas  denariorum  homagia,  videlicet  prefatorum 
Sorb,  Daan  et  vStephani  proscriptorum  nobis  persolvere  de¬ 
buisset,  tandem  ipsa  feria  quarta  occurrente,  quia  nos  ex 
certa  relatione  prefati  hominis  nostri  antefatum  Mathiam  pre- 
scriptum  suum  iuramentum  super  premissis  rite  et  legitime 
deposuisse  comperimus,  idemque  Mathias  prescriptas  triginta 
marcas  denariorum  nobis  plene  persolvit  et  integre,  ideo  nos 
eundem  Mathiam  tam  super  premissa  sua  iuramentali  depo¬ 
sitione,  quam  etiam  super  premissis  triginta  marcis  denario¬ 
rum  reddimus  et  commisimus  expeditum  testimonio  presen- 
tium  mediante.  Datum  in  die  et  loco  prenotatis,  anno  domini 

M.  cccc.  sexto. 


Eredetije  papiron,  hatan  csak  a  Laczk  Jakab  vajda'  ep  viaszpecset- 
jevel,  mely  kerek  paizsban'’ harom  ' fele  liasitott  ’ 
czolopon  egy  keresztet  s  a  paizs  felso'  reszen 
,a  keresztre  tamaszkodva ,  fel '  korberi  6t  golyot 
(g3^6ngy  szemet!)  abrazol  nf- S  •  lACOBI  •  VAY- ,  • 

VODE  korirattal,  jelzet  nilkiil.  Rajzat  az  orsz. 

Itar  Dl.  9399.  szamu  oklevele  fiiggo  nagy  pecset- 
Jerol  kozolte  grof  Ldzdr  W\k\6s'‘ (Turul  II,  115.),’ 


.azonban  az  eredeti  kopottsaga  miatt  teljesen  '  lo.  Laczk  Jakab  vajda 
hibasan.  ...  ■  .  .  pecsetjc’ 


mart.  1. 


apr.  21. 


1406. 
apr.  21 . 
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CCXXXIX. 


Buddn,  1406.  maj.  18. 


Zsigmond  kiraly,  miutan  a  Somkereki  Antal  panaszara  a  Cseh  Lorincz 
es  neje  s  leanya,  tovabba  Szentegyedi  Lokos  es  Gucsi  Mihalyne  altal  a 
szentandrasi  es  kajiai  reszjoszagoknak  ravaszul  leendo  eltulajdonitasa 
czeljabol  inditott  pert  megsemmisitette,  megparancsolja  az  erdelyi  vajdak- 
nak,  hogy  alpereseket  utasitsak  perujitasra. 


commissio  propria  domini  regis. 


Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  \ 
imperii  vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  me-  | 
morie  commendamus  per  presentes,  quod  fidelis  noster  An- 
thonius  filius  Nicolai  de  Somkerek  sua  ac  Iohannis  carnalis, 
necnon  Ladislai  filii  Gylethii,  Iohannis  filii  Michaelis,  Demetrii  j 
filii  Stephani  filii  Beche  et  Nicolai  filii  alterius  Ladislai  pa-  | 
truelium  fratrum  suorum  de  eadem  Somkerek  in  personis  ^ 
nostre  celsitudinis  veniens  in  conspectum,  maiestati  nOstre  J 
lamentabili  cum  querela  curavit  significare,  quomodo  nobiles  | 
domine  Elena  filia  Ladislai  filii  Wulken,  consors  scilicet  | 
Laurentii  dicti  Cseh  nunc  in  Zenthandras,  ac  Margaretha 
filia  Iohannis  filii  eiusdem  Wulkun,  necnon  Lewkus  de  Zenth-  ^ 
eged  comitatus  de  Doboka  commorantes  ac  idem  Laurentius 
et  filii,  necnon  nobilis  domina  Katherina  vocata,  consors 
Michaelis  de  Gwch  quibusdam  dolo  et  astutia  excogitatis  et 
preconceptis,  ipso  Anthonio  filio  Nicolai  nostris  regalibus  pre-  J, 
fatoque  Iohanne  fratre  suo  nostri  fidelis  viri  magnifici  Iohan-  ^ 
nis  filii  Henrici  de  Thamasy  vayvode  nostri  Transsilvani  | 
servitiis  occupatis  et  existentibus,  memoratis  autem  aliis  fra¬ 
tribus  eorum  patruelibus  penitus  insciis  et  ignorantibus,  eos¬ 
dem  in  presentiam  vayvodarum  predictarum  partium  nostra- 
rurn  Transsilvanarum  vel  vices  ipsorum  in.  iudicatu  geren¬ 
tium  in  facto  quarundam  portionum  eorum  possessionariarum 
in  possessionibus  Zenthandras  predicta  et  Kayla  vocatis,  in 
dicto  comitatu  de  Doboka  existentibus  habitarum,  contra  se 
in  causam  attrahendo,  et  in  ipsa  causa  diutius  tacite,  furtim 
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et  nequitiose  per  processus  litigionarios  procedendo  adversus 
ipsos  in  facto  pretactarum  portionum  possessionariarum  ter¬ 
minos  complevissent,  machinantes  et  pretendentes  sibi  dictas 
portiones  possessionarias  vigore  completionis  dictorum  termi¬ 
norum  toto  nisu  perpetuare  et  appropriare,  supplicans  idem 
Anthonius  sibi  et  pretactis  fratribus  suis  in  premissis  per  nos 
remedium  opportunum  elargiri.  Nos  quoque  nolentes  prefatos 
Anthonium  et  fratres  suos,  presertim  cum  tempore  prefixe 
completionis  terminorum  idem  Anthonius  in  nostris  regalibus, 
annotatus  vero  Iohannes  frater  suus  in  pretacti  Iohannis  vay- 
vode  servitiis  fuerint  constituti,  prelibatis  quoque  aliis  eorum 
fratribus  de  huiusmodi  litis  materia  penitus  nichil  constiterit, 
per  huiusmodi  fraudulentas,  nequitiosas  et  astutas*)  comple¬ 
tiones  terminorum  iam  dictis  eorum  iuribus  possessionariis 
destitui,  frustrari,  memoratorum  terminorum  completiones  et 
omnia  exinde  quovismodo  secuta  modo  quo  supra  per  anno¬ 
tatas  nobiles  dominas  Elenam,  Margaretham  et  Katherinam 
ac  filios  Michaelis,  necnon  Lewkus  de  Zentheged  et  Lauren¬ 
tium  dictum  Cheh  factas  et  fieri  procurata  tum  ex  rationi¬ 
bus  premissis,  tum  etiam  ex  gratia  speciali  et  de  plenitudine 
nostre  regie  .potestatis  revocamus,  cassamus  et  annullamus, 
nulliusque  roboris  vel  momenti  tam  intra  quam  extra  indi¬ 
cium  fieri  et  esse  volumus,  publiceque  et  manifeste  pronun- 
ciamus  et  declaramus  presentium  nostrarum  vigore  et  testi¬ 
monio  literarum.  Quocirca  vobis  fidelibus  nostris  viris  magni¬ 
ficis,  vay\^odis  dictarum  partium  nostrarum  Transsilvanarum 
modernis  scilicet  et  futuris  vestrasque  vices  in  indicatu 
gerentibus  firmis  damus  nostris  regiis  in  mandatis  omnino 
volentes,  quatenus  memoratum  Anthonium  et  fratres  suos 
occasione  et  pretextu  premissorum  ac  quorumvis  onerum, 
quibus  ratione  previa  modo  qualicunque  convicti  fuissent 
et  aggravati,  in  personis,  possessionibus  ac  rebus  et  bonis 
eorum  impedire,  molestare  seu  quovismodo  perturbare  ne¬ 
quaquam  presumpmatis,  nec  sitis  ausi  modo  aliquali,  com¬ 
mittentes  prefatis  dominabus  Elena,  Margaretha  et  Katherina 
vocatis,  necnon  Lewkus  de  Zentheged,  Laurentio  Cheh  et 


*)  Hibasan  astutias  az  eredetiben. 
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Michaeli  ac  etiam  filiis  eiusdem  Michaelis,  ut  si  quid  iuris 
vel  proprietatis  in  facto  sepe  fatarum  portionum  possessiona- 
riarum  habere  pretendunt,  id  coram  vobis  vel  alterius  iudicis 
ordinarii  presentia  denuo  et  ex  novo  iuridice  et  iuxta  regni 
nostri  consuetudinem  prosequi  debeant  super  Anthonium  et 
fratres  suos  ante  dictos,  quos  a  facie  iuris  nequaquam  volu¬ 
mus  custodire,  aliud  igitur  pro  nostra  gratia  facere  non 
ausuri;  presentes  vero  post  lecturam  reddi  iubemus  sem- 
per  presentanti.  Datum  Bude,  feria  tertia  proxima  ante  fe- 
stum  Ascensionis  Domini  anno  eiusdem  M.  quandringentesimo 
sexto. 

Eredetije  hartyan,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  1428. 


CCXL. 

Buddn,  1406.  maj.  18. 

Zsigmond  kiraly,  miutan  a  Somkereki  Antal  panaszara  a  Szentandrason 
!akd  Cseh  Lorincz  altal  a  szentandrasi  es  kajlai  birtokoknak  ravaszul 
leendo  eltulajdonitasa  czeljabol  inditott  pert  megsemmisitette,  megparan- 
csolja  az  erdelyi  vajdaknak,  hogy  utasitsak  a  feleket  a  megnevezett  bir- 
tokokra  vonatkozo  okmanyaik  bemutatasara. 

commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani 
imperii  yicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  me- 
'morio  commendamus  per  presentes,  quod  fidelis  noster  An- 
thonius  filius  Nicolai  de  Somkerek  sua  ac  Iohannis  carnalis, 
necnon  Ladislai  filii  Gylethii,  Iohannis  filii  Michaelis,  Demetrii 
filii  Stephani  filii  Beche  et  Nicolai  filii  alterius  Ladislai  pa¬ 
truelium  fratrum  suorum  de  eadem  Somkerek  in  personis 
nostre  celsitudinis  veniens  in  conspectum,  maiestati  nostre 
lamentabili  cum  querela  significare  .curavit,  quomodo  quidam 
Laurentius  dictus  Cheh  nunc  in  Zenthandreas  comitatus  de 
Zolnuk  partis  Transsilvanensis  commorans  quibusdam  dolo 
et  astutia  excogitatis  et  preconceptis,  ipso  Anthonio  .filio 
Nicolai  nostris  regalibus,  prefatoque  Iohanne  fratre  suo  fide¬ 
lis  nostri  viri  magnifici  Iohannis  filii  HerricLde  Tamasy  vay- 


313 


vode  dictarum  partium  nostrarum  Transsilvanensium  occu¬ 
patis  et  existentibus,  memoratis  vero  aliis  fratribus'  eorum 
patruelibus  penitus  insciis  et  ignorantibus,  eosdem  in  presen- 
tiam  vayvode  dictarum  partium  nostrarum  Transsilvanensium 
vel  vices  suas  in  iudicatu  gerentium  in  facto  quarundam 
'portionum  eorum  possessionariarum  in  possessionibus  Zenth-' 
andreas  predicta  et  Kayla  vocatis,  in  dicto  comitatu  de  Zol- 
nuk  existentibus  habitarum  in  causam  attrahendo  et  in  ipsa 
causa  diutius  tacite,  furtim  et  nequitiose  per  processus  liti- 
,  gionarios  procedendo  contra  ipsos  in  facto  pretactarum  por- 
.  tionum  possessionariarum  terminos  complevisset,  machinans 
et  pretendens  sibi  dictas  portiones  possessionarias  vigore 
‘  completionis  dictorum  terminorum  toto  nisu  perpetuare  et 
appropriare,  supplicans  idem  Anthonius  sibi  et  pretactis  suis 
fratribus  in  premissis  per  nos  remedium  opportunum  elargiri. 
Nos  nolentes  pretactos  Anthonium  et  fratres  suos,  presertim 
cum  tempore  prefixe  completionis  terminorum  idem  Antho¬ 
nius  in  nostris  regalibus,  annotatus  quoque  Iohannes  frater 
suus  in  annotati  Iohannis  vayvode  servitiis  fuerint  constituti, 
pretactis  vero  aliis  eorum  fratribus  de  huiusmodi  litis  mate¬ 
ria  penitus  nichil  constiterit,  per  huiusmodi  fraudulentas,  ne- 
quitiosas  et  astutas  completiones  terminorum  iam  dictis  eorum 
iuribus  possessionariis  destitui  et  frustrari,  memoratorum  ter¬ 
minorum  completiones  et  omnia  exinde  quovismodo  secuta 
^  modo  quo  supina  •  per  annotatum  Laurentium  dictum  Cheh 
factas  et  fieri  procurata  tum  ex  rationibus  premissis,  tum 
retiam  ex  gratia-;  speciali  et  de'  plenitudine  nostre  regie  pqte- 
:  statis  revocamus,  .cassamus  et  annullamus,  nulliusquej  roboris 
'  vel •  momenti  tam  intra  quam;  extra i^iudicium  fieri. et  esse 
volumus,  pUbliceque  et  manifeste  pronunciamus  et  declara- 
.  mus  presentium  nostrarum';, vigore  et  j testimonio-  literarum. 
"Quocirca  vobis  fidelibus  -  nostris  , -viris  magnificis,  r  vayvodis 
dictarum  ^  partium  nostrarum  Transsilvanensium  modernis  sci¬ 
licet' et  futuris  vestras^que  yices  in  iudicatu  gerentibus  firmis 
,  damus-  in  mandatis  omnino  volentes,  -  quatenus  memoratum 
.  Anthonium,  et. fratres  suos  occasipne  et  pretextu  premissorum 
ac  quorumvis  onerum,  in  quibus  ratione  previa  modo  quali¬ 
cunque  convicti  fuissent  et  aggravati,  ,  in  perbonis,  .-possessio- 
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oct.  6. 


1406. 
maj.  18. 


nibus  ac  rebus  et  bonis  eorum  impedire,  molestare  seu  quo- 
vismodo  perturbare  nequaquam  presumpmatis,  nec  sitis  ausi 
modo  aliquali,  committentes  partibus  predictis,  ut  eedem  uni¬ 
versa  eorum  literalia  monumenta,  que  in  facto  pretactarum 
portionum  possessionariarum  se  habere  pretendunt,  in  octavis 
festi  beati  Michaelis  archangeli  nunc  venturi  sine  ulteriori 
prorogatione  coram  vobis  producere  et  exhibere  debeant  et 
teneantur  mox  plenum  et  condignum  iudicium  ac  iustitiam, 
partis  cuiuscunque  absentia  non  obstante  in  hac  parte,  denuo 
et  ex  '■  riovo  recepture  causa  in  premissa,  prout  dictaverit 
ordo  iuris,  secus  pro  nostra  gratia  facere  non  ausuri;  pre- 
sentes  quoque  post  lecturam  reddi  iubemus  presentanti.  Datum 
Bude,  feria  tertia  proxima  ante  festum  Ascensionis  Domini 
anno  eiusdem  M.  quadringentesimo  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  kiralyi  nagy  pecset  maradvdnyai  alatt 
a  commissio  propria  domini  regis  ismetlesevel,  1429. 


CCXLL 

Apahiddn,  1407.  jan.  5. 

.Szomordoki  Laszlo  es  Fratai  Peter  kolosvarmegyei  szolgabirak  elott 
Tuzsoni  Matyas  es  az  Alard  fia  Imre  Jakab  nevu  ket  fia  Somkereki  Ja- 
nossal  az  egymas  jobbagyain  elkovetett  hatalmaskodasokat  illetoleg  meg- 

bekelnek. 

Nos  Ladislaus  de  Zomordok  et  Petrus  filius  Galli  de 
Fratha  iudex  *)  nobilium  comitatus  de  Clws  memorie  commen¬ 
damus,  quod  Mathias  filius  Thome  de  Thwson  et  utrique 
lacobus  filii  Emerici  filii  Alardi  ex  una,  parte  vero  ab  altera 
Iohannes  filius  Nicolai  de  Somkerek  coram  nobis  personaliter 
constituti  dixerunt  et  confessi  fuerunt  ministerio  vive  vocis 
in  hunc  modum,  quod  ipsi  super  omnes  rixas  ac  interemp¬ 
tiones  suorum  iobagionum  per  utrasque  partes  factas  taliter 
concordassent,  imo  per  compositiones  nonnullorum  probo¬ 
rum  et  nobilium  virorum  ad  talem  pacis  concordie  unionem 
devenerunt  coram- nobis,  quod  prefatus  Mathias  filius  Thome 
pro  se  et  pro  adhotatis  utrisque  lacobo  memoratis  Iohanni 


)  Igy,  indices  helyett. 


■315 


filio  Nicolai  pro  omni  expeditione  facti  premissi  pro  duobus 
homagiis  duorum  olahorum  centum  et  quadraginta  oves  ac 
pecudes,  vel  pro  quolibet  pecore  sedecim  grossos  parvos  ac 
duos  equos  viginti  quatuor  florenos  valentes,  necnon  me¬ 
dium  homagium  unius  hominis,  quem  de  vinculis  seu  troncaf:) 
idem  Mathias  excepisset  et  insuper  unam  vaccam  sterilem, 
quam  imolassent,  et  estimationem  duorum  sanguinum  dare 
assumpsit  et  persolvere  eo  modo,  ut  primam  .solutioneni,  vide¬ 
licet  tertiam  partem  omnium  premissorum  octavo  die  festi 
Epiphaniarum  Domini  nunc  venturi  idem  Mathias  facere  te¬ 
neatur,  quod  si  facere  recusaverit,  tunc  in  duplo  premissa- 
rum  rerum  convinceretur  eo  facto,  secundamque  solutionem 
octavo  die  medie  Quadragesime,  tertiamque  et  ultimam  octavo 
die  festi  beati  Georgii  martyris  post  se  se  affuturis  solvere 
deberet  et  teneretur,  tali  etiam  vinculo,  quod  (si)  dictam 
tertiam  et  ultimam  solutionem  obmitteret  insolvendo,  extunc 
his  ipsas*) **)  solutiones,  quas  persolvisset,  manerent  insolute, 
ac  in  duplo  prenotatarum  rerum  convinceretur  ipso  facto, 
tali  .etiam  vinculo  interposito,  quod  si  qua  pars  partium 
prescriptarum  partem  alteram  temporum  in  curriculo  mole¬ 
stare  voluerit,  extunc  talis  pars  contra  partem  alteram  in 
quinquaginta  marcis,  iudici  vero  in  viginti  quinque  marcis 
iudicialibus  convinceretur  eo  facto,  eo  etiam  adiecto,  quod  si 
fortasse  per  iobagiones  dictarum  partium  premissum  vincu¬ 
lum  aliquo  modo  violari  contingerit,  tunc  eedem  partes  ad¬ 
huc  mutuo  se  in  eisdem  conditionibus  et  articulis  maneren¬ 
tur  ;  ***)  et  ubi  ipsum  vel  ipsos  ex  parte,  quibus  violatio 
premissa  invenitur  et  detinere  iudicio  poteritur,t)  tunc  ad  ca¬ 
put  talium  iudicium  tenere  valeant  atque  possint ;  ad  que  par¬ 
tes  sponte  se  coram  nobis  obligarunt  voluntate.  Datum  in 
Apathyda,  feria  quarta  proxima  post  festum  Circumcisionis- 
Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  maradvanyaival,  1086c. 


*)  Du  Cange  szerint  truncus  =  czolop  (stipes). 

**)  Igy>  hibasan  he  ipse  helyett  az  eredetiben, 

***)  Igy,  hibasan  manerent  helyett. 
t)  Helyesen  detineri  iudicio  poterit  lenne. 
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CCXLII. 

Biiddn,  1407.  febr.  16. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  Istvan  erdelyi  piispoknek,  Kecseti  Ger- 
gelynek  es  Illyesi  Gergelynek,  hogy  egyfelol  az  ozvegy  Somkereki  Mik- 
losne  s  fiai  Janos  es  Antal,  masfelol  a  Szentkiralyi  Istvan  kozt  fennforgo 
peres  iigynek  Salamon  fia  Mihaly  szekely  ispan  elott  leendo  targyalasan 
legyenek  jelen  s  tegyenek  jelentest  rola. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  rnarchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis, 
reverendo  in  Christo  patri  domino  Stephano,  episcopo  Trans- 
silvano  ac  nobilibus  viris  Gregorio  de  Kecheth  et  altero 
Gregorio  de  Elyesy  salutem  et  gratiam.  Vestre  fidelitati  firmi¬ 
ter  precipiendo  mandamus,  quatenus  discussioni  seu  adiudi- 
cationi  cause  inter  nobilem  dominam  Elizabeth  vocatam,  reli¬ 
ctam  condam  Nicolai  filii  Ladislai  de  Somkerek,  ac  Iohannem 
et  Anthonium  dictum  Erdely  filios  eiusdem  de  eadem  Som¬ 
kerek  -ab  una,  parte  vero  ex  altera  Stephanum  filium  Symyen 
de  Zenthkyral  coram  viro  magnifico  Michaele  filio  Salamonis, 
comite  siculorum  nostrorum  vertentis  in  presenti  congrega¬ 
tione  in  partibus  Transsilvanis  per  dictum  comitem  celebranda 
.fieri  debendis  interesse  debeatis;  cuius  adiudicationis  seu  dis- 
.cussionis  seriem  vestris  in  literis  suo  modo  nostre  per  vos 
fideliter  rescribi  mandamus  maiestati,  secus  facere  non  ausuri. 
•  Datum  Bude,  feria  quarta  proxima  post .  dominicam  Invocavit 
anno  domini  Millesinio  quadringentesimo  septinio. 


Eredetije  papiron,  hatan  a  kiralyi  nagy  pecset  helyevel,  1403.  '' 
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CCXLIII. 

Deesvdrofif  1407,  mart.  2. 

Szilagytoi  Miklds  es  girolthi  Veres  Laszlo  belsoszolnokvarmegyei  szolga- 
biVak  jelentik  Dobokai  Janos  es  Sztrigyi  Peter  alvajdaknak,  hogy  Budaki 
Imre  a  Somkereki  Laszlo  halala  utan,  ennek  hazabol  az  6t  erdeklo  leve-> 

leken  kivul  fegyvereket,  paizsokat  s  egy  aranygyurut  vitt  el. 

Nobilibus  viris  vicevayvodis  Transsilvanis  Nicolaus  filius 
Cosme  de  Zilagthw  et  alter  Nicolaus  rufus  de  Girolth  iudi- 
ces  nobilium  comitatus  de  Zolnuk  interiori  servitium  famula¬ 
tus  cum  promtitudine.  Noveritis,  literas  vestras  recepisse  in 
hec  verba : 

Iohannes  de  Doboka  et  Petrus  de  Strig  vicevayvode 
Transsilvani  nobilibus  viris,  iudicibus  nobilium  comitatus  de 
Zolnuk  interiori  debitam  reverentiam  cum  salute.  Dicit  nobis 
Iohannes  filius  Nicolai  de  Somkerek,  quod  Emericus  filius 
Uswaldi  de  Budhath,  mortuo  Ladislao  filio  Geled  fratri  suo 
condivisionali  ad  domum  ipsius  Ladislai  ante  auroram  ve¬ 
niendo  unum  scrinium  ipsorum,  in  quo  universa  eorum  lite- 
ralia  instrumenta,  facta  universarum  possessionum  et  portio¬ 
num  possessionariarum  tangentia  sigillis  eorum  consignatum 
habita,  confrangendo  dicta  instrumenta  asportando  aliaque  bona, 
videlicet  tres  militares  cum  loricis  et  aliis  attinentiis  ad  eas¬ 
dem  aptas,  tres  arcos  vulgo  zamscirig  vocatas,  tres  equos 
bonos  centum  et  quinquaginta  florenos  puri  auri  valentes, 
duas  cruces  et  unum  pixidem  sanctorum  reliquiis  repletum; 
item  quedam  figmenta  argentea  cum  vestimentis  muliebribus  *) 
quadringentos  florenos  auri  valentia  et  alia  clenodia  domus, 
ab  eisdem  domo  et  curia  ipsius  Ladislai,  sine  scitu  suo  et 
voluntate  potentialiter  asportasset,  nec  ad  suas  plurimas  peti¬ 
tiones  reddere  et  restituere  curavisse(t),  et  hoc  nobis  constaret 
evidenter.  Super  quo  vestram  requirimus  nobilitatem  presen- 
tibus  diligenter,  quatenus  quemadmodum  in  premissis  veritatis 
constat  certitudo,  in  literis  vestris  nobis  suo  modo  rescribatis. 
Datum  in  Thorda,  in  dominica  Invocavit  anno  domini  Mille-  i407. 
simo  CCCC.  septimo. 


)  Hibasan  muliebres  az  eredetiben. 
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Nos  igitur  receptis  premissis,  vestris  nobilitatibus  ad 
premissa  respondemus,  quod  nobis  taliter  de  premissis  con¬ 
stat  veritatis  certitudo,  quod .  cum  nos  ad  iuridicam  petitionem 
memorati  Iohannis  filii  Nicolai  de  Somkerek  unum  ex  nobis, 
videlicet  eundem  Nicolaum  filium  Cosme  pro  testimonio  du¬ 
xeramus  destinandum,  qui  demum  exinde  ad  nos  fuit  rever¬ 
sus,  nobis  retulit  tali  modo,  quod  ipse  die  dominico  proximo 
post  festum  Circumcisionis  Domini  ad  predictam  possessionem 
Somkerek  vocatam  et  abhinc  una  cum  eodem  Iohanne  filio 
Nicolai  in  domum  magistri  Ladislai  filii  Geled  predicti  acces¬ 
sisset,  ubi  predictum  Emericum  filium  Usvaldi  in  ipsa  domo 
reperissent,  repertoque  ipso  Emerico  elavem  ipsius  domus 
interrogassent,  idemque  Emericus  erga  se  fieri  affirmasset,  et 
sic  ad  petitionem  annotati  Iohannis  filii  Nicolai  hostium  eius¬ 
dem  domus  aperuisset,  apertaque  ipsa  ianua  eandem  domum 
intrassent,  et  ibi  idem  Iohannes  predictum  scrinium  ab  ipso 
Emerico  investigasset,  et  mox  eidem  demonstrasset  dicto 
sigillo  super  ipso  scrineo  non  existente.  His  habitis  annotatus 
Iohannes  vice  versa  dictum  Emericum  de  eo,  quo  sigillum 
eorum  de  dicto  scrineo  et  universa  bona  in  eadem  existentia 
devenissent,  habuisset  requisitum,  ubi  et  instanti  ipse  Emeri¬ 
cus  ipsum  sigillum  de  dicto  scrineo  et  nisi  literalia  sua 
instrumenta,  non  autem  ipsius  Iohannis  excepisse  allegasset; 
et  licet  quidem  arma  in  iam  dicta  domo  ipsius  magistri  La¬ 
dislai  tempore  quo  supra  reperissent,  tamen  in  posterum  ipsa 
arma  et  aliquos  clipeos  dictus  Emericus  deportasse  scire 
potuisset,  quendam  vero  anulum  in  puro  auro  constructum, 
quem  ipsius  Ladislai  filii  Geled  affuisset,  in  digito  memorati 
1407  Emerici  vidisset  impositum.  Datum  in  Deswar,  feria  quarta 
mart.  2.  proxima  post  dominicam  Oculi  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  ket  viaszpecset  maradvanyaival,  7409. 
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CCXLIV. 

Bttddn,  1407.  mart.  10. 

Tamasi  Henrik  fia  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja  Dobokai  Janos  es 
Sztrigyi  Peter  alvajdaknak,  hogy  Nemeti  Jakabnak,  miutan  a  Peterdi 
Janos  gyermekeit  es  nejet  teljesen  kielegitette,  a  hunyadvarmegyei  Nemetit 
es  Mezedet  adjak  vissza  s  a  feleket  idezzek  6  elebe. 

Iohannes  Henrici  de  Thamasy  vayvoda  Transsilvanus 
et  comes  de  Zolnok  dilectis  nobis  egregiis  viris,  magistris 
Iohanni  de  Doboka  et  Petro  de  Strygh  vicevayvodis  partium 
Transsil vanarum  predictarum  salutem  et  sincere  dilectionis 
incrementum.  Dicit  nobis  lacobus  filius  Stephani  de  Nempthy, 
quomodo  vos  quasdam  possessiones  ipsius  Nempthy  predi- 
ctam  et  Mezeed  vocatas,  in  comitatu  de  Hwnyaad  existentes, 
nobilibus  viris  Andree  et  Iohanni  filiis  Iohannis  filii  Stephani 
de  Peterd  ac  dominabus  Elene  matri,  necnon  Dorothee  sorori 
ipsorum  pro  quibusdam  iuribus  quartalitiis  et  rebus  parafer- 
nalibus  a  dicto  lacobo  filio  Stephani  eisdem  Andree  et  Iohanni 
ac  dominabus  matri  et  sorori  eorum  proveniendis  statuissetis. 
Cum  tamen,  uti  idem  lacobus  nobis  asserit,  iuxta  regni  con¬ 
suetudinem  mediantibus  pecuniarum  solutionibus,  videlicet 
per  marcas  computi  illius  partis  eisdem  Andree,  Iohanni,  nec¬ 
non  dominabus  Elene  matri  et  Dorothee  sorori  ipsorum  satis¬ 
fecisset  effective,  vosque  pro  qualibet  marca  quadraginta  de¬ 
narios  presentis  nove  monete  per  ipsum  lacobum  persolvi 
fecissetis,  que  scilicet  solutio  per  ipsum  lacobum  facta  non 
de  regni  consuetudine  soluta  exstitisset,  quare  dilectiones  ve¬ 
stras  requirimus  eisdemque  presentibus  committimus,  quatenus 
si  et  in  quantum  premissa  suo  modo  sic  habentur,  uti  supe¬ 
rius  nobis  declaratur,  extunc  predictas  possessiones  Nempthy 
et  Mezeed  vocatas  vicibus  iteratis  memorato  lacobo  filio  Ste¬ 
phani  restatuere  restatutisque  in  eisdem  conservare  debeatis, 
committentesque  partibus  predictis,  ut  ipse  octavo  die  festi  beati 
Georgii  martyris  nunc  venturo  cum  eorum  iuribus  coram  no¬ 
bis  comparere  debeant  effective,  ubi  nos  partes  inter  easdem, 
si  premissa  sic  fore  comperiemus  uti  antefertur,  indicium  et 
iustitiam  faciemus  indilatam.  In  casu  autem,  quo  fundum 
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1407. 
mart.  10, 


1407. 
maj.  30. 


curie  ipsius  lacobi  pro  aliquibus  birsagiis  occupassetis,  usque 
tempus  prefixum  suo  modo  remittere  et  resignare  studeatis, 
aliud  non  facturi.  Datum  Bude,  feria  quinta  proxima  ante 
.dominicam  ludica  anno  domini  M.  CCCC.  septimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  pecsettel,  melynek  S  [IO]HIS 
[q-  HENRICI  DE  TAMASI  korirata  toredeke  meg  olvashato,  1193. 


CCXLV. 

Kolosvdron,  1407.  maj.  30. 

Szantai  Laczk  Jakab  erdelyi  vajda  elott  Oroszfaji  Peter  kozmatelki  Sze- 
kely  Petert,  a  nehai  Fuzkuti  Janos  leanya  neveben  az  atyjatol  zalogban 
birt  fuzkuti  birtokresz  hasznalatatol,  a  zalogosszeg  lefizetese  utan  eltiltja. 

Nos  lacobus  Lach[k  de  ZJanthovv  vayvoda  Transsilva- 
nus  et  comes  de  Zolnuk  memorie  commendamus  significantes 
quibus  [expedit]  universis,  quod  Petrus  filius  Mathe  de  Oroz- 
faya  ad  nostrum  veniendo  conspectum  in  persona  nobilis 
puelle  Marigo  vocate,  filie  condam  Anthonii  filii  Iohannis  de 
Fyzkwth  prohibuit  Petrum  dictum  Zekel  de  Cosmatelky  a 
detentione  et  conservatione  ampliori  cuiusdam  portionis  posses- 
sionarie  in  eadem  Fyzkwth  habite,  que  dicti  condam  patris 
eiusdem  prefuisset  et  apud  manus  ipsius  hactenus  pignoris 
titulo  exstitisset,  eo,  quod  pro  pecunia  impignorata  redemisset 
ab  eodem,  usuumque  fructuum  et  quarumlibet  utilitatum 
ipsius  perceptione  aut  percipi  factione  lege  regni  requirente, 
presentium  nostrarum  patrocinio  mediante.  Datum  in  Cluswar, 
feria  secunda  proxima  post  festum  Corporis  Christi  anno  do¬ 
mini  M.  quadringentesimo  septimo. 

Megrongalt  eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszpecset  maradvanyai- 
val,  7085. 
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CCXLVI. 

Kolosvdron,  1407.  maj.  30. 

Szantai  Laczk  Jakab  erdelyi  vajda  egyfelol  a  Bolgar  Miklos,  masfelol 
Hosdati  Janos  es  Laszlo  kozott  Fuzkut  miatt  folyo  perben  a  Fuzkut 
elfoglalasara  kikiildott  nemeseknek  megparancsolja,  hogy  Fuzkutat,  mivel 
a  pert  elhalasztotta,  Bolgar  Mikiosnak  adjak  vissza. 

lacobus  Lachk  de  Zanthow  vayvoda  [Transsiljvanus  et 
comes  de  Zolnuk  nobilibus  viris  occupatoriis  per  nos  in  villa 
Fyzkvvth  nuncupata  constitutis  salutem  et  dilectionem.  Quia 
nos  una  cum  nobilibus  huius  partis  Transsilvane  in  Clusvvar 
nobiscum  existentibus  factum  occupationis  eiusdem  possessio¬ 
nis  Fyzkuth,  causamque  inter  strenuum  virum,  magistrum 
Nicolaum  Bolgar  dictum  ab  una,  parte  vero  altera  Iohannem 
et  Ladislaum  de  Hosdath  super  eadem  vertentem  in  eorun¬ 
dem  nobilium,  necnon  vicevayvodarum  nostrorum  presentiam 
ad  sanctum  Emericum  duximus  prorogandam,  ipsumque  Ni¬ 
colaum  Bolgar  in  dominio  dicte  possessionis  medio  tempore 
decrevimus  remansurum,  vestre  igitur  dilectioni  firmis  damus 
sub  preceptis,  quatenus  mox  agnitis  presentibus,  ulterioribus- 
que  nostris  superinde  non  exspectatis  intimationibus,  predi- 
ctam  possessionem  Fyzkwth  eidem  magistro  Nicolao  remit¬ 
tendo,  vos  et  vestrorum  manus  de  eadem  per  omnia  excipere 
et  sibi  pacifice  relinquere  debeatis,  aliud  non  facturi.  Datum 
in  Cluswar,  feria  secunda  proxima  post  festum  Corporis 
Christi  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  pecset  nyomaival,  jelzet  nelkul. 


CCXLVII. 

Bdlvdnyoson,  1407.  jun.  2. 

Szantai  Laczk  Jakab  erdelyi  vajda  es  szolnokvarmegyei  ispan  megparan¬ 
csolja  a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  szenlkiralyi  Bolgar  Mikiosnak 
Fuzkuton  Szekely  Petertol,  Ivanka  fia  Janos  fiaitol,  Hosdati  Laszlo  es 
Janostol,  Galaczi  Miklostol  es  Lomperti  Fiiloptol  szenvedett  meggyala- 
zasa  s  halalra  keresese  ugyeben  tartson  vizsgalatot. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmono- 
stra  lacobus  Lachk  de  Zanthow  vayvoda  Transsilvanus  et 
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comes  de  Zolnuk  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur 
nobis  in  persona  strenui  viri  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Zenth- 
k\a’al,  quomodo  nobiles  viri  Petrus  Zekel,  Simon,  Petrus, 
Ladislaus  et  Georgius  filii  Iohannis  filii  Iwanka  de  Ws,  La- 
dislaus  et  Iohannes  de  Hosdath,  Nicolaus  de  Galaz  et  Philip- 
pus  de  Lomperth  feria  quinta  et  sexta  proxime  preteritis 
manibus  armatis  et  potentiariis  exercituantium  more  congre¬ 
gati  una  cum  proximis  et  familiaribus  ipsorum  ad  possessio¬ 
nem  Fyzkwth  vocatam  veniendo,  ubi  idem  imagister  Nicolaus 
fuerat  constitutus,  plurima  verba  turpia  et  enormia  dicendo 
eum  interficere  voluissent  ipsorum  potentia  mediante.  Super 
quo  vestram  amicitiam  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Blasius  de  Septher  vel  Petrus  de  dicta  Fyzkwth,  aut  Antho- 
nius  de  eadem  sin  Nicolaus  filius  Mathei*)  de  Orozfa  aliis 
absentibus  homo  noster  ab  omnibus,  quibus  incumbit,  meram 
de  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tandem  nobis  suo 
modo  rescribatis.  Datum  in  Ballwanus,  octavo  die  festi  Cor- 
jun.  2.  poris  Christi  anno  eiusdem  M.  CCCC.  septimo. 

Kiviil:  Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de 
Clusmonostra  pro  magistro  Nicolao  dicto  Bolgar  de  Zenth- 
kyral  inquisitoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  z51d  viaszpecset  toredekeivel,  1066. 


CCXLVIII. 

Gyulafehervdron,  1407.  aug.  1. 

Domokos  varadi  kaiionok  es  az  erdelyi  piispok  vicariusa  elott  Budaki 
[mre  megfogadja,  hogy  Somkereki  Janost,  miutan  a  Dragi  Laszlo  altal  neki 
hagyomanyozott  javakra  nezve  vele  egyess^re  lepett  s  a  Laszlo  neje, 
Erzsebet  asszony  altal  a  menyegzokor  magaval  vitt  tiz  hataslovat  visz- 
szaadni  igerte,  mindennemu  haborgatotol  megvedelmezi. 

Nos  Dominicus  decretorum  doctor,  custos  et  canonicus 
Waradiensis,  ac  vicarius  venerabilis  in  Christo  patris  et  do¬ 
mini  domini  Stephani,  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopi 
Transsilvani  in  spiritualibus  generalis  significamus  tenore 


)  Hibasan  Matheus  az  eredetiben. 
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presentium  quibus  expedit  universis,  quod  constitutis  coram 
nobis  Emerico  nobili  de  Budak  ab  una,  parte  vero  ex  altera 
Iohanne  filio  Nicolai  nobili  de  Somkerek,  per  eundem  Eme- 
ricum  propositum  exstitit  sponte  pariter  et  relatum,  quod  licet 
ipsi  ratione  bonorum  et  rerum  condam  Ladislai  filii  Geleth 
fratris  ipsius  Emerici,  que  bona  idem  Emericus  per  eundem 
Ladislaum  sibi  testamentaliter  legata  et  apud  manus  eiusdem 
dohannis  fore  diceret,  pro  quibus  quidem  bonis  etiam  idem 
Emericus  prefatum  Iohannem  de  Somkerek  in  nostram  ad 
causam  attraxisset  presentiam,  ex  ordinatione  multorum  pro¬ 
borum  virorum  ad  pacis  et  concordie  devenissent  unionem, 
prout  in  aliis  literis  nostris  plenius  haberentur,  tamen  inter 
easdem  ordinationes  et  concordias  idem  Emericus  prefatum 
Iohannem  de  Somkerek  pretextu  quorundam  decem  equorum 
equatialium,  quos  domina  Elizabeth,  consors  prefati  Ladislai  (filii) 
Geleth  de  Drag  tempore  nuptiarum  secum  dicitur  adduxisse 
et  idem  Iohannes  equos  prenotatos  una  cum  aliis  equis  equa- 
tialibus  eidem  Emerico  reddere  promisisset,  eundem  Iohannem 
ab  omnibus,  temporum  in  processu  ratione  eorundem  equo¬ 
rum  *)  inquietare  volentibus  expedire  promisisset,  imo  pro¬ 
misit  in  nostri  presentia  propriis  suis  laboribus  et  expensis; 
ad  quod  idem  Emericus  se  obligavit  spontanea  voluntate. 
Datum  Albe,  in  octavis  festi  beati  lacobi  apostoli  anno  do¬ 
mini  M.  CCCC.  septimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  ovalis  alaku  pecset  toredekeivel,  1402. 


CCXLIX. 

(Somkereken)  1407.  aug.  18. 

Terpenyi  Gerlah  es  Monyorosi  Pelbart  vilagi  papok  jelentik  Domokos 
erdelyi  piispoki  vicariusnak,  hogy  Somkereki  Janos  azert  verte  meg 
Budaki  Imret,  mert  ez  okrei,  juhai,  malaczai  es  hataslovai  felol  valo 
kielegittetese  utan  is  sajat  hazaban  gyalazo  szavakkal  illette  6t. 

Discreto  viro  et  honesto  domino  Dominico  decretorum 
doctori,  custodi  et  canonico  Waradiensi,  ac  venerabilis  in 
Christo  patris  et  domini  domini  Stephani,  dei  et  apostolice 

*)  A  temporum  in  processu  itt  ujra  ismetlodik. 


1407. 
aug.  1. 
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sedis  gratia  episcopi  Transsilvani  vicario  in  spiritualibus  gene¬ 
rali  Gerlahus  de  Terpynio  et  Pelbartus  de  Monyoros  eccle¬ 
siarum  rectores  orationes  in  domino  deo  devotas  ac  debitas. 
Noverit  vestra  discretio,  quod  nobilis  vir  Iohannes  filius  Nico¬ 
lai  de  Somkerek  exhibuit  nobis  quasdam  literas  vestras  pa¬ 
tentes,  quibus  perlectis  eariimque  continentiis  intellectis  inter 
cetera  reperiebatur  contineri,  quod  prefatus  Iohannes  filius 
aug.  18.  Nicolai  feria  quinta  proxima  post  festum  Assumptionis  virginis 
gloriose  sex  boves,  quinquaginta  duas  oves,  undecim  porcos 
annuales  et  viginti  duos  equos  equatiales  nobili  viro  Emerico 
de  Budak  in  eadem  possessione  Somkerek  solvere  teneretur 
coram  nobis.  Unde  nos  iuxta  commissum,  prout  in  dictis 
aug.  18.  literis  vestris  continebatur,  ipsa  feria  quinta  ad  dictam  pos¬ 
sessionem  Somkerek  pariter  accessimus  ad  videndam  illam 
satisfactionem,  ubi  prefatus  Iohannes  filius  Nicolai  supra  dic¬ 
tas  res  coram  nobis  plenarie  statuendo  eidem  Emerico  satis¬ 
fecit  coram  nobis,  qui  quidem  Emericus  ipsas  res  bono  modo 
accepit  et  inde  detulit,  super  quibus  idem  Emericus  ipsum 
Iohannem  filium  Nicolai  commisit  expeditum  pariter  et  quie¬ 
tum  coram  nobis  ;  quibus  omnibus  bene  peractis  et  reformatis 
prefatus  Emericus  inde  recessit.  Et  cum  iam  nos  ibidem  per 
horam  diei  vel  ulterius  insimul  solatiantes  *)  consedissemus, 
tandem  idem  Emericus  versa  vice  illuc  reversus,  et  ipsi  duo 
inter  se  de  quibusdam  aliis  factis  eorum  contra  se  se  verbis 
contendebant,  idemque  Emericus  prefatum  Iohannem  filium 
Nicolai  in  sua  domo  propria  verbis  illicitis  inhonestavit  et  de- 
turpavit  audientibus  nobis  et  universis  nobiscum  conseden¬ 
tibus,  ipse  vero  Iohannes  filius  Nicolai  hoc  nimium  verecunda¬ 
batur  et  se  continere  non  potuit,  ipsum  Emericum  male  tra¬ 
ctavit;  igitur  id,  quod  ipso  Emerico  per  eundem  Iohannem 
filium  Nicolai  contigit  et  accidit,  hoc  pro  suis  propriis  illicitis 
verbis,  quibus  ipsum  Iohannem  filium  Nicolai  in  domo  sua 
propria  inhonestavit  et  deturpavit,  sibi  contigit  et  accidit.  Et 
omnia  premissa  ad  nostram  conscientiam  protestamur.  Scripta 
1407.  termino  et  loco  prenotatis,  anno  domini  M.  quadringentesimo 
aug.  18.  septimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  ovalis  alaku  pecset  helyevel,  7408. 

*)  Du  Cange  szerint  solatiari  =  pihenni  (animum  relaxare). 
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CCL. 

Kdpolndn,  1407,  aug.  31. 

Istvan  kiikullovari  alvarnagy  es  kukullovarmegyei  ispan,  Czikmantori 
Janos  es  radnoti  Bord  Laszlo  szolgabfrak  bizonyitjak,  hogy  Szeplaki 
Laszlo  az  Egrestoi  Megyes  ellen  inditott  perenek  bekes  uton  valo  elinte- 
zesere  nem  hajlando. 

Nos  Stephanus  vicecastellanus  de  Kykelleuar  et  comes, 
Iohannes  filius  lacobi  de  Cicmantol  et  Ladislaus  dictus  Bord 
de  Radnolth  iudices  nobilium  comitatus  de  Kykelleu  damus 
pro  memoria,  quod  causam,  quam  Ladislaus  filius  Thome  de 
Zeplak  contra  Megges  filium  Erdeu  de  Egresteu  coram  no¬ 
bis  habere  dignoscebatur,  licet  nos  eidem  Ladislao  predictam 
causam  pro  reformatione  pacis  usque  quindenas  datarum 
presentium  inclinassemus  per  petitionem  nonnullorum  probo¬ 
rum  virorum  nobilium,  tamen  idem  Ladislaus  filius  Thome 
predictam  reformationem  pacis  resili vit  et  retraxit.  Datum  in 
Kapolna,  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  Augustini 
confessoris  anno  domini  M.  quadringentesimo  septimo. 

Kivul :  Pro  Megges  filio  Erdeu  de  Egresteu,  contra 
Ladislaum  filium  Thome  de  Zeplak  retractio  pacis  reforma¬ 
tionis. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nilkiil. 


CCLI. 

A  Verbdsz  mellett,  1407.  oct.  5. 

Szantai  Laczk  Jakab  es  Tamasi  Janos  erdelyi  vajdak  megparancsoljak 
Dobokai  Janos  es  Sztrigyi  Peter  alvajdaknak,  hogy  miutan  6k  a  Garai 
Miklos  nador  es  testvere  Janos,  volt  temesi  grof  keresere  a  Budaki  Imret 
megolt  Somkereki  Janosnak  biintetlenseget  igertek,  se  szemelyeben,  se 
vagyonaban  haborgatni  ne  mereszeljek. 

lacobus  Lachk  de  Zantho  et  Iohannes  Henrici  de  Tha- 
masy  vayvode  Transsilvani  et  comites  de  Zolnuk  dilectis  no¬ 
bis  nobilibus  viris,  magistris  Iohanni  de  Doboka  et  Petro  de 
Strygh  vicevayvodis  nostris,  item  universis  et  singulis  comiti- 


1407. 
aug.  31. 
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1407. 
oct.  5. 


biis  vel  vicecomitibus  quorumlibet  comitatuum  dictarum  par¬ 
tium  Transsilvanarum  salutem  cum  favore.  Ad  nostram  au¬ 
dientiam  pervenit,  qualiter  Iohannes  filius  Nicolai  de  Somkerek 
Emericum  de  Budayth  interemisset.  Et  quia  nos  ad  frater¬ 
nalem  petitionem  magnificorum  virorum,  Nicolai  de  Gara 
regni  Hungarie  palatini  et  Iohannis  pridem  comitis  Themesien- 
sis,  fratris  eiusdem,  ipsum  Iohannem  ratione  previa  nullatenus 
impediri  facere  spopondimus,  igitur  dilectioni  vestre  firmiter 
committimus,  quatenus  prefatum  Iohannem  ratione  previa  in 
persona,  vel  per  occupationes  possessionum  aut  ablationes 
rerum  nullatenus  impedire  presumpmatis,  nisi  superinde  no¬ 
strum  habueritis  mandatum  speciale ;  secus  facere  non  ausuri 
in  premissis.  Datum  in  descensu  campestri  iuxta  fluvium  Orbaz, 
secundo  die  festi  beati  Francisci  'confessoris  anno  domini  M. 
CCCC.  septimo.  Presentes  vero  perlectas  reddi  iubemus  pre- 
sentanti.  Datum  ut  supra. 

Ercdctije  papiron,  meb^nek  az  aljara  nyomott 
ket  viaszpecsetje  koziil  a  Hedcr  ncmzetsegbol  szar- 
mazo  Tamasi  Janos  -k  S  -f-  IOH[IS  -f  HENR][CI  -\- 
DE  -f-  TAM.^SI  koriratu  pecsetje  dobpaizsban  baroni 
czolopot  mutat,  jelzet  nelhiil.  Ugyanez  mint  teljesen 
ep  fiiggo  pecset  lathato  1408-b61  az  orsz.  Itarban 
Bl.  9431.,  es  9432. 


11.  Tamasi  Jcinos 
pecsetje. 


CCLII. 

Vdsdrlielyen,  1407.  dec.  15. 

Czigan  Tamas  veszpremvarmegyei  alispan  es  szolgabiro  tarsai  bizonyitjak, 
hogy  Erdelyi  Antal  somlyai  varnagy  Papai  Antalnak  az  5krei  es  egy  szol- 
gaja  elhajtatasa  miatt  igert  elegtetelt  nem  adta  meg. 

[Nos  TJhomas  Chygan  vicecomes  venerabilis  in  Christo 
patiis  domini  Iohannis,  electi  episcopi  ecclesie  Wesprimiensis 
locique  eiusdem  [comitis  perpejtui  et  indices  nobilium  eiusdem 
comitatus  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  ad  legitimas 
petitiones  magistri  [AnthoniiJ  filii  Emerici  de  Papa  ac  Georgii 
et  Pauli  filiorum  eiusdem  unum  ex  nobis,  videlicet  Paulum 
Bors  de  ....  ad  infra  scriptam  inquisitionem  faciendam  trans¬ 
misissemus,  tandem  idem  ad  nos  reversus  nobis  retulit  [in 


327 


hunc  modum,  quod]  ipse  feria  quarta  proxima  post  festum 
beate  Lucie  virginis  proxime  preterita  in  dicto  (comitatu)  proce¬ 
dendo  ab  omnibus,  [quibus  decuijsset  et  licuisset,  talem  sci¬ 
visset  veritatem,  quod  Nicolaus  magnus,  famulus  magistri 
Anthonii  dicti  de  [Erdel],  Emericum  de  Nyarad  famulum  suum 
ex  dicto  et  voluntate  ac  dicto  prefati  Anthonii  castellani  [de 
Somlyo  et]  septem  boves  prescripti  Anthonii  filii  Emerici  de 
Papa  et  iobagionum  eiusdem  potentialiter  [abstuliss]et,  postmo- 
dumque  prefatus  Anthonius  ,  castellanus  super  premissis  pre- 
scripto  altero  Anthonio  de  [Papa  in  pres]entia  domini  palatini, 
domini  sui  satisfacere  assumpsisset,  tandem  vero  feria  tertia, 
videlicet  in  festo  beate  ....  termino  scilicet  per  prefatum 
Anthonium  de  Erdel  castellanum  de  Somlyo  assumpto  in 
villa  .  .  .  .,  [tame]n  Anthonius  castellanus  prescripto  altero 
Anthonio  de  Papa  super  premissis  nullam  sat[isfactionem], 
qu[am  assum]psisset,  fecisset.  Datum  in  Wasarhel,  secundo 
die  inquisitionis  prenotate  anno  domini  M.  quadringentesimo 
septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  jel- 
zet  liilkiil. 


CCLIII. 

Szentimren,  1408.  jan.  13. 

Tompa  Jakab  es  Forrai  Miklos  fehervarmegyei  szolgabirak  az  akasztofara 
itelt  Oldal  Miklosnak  az  akasztofa  alatt  tett  vallomasarol,  a  Bolgar  Mik¬ 
los  keres.ere,  bizonysaglevelet  allitanak  ki. 

Nos  lacobus  dictus  Tompa  et  Nicolaus  de  Forro  indices 
nobilium  comitatus  Albagyulensis  memorie  commendamvis, 
quod  cum  Nicolaus  dictus  Bolgar  de  Thuson  in  vigilia  beati 
Andree  apostoli  proxime  preterita  quendam  furem,  videlicet 
Nicolaum  dictum  Oldal,  condam  familiarem  suum  ratione  furti 
viginti  quatuor  florenorum  novorum  nobiscum  fecisset  detineri 
et  eundem  iuxta  formam  iuris  suum  furem  ab  ipsoque  furtive 
recessum  comprobaverit,  et  nos  comprobatione  illa  facta  nece 
patibuli  adiudicassemus,  ipsumque  ad  interemptionem  necis 
patibuli  adduxissemus,  mox  idem  sub  eodem  ligno  patibuli 
sua  spontanea  voluntate  publice  confessus  fuit,  quod  ipse  a 


dec.  14. 


1407. 
dec.  15. 


nov.  29. 
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domina  coniuge  eiusdem  Nicolai  dicti  Bolgar  fraudulenter 
prescriptos  viginti  quatuor  florenos  compoti  premissi  voce 
eiusdem  domini  sui  postulasset,  cum  quibus  quatuor  boves 
et  unum  aratrum  cum  omnibus  suis  attinendis  comparasset 
et  cum  equo,  quem  ab  eodem  domino  suo  de  exercitu  furtive 
abduxisset,  unum  vas  vini  octaginta  idrias  et  duobus  bobus 
prenotatis  similiter  unum  vas  vini  modo  simili  octuaginta  idrias 
in  se  continentes*)  comparasset,  que  omnia  prescripta,  utputa 
duo  vasa  vini,  duo  boves  et  unum  aratrum  in  specie  in  villa 
capituli  Borusbochar  nomine  existerent.  Unde  huiusmodi  fas- 
sione  facta  prenominatus  Nicolaus  dictus  Bolgar  super  eadem 
fassione  nostras  literas  pro  se  postulabat  elargiri,  quas  nos 
eidem  duximus  concedendas  sui  iuris  uberiorem  ad  cautelam. 

1408.  Datum  in  Zenthemryh,  octavo  die  festi  Epiphaniarum  Domini 
jan.  13.  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  toredekeivel,  7183, 


CCLIV. 

Szentimren,  1408.  jan.  13. 

Tompa  Jakab  es  Forrai  Miklds  gyulafehervarmegyei  szolgabirak  elott 
Hadrevi  Miklos  bizonyos  Janos  nevu  jobbagyaert,  kit  Bolgar  Miklos  16- 
lopasert  bortonbe  vettetett  es  akasztofara  is  iteltethetett  volna,  a  birsag- 
nak  negy  het  alatt  leendo  megfizetesere  kotelezi  magat. 

[Nos  lacobus  dictus  To]mpa  et  Nicolaus  Forray  iudices 
nobilium  comitatus  Albagyuliensis  [damus  pro  memoria],  quo¬ 
modo  Nicolaus  dictus  Bolgar  de  Thuson  quendam  Iohannem 
filium  Anthonii  [de  Hodrew,  iobagionem]  videlicet  Nicolai  filii 
Petri  de  eadem  Hodrew  ratione  furti  unius  equi  ....  fe¬ 
cisset  detineri  et  eundem  iuxta  formam  iuris  nece  patibuli 

condempnare  potuisset . pro  Iohanne  filio  Anthonii 

prenominatus  Nicolaus  filius  Petri  erga  eundem  Nicolaum 
dictum  [Bolgar  partes]  suas  interponens  ab  eadem  captivitate 
et  condempnatione  patibuli  tali  modo  liberavit,  quod  ipse  pro 
eodem  Iohanne  filio  Anthonii,  iobagione  suo  in  quarta  septi- 

*)  Igy,  helyesebben  continentia  lenne, 
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mana  seu  ebdomada  a  die  datarum  presentium  ratione  previa 
nonaginta  florenos  presentis  nove  monete  eidem  Nicolao  dicto 
Bolgar  persolvere  assumpsisset,  tali  vinculo  moderaminis  inter¬ 
serto,  quod  si  ipse  Nicolaus  filius  Petri  termino  in  prefixo 
pre  taxatos  nonaginta  florenos  numeri  premissi  eidem  Nicolao 
dicto  Bolgar  persolvere  nollet,  non  posset  aut  non  curaret, 
extunc  in  duplo  eorundem  nonaginta  florenorum  compoti 
pre  allegati  convinceretur  eo  facto ;  ad  quod  se  idem  Nicolaus 
filius  Petri  spontanea  se  obligavit  voluntate  harum  nostrarum 
testimonio  literarum.  Datum  in  Zenthemreh,  octavo  die  festi 
Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  M.  quadringentesimo  1408. 
octavo.  jan.  13. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  ket  viaszpecset  egyikenek  maradvanya- 
val,  jelzet  nelkUl. 


CCLV. 

Torddn,  1408,  mart.  4, 

Dobokai  Janos  erdelyi  alvajda  elott  tuzsoni  Toth  Mikios  es  rodi  Cseh 
Mihaly,  a  koztiik  Cseh  Mihaly  tizenegy  hatas  lova  miatt  folyo  perben 
egyess%re  lepnek. 

Nos  Iohannes  de  Doboka  vicevoyvoda  Transsilvanus 
memorie  commendamus,  quod  Nicolao  dicto  Bolgar  de  Zenth- 
kyral  pro  Nicolao  dicto  Thoth  de  Thwsson  sine  procuratoriis 
literis,  cuius  tamen  onus  et  gravamen  omnino  ad  se  assump- 
mendo,  si  in  infra  scriptis  nollet  persistere,  ab  una  parte,  ex 
altera  vero  Michaele  filio  Ladislai  dicti  Cheh  de  Rewd  coram 
nobis  constitutis  consona  voce  sunt  confessi  in  hunc  modum, 
quomodo  in  causa,  quam  idem  Michael  ratione  subtractionis 
undecim  equorum  suorum  equatialium  per  eundem  Nicolaum 
dictum  Tot  subtrahi  factorum  contra  eundem  Nicolaum  in 
presenti  congregatione  generali  magnificorum  virorum,  domino¬ 
rum  Iohannis  Henrici  et  lacobi  Lachk,  dominorum  nostrorum 
metuendorum,  vayvadarum  partium  predictarum  universitati 
regni  nobilium  ac  alterius  cuiusvis  status  et  conditionis*) 
hominibus  feria  quinta  proxima  post  diem  Cinerum  Thorde  mart.  i. 


*)  Hibasan  conditionibus  a?;  eredetiben, 
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celebrata  movere  et  suscitari  intendisset,  interveniente  *)  non¬ 
nullorum  proborum  et  nobilium  virorum  pacem  partium  aman¬ 
tium  partesque  suas  interponentium  ad  talem  pacis,  concordie 
devenissent  unionem,  imo  devenerunt  coram  nobis,  quod  si  in 
jun.  3.  festo  Pentecosthen  idem  Nicolaus  dictus  Thoth  in  dicta  pos¬ 
sessione  sua  Thvvsson  coram  uno  ex  iudicibus  nobilium  comi¬ 
tatus  de  Clws,  quem  serie  presentium  ad  id  accedere  postu¬ 
lamus,  quinque  equos  equatiales  quatuor  annorum  existentes 
eidem  Michaeli  dicto  Cheh  aut  suo  legitimo  procuratori  pro 
omnimoda  satisfactione  predictorum  undecim  equorum  equa- 
tialium  solvere  recusaverit  et  terminum  preterierit  insolutus, 
tunc  non  idem  Nicolaus  dictus  Thoth,  sed  ipse  Nicolaus  di¬ 
ctus  Bolgar  solutione  predictorum  undecim  equorum  equa- 
tialium  et  iudici  in  tribus  marcis  convincatur  suo  facto ;  ad 
quod  se  idem  Nicolaus  sponte  obligavit  coram  nobis  voluntate, 
1408.  testimonio  presentium  mediante.  Datum  Thorde,  quinto  die 
mart.  4.  ^jei  Cinerum  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octavo. 

Eredetije  papiVon,  hatan  az  alvajdanak  S  IOHIS  D’  DOBOKA  VICE- 
VAIVODE  T  .  .  .  koriratii  viaszpecsetjevel,  melynek  paizsat  egy  bastya 
foglalja  el,  jelzet  nelkul. 


CCLVI. 

Torddn,  1408.  mart.  18. 

Szantai  Laczk  Jal<ab  es  Tamasi  Janos  erdelyi  vajdak  Istvan  tordai  biro 
panaszara,  az  erdelyi  het  varmegye  szolgabiraival  es  eskiittjeivel  egyiitt  bizo- 
nyitjak,  hogy  Akloson  a  tordai  polgarokon  es  mas  utazokon  igazsagtalan 
es  szokatlan  vamot  szedtek  eddig  s  szednek  most  is. 

Nos  lacobus  Lachk  de  Zantho  et  Iohannes  Henrici  de 
Thamasy  vayvode  Transsilvani  et  comites  de  Zolnok  memorie 
commendamus,  quod  in  congregatione  nostra  generali  univer¬ 
sitati  nobilium  et  alterius  cuiusvis  status  et  conditionis  partis 
Transsilvane  hominibus  feria  quinta  proxima  post  diem  Cine- 
rum  Torde  celebrata  Stephanus  iudex  de  Torda  in  sua  ac 
universorum  civium  seu  hospitum  de  eadem  personis  de  medio 
aliorum  exsurgendo  proposuit  eo  modo,  quod  in  possessione 
Aklos  vocata  super  eosdem  cives  et  hospites  ac  ceteros 

*)  Valosziniileg  arhitrativa  compositione  kimaradt. 
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universos  viatores  tributum  iniustum  et  inconsuetum  exactum 
fuisset  et  exigeretur  de  presenti,  et  hoc  indicibus  nobilium  et 
iuratis  assessoribus  septem  comitatuum  dicte  partis  Transsil- 
vane  constaret  evidenter,  petens  nos  cum  instantia,  ut  iidem 
indices  nobilium  et  iurati  assessores,  qualem  de  premissis 
scirent  per  nos  requisiti,  faterentur  veritatem.  Cumque  nos 
eosdem  iudices  nobilium  et  iuratos  assessores  super  premissis 
requisitos  habuissemus,  iidem  ad  fidem  eorum  deo  debitam 
fidelitatemque  domino  nostro  regi  et  sue  sacre  corone  regie 
conservandam,  pro  dicenda  veritate  et  iustitia  observanda 
tacto  dominice  crucis  ligno,  nobis  prestitam  hoc,  ut  in  dicta 
possessione  Aklos  tributum  iniustum  et  inconsuetum  ac  inde¬ 
bitum  super  universos  viatores  per  ipsam  possessionem  Aklos 
transeuntes  exactum  fuisset  et  exigeretur  de  presenti,  unanimi 
et  concordi  testificatione  affirmarunt.  In  quorum  assertionis 
testimonium  presentes  literas  nostras  patentes  duximus  con¬ 
cedendas.  Nos  itaque  iudices  nobilium  proscriptorum  septem 
comitatuum  presenti  negotio  interfuimus  et  in  huiusmodi  testi¬ 
monium  sigilla  nostra  ad  hec  sufficientia,  iuxta  sigilla  profato¬ 
rum  dominorum  vayvodarum  presentibus  duximus  apponenda. 
Datum  decimo  .octavo  die  congregationis  nostre  prodicte  in 
loco  memorato,  anno  domini  M.  quadringentesimo  octavo. 

Eredetije  papfron,  hatan  csak  a  ket  vajda  pecsetjevel,  melyek  kozul 
a  Laczk  Jakabe  —  a  CCXXXVIII.  sz.  a.  kozolttel  teljesen  megegyezo  — 
ep,  a  Tamasi  Janos  ketszerte  nagyobb  pecsetjenek  ellenben  csak  -b  S  -|- 
lOHANIS  -f  HENR[ICI  -f  VAIJVODE  -f  TR[A]NSILV[A]NI  toredekes 
korirata  olvashato,  jelzet  nelkul. 


CCLVII. 

Torddn,  1408.  mart.  20. 

Ozorai  Pipo  kincstarto  Sztrigyi  Peternek,  a  bulcsi  apatsag  Babolna  nevu 
falujanak  elpusztitasaert  rea  mert  biintetest  elengedi. 

Nos  Pipo  de  Ozora  regie  maiestatis  Hungarie  supremus 
thesaurarius,  necnon  Themesiensis  et  camararum  salium  rega¬ 
lium  comes  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  licet 
nuper  egregius  vir  magister  Petrus  de  Strigh  possessionem 
abbatie  de  Bulch  Babolna  vocatam,  in  partibus  Transsilvanis 


1408. 
mart.  18. 


332 


sitam  ex  preconcepta  malitia  depredatus  fuerit  et  populis 
eiusdem  possessionis  grandia  et  innumerabilia  dampna  intulerit, 
tamen  nos  plurimorum  nobilium  supplicationibus  pro  eodem 
nobis  allatis  favorabiliter  inclinati  eundem  magistrum  Petrum 
de  Strigh  super  depredatione  premisse  ville,  ac  dampnifica- 
tione  prescriptorum  populorum  eiusdem  ville  quoquomodo  per 
euiidem  magistrum  Petrum  eis  facta  commisimus  et  reddidi¬ 
mus,  imo  auctoritate  regia  nobis  attributa  tanquam  specialis 
dicte  abbatie  gubernator  reddimus  et  committimus  quitum 
et  per  omnia  expeditum  presentium  nostrarum  literarum  testi- 
1408.  monio  mediante.  Datum  Torde,  feria  tertia  proxima  post  domi- 
mart.  20.  nicam  Oculi  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  aljan  barna  viaszba  nyo- 
mott  teljesen  ep  pecsettel,  a  mely  kerek  dult  paizs- 
ban  negy  polyat  s  a  paizson  zart  sisakbol,  a  sisak 
diszeul  szolgalo  hajfonattal  mereszen  kiemelkedo 
szep  noi  fejet  abrazol,  balrol  S.  es  jobbrol  P.  betu- 
vel,  1166.  Ugyanez  mint  teljesen  ep  fiiggo  pecset 
lathato  az  orsz.  Itarban  DI.  9431.  es  9432.,  az 
oklevelre  nyomva  u.  o.  DI.  10,284. 


CCLVIIl. 

Torddn,  1408.  mart.  20. 

Laczk  Jakab  es  Henrik  fia  Janos  erdelyi  vajdak  Bolgar  Miklost  Mihalcz- 
falvi  Peternek  egy  jobbagyasszonya  neveben  eleadott  ama  panaszara, 
hogy  apjat  Gergelyt  elfogta,  bilincsbe  verte  s  v%re  megolte,  artatlansagat 
harmadmagaval  bizonyito  eskiire  itelik. 

Nos  lacobus  Lachk  et  Iohannes  Henrici  vayvode  Trans- 
silvani  et  comites  de  Zolnuk  memorie  commendamus,  quod 
in  congregatione  nostra  generali  universitati  nobilium  et  alte¬ 
rius  cuiusvis  status  et  conditionis  partis  Transsilvane  homi- 
mart.  1.  nibus  feria  quinta  proxima  post  diem  Cinerum  Torde  celebrata 
Petrus  filius  Jak  de  Myhalchfalua  pro  provida  domina  Anna 
vocata,  filia  Gregorii  filii  Iohannis  iobagionis  sui,  de  medio 
aliorum  exsurgendo  proposuit  eo  modo,  quod  Nicolaus  dictus 
Bolgar  eundem  Gregorium  patrem  dicte  domine  Anne  iobagio¬ 
nis  sui  omni  sua  sine  culpa  captivando  captoque  in  suis  vincu- 
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lis  incompassibiliter  tormentando  nece  miserabili  occidisset, 
resque  et  bona  eiusdem  tunc  erga  ipsum  habitas  auferri 
fecisset  sua  potentia  mediante,  ex  parte  cuius  iudicium  et 
iustitiam  habere  vellet  lege  regni  requirente.  Quo  percepto 
memoratus  magister  Nicolaus  Bolgar  in  nostram  personaliter 
exsurgendo  presentiam  respondit  exadverso,  quod  ipse  in 
totali  premissa  actione  et  acquisitione  annotate  domine  Anne 
innocens  esset  penitus  et  immunis.  Et  quia  prefatus  Petrus 
filius  Jak  prescriptam  actionem  dicte  domine  Anne  nullo 
evidenti  documento  comprobabat  nec  in  futurum  comprobare 
posse  allegabat,  pro  eo  indicantes  commisimus  eo  modo,  ut 
memoratus  magister  Nicolaus  Bolgar  in  quinto  decimo  die  festi 
sancti  Georgii  martyris  nunc  affuturi  super  eo,  quod  ipse  in 
totali  premissa  actione  et  acquisitione  annotate  domine  inno¬ 
cens  sit  penitus  et  immunis,  tertio  se  nobilibus  in  Sancto 
Emerico  coram  nobis  sacramentum  prestare  teneatur.  Datum 
vigesimo  die  congregationis  nostre  predicte  in  loco  memorato, 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octavo. 

Kivul:  Super  iuramento  pro  Nicolao  dicto  Bolgar  de 
Zenthkyral,  contra  providam  dominam  Anna  vocatam,  filiam 
Gregorii  filii  Iohannis  de  Myhalchfalua  per  eundem  Nicolaum 
Bolgar  tertio  se  nobilibus  quinto  decimo  die  festi  sancti 
Georgii  martyris  in  Sancto  Emerico  coram  nobis  deponendo 
memorialis. 

Eredetije  papiron,  Laczk  Jakab  zaro  pecsetje  toredekeivel,  7188. 


CCLIX. 

Szebenben,  1408.  apr.  8. 

Ozorai  Pipo  temesi  es  kiralyi  sokamara  ispan  bizon3'-saglevele  arrol,  hogy 
Baldi  Matyas  szebeni  polgar  es  vizaknai  sokamaras  a  gabonapiaczon  levo 
hazat  a  szebeni  egj^haztol  sajat  jdvedelmeibol  es  nem  a  kiralyebol  vette 
es  alakitolta  altal. 

Nos  Pipo  de  Ozora  Themesiensis  et  camararum  salium 
regalium  comes  ad  cunctorum  notitiam  harum  serie  volumus 
pervenire  literarum,  quod  circumspectus  et  idoneus  vir  Ma- 
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thias  Baldi,  civis  civitatis  C3^biniensis  partis  Transsilvane 
honorem  seu  officiolatum  camerariatus  salifodine  de  Wyz- 
akna  nostro  scilicet  et  aliorum  comitum  camerarum  salium 
regalium,  nostrorum  utputa  antecessorum  temporibus  a  dudum 
tenuit  et  servavit,  et  veluti  bone  sagacitatis  et  consciende  vir 
omnimodam  procurationem  negotii  et  dispensationis  ipsorum 
salium  per  antecessores  nostros  comites  et  consequenter  per 
nos  fideliter  et  sollerter  fecisse  compertus  est  et  existit  de 
presenti,  imo  et  totius  conversationis  sue  moras  inter  homines 
iam  dictarum  partium  Transsilvanarum  ad  commendabilis  fame 
titulos  erexit  sine  querela,  adeo  ut  iam  secundis  filiarum 
civium  de  civitate  Cibiniensi  predicta  potiorum,  utputa  prius 
bone  memorie  Dorothee  filie  lacobi  senioris  proconsulis,  nunc 
autem  laudabilis  femine  Katherine  filie  pie  recordationis  lo- 
hannis  iudicis  regii  nuptiis  potiatur.  Quorum  quidem  merito¬ 
rum  occasione,  ut  videlicet  contoralis  sua  consors  simul  cum 
liberis,  si  quos  forsitan  deus  misericors  sibi  daret,  inibi  malitia 
temporis  exigente  non  solum  tuta  ab  hostibus,  verum  et 
leta  cum  parentibus  pro  tempore  habitaret,  quandam  domum 
lapideam  in  maiori  circulo  vulgariter  kornmargt  appellato  in 
prefata  civitate  Cibiniensi,  inter  domos  scilicet  Francisci  reno- 
vatoris  a  dextris  et  Marci  cusoris  monetarum  a  sinistris  sitam 
non  de  bonis  regalibus,  sed  de  suis  propriis  rebus  et  bonis 
pro  se  et  suis  heredibus  et  posteritatibus  pure  devolvendam 
ab  ecclesia  parochiali  Cibiniense  emit  et  legaliter  comparavit, 
quam  etiam  domum  sic  comparatam,  cum  prius  nimis  defe- 
ctuosa  et  ruinosa  existeret,  iterum  de  suis  propriis  et  non 
regalibus  bonis  seu  pecuniis  reedificavit  ac  restauravit  et  in 
statum  et  formam  debitam  reformavit,  eandem  quoque  domum 
lapideam  et  nos  ipsi  ipsa  magistra  rerum  efficaci  experientia, 
que  cuilibet  artificio  prebet  incrementum,  ipsum  magistrum 
Mathiam  non  de  bonis  regalibus,  sed  absolute  de  suis  rebus 
propriis  emisse  et  reedificasse  didicimus,  comperimus  atque 
scimus.  In  cuius  rei  evidentiam,  ne  ipse  magister  Mathias  vel 
sui  successores  per  comites  camararum  salium  regalium  pro 
tempore  constitutos  in  dicta  domo  sua  aliquatenus  calum- 
pniari  valeat,  presentes  nostras  literas  sub  pendenti  nostro 
autentico  sigillo  ad  uberiorem  cautelam  duximus  eidem  ma- 
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gistro  Mathie  concedendas.  Datum  Cibinii  predicta,  in  dominica 
Ramispalmarum  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
octavo. 

Zsigmond  kiralynak  1410.  dec.  13-ikan  kelt  atirataban  hatrabb 
CCLXXXVI.  sz.  a. 


CCLX. 

(Gyulafehervdron)  1408.  apr.  10. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyilja,  hogy  Somkereki  Janos  es  Antal,  valamint 
rokonaik  Tuzsoni  Istvannal  a  kolos-  es  lordavarmegyei  s  marosszeki  josza- 
gokert  koztok  folyt  perben  a  marosszeki  fotisztek  es  venck  kbzbenjara- 
sara  megegyeztek,  s  a  varmegyei  es  szekelyfoldi  joszagokal  egymas  kozbtt 
egyenloen  felosztottak. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu¬ 
ris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  cum  nos  pro  prosequen¬ 
dis  et  expediendis  factis,  negotiis  ac  causis  ecclesie  nostre  et 
nostris  ad  congregationem  generalem  virorum  magnificorum, 
dominorum  lacobi  Lachk  et  Iohannis  Herrici  voyvodarum 
Transsilvanorum  et  comitum  de  Zolnuk,  presente  viro  magni¬ 
fico  domino  Pipone  de  Ozora,  regie  maiestatis  Hungarie  su¬ 
premo  thesaurario  ac  Themesiensi  et  camararum  salium  rega¬ 
lium  comite,  homine,  regio  ad  hec  specialiter  transmisso  nuper 
secundo  die  diei  Cinerum  Torde  celebratam  honorabiles  viros, 
dominos  Georgium  Lepes  prepositum  et  Michaelem  custodem 
ecclesie  nostre  ac  Ladislaum  de  Kykellew,  Nicolaum  de  Ozd, 
Blasium  siculum  de  Wgucha  decanum,  archidiaconos  et  lo- 
hannem  Wolah  dictum  socios  et  concanonicos  nostros  duxis¬ 
semus  destinandos,  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  con¬ 
corditer  retulerunt,  quod  Iohanne  et  Anthonio  filiis  Nicolai 
de  Somkerek  pro  se,  ac  Ladislao  archidiacono  de  Zolnuk  et 
Nicolao  filiis  ac  Elena  filia  magistri  Petri  de  Strigh  pridem 
vicevoyvode  ex  domina  Katherina  carnali  sorore  eorundem 
Iohannis  et  Anthonii  progenitis,  quorum  onera  et  gravamina, 
si  in  infra  scriptis  non  persisterent,  in  se  assumpmendo  ab  una 
parte,  ab  alia  vero  Stephano  filio  Semyeny  deTwzon  pro  domina 
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Margaretha  consorte  sua,  filia  scilicet  condam  Stephani  filii 
Gerew,  cuius  onus  et  gravamen  similiter  in  se  assumpsisset, 
si  in  infra  scriptis  non  persisteret,  coram  ipsis  ibidem  perso¬ 
naliter  constitutis  confessum  exstitisset  per  eosdem  concorditer 
pariter  et  relatum,  quod  licet  super  portionibus  possessionariis 
avi  eorundem  Iohannis  et  Anthonii  ex  parte  matris,  prefate 
vero  domine  Margarethe  ex  parte  patris  in  possessionibus 
Mehes,  Gerebenes,  Welkeer,  Nyulas,  Neema  et  Zenthmarton 
in  comitatibus  de  Glus  et  de  Torda  habitis  ac  hereditatibus, 
videlicet  terris,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  locis  molendinorum, 
curiis,  domibus  et  sessionibus  in  terra  siculorum  in  sede 
Maros  et  alias  ubilibet  habitis,  que  condam  predictorum 
Gerew  et  Ladislai  filii  eiusdem  fuissent,  more  et  consuetudine 
Siculorum  ad  ipsos  iure  successorio  devolutis  inter  ipsos  lis 
et  questionis  materia  mota  fuisset  et  diu  ventilata,  tamen  per 
compositionem  et  ordinationem  multorum  proborum,  nobilium 
virorum  et  siculorum,  videlicet  siculorum  Blasii  filii  Valentini 
de  Gyulakwtha  maioris  exercitus  sedis  Maros,  lacobi  filii 
Ladislai  de  Zenthgyurgh  principalis  iudicis  ac  seniorum  Sandri 
de  Kysdy  ac  Simonis  et  Nicolai  filiorum  eiusdem,  Nicolai 
dicti  Balagar,  lacobi  filii  Alardi  et  Benedicti  Bychak  dicti, 
Mathie  filii  Thome,  Megyes  filii  Erdew,  Stephani  filii  Eme- 
rici  et  Valentini  filii  Ladislai  ad  talem  pacis  et  concordie  sen¬ 
tentialiter  et  iudicialiter  devenissent  unionem,  quod  iidem  lo- 
hannes  et  Anthonius  filii  Nicolai  ac  Ladislaus,  Nicolaus  filii 
et  Elena  filia  prefati  magistri  Petri  pecuniam  ipsorum,  videlicet 
quingentos  et  sexaginta  sex  florenos,  pro  quibus  predictas 
portiones  possessionarias  ab  impignoratione  olim  temporibus 
condam  dominorum  Ladislai  et  Frank  voyvodarum  Transsil- 
vanorum  pro  birsagiis  impignoratas  redemissent,  ac  labores 
et  expensas,  quos  et  quas  in  processu  premisse  litis  fecissent, 
videlicet  ut  allegassent  mille  florenos  eidem  domine  Marge- 
rethe,  consorti  predicti  Stephani  filii  Semyen  pure  et  simpli¬ 
citer  relaxassent  ac  omnes  premissas  portiones  possessionarias 
et  hereditates  in  terra  siculorum  habitas,  ad  ipsos  ut  prefertur 
communiter  devolutas,  in  duas  partes  rectas  et  equales  divi¬ 
sissent,  quarum  partium  unam  rectam  et  equalem  prefatis 
Iohanni  et  Anthonio  filiis  Nicolai  ac  Ladislao,  Nicolao  et 
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Elene,  filiis  et  filie  prefati  magistri  Petri,  aliam  vero  partem 
similiter  rectam  et  equalem  prenominate  domine  Margarethe 
eorumque  heredibus  iidem  iudices  et  arbitri  communes  sen¬ 
tentialiter  iudicassent,  commisissent  et  assignassent  perpetuo 
possidendam,  tali  obligamine  et  pena  mediante,  quod  si 
temporis  in  processu  aliqua  partium  premissam  iudicialem 
compositionem  et  ordinationem,  ac  ordinativam  divisionem 
in  parte  vel  in  toto  infringere  et  retractare  voluerit,  extunc 
alteri  parti  compositionem  et  divisionem  sustinenti  in  centum 
marcis  fini  argenti  Budensis  ponderis,  indici  vero  in  decem 
marcis  eiusdem  ponderis  ante  litis  ingressum  deponendis  con¬ 
vincatur  eo  facto.  Ad  que  omnia  et  singula  premissorum 
partes  se  spontanea  obligassent  voluntate.  Datum  feria  tertia 
proxima  post  dominicam  Ramispalmarum,  anno  domini  Mil¬ 
lesimo  quadringentesimo  octavo,  "honorabilibus  et  discretis 
viris,  dominis  Georgio  Lepes  preposito,  Iohanne  cantore,  Mi- 
chaele  custode  ac  Blasio  siculo  archidiacono  de  Wgucha 
decano,  canonicis  ecclesie  nostre  existentibus. 

Eredetije  hartyan,  melyrol  a  veres  selyem  zsinoron  fiiggo  pecset 
elveszett,  1391. 

Kiadta  Szabo  K.,  Szekely  Okl.  III.  23. 


CCLXI. 

Beszterczen,  1408.  maj.  4. 

Nadasi  Salamon  fia  Mihaly  a  szekelyek,  Besztercze  es  Brasso  ispanja 
Somkereki  Miklosnak  es  testvereinek  az  anyjokra  masodik  ferjetol,  Kesz- 
tyiis  Janostol  maradt  s  halala  utan  harmadik  ferjerc,  Sopotha  Balintra 
szallott  beszterczei  kohaz,  malom  es  ekszerek  harmadreszet  megiteli. 

Nos  Michael  filius  Salamonis  de  Nadas  trium  generum 
Siculorum,  Bistricie,  Brassouie  comes  memorie  commendamus, 
quod  cum  nos  pro  quodam  arduo  negotio  discutiendi  cum 
nonnullis  probis  et  nobilibus  viris  feria  tertia  proxima  post 
festum  beati  Georgii  martyris  in  civitatem  Bistriciam  accessis¬ 
semus,  ad  humilimas  petitionesque  iudicis  et  iuratorum  civium 
civitatis  eiusdem  inclinati  una  cum  eisdem  iudice  et  iiiratis 
civibus  causas  cunctorum  nobis  proponentium  fine  debito 
iudicari  in  iudicio  consedendo  cepissemus,  de  medio  aliorum 
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Nicolaus  et  Michael  filii  Ladislai  de  Somkerek  pro  se  ipsis 
ac  pro  nobilibus  puellabus  Elizabet  et  Katherina  vocatis, 
sororibus*)  scilicet  ipsorum  sine  literis  procuratoriis  persona¬ 
liter  exsurgentes  contra  Valentinum  dictum  Sopotha,  civem 
civitatis  eiusdem  Bistricie  proposuerunt  eo  modo,  quod  ad 
dominam  Margaretham,  genitricem  ipsorum,  consortem  ipsius 
Valentini  a  secundo  marito,  videlicet  a  Iohanne  dicto  Kez- 
thyws  una  domus  lapidea  in  dicta  civitate  Bistricia  fundata 
simul  cum  universis  utilitatibus  et  pertinentiis,  scilicet  terris 
arabilibus,  pratis,  fenetibus**)  ad  eandem  spectantibus,  nec- 
non  unum  molendinum  ***)  in  fine  eiusdem  civitatis  decurrens 
remansissent,  ac  sex  chifi  argentei  deaurati  centum  florenos 
auri  puri  valentes  et  unus  sertes  argenteus  seu  crinale 
deauratus  viginti  florenos  auri  valens,  necnon  ducenti  et 
quinquaginta  florenis  auri  centenarii  res  proprie  eiusdem 
matris  ipsorum,  mortua  matre  ipsorum  prenotata  domina 
Margaretha,  simul  cum  premissis  hereditatibus  ad  eundem  Va¬ 
lentinum  redundassent,  de  quibus  ipsis  portio,  videlicet  directa 
tertia  pars  devenire  deberet,  ab  eodem  que  Valentino  repe¬ 
tendo  rehabere  volebant  iure  admittente  coram  nobis.  Et  quia 
per  nostrum  et  dictorum  indicis  iuratorumque  civium  eiusdem 
civitatis  homines  trinario  numero  legitime  prefatus  Valentinus 
ad  premissam  causam  citatus  venire  vel  mittere  recusavit ;  et 
quia  dictus  iudex  et  iurati  cives  Bistricie  de  consuetudinaria 
lege  ipsorum  tertiam  partem  universorum  bonorum  premisso- 
rum  tam  hereditariarum,  quam  rerum  ipoteticarum  prefatis 
Nicolao,  Michaeli,  Elizabet,  Katherine,  filiorum  et  filiarum 
prenotate  domine  Margarethe  devenire  de  iure  debere,  apudque 
manus  ipsius  Valentini  habere  et  esse  unanimi  et  concordi 
testificatione  affirmarunt,  pro  eo  nos  una  cum  aliis  quampluri- 
bus  probis  et  nobilibus  viris,  signanter  vero  assessoribus 
eiusdem  civitatis  indicantes  commisimus  eo  modo,  ut  annota¬ 
tus  Valentinus  prefatis  Nicolao,  Michaeli  et  nobilibus  puella¬ 
bus  Elizabet  et  Katherine,  filiis  et  filiabus  suis  privignis  con- 


*)  Hibasan  vocatarum,  sororum  az  eredetiben. 
tgyj  fanetis  helyett. 

**)  Hibasan  unus  molendinus  az  eredetiben. 
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dignam  estimationem  ipsius  domi  et  molendini,  necnon  univer¬ 
sarum  rerum  et  bonorum  premissorum  tertie  partis  octavo 
die  festi  beatorum  Filippi  et  lacobi  apostolorum  nunc  venturo 
coram  iudice  et  iuratis  civibus  dicte  civitatis  Bistricie,  presente 
vicecomite  nostro,  cui  ad  id  se[rie]  presentium  accedere  iube- 
mus,  in  dicta  civitate  Bistricia  satisfacere  effective  teneatur. 
Et  tandem  omnium  premissorum  seriem,  prout  fuerit  expe¬ 
diens,  per  eundem  vicecomitem  nostrum  in  quindenis  festi 
prefatorum  beatorum  Filippi  et  lacobi  apostolorum  nobis 
referre  volumus.  Datum  quarto  die  termini  prenotati,  loco 
memorato,  anno  domini  M.  quadringentesimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  aljan  sotet  zold  viaszpe- 
csettel,  mely  paizsaban  egy  koronabol  kiemelkedo 
tornyot,  tetejen  kereszttel  abrazol,  balfelol  S.,  jobb- 
felol  M.  betuvel,  1078, 

13.  Nadasi  Mihaly 

CCLXII. 

Dobor  vara  alatt,  1408.  maj.  26. 

Zsigmond  kiraly  Szantai  Jakab  es  Tamasi  Janos  erdelyi  vajdaknak  meg- 
parancsolja,  hogy  Nadasdi  Mihaly  szekely  ispannak  es  szolgainak,  mivel 
a  boszniaiak  es  torokok  ellen  inditando  hadban  jelen  kell  lennidk,  min- 
dennemu  peres  iigyeiket  hazatertokig  halaszszak  el. 

commissio  propria  domini  regis. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc,,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis 
viris  magnificis,  Iohanni  filio  Henrici  de  Thamasy  et  lacobo 
filio  Lachk  de  Zanthow  partium  nostrarum  Transsil vanarum 
vayvodis  vel  ipsorum  vicevayvodis,  aliis  etiam  cunctis  regni 
nostri  indicibus  et  iustitiariis,  ecclesiasticis  videlicet  et  secu- 
laribus  presentes  visuris  salutem  et  gratiam.  Quia  fidelis  noster 
magnificus  vir  Michael  filius  Salomonis  de  Nadasd  comes 
Siculorum  nostrorum  ad  nostram  exercitualem  expeditionem 
contra  nonnullos  nostros  et  regni  nostri  emulos,  videlicet 
Boznenses  et  tureos  per  nos  in  proximo  instaurandam  una 

23* 


maj.  8. 

maj.  15. 

1408. 
maj.  4. 
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cum  nostra  maiestate  proficisci  debet,  ob  hoc  ipse  prosecutioni 
causarum  suarum  commode  intendere  nequit,  igitur  fidelitati 
vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  universas  et 
quaslibet  causas  prefati  Michaelis  comitis  Siculorum,  necnon 
universorum  familiarium  eiusdem,  qui  ad  dictum  nostrum 
exercitum  una  cum  eodem  proficisci  debent,  tam  per  ipsos 
contra  alios,  quam  per  alios  quospiam  contra  ipsos  in  quibus¬ 
libet  terminis  coram  vobis  motas  vel  movendaS  statu  in  eodem 
g  absque  omni  gravamine  et  variatione  aliquali  ad  octavas 
festi  beati  Michaelis  archangeli  nunc  venturas  prorogare  de¬ 
beatis  et  differre,  secus  non  facturi;  presentesque  perlectas 
reddi  iubemus  presentanti.  Datum  in  descensu  nostro  cam- 
pestri  sub  castro  Dobor,  tertio  die  festi  Ascensionis  Domini 

maj.26.  ^  ’ 

anno  eiusdem  M.  CCCC.  octavo. 

Eredetije  papiron,  aljan  a  kiraly  kis  pecsetje  ib\'edek.Q\vQ\,jelzet  nelTiul. 


CCLXIII. 

ApaMddn,  1408.  jun.  6. 

Szucsaki  Janos  es  Dezmeri  Tamas  kolosvarmeg3^ei  szolgabiTak  Bolgar 
Miklost,  mivel  a  rodi  Cseh  Mihalytol  elvett  tizenegy  16  kozul  6t  darab 
negy  eves  hataslonak  az  arat  meg  nem  adta,  a  tizenegy  loaranak  meg- 
fizetesere  es  harom  marka  birsagra  itelik. 

Nos  Iohannes  filius  Ladislai  de  Zuchak  et  Thomas  de 
Dezmer  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius  memorie  commen¬ 
damus,  quod  cum  nos  ad  instantem  petitionem  Michaelis  dicti 
Cheh  de  Rewd  unum  ex  nobis,  videlicet  eundem  Thomam 
ad  videndum  solutionem  infra  scriptam  destinassemus,  idem 
ad  nos  reversus  nobis  retulit  isto  modo,  quod  dum  Nicolaus 
dictus  Toth  de  Twson  iuxta  onerosam  assumptionem  Nicolai 
dicti  Bolgar  secundum  seriem  et  continentiam  literarum 
Iohannis  de  Doboka  vicevayvode  compositionalium  pariter 
et  obligatoriarum,  ratione  subtractionis  quorundam  undecim 
equorum  per  eundem  Nicolaum  subtractorum,  in  satisfactio¬ 
nem  eorundem  equorum  quinque  equos  equatiales  quadrien- 
jun.  3.  nes  in  festo  Penthecostes  proxime  preterito  in  dicta  villa 
Tuson  eidem  Michaeli  dicto  Cheh  coram  ipso  tali  vinculo 
mediante,  quod  si  ipse  Nicolaus  Thot  dictos  quinque  equos 
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ipsi  Michaeli  termino  et  loco  in  predictis  non  daret,  tunc 
non  ipse  Nicolaus  Tot,  sed  dictus  Nicolaus  Bolgar  in  solu¬ 
tione  predictorum  undecim  equorum  equatialium  contra  eun¬ 
dem  Michaelem  Cheh  ac  iudici  in  tribus  marcis  convinceretur, 
dare  et  persolvere  assumpsisset,  ipso  termino  adveniente,  nec 
predictus  Nicolaus  dictus  Thot  et  nec  prefatus  Nicolaus  Bol¬ 
gar  ad  solutionem  predictorum  quinque  equorum  equatia¬ 
lium  predicto  Michaeli  Cheh  faciendam,  ipso  Michaele  coram 
ipso  exspectante,  ad  dictam  villam  Tuson  non  venissent, 
neque  misissent,  se  idem  Nicolaus  Bolgar  in  premissis  obli- 
gaminibus  convinci  permittendo.  Datum  in  Apathyda,  feria 
quarta  proxima  post  festum  Penthecostes  anno  domini  M. 
CCCC.  octavo. 

Eredetije  papiVon,  hatan  ket  viaszpecsettel,  7144. 


CCLXIV. 

Torddn,  1408.  jul.  10. 

Komjatszegi  Imre  es  Szentmargitai  Mikios  tordavarmegyei  szolgabfrak 
bizonyitjak,  hogy  Bolgar  Mikios  ozvegy  kolosi  Saul  Istvannenak  n%y 
buza  es  egy  zabveteset  s  tizennegy  forintjat  a  kiluzott  idoben  nem 

fizette  meg. 

Nos  Emericus  de  Comiadzeg  et  Nicolaus  de  Zentmar- 
githa  indices  nobilium  comitatus  de  Torda  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  strenuus  vir  magister  Nicolaus  dictus  Bol¬ 
gar  octavo  die  festi  Penthecosten  nunc  preterito,  iuxta  conti¬ 
nentiam  literarum  virorum  magnificorum,  dominorum  lohan- 
nis  et  lacobi  vayvodarum,  provide  domine,  relicte  Stephani 
dicti  Saul  de  Cius  super  quatuor  segetes  frumenti  et  unius 
avene,  necnon  quatuor  decim  florenos,  florenum  quemlibet 
pro  triginta  duobus  grossis  computando,  satisfacere  debuisset 
coram  nobis,  ipso  termino  adveniente,  prefatus  magister  Ni¬ 
colaus  terminum  prefixum  insolvendo  amisit.  Datum  Torde, 
feria  tertia  proxima  ante  festum  beate  Margarethe  virginis  • 
anno  domini  M.  quadringentesimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  maradvanyaival,  jclzet 

nUkiil. 


1408. 
jun.  6. 


jun.  10. 


1408. 
jul.  10. 
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CCLXV. 

Apahtddn,  1408.  sept.  5. 

Angyali  Istvan  es  tarsa  letai  varnagyok  es  kolosvarmegyei  ispanok,  Dez- 
meri  Tamas  es  Szucsaki  Janos  szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  Almadi 
Gergely  es  Indali  Gergely  a  Darabos  Mihalylyal  Andrashaza  harmadresze 
felett  leendo  egyezkedesre  nem  jelentek  meg, 

.  Nos  Franciscus  de  D . . .  [et]  Stephaniis  de  Angal  dictus 
castellani  de  Leta  comites  [de  Clujs,  Thomas  de  Dezmer  et 
Iohannes  filius  Ladislai  (de)  Zuchak  iudices  nobilium  eiusdem 
comitatus  memorie  commendam[us],  quod  nobis  una  cum  pro- 
g  vincie  nobilibus  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  Egi- 
dii  confessoris  pro  faciendo  iudicio  moderativo  [cajusantibus 
n  sede  nostra  iudiciaria  sedentibus  prefatus  Iohannes  filius 
Ladislai  in  figura  nostri  iudicii  comparendo  est  confessus  in 
aug.  1.  hunc  hiodum,  quod  cum  octavo  die  festi  beati  lacobi  apo¬ 
stoli  nunc  preteriti  Michael  Darabus  de  Andreashaza  ut  actor 
ab  una,  ac  Gregorius  de  Almad  et  alter  Gregorius  de  Indal 
in  personis  nobilium  dominarum,  consortum  scilicet  suarum 
ut  in  causam  attractarum  parte  ab  altera  in  Papfalua  arbi¬ 
trati  va  compositione  octo  proborum  et  nobilium  virorum  per 
ipsas  partes  eligendorum  super  facto  tertie  partis  dicte  pos¬ 
sessionis  Andreashaza  coram  ipso  concordare  debuissent,  ipso 
termino  adveniente,  ut  ipse  Iohannes  dixit,  prefati  uterque 
Gregorius  per  annotatum  Michael  em  in  Papfalwa  predicta 
coram  ipso  exspectati  ad  habendam  ipsam  concordiam  non 
1408.  venissent  neque  misissent.  Datum  in  Apathyda,  in  termino 
sept.  5.  prenotato  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  maradvanyaival,  1057. 
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CCLXVL 

Btiddn,  1409.  jan.  6. 

Zsigmond  kiraly  vizaknai  Toth  Miklos  vizaknai  udvarhazat  es  tartozekait 
a  nyestado  fizetese  alol  folmenti  s  megparancsolja  a  rovoknak,  hogy  a 
vegett  Toth  Miklost  haborgatni  ne  mereszeljek. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis 
dicatoribus  et  exactoribus  collectarum  mardurinalium  in  ditione 
nostra  Transsilvanica  *)  nunc  constitutis  et  in  futurum  con¬ 
stituendis  salutem  et  gratiam.  Quia  fidelis  et  strenuus  aule 
nostre  miles,  magister  Nicolaus  Todhi  dictus  de  Vizokna  cu¬ 
riam  suam  Vizoknaiensem  nuncupatam  cum  omnibus  villis, 
prediis,  terris  ad  ipsam  curiam  pertinentibus,  necnon  posses¬ 
siones  et  villas  suas  in  ditione  predicta  nostra  Admas  et 
Aamas  vocatas  existentes  quovis  nominis  vocabulo  vocitatas, 
in  partibus  saxonum  Clostrorum  habitas  ac  pertinendas  earun- 
dem,  quas  iusto  titulo  possidere  dinoscitur,  necnon  universos 
suos  iobagiones  et  populos  in  quibuslibet  suis  villis  per  nos 
eidem  datis  residentes  a  solutione  et  exactione  predicte  col¬ 
lecte  mardurinarum  et  submardurinarum,  et  per  condam  do¬ 
minum  Lodovicum  regem  Hungarie,  socerum  nostrum  caris¬ 
simum  laudande  memorie  in  perpetuum  et  heredum  per  here¬ 
des  exemptos  et  liberatos  fore,  exhibitione  cuiusdam  nostri 
privilegii  et  eiusdem  domini  Lodovici  regis  binis  duplicibus, 
antiquo  scilicet  deperdito  et  postremo  sigillis  eiusdem  pen¬ 
dentibus  consignati  coram  nostra  maiestate  in  specie  ad  no¬ 
strum  literatorium  mandatum  certa  ratione  de  exhibendis 
literis  super  relaxatione  predicte  collecte  mardurinalis  univer¬ 
sis  fidelibus  nostris  huiusmodi  literas  habentibus  promulgatum 
facta  palam  nobis  demonstravit,  ideo  nos  nolentes  fidelium 
nostrorum  iuribus  derogare,  horum  precipue,  quos  sue  fideli¬ 
tatis  merita  nedum  antiquarum  libertatum  possessione  paci- 


*)  Ebben  es  a  kovetkezo  oklevelben  a  diilt  betiis  sz5veg  hamisitas, 
mirol  lasd  a  II.  kotet  XLVIII.  -szamu  oklevelehez  irt  jegyzetet. 


344 


fica,  sed  etiam  regalium  munificentiarum  largitione  dignos 
reddunt,  prefatum  magistrum  Nicolaum  huiusmodi  exemptio¬ 
nis  libertate  pacifice  et  perpetue  gaudere  permittentes,  fidelitati 
vestre  firmiter  precipimus  et  mandamus,  quatenus  annotatas 
collectas  mardurinales  in  pertinentiis  prefate  citrie  privilegiate 
et  in  possessionibus  ipsius  seu  villis  in  nostra  prefata  ditione 
Tratissilvanica  situatis,  et  super  quosvis  iobagiones  eiusdem 
magistri  Nicolai  in  quibuscunque  possessionibus  nostri  tem¬ 
pore  et  prefati  condam  domini  Lodovici  regis  per  ipsum  et 
suos  progenitores  acquisitis  residentes  dicare  et  exigere  nulla¬ 
tenus  presumatis,  nec  eundem  ratione  huiusmodi  collecte  per¬ 
turbetis  et  gravetis,  sed  sinatis  premissa  libertate  et  gratia 
pacifice  frui  et  gaudere,  aliud  pro  nostra  gratia  facere  non 
ausuri;  presentes  vero  post  earum  lecturam  reddi  edicimus 
1409.  presentanti.  Datum  Bude,  in  die  Epiphanie  anno  domini  Mil- 
jan.  6.  lesimo  quadringentesimo  nono. 

V.  LaFzlo  kirah-nak  1457..  febr.  7-en  kelt  atirataban  a  II.  k5tet 
XL\’III.  szama  alatt. 


CCLXVII. 

Buddn,  1409.  jan.  6. 

Zsigmond  kiral}^  miutan  Arland  fia  Mikios  ozvegye  es  utodai  bebizonyi- 
tottak,  hogy  Robert  Karoly  es  Nagy  Lajos  birtokaikat  a  nyestado,  ban- 
zolosma  es  tized  fizetes  alol  folmentettek,  megparancsolja  a  rovoknak, 
hogy  oket  azokkal  megroni  ne  mereszeljek. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus 
suis  dicatoribus  et  exactoribus  collectarum  mardurinalium  in 
ditione  nostra  Transsilvanie  nunc  constitutis  et  in  futurum 
constituendis  salutem  et  gratiam.  "Quia  in  personis  nobilis 
domine,  relicte  condam  Nicolai  filii  Arland  de  Stub3^cha  et 
prolium  eiusdem  nobis  per  quoddam  privilegium  domini  Lodo¬ 
vici  condam  regis  Hungarie,  predecessoris  nostri  suis  binis 
duplicibus  sigillis,  priori  deperdito  et  postremo  consignatum, 
privilegium  condam  domini  Karuli  similiter  regis  Hungarie  in 
sc  confirmative  continens  exstitit  demonstratum,  quod  universe 
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possessiones  hereditarie,  acquisite  et  quocunque  iusto  titulo 
possesse,  que  predecessorum  ipsius  condam  Nicolai  filii  Arland 
exstitissent  et  fuissent,  a  solutione  collecte  mardurinarum  et  a 
collecta  banzolosma  dicta,  ac  ab  omnibus  aliis  collectis  et 
decimis  debitis  exempte  sunt  et  liberate  per  dominum  Karu- 
lum  regem  antefatum,  ideo  nos  volentes  ipsas  nobilem  domi¬ 
nam,  relictam  et  proles  ipsius  condam  Nicolai  filii  Arland 
antefata  gratia  suis  progenitoribus  et  per  consequens  sibi  et 
eius  heredibus  facta  frui  et  gaudere,  fidelitati  vestre  firmiter 
precipimus  et  mandamus,  quatenus  predictas  collectas  in  nullis 
possessionibus  prefate  nobilis  domine,  relicte  et  prolium  ante¬ 
fati  Nicolai  filii  Arland,  in  ipsum  condam  Nicolaum  a  suis 
progenitoribus  devolutis  dumtaxat  dicare  et  exigere,  nec  ioba- 
giones  ipsorum  in  eisdem  possessionibus  residentes  ratione 
earundem  collectarum  in  aliquo  aggravare  presumatis,  nec 
sitis  ausi  modo  aliquali,  secus  non  facturi;  presentes  vero 
post  lecturam  semper  reddi  iubemus  presentanti.  Datum  Bude,  1409. 
in  die  Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quad- 
ringentesimo  nono. 

V.  Laszlo  kiralynak  1457,  febr.  7-en  kelt  atirataban  a  II.  kotet 
XLVIII.  szama  alatt. 


CCLXVIII. 

1409.  febr.  24. 

Zsigmond  kiraly  mecsincsei  Garazcla  Miklosnak.  Denesnek  es  Szilag3d 
Laszlonak  hu  szolgalataiert,  nevezetesen  hogy  Hervoya  lazadasa  idejen  a 
boszniai  Zrebernik  varat  a  lazadok  ellen  csaknem  negy  evig  vedelmcztek, 
czimeres  levelet  adomanyoz. 

relatio  comitis  Piponis  per  Benedictum 
prepositum  Wesprimiensem. 

Sigismundus  dei  gratia  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie, 
Rame,  Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Cumanie,  Bulgarieque  rex 
ac  marchio  Brandemburgensis,  sacri  romani  imperii  archi- 
ca(me)rarius,  necnon  Bohemie  et  Lucembiirgensis  heres  uni¬ 
versis  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen- 
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tium  notitiam  habituris  salutem  in  omnium  salvatore.  De  claro 
throni  lumine,  velut  e  sole  micantes  radii,  nobilitates  legitimo 
iure  procedunt,  et  omnium  nobilitatum  insignia  a  regia  ma- 
iestate  dependent,  ut  non  sit  dare  alicui  nobilitatis  seu  gene¬ 
rositatis  insigne,  quod  a  gremio  non  provenit  regie  claritatis. 
Proinde  universorum  tam  presentium,  quam  futurorum  notitie 
harum  serie  volumus  fieri  manifestum,  quod  nos  regalis  peri- 
tie  diligenti  contemplatione  attendentes  multiplicia  fidelia  et 
virtuosa  servitia  fidelium  nostrorum  Nicolai  et  Dionysii  dicto¬ 
rum  Garazda  de  Mechynche  ac  Ladizlai  de  Zylagh,  quibus 
ipsi  a  multis  retroactis  temporum  curriculis  se  ipsos  atque 
eorum  bona  pro  status  nostri  regii  honoris  incremento,  regni¬ 
que  et  regnicolarum  nostrorum  proficua  utilitate  fortuitis, 
imo  formidabilibus  casibus  et  periculis  creberrime  expo¬ 
nendo  et  intrepide  submittendo,  presertim  eo  tempore,  cum 
alias  illustris  dominus  Herwoya  dux  Spaleti  et  partiuni  infe¬ 
riorum  comes,  regnique  nostri  Bozne  barones,  nobiles  et  pro¬ 
ceres  ac  incole  universi  pronunc  occulto  dei  indicio  ad  ve¬ 
ram  obedientiam  et  fidelitatis  observantiam  reversi  et  redeuntes 
maiestati  nostre,  regnoque  et  regnicolis  nostris  prefatis  par¬ 
tem  adversariam  gerebant  et  se  ab  observantia  pure  fidelitatis 
retraxerant  et  declinaverant,  annotati  Nicolaus  Garazda  et 
Ladislaus  de  Zylagh  ex  nostre  maiestatis  speciali  intentione  in 
castro  Zrebernyk  vocato,  in  dictis  partibus  Bozne  situato,  quod 
protunc  et  etiam  ad  presens  nostro  regimini  existebat  et  existit 
subiectum,  se  cum  nonnullis  suis  benivole  et  ad  impendendum 
maiestati  nostre  varia,  que  inibi  incumbebant,  servitiorum  ob¬ 
sequia  recludentes  et  fere  quatuor  annorum  preteritorum  per 
spatia  in  eodem  castro  et  medio  protunc  dictorum  nobis,  regno¬ 
que  et  regnicolis  nostris  adversariorum*)  tanquam  luporum 
rapacium  persistentes,  per  famis  et  sitis  ac  aliorum  necessa¬ 
riorum  victui  humano  congruentium  sustinentiam  et  defectus, 
casus  formidabiles  et  periculosos  per  sepissimos  fortuitos  de 
eodem  castro  exitus  et  egressus  in  eorum  et  suorum  perso¬ 
nas  suscipiendo  nostre  laudabiliter  et  sollerter  complacuerunt 
et  placere  ipsos  speramus  in  futurum  maiestati;  volentes  ita- 


)  Hibasan  adversarium  az  eredetiben. 
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que  et  nichilominus  in  animo  nostro  regio  propensius  consi¬ 
derantes  hos  regiis  attolli  debere  presidiis,  quorum  fidelitates 
et  merita  redduntur  virtutibus  redimita,  pensatis  et  diligenter 
ruminatis  premissis,  eisdem  Nicolao  et  Dionysio  Garazda  ac 
Ladislao  de  Zylagh  a  nobis  multo  plura  promerentibus,  ut 
iidem  aliquantulum  nostre  bone  intentionis  primordia  sive 
indicia  erga  se  sentientes  ad  maiora  complacentie  et  fidelita¬ 
tis  opera  nostre  claritati  devotius  exhibenda  ferventius  ani¬ 
mentur  et  incitentur,  hec  armorum  insignia,  videlicet  scutum 
triangulare  campi  argentei  albi,  in  medio  superiorem  mediam 
partem  capre  silvestris  cornuorum  et  pilorum  superiorum 
colli  ac  ungularum  deaureatorum  in  flamma  ardenti  ab  infe¬ 
riori  positam  et  arborem  abietis  viridium  ramorum  in  medio 
pedum  habentem  et  de  ramis  ipsius  comedentem,  galeam 
denique  albam  in  margine  inferiori  deauratam  super  idem 
scutum  cum  retro  et  antipendio  coloris  albi  nigro  commixti, 
super  coopertorium  vero  ipsius  galee  arma  seu  insignia  pre- 
scripta  similiter  in  flamma  ardenti  posita  et  collocata,  prout 
presentibus  supra  scripta  literis  appropriatis  coloribus  pictura 
expresse  denotat,  de  regalis  munificentie  benignitate  et  pote¬ 
statis  nostre  plenitudine  ac  ex  certa  scientia,  animo  delibe¬ 
rato,  sano  etiam  prelatorum,  baronum  et  procerum  ac  potiorum 
regni  nostri  nobilium  ad  id  accedente  consilio  in  eorundem 
Nicolai,  Dionysii  et  Ladislai,  necnon  heredum  suorum  ab  eis 
legitime  descendentium  personas  devolvenda  nove  nostre  do¬ 
nationis  titulo  duximus  conferenda,  tali  modo,  quod  quicunque 
ex  eisdem  vel  ipsorum  heredibus  legitimis  militari  dignitate 
fuerint  conspicui,  hi  in  premissis  armorum  insigniis  album 
colorem  mutari  possint  in  aureum,  et  ut  hec  armorum  insi¬ 
gnia  ubique  bellorum  et  pacis  tempore  libere  habeant  et 
secure  portent,  ipsisque  insigniis  seu  armis  memorati  Nicolaus 
et  Dionysius  Garazda  ac  Ladizlaus  de  Zylagh  ipsorumque 
posteritas  universa  legitime  nascitura  in  preliis,  tornamentis, 
hastiludiis  et  generaliter  omni  exercitio  militari  uti  possint  et 
gaudere,  iidemque  Nicolaus,  Dionysius  et  Ladislaus  favore 
regio  se  conspicientes  insignitos  gaudeant  et  de  tante  pietatis 
indicio  ipsorum  etiam  proles  exsultent,  tantoque  fideliori  animo 
et  ferventiori  desiderio  ad  servitia  culminis  regii  merita  ipso- 
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rum  et  posteritatum  suorum  semper  solidentur,  quanto  am¬ 
pliori  studio  se  aspicient  et  in  effectu  sentient  monere  gra¬ 
tiarum.,  preterea  ut  virtutum  opera  fulcita  et  pre  gestorum 
insignia  eorundem  Nicolai,  Dionysii  et  Ladislai  omni  laudum 
preconio  constantia  in  orbe  terrarum  latius  et  copiosius  dif¬ 
fundantur,  de  tantoque  nostri  muneris  beneficio  non  tantum 
superstites  et  heredes  eorum  proprii,  sed  et  sic  fratres  con- 
divisionales  et  eorundem  heredes  gaudere  et  letari  valeant, 
ad  humilime  precis  eorundem  instantiam  premissa  arma  seu 
insignia  fidelibus  nostris  universis  eorundem  Nicolai,  Dionysii 
et  Ladislai  fratribus  condivisionalibus  et  eorum  heredibus  et 
cunctis  posteritatibus  auctoritate  premissa  gratiosius  elargimur. 
In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes 
concessimus  eisdem  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
autentici  sigilli  nostri  novi  duplicis  munimine  roboratas.  Da¬ 
tum  per  manus  reverendi  in  Christo  patris  domini  Eberhardi 
episcopi  Waradiensis,  aule  nostre  sumpmi  cancellarii,  fidelis 
nostri  dilecti,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nono, 
sexto  kalendas  Martii,  regni  autem  nostri  anno  vigesimo, 
venerabilibus  in  Christo  patribus  et  dominis,  Iohanne  Stri- 
goniensi,  Nicolao  electo  Colocensi,  ladriensi  sede  vacante, 
Andrea  Spalatensi  et  altero  Andrea  Ragusiensi  archiepisco- 
pis,  eodem  domino  Eberhardo  Waradiensis,  Stephano  Trans- 
silvanensis,  Andrea  Zagrabiensis,  Iohanne  lauriensis,  Philippo 
Waciensis,  Iohanne  Wesprimiensis,  Thoma  Seniensis,  fratri¬ 
bus  Dosa  Chanadiensis  et  Hynkone  electo  Nitriensis  ecclesia¬ 
rum  episcopis  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus,  Agriensi, 
Quinqueecclesiensi,  Boznensi,  Sirimiensi,  Tininiensi,  Sibinicensi, 
Traguriensi,  Scardonensi,  Nonensi,  Makarensi,  Pharensi  et 
Corbaviensi  sedibus  vacantibus,  necnon  magnificis  viris  Nico¬ 
lao  de  Gara  regni  Hungarie  predicti  palatino,  Iohanne  filio 
Herrici  et  lacobo  Lachk  vayvodis  nostris  Transsil vanis,  ho¬ 
noribus  indicatus  curie  nostre  ac  banatuum  Dalmatie,  Croatie 
et  totius  Sclavonie,  necnon  Zewriniensis  regnorum  nostrorum 
vacantibus,  Iohanne  de  Maroth  Machouiensi  bano,  Nicolao 
de  Zeech  tavarnicorum,  Simone  filio  condam  Konye  bani 
ianitcrum,  Iohanne  Groff  de  Corbavia  dapiferorum,  Iohanne 
filio  Gregorii  de  Alsam  pincernarum,  Petro  Cheh  agazonum 
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magistris,  Georgio  Groff  comite  Posoniensi,  aliisque  quam- 
pluribus  regni  nostri  comitatus  tenentibus  et  honores  etc. 

Eredetije  hurtyan,  fuggo  pecset  nyomaival  s  hatan  Lecta  et  cor¬ 
recta,  tovabba  Nicolaus  ZoTioly  de  Lys  Warda  Christopkoro  Garasda,  Kys 
Warda,  6.  Aprilis,  anno  etc.  39  fbljeg3’zessel  a  grofTeleki  csalad  gydm- 
roi  leveltaraban,  EI.  XIV.  I.  1. 


GCLXIX. 

Torddn,  1409.  mart.  11. 

Szarkadi  Laszlo  es  Komjalszegi  Miklos  tordavarmeg3  ei  szolgabirak  bizo- 
nyitjak,  hogy  Bolgar  Miklosnak  eg3''  pokai  jobbagyat,  ki  ellopott  tehene- 
nek  keresesere  Kereszturra  ment,  az  Imre  fia  Janos  fia  Janko  megverte. 

Nos  Ladislaus  filius  Nicolai  de  Zarkad  et  Nicolaus  de 
Comiadzeg  iudices  nobilium  comitatus  de  Torda  memorie 
commendamus,  quod  cum  nos  ad  legitimam  petitionem  nobi¬ 
lis  domine,  consorti(s)  Nicolai  dicti  Balgar  de  Zentkiral  unum 
ex  nobis,  videlicet  prefatum  Nicolaum  de  Comiadzeg  iudicem 
nobilium  ad  infra  scripta  peragenda  duxissemus  destinandum, 
demum  ipse  ad  nos  reversus  nobis  retulit  eo  modo,  quomodo 
ipse  cum  homine  annotate  nobilis  domine  feria  quinta  pro¬ 
xima  ante  dominicam  Invocavit  ad  possessionem  Kerestur 
accessisset,  ibique  coram  ipso  Janko  filius  Iohannis  filii  Eme- 
rici  taliter  proposuisset,  quod  quidam  iobagio  memorati  Nicolai 
Balgar  in  Poka  residens  in  exsequutione  unius  vacce  ab  eo¬ 
dem  furate  sine  vestigio  et  insignia  furticinii  ad  dictam  pos¬ 
sessionem  Kerestur  venisset,  ubi  ipse  dictam  possessionem 
propter  iustitiam  simul  cum  sua  domo  propria  requirere 
commisisset  et  requisivisset,  requisiendo  *)  dictam  vaccam  ibi 
reperiri  non  potuisset.  Quo  viso  ipse  ad  eundem  iobagionem 
Nicolai  dicti  Bolgar  taliter  respondisset:  quod  ex  quo  dictam 
vaccam  seu  signa  aliqua  invenire  in  ista  possessione  non 
potuisti,  quin  nos  et  dictam  possessionem  nostram  expeditum 
committas.  Quo  audito  idem  exsequutor  taliter  dixisset,  quod 
ipsum  et  eandem  possessionem  expeditum  non  committeret, 
quia  dictam  vaccam  ipse  idem  Janko  furari  fecisset  et  ab 

*)  fgy,  requirendo  helyett. 
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febr.  24. 
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ipso  perdidisset.  Quo  audito  ipse,  videlicet  Janko  eundem 
iobagionem  Nicolai  Bolgar  valde  fortiter  verberasset.  Datum 
Torde,  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Oculi  anno 
domini  M.  quadringentesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  tdredekeivel,  1155. 


CCLXX. 

(Veszpremben)  1409.  mart.  31. 

A  veszpremi  kaptalan  elott  Csatari  Domokos  es  rokonai  Erdelyi  Antal 
apacza-somlyai  varnagyot  a  Csatari  Andras  megdleseben  s  a  Domokos 
es  Mihaly  megvereseben  artatlannak  nyilvanitjak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Wesprimiensis  memorie  commen¬ 
damus,  quod  Dominicus  filius  Iohannis  de  Chathar,  Michael 
filius  Dominici  et  Stephanus,  necnon  nobiles  domine,  Marga- 
retha  relicta  Andree  filii  Pauli  et  Elena  filia  eiusdem,  Eliza- 
bethque  consors  dicti  Stephani  ac  Dorothea  vocate,  coniunx 
Benedicti  de  predicta  Chathar,  sorores  videlicet  predicti  con¬ 
dam  Andree  uterine,  nostri  in  presentia  personaliter  constituti 
confessi  exstiterunt  et  pari  voce  retulerunt,  ut  licet  ipsi  con¬ 
tra  nobilem  virum,  magistrum  Anthonium  dictum  de  Erdel, 
castellanum  de  Apachya  Somlyo  in  eo,  ut  idem  in  morte  et 
interemptione  prefati  condam  Andree  de  ipsa  Chathar  letali- 
que  vulneratione  et  enormi  verberatione  dictorum  Dominici 
et  Michaelis  pridem  per  familiares  iam  dicti  Anthonii  perpe¬ 
tratis  reus  et  particeps  exstiterit  ac  factum  huiusmodi  de 
voluntate  eiusdem  processerit  et  fuerit  commissum,  rancorem 
habuerint  et  gravem  gesserint  animi  contemptum,  tamen 
quia  nunc  revera  cognovissent  ipsum  magistrum  Anthonium 
in  predicta  morte  et  interfectione  annotati  condam  Andree 
immunem  fuisse  et  existere  sine  culpa,  ideo  tum  pro  eo,  tum 
etiam  quia  antefatus  magister  Anthonius,  componentibus  pro¬ 
bis  hominibus  pro  expensis  et  fatigiis  ipsorum  in  prosecutione 
prescripte  mortis  et  interemptionis  antelati  condam  Andree 
ac  medicatione  eorundem  Dominici  et  Michaelis  conscriptis 
et  consecutis  eis  viginti  fiorenos  centenarios  novorum  dena¬ 
riorum  dedisset  et  plenarie  persolvendo  assignasset,  prout 
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etiam  dedit  et  assignando  persolvit  coram  nobis,  ideo  ipsi 
cum  ipso  magistro  Anthonio  in  premissis  concordantes  et  ad 
unionem  pacis  devenientes  eundem  magistrum  Anthonium  et 
suos  heredes  ac  successores  universos  super  pre  narratis 
morte  et  interemptione  sepe  fati  condam  Andree,  vulneratio¬ 
neque  et  verberatione  prescrip torum  Dominici  et  Michaelis 
reddidissent  et  commisissent  expeditos,  imo  reddiderunt  et 
commiserunt  nostri  in  presentia  harum  per  vigorem.  Datum 
in  dominica  Ramispalmarum,  anno  domini  Millesimo  quadrin¬ 
gentesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  toredekeivel,  7195. 


CCLXXL 

Buddn,  1409.  apr.  10. 

Zsigmond  kiraly  elott  Andrasfalvi  Balas  a  marosszeki  szekelyck  volt  fo- 
hadnagya  megvallja,  hogy  a  megnevezett  szekelyek  a  Saromberkehez  es 
Gern3^eszeghez  tartozo  Ebes  nevu  foldeket  es  erdoket  Erdelyi  Antalnak 
es  Janosnak  visszaadtak  s  a  szekelyek  torvenye  es  szokasa  szerint  azokba 

oket  beiktatta. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani 
imperii  vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  me- 
morie  commendamus  per  presentes,  quod  Blasius  filius  Valen¬ 
tini  de  Andreasfalua  pridem  specialis  vexillifer*)  seu  primipulus 
Siculorum  sedis  Marusiensis  partium  nostrarum  Transsilva- 
narum  ad  nostram  veniendo  presentiam  per  eundem  viva 
voce  sponte  confessum  exstitit  in  hunc  modum,  quod  licet 
alias  universitas  dictorum  siculorum  predicte  sedis  Marusien¬ 
sis  quasdam  particulas  terrarum  arabilium  ac  silvarum  Ebes 
vocatas,  ad  possessiones  Sarumbereg  et  Gernyzeg  vocatas 
dudum  pro  meritoriis  fidelibus  servitiis  fidelis  nostri  dilecti 
Anthonii  dicti  Erdel  de  Somkerek  eidem  et  per  eum  Iohanni 
filio  Nicolai,**)  fratri  suo  de  eadem  per  nos  perpetuo  datas 


*)  A  hartyara  irt  peldanyon  a  specialis  vexillifer  helyett  maior 
exercituanlium  olvashato. 

**)  Ugyanott  Anthonii  dicti  Brdel  de  Somkerek  eidem  et  per 
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spectantes  ab  eisdem  minus  iuste  sequestrando  et  pro  se  ipsis 
occupando  aliquamdiu  easdem  occupative  erga  manus  ipso¬ 
rum  conservaverint,  tamen  quia  tandem  iidem  siculi  memo¬ 
ratos  Anthonium  et  Iohannem  ad  easdem  terras  arabiles  et 
silvas  plenum  et  efficax  ius  habere  reperissent  et  agnovissent, 
ideo  ipsi  siculi  easdem  dictis  Anthonio  et  Iohanni  iure  ipsis 
incumbenti  versa  vice  remisissent  et  resignassent,  in  quarum 
quidem  dominium  lege  et  consuetudine  dictorum  siculorum 
requirente  ipse,  scilicet  Blasius,  presente  indice  terrestri  eos¬ 
dem  introduxisset^)  et  ipsis  easdem  nullo  contradictore  pro- 
tunc  apparente  restatuisset.**)  In  cuius  quidem  fassionis 
testimonium  presentes  concessimus  eisdem  Anthonio  et  Io¬ 
hanni  ad  iuris  ipsorum  cautelam  uberiorem  literas  sigilli 
nostri  impressione  munimine  roboratas.  Datum  Bude,  feria 
.  quarta  proxima  post  festum  Pasce  Domini  anno  eiusdem 
Millesimo  quadringentesimo  nono. 

Eredetije  ket  peldanyban,  papiron  es  hartyan,  aljan  pecset  torede- 
keivel,  s  a  hartyara  irtnak  hatan  a  XVI.  szazad  elejere  vallo,  Az  Ebes 
new  feldnek  ntegerezieserwl  valo  lewel  Sigmond  chazare,  mellyet  andras- 
fahvy  zckelyek  hirta(li),  de  megereztettek  Somkereky  Antalnak  es  Janos- 
ndk,  Gernezekhez  valo  feld  foljegyzessel,  5081. 

Kiadta  Szabo  K.,  Szekely  Okl.  III.  27. 


CCLXXII. 

Visegrddon,  1409.  oct.  9. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  a  marosszeki  szekelyeknek,  hogy  a  Sa- 
romberkehez  es  Gernyeszeghez  tartozo  Ebes  nevu  szantofoldeket  es  erdo- 
ket,  mel3^eket  hadnagyuk  Andrasfalvi  Balas  vallomasa  daczara  meg  most 
is  bitorolnak,  Somkereki  Antalnak  adjak  vissza. 

propria  commissio  domini  regis. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 

eum  Iohanni  ftlio  Nicolai  helyett  Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek 
eidem  et  per  eum  Iohanni  olvashato. 

*)  Hibasan  introduxissent  mind  a  ket  peldanyban. 

**)  Hibasan  restatuissent  mind  a  ket  peldanyban. 
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vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis, 
universis  et  singulis  siculis  nostris  sedis  Marusiensis  partium 
nostrarum  Transsilvanarum  salutem  et  gratiam.  Ex  conti¬ 
nentiis  certarum  literarum  nostrarum  per  fidelem  nostrum 
dilectum  Anthonium  de  Somkerek  coram  nobis  specietenus 
productarum  luculenter  conspeximus,  quod  licet  Blasius  filius 
Valentini  de  Andreasfalua  alias  maior  exercitus  seu  primipu- 
lus  vester  coram  nobis  id  fassus  fuerit,  ut  ipse  quasdam 
particulas  terrarum  arabilium  ac  silvarum  Ebes  vocatas  ad 
possessiones  suas  Sarumbereg  et  Gernyzeg  vocatas  alias  per 
nostram  maiestatem  sibi  perpetuo  datas  spectantes,  quas 
alias  occupassetis,  eidem  remiserit  et  restatuerit  Anthonio 
prenotato,  tamen  vos  easdem  sibi  remittere  et  resignare  non 
curassetis,  sed  eisdem  uteremini  de  presenti  potentia  vestra 
mediante  in  suum  preiudicium  et  derogamen  iurium  suorum 
multum  ingens.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmissimo  nostro 
damus  regio  sub  edicto  omnino  volentes,  quatenus  mox  ha¬ 
bitis  presentibus  prescriptas  terras  arabiles  ac  silvas  ad  dictas 
possessiones  Sarumbereg  et  Gernizeg  pertinentes  eidem  An¬ 
thonio  remittere  et  resignare  debeatis,  ab  ulteriorique  uten- 
sione  earundem  vos  per  omnia  retrahentes,  aliud  nullo  modo 
facere  presumatis,  alioquin  commisimus  et  serie  presentium 
districte  committimus  fideli  nostro,  viro  magnifico  Michaeli  filio 
Salomonis  de  Nadasd  comiti  siculorum  nostrorum,  ut  ipse 
vos  ad  premissa  facienda  cum  vestris  gravaminibus  et  damp- 
nis  incompassibiliter  compellat  et  astringat  auctoritate  nostra 
regia  presentibus  eidem  in  hac  parte  attributa  mediante ; 
presentes  enim  perlectas  reddi  iubemus  presentanti.  Datum 
in  Wissegrad,  in  festo  beati  Dionysii  martyris  *)  anno  domini 
M.  CCCC.  nono. 

Eredetije  papiron,  aljan  pecset  toredekeivel  s  alatt  a  jobb  sarkan 
den.  II  foljegyzessel,  5088. 

Kiadta  Szaho  K.,  Szekely  Okl.  III.  26. 


*)  Ez  a  datum  oct.  9-enel  mas  nem  lehet.  Bizonyitja  az,  hogy  az 
oklevelben  Zsigmond  egy  1409.  apr.  10-en  kelt  s  a  megelozo  szam  alatt 
kozolt,  sajat  levelere  hivatkozik.  KnauzhoX  pedig  azt  tanuljuk  meg,  hogy 
az  oct.  3-iki  Denes  vertanu  : —  nem  is  szamitva  a  febr.  8-an  iinnepelni 
szokott  Denes  es  Emilianus  vertanukat,  vagy  az  apr.  7-iki  Denes  corin- 

23 
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Teleki  Okleveltar.  I. 
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CCLXXIIL 

Buddn,  1410.  fehr.  6. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  Stibor  vajdanak,  hogy  Somkereki  Antal- 
nak,  kinek  a  nehai  Szecseni  Frank  vajda  fianak,  Laszlonak  sarpataki  tisztje 
es  jobbagyai  gernyeszegi  birtokarol  tobb  boglya  szenat  elvittek,  jobba- 
gyait  megvertek  s  azokon  penzt  zsaroltak,  szolgaltasson  igazsagot. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis, 
magnifico  viro  Stiborio  vayvode  partium  nostrarum  Trans- 
sil  vanarum  vel  ipsius  vice  vayvode,  necnon  comiti  vel  vice- 
comiti  et  iudicibus  nobilium  comitatus  Albensis  earundem 
partium  nostrarum  salutem  et  gratiam.  Conqueritur  nobis 
fidelis  noster  dilectus  Anthonius  filius  Nicolai  de  Sompkerek, 
quod  Iohannes  de  Kecheth  officialis  Ladislai  filii  condam 
Frank  vayvode  de  Zecheen  in  Sarpathak  constitutus  ex  in¬ 
ductione  et  commissione  eiusdem  circa  festum  Nativitatis 
beati  Iohannis  baptiste  proxime  preteritum  una  cum  suis  com¬ 
plicibus  et  nonnullis  iobagionibus  ipsius  Ladislai  in  eadem 
Sarpathak  residentibus  intra  veros  cursus  metales  portionis 
sue  possessionarie  Gerniezeg  vocate  irruendo  quamplures 
cumulos  seu  acervos  feni  sui  inibi  repertos  auferri  et  aspor¬ 
tari,  quampluresque  iobagiones  suos  in  eadem  residentes 
verberari,  captivari  et  in  certis  pecuniarum  quantitatibus  ta¬ 
xari  eandem  quoque  super  ipsos  extorqueri  fecisset  indebite 
et  minus  iuste  potentia  mediante,  in  suum  preiudicium  et 
dampnum  valde  magnum.  Et  quia  nos  huiusmodi  novos  actus 
potentiarios  simpliciter  et  absque  debite  vindicta  ulcionis  per- 
transire  nolumus,  igitur  fidelitati  vestre  firmissime  precipimus 
et  omnino  volentes  mandamus,  quatenus  mox  habitis  presen- 
tibus,  scitaque  prius  premissorum  mera  veritate,  si  premissa 
sic  fore  facta  reperieritis,  extunc  ulteriori  nostro  mandato 
superinde  non  exspectato,  ex  parte  prefatorum  Ladislai  filii 


thiai  piispokot  —  okleveleinkben  datum  gyanant  sohasem  szerepel.  V.  o. 
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vayvode  et  Iohannis  officialis  ^eiusdem  eidem  Anthonio  super 
premissis  tam  meri  iuris  et  lustitie  ac  omnimode  satisfactio¬ 
nis  complementum  indilate  exhibere  debeatis,  quod  nos  su- 
perinde  de  cetero  nullo  modo  videamur  infestari,  aliud  sub 
obtentu  nostre  gratie  nullo  modo  facere  presumatis  in  pre¬ 
missis  ;  presentes  quoque  perlectas  reddi  iubemus  presentanti. 
Datum  Bude,  in  festo  beate  Dorothee  virginis  et  martyris 
anno  domini  M.  CCCC.  decimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  kis  pecsettel,  5074. 


CCLXXIV. 

Buddn,  1410,  febr,  11. 

Zsigmond  kiral}^  megparancsolja  Nadasdi  Mihal}^  szekely  ispannak  es  a 
marosszeki  fotiszteknek,  hogy  Somkereki  Janost  es  Antalt  s  ezek  roko- 
nait  a  Tuzsoni  Istvanneval,  a  Gyero  fia  Istvan  leanyaval  megosztott 
marosszeki  joszagokba,  a  melyekbe  Tuzsoni  Istvan  es  neje,  Marosszeken 
uj  pert  inditvan,  magokat  beiktattattak,  iktassak  vissza.  • 

relatio  Piponis  de  Ozora 
comitis  Themessiensis.  • 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis, 
magnifico  viro  Michaeli  filio  Salamonis  de  Nadasd  comiti 
Siculorum  nostrorum,  item  Ponye  maiori  exercitus,  necnon 
Emerico  filio  Pauli  iudici  Siculorum  nostrorum  ad  sedem 
Marus  partium  nostrarum  Transsil vanarum  spectantium  salu¬ 
tem  et  gratiam.  Ex  continentiis  literarum  honorabilis  capituli 
ecclesie  Transsil  vane  coram  nobis  specietenus  productis  inter 
cetera  percepimus,  quod  quamvis  Iohannes  et  Anthonius  filii 
Nicolai  de  Somkerek  et  Ladislaus  archidiaconus  de  Zolnuk 
et  Nicolaus  filius,  necnon  nobilis  puella  Elena  filia  magistri 
Petri  de  Strigh  ab  una,  item  nobilis  domina  Margaretha  vo¬ 
cata,  consors  Stephani  filii  Semieni  de  Thuzon,  filia  scilicet 
condam  Stephani  filii  Gerevv,  cuius  onus  et  gravamen  idem 
Stephanus  in  hac  parte  super  se  assumpsisse  dinoscitur,  parte 
altera  inter  alia  eorum  iura  possessionaria  ipsos  communiter 
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tangentia  in  eisdem  literis  latius  specificata  hereditates,  ter¬ 
ras,  feneta,  silvas,  feneta,*)  loc^  molendinorum,  curias,  domos 
et  sessiones  in  terra  Siculorum  nostrorum  et  alias  ubilibet 
habitas,  que  condam  Gerew  et  Ladislai  filii  eiusdem  fuissent, 
ad  ipsas  partes  iure  successorio  devolutas  ordinativa  compo¬ 
sitione  proborum  et  nobilium  virorum  mediante,  sub  pena 
ipsam  compositionem  tenenti  centum,  iudici  vero  decem  mar- 
carum  fini  argenti  ponderis  Budensis  per  partem  eam  infrin¬ 
gentem  ante  litis  ingressum  deponendarum,  in  duas  veras  et 
equales  partes  perpetuo  diviserint,  tamen  uti  nobis  idem 
Anthonius  querulose  exponit,  predicti  Stephanus  et  nobilis 
domina,  consors  eiusdem  prescriptam  compositionem  seu  di¬ 
visionem  infringendo  et  violando,  penamque  dictarum  centum 
et  decem  marcarum  argenti  ex  eo  incurrere  non  formidando, 
in  congregatione  generali  per  vos  de  speciali  nostro  mandato 
universitati  siculorum  dicte  sedis  celebrata  super  dictis  here¬ 
ditatibus  novam  litem  suscitando,  per  vestram  adiudicationem 
premissas  universas  hereditates  dumtaxat  ad  iuris  proprietatem 
ipsius  nobilis  domine,  filie  Stephani  ascribi  vendicando,  se 
ipsos  etiam  in  dominium  portionum  ipsis  Anthonio,  Iohanni, 
Ladislao,  Nicolao  et  nobili  puelle  de  predictis  hereditatibus 
cessarum  statui  et  intrudi  procurassent  in  grande  iuris  ipso¬ 
rum  preiudicium  et  dampnum  valde  magnum.  Et  quia  nos 
huiusmodi  vestram  adiudicationem  tum  ex  eo,  quia  iam  dicte 
litere  ipsius  capituli,  quas  ratas  habemus,  ante  prescriptam 
vestram  adiudicationem  suborte  existunt,  tum  de  gratia  spe¬ 
ciali  simul  cum  literis  exinde  secutis  presentibus  revocamus, 
ex  eoque  predictos  Iohannem,  Anthonium,  Ladislaum,  Nico¬ 
laum  et  nobilem  puellam  rursum  in  dominium  premissarum 
portionum  eorum  ipsos  in  iam  fatis  hereditatibus  concer¬ 
nentium  restatui  facere  volumus,  igitur  fidelitati  vestre  firmi¬ 
ter  precipiendo  mandamus,  quatenus  mox  habitis  presentibus 
annotatos  Stephanum  et  nobilem  dominam  de  dominio  me¬ 
dietatis  prescriptarum  hereditatum  antelatorum  condam  Gerew 
et  Ladislai  coram  testimonio  dicti  capituli,  quod  per  idem  illae 
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serie  presentium  transmitti  iubemus,  excludendo,  sepe  dictos 
Iohannem,  Anthonium,  Ladislaum,  Nicolaum  et  nobilem  puel¬ 
lam  rursum  in  dominium  earundem  introducendo  et  statuendo, 
in  eisdem  contra  quoslibet  illegitimos  impetitores,  signanter 
vero  contra  ipsos  Stephanum  et  consortem  eiusdem  pacifice 
conservetis,  committentes  eisdem  Stephano  et  nobili  domine, 
ut  si  ipsi  quicquam  ulterioris  iuris  seu  actionis  contra  eos¬ 
dem  ratione  previa  se  habere  pretendunt,  extunc  ipsi  simul 
cum  universis  eorum  literalibus  instrumentis  superinde  habitis 
ad  nostram  presentiam,  ubicunque  quinto  decimo  die  festi 
Pasche  Domini  nunc  venturi  deo  duce  constituemur,  adver¬ 
sus  ipsos  Iohannem,  Anthonium,  Ladislaum,  Nicolaum  et 
nobilem  puellam  tanquam  legitime  evocati  pro  habenda  per 
nos  in  premissis  maturiori  deliberatione  venire  teneantur, 
secus  facere  non  ausuri.  Seriem  autem  premissorum  cum 
nominibus  evocatorum,  si  necesse  fuerit,  in  literis  dicti  capi¬ 
tuli  ad  eundem  terminum  nostre  fideliter  rescribi  iubemus 
maiestati,  presentes  quoque  perlectas  reddi  volumus  presen- 
tanti.  Datum  Bude,  feria  tertia  proxima  post  dominicam  Invo¬ 
cavit  anno  domini  M.  CCCC.  decimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  a  papirral  fedett  kis  piros  pecset  toredekei 
alatt  a  relatio  Piponis  de  Ozora  comitis  Themessiensis  foljegyzes  ismet- 
lesevel,  1410. 

Kiadta  Szabo  K.,  Szekely  Okl.  IIT.  31. 


CCLXXV. 

Buddn,  1410.  febr.  11. 

Zsigmond  kiraly  a  Nadasi  Mihaly  iteletet,  mely  szerint  a  nehai  Gero 
es  fia  Laszlo  marosszeki  szekely  oroksegeit  illetoleg  egyfelol  Somkereki 
Janos  es  Antal  s  ezek  rokonai,  masfelol  Tuzsoni  Istvanne,  a  Gero  fia 
Istvan  leanya  k5zt  az  erdelyi  kaptalan  elott  kotott  osztalyt  felbontotta 
s  az  6roks%et  Margit  asszonynak  itelte,  megsemmisiti  es  Stibor  vajdat 
az  osztaly  megszegojere  kikotott  birsag  behajtasara  utasitja. 


relatio  comitis  Piponis  de  Ozora. 


apr.  6. 


1410. 
febr.  11. 


Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 


358 


vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator  fidelibus  suis, 
magnifico  viro  Stiborio  vayvode  partium  nostrarum  Trans- 
silvanarum  vel  eius  vicevayvode  salutem  et  gratiam.  Ex 
continentiis  literarum  honorabilis  capituli  ecclesie  Transsil- 
vane  coram  nobis  specietenus  productis  inter  cetera  percepi¬ 
mus,  quod  quamvis  Iohannes  et  Anthonius  filii  Nicolai  de 
Somkerek,  Ladislaus  archidiaconus  de  Zolnok  et  Nicolaus 
filius,  necnon  nobilis  puella  Elena  filia  magistri  Petri  de 
Strygh  ab  una,  item  nobilis  domina  Marga  reta  vocata,  con¬ 
sors  Stephani  filii  Simieni  de  Thwzon,  filia  scilicet  condam 
Stephani  filii  Gerew,  cuius  onus  et  gravamen  idem  Stepha- 
nus  in  hac  parte  super  se  assumpsisse  dinoscitur,  parte  ab 
altera  inter  alia  eorum  iura  possessionaria  ipsos  communiter 
tangentia  in  eisdem  literis  latius  specificata  hereditates,  ter¬ 
ras,  feneta,  silvas,  nemora,  loca  molendinorum,  curias,  domos 
et  sessiones  in  terra  siculorum  nostrorum  in  dicta  sede  Ma- 
rws  et  alias  ubilibet  habitas,  que  condam  Gerew  et  Ladislai 
filii  eiusdem  fuissent,  ad  ipsas  partes  iure  successorio  devo¬ 
lutas  ordinativa  compositione  proborum  et  nobilium  virorum 
mediante,  sub  pena  ipsam  compositionem  tenenti  centum, 
iudici  vero  decem  marcarum  fini  argenti  ponderis  Budensis 
per  partem  eam  infringentem  ante  litis  ingressum  deponen¬ 
darum,  in  duas  veras  et  equales  partes  perpetuo  diviserint, 
tamen  uti  nobis  idem  Anthonius  querulose  exponit,  predicti 
Stephanus  et  nobilis  domina  consors  eiusdem  prescriptam 
compositionem  seu  divisionem  infringendo  et  violando,  penam- 
que  dictarum  centum  et  decem  marcarum  argenti  ex  eo  in¬ 
currere  non  formidando,  in  congregatione  generali  per  magni¬ 
ficum  virum  Michaelem  filium  Salomonis  comitem  siculorum 
nostrorum  pridem  de  speciali  nostro  mandato  universitati 
siculorum  dicte  sedis  celebrata  super  dictis  hereditatibus 
novam  litem  suscitando  per  suam  adiudicationem  premissas 
universas  hereditates  dumtaxat  ad  iuris  proprietatem  ipsius 
nobilis  domine,  filie  Stephani  ascribi  vendicando,  se  ipsos 
etiam  in  dominium  portionum  ipsis  Anthonio,  Iohanni,  Ladislao, 
Nicolao  et  nobili  puelle  de  predictis  hereditatibus  cessarum 
statui  et  intrudi  procurassent  in  grande  iuris  ipsorum  preiudi- 
cium  et  dampnum  valde  magnum.  Et  quia  nos  huiusmodi  di- 


359 


I 


ctorum  Siculorum  nostrorum  comitis  adiudicationem  tum  ex  eo, 
quia  iam  dicte  litere  ipsius  capituli,  quas  ratas  habemus,  ante 
prescriptam  eiusdem  adiudicationem  suborte  existunt,  tum  de 
gratia  speciali  simul  cum  dictis  literis  exinde  secutis  presenti- 
bus  revocamus,  ex  eoque  prescriptas  centum  et  decem  marcas 
super  annotatum  Stephanum  modo  quo  supra  per  vestram 
fidelitatem  extorqueri  facere  volumus,  igitur  fidelitati  vestre 
firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  mox  agnitis  pre- 
sentibus,  si  premissa  sic  fore  facta  agnoveritis,  extunc  iuxta 
continentiam  literarum  annotati  capituli  prescriptarum  coram 
vobis  similiter  specietenus  producendarum  annotatis  Iohanni, 
Anthonio,  Ladislao,  Nicolao  et  nobili  puelle  de  centum,  vobis 
vero  veluti  iudici  dictis  decem  marcis  fini  argenti  ponderis 
Budensis  ex  parte  memorati  Stephani  et  super  eundem  iuxta 
earundem  partium  nostrarum  Transsilvanarum  consuetudinem 
coram  testimonio  dicti  capituli,  quod  per  idem  illae  serie 
presentium  transmitti  iubemus,  omnimodam  satisfactionem 
exhibere  et  recipere  debeatis,  in  persona  nostre  maiestatis  et 
auctoritate  presentibus  vobis  attributa  mediante.  Seriem  si¬ 
quidem  premissorum  in  literis  dicti  capituli,  ut  fuerit  expe¬ 
diens,  nostre  fideliter  rescribi  volumus  maiestati,  secus  pro 
nostra  gratia  non  facturi;  presentes  denique  perlectas  reddite 
presentanti.  Datum  Bude,  feria  tertia  proxima  post  dominicam 
Invocavit  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  decimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  a  kis  piros  pecset  alatt  a  relatio  comitis 
Piponis  de  Ozora  ismetlesevel,  1411. 


CCLXXVI. 

(Veszpremben)  1410.  febr.  17. 

A  veszpremi  kaptalan  Ajkai  Miklosnak  az  Erdelyi  Antal  apacza-somlyai 
varnagy  neveben  eloadott  keresere,  Denes  erdelyi  vajdanak  a  viragos- 
berki  es  bethleni  nemesek  birtokegyessegerol  szolo  oklevelet  atirja. 

Capitulum  ecclesie  Wesprimiensis  omnilpus  Christi  fide¬ 
libus  presentibus  pariter  et  futuris  presentium  continentiam 
habituris  salutem  in  salutis  largitore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  Nicolaus  filius  Stephani 
de  Ayka  familiaris  Anthonii  dicti  de  Erdeel  filii  Nicolai  de 
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Somkereky,  ca(s)tellani  de  Appachasomlow  in  persona  eius-  ^ 
dem  Anthonii  domini  sui  ad  nostram  veniens  presentiam  ex¬ 
hibuit  nobis  quasdam  literas  papireas  et  patentes  olim  Dio-  , 
nysii  vayvode  Transsilvanensis  et  comitis  de  Zonuk,  petens 
nos  humili  precum  cum  instantia,  ut  ipsas  presentibus  trans- 
scribi  et  transumpmi  faciendo,  tenorem  earundem  sub  appo¬ 
sitione  sigilli  nostri  eidem  domino  suo  dare  et  emanari  facere 
dignaremur  uberiorem  ad  cautelam.  Quarum  tenor  talis  est : 

Nos  Dionysius  vayvoda  Transsilvanus - sat.,  l.  Denes  vaj- 

ddnak  1364.  jul.  16-dn  kelt  oklevelet  elehh  XCV.  sz.  a.  —  Nos 
itaque  petitioni  ipsius  Nicolai  nomine  et  in  persona  predicti  An¬ 
thonii  domini  sui  nobis  porrecte  ac  iustitie  annuentes,  predictas 
literas  annotati  condam  Dionysii  vayvode  presentibus  de  verbo 
ad  verbum  transcribi  et  transumpmi  faciendo  dictos  tenores 
ipsarum  sub  appositione  iam  dicti  nostri  sigilli  duximus  con¬ 
cedendas  communi  iustitia  observata.  Datum  feria  secunda 
proxima  post  dominicam  Reminiscere,  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  decimo.  Actum  per  manus  honorabilis  viri, 
magistri  Georgii  lectoris  eiusdem  ecclesie  nostre,  honorabilibus 
et  circumspectis  viris,  dominis  Briccio  preposito  dicte  ecclesie 
nostre,  Gregorio  cantore,  Ladislao  custode  et  magistro  Iohanne 
de  Dobnicha  canonico  et  decano  predicte  ecclesie  nostre  exi- 
stentibus. 

Eredetije  hartyan,  veres  es  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  megkopott 
pecsettel,  7262. 


CCLXXVII. 

(Kolosmonostoron)  1410.  apr.  17. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Bothazi  Janos  a  kolosvarmegyei  Magyar- 
fratan  levo  birtokreszet,  Andrashazi  Mihalynak  zalogba  veti. 

Nos  conventus  monasterii  beafe  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Iohannes  filius  Ge-. 
orgii  de  Bothaz£f*  nostri  in  presentia  personaliter  constitutus 
est  confessus  isto  modo,  quod  ipse  pro  quibusdam  suis  arduis 
factis  ad  presens  expediendis  totalem  portionem  suam  posses- 
sionariam,  scilicet  in  possessione  Fratha  hungaricali  habitam 
in  comitatu  de  Glus  existenti,  dempto  uno  loco  sessionali,  in 
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quo  nunc  Nicolaus  filius  Pauli  commoraretur,  cum  recta 
medietate  universarum  utilitatum  seu  terrarum  utensilium 
legitime  ad  eandem  spectantium,  ipsum  iuris  titulo  tangen¬ 
tem  Michaeli  filio  Stephani  de  Andrashaza  in  quadraginta 
florenis  nove  monete  pignori  obligasset,  imo  obligavit  tali 
modo,  ut  quandocunque  temporum  in  processu  idem  lohan- 
nes  aut  sui  heredes  a  prefato  Michaele  eandem  portionem 
possessionariam  redimere  voluerint,  extunc  ipse  memoratus 
Michael  vel  sui  successores,  rehabita  prius  sua  pecunia  prin¬ 
cipali,  eandem  eidem  aut  ipsius  posteritatibus  absque  litis 
materia  remittat;  medio  autem  tempore  idem  Iohannes  eun¬ 
dem  Michaelem  in  eadem  portione  possessionaria  ab  omnibus 
impetitoribus  suis  propriis  laboribus  et  expensis  semper  et 
ubique  defensare  debeat  et  teneatur.  Ad  que  premissa  et  sin¬ 
gula  pr emissorum  eedem  partes  spontanea  eorum  se  obliga¬ 
runt  voluntate  vigore  presentium  mediante.  Datum  feria  quinta 
proxima  ante  festum  beati  Georgii  martyris,  anno  domini  M.  — 

^  apr.  17. 

quadringentesimo  decimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 


CCLXXVIIL 

Szentimren,  1410.  maj.  8. 

Nadabi  Laszlo  erdelyi  alvajda  a  Matyus  fiai,  tovabba  tuzsoni  Bolgar 
Miklos  es  neje  ellen  rodi  Cseh  Imre  altal  inditott  pert  az  olahok  ellen 
vezetett  hadjarat  miatt  elhalasztja. 

Nos  Ladislaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsilvanus 
damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam  Emericus  dictus 
Cheh  de  Rewd  contra  Anthonium  et  Nicolaum  filios  Mathws 
ac  Nicolaum  dictum  Bolgar,  necnon  nobilem  dominam  Marga- 
retha  vocatam  consortem  eiusdem  de  Thwsom,  iuxta  conti¬ 
nentiam  literarum  conventus  de  Clusmonostra  citatoriarum 
in  octavis  festi  beati  Georgii  martyris  movere  habebat  coram  maj.  i. 
nobis,  ratione  presentis  exercitus  contra  volahos  depredatores 
regni  moti,  ad  octavas  festi  *)  Nativitatis  beati  Iohannis  bap-  jui.  i. 
tiste  nunc  venturas  duximus  prorogandam.  Datum  in  Zenth- 


*)  Keresztul  huzva. 
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1410.  emreh,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini  M  CCCC. 
8.  decimo. 

Kivul :  Pro  Anthonio  et  Nicolao  filiis  Mathws  de  Oroz- 
faia  et  aliis  intro  scriptis,  contra  Emericum  dictum  Cheh  de 
Rewd  ad  octavas  festi  beati  Iohannis  baptiste  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  7184. 


CCLXXIX. 

(Gyulafehervdron)  1410.  maj.  12. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  egyfelol  Somkereki  Antal  a  maga  s  rokonai, 
masfelol  Tuzsoni  Istvan  a  neje  s  fia  neveben  a  mehesi,  gerebenesi,  vel- 
keri,  nyulasi,  nemai_.es  szentmartoni  birtokreszek  s  a  nehai  Gerotol  es 
fiatol,  Laszlotol  maradt  marosszeki  szekely  oroksegek  miatt  koztiik  folyt 
pernek  v^et  vetnek. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspecturis 
salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  Anthonio  filio  Nicolai  de  Som- 
kerek  pro  se  ac  Iohanne  et  Petro  filiis  Iohannis  fratris  sui 
carnalis,  ac  Ladislao  archidiacono  de  Zolnuk  et  Nicolao  filiis, 
necnon  Elena  filia  magistri  Petri  de  Strigh  pridem  vicevoyvode 
ex  domina  Katherina  similiter  carnali  sorore  sua  progenitis, 
quorum  onera  et  gravamina,  si  in  infra  scriptis  non  persiste¬ 
rent,  omnino  in  se  assumpmendo  ab  una  parte,  ab  alia  vero 
Stephano  filio  Semyen  de  Twson  pro  domina  Margaretha 
consorte  sua,  filia  scilicet  condam  Stephani  filii  Gerew  ac 
Michaele  filio  suo  ex  eadem  genito,  quorum  onus  et  gravamen, 
si  in  infra  scriptis  non  persisterent,  similiter  in  se  assumpsit, 
coram  nobis  personaliter  constitutis  confessum  exstitit  per 
eosdem  concorditer  pariter  et  relatum,  quod  licet  dudum 
super  portionibus  possessionariis  avi  eorundem  Iohannis  et 
Anthonii  filiorum  Nicolai  ac  domine  Katherine  carnalis  soro¬ 
ris  eorundem  ex  parte  matris,  prefate  vero  domine  Marga- 
rethe  ex  parte  patris  in  possessionibus.  Mehes,  Kerebenes, 
Welker,  Nyulas,  Neema  et  Zenthmarton  in  comitatibus  de 
Torda  et  de  Cius  habitis  ac  hereditatibus,  videlicet  terris 
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arabilibus,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  locis  molendinorum,  cu¬ 
riis,  domibus  et  sessionibus  in  terra  siculorum  in  sede  Ma- 
ros  ubique  habitis,  que  condam  predicti  Gerew  et  Ladislai 
filii  eiusdem  titulo  nobilitatis  ac  more  et  consuetudine  sicu¬ 
lorum  fuissent,  ad  ipsosque  iure  successorio  devolute  exstitis¬ 
sent,  inter  ipsos  lis  et  questionis  materia  mota  fuisset,  ipsa- 
que  lis  et  questionis  materia  per  compositionem  et  ordina¬ 
tionem  proborum  virorum  sub  penis  et  gravaminibus  in  aliis 
literis  nostris  privilegialibus  expressis  sedata  et  ordinata  fuis¬ 
set,  ipsaque  sedatione  et  ordinatione  litis  et  questionis  non 
obstante  iterata  vice  super  eisdem  portionibus  possessionariis 
ac  hereditatibus  ex  novo  lis  orta  fuisset  et  questio  suscitata, 
tamen  nunc  consimiliter  per  compositionem  et  ordinationem 
proborum  virorum  pacem  partium  affectantium  eandem  com¬ 
positionem  et  ordinationem  ac  divisionem  proborum  virorum 
et  penam  compositionem  servare  non  curanti  impositam  in 
aliis  literis  nostris  privilegialibus  contentam,  quoad  omnes 
suos  articulos  et  puncta  in  suis  viribus  et  vigore  commisis¬ 
sent  et  reliquissent  ac  commiserunt  et  reliquerunt  coram 
nobis,  tali  obligamine  et  pena  ex  novo  imposita  mediante, 
quod  si  temporis  in  processu  aliqua  partium  ipsam  composi¬ 
tionem  et  ordinationem  ac  divisionem  in  dictis  aliis  literis 
nostris  obligatoriis  contentam  in  parte  vel  in  toto  infringere 
et  retractare  voluerit,  extunc  alteri  parti,  compositionem  et 
divisionem  sustinenti,  in  ducentis  marcis  fini  argenti  Budensis 
ponderis,  iudici  vero  in  decem  marcis  eiusdem  ponderis  ante 
litis  ingressum  deponendis  convincatur  eo  facto;  ad  que  om¬ 
nia  et  singula  premissorum  partes  se  spontanea  obligarunt 
voluntate.  Datum  secundo  die  festi  Penthecostes,  anno  domini  1410. 
Millesimo  quadringentesimo  decimo,  honorabilibus  et  discretis  maj.  12. 
viris  dominis,  Georgio  Lepes  preposito,  Iohanne  cantore,  lo- 
hanne  custode  ac  Blasio  siculo  archidiacono  de  Wgucha 
decano,  canonicis  ecclesie  nostre  existentibus. 

Eredetije  hartyan,  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  pecset  toredeke- 
vel,  1390. 
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CCLXXX. 

Tetenyhen,  1410.  aug.  16. 

Zsigmond  kiraly  megpara.ncsolja  Istvan  erdelyi  piispoknek,  hogy  Som- 
kercki  Antalt,  Sombori  Janost,  Suki  Janost  es  Sztrigyi  Petert  azon  birto- 
kok  miatt,  melyeket  Ozorai  Pipo  temesi  grof  Gyogyi  Laszlo  es  Jakab 
elleneben  nekik  itelt,  maga  elebe  idezni  tobbe  ne  mereszelje. 

relatio  Iohannis  filii  condam  Simonis 
bani  de  Morochhyda. 

Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  fideli  nostro  reverendo  in  Christo  patri, 
domino  Stephano  episcopo  ecclesie  Transsilvane  vel  eius 
vicario  in  spiritualibus  generali  nunc  constitutis  et  in  futurum 
constituendis  salutem  et  gratiam.  Proposuit  nobis  fidelis  no¬ 
ster  Anthonius  filius  Nicolai  de  Somkerek  in  sua,  ac  Iohan¬ 
nis  de  Sombor  et  alterius  Iohannis  de  Zwk  et  Petri  de  Strigy 
personis,  quod  licet  ipsi  quasdam  possessiones  in  partibus 
Transsil vanis  sitas  in  congregatione  generali  per  fidelem  no¬ 
strum  'virum  magnificum  Piponem  de  Ozora,  Themessiensem 
et  camararum  salium  nostrorum  comitem  de  nostro  speciali 
mandato  in  eisdem  partibus  celebrata  a  Ladislao  et  lacobo 
filiis  Stephani  de  Dyogh  iudiciario  processu  obtinuerint,  in 
earundemque  dominio  exstant  de  presenti,  tamen  vos  in 
favorem  eorundem  Ladislai  et  lacobi  pre  tactos  Anthonium, 
Iohannem,  alterum  Iohannem  et  Petrum  ratione  earundem 
possessionum  et  iurium  possessionariorum  iudicare  et  vestro 
ad  astandum  iudicatui  compellere  niteremini  et  velletis.  Sed 
quia  nos  prefatos  Anthonium,  Iohannem,  alterum  Iohannem 
et  Petrum  ratione  dictarum  possessionum  per  ipsos  in  presen- 
tia  dicti  comitis  Piponis  obtentarum  nullatenus  per  vos  indi¬ 
cari  volumus,  igitur  fidelitati  vestre  firmissime  precipimus  et 
mandamus,  quatenus  deinceps  odio  et  favore  quibusvis  po- 
stergatis  prenominatos  Anthonium,  Iohannem,  alterum  Iohan¬ 
nem  et  Petrum  ad  instantiam  dictorum  Ladislai  et  lacobi 
iudicare  aut  vos  quomodolibet  ratione  dictorum  iurium  pos- 
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sessionariorum  de  aliquo  iudicio  intromittere  nullatenus  presu- 
matis,  nec  sitis  ausi  modo  aliquali.  Si  autem  ipsi  Ladislaus 
et  lacobus  uberiorem  iudicii  et  iustitie  discussionem  super 
premissis  habere  voluerint,  id  in  presentia  vayvode  nostri 
Transsilvani,  cui  per  amplius  adiudicationem  dictorum  iurium 
possessionariorum  et  non  vobis  seu  vestro  vicario  committi¬ 
mus,  legitime  prosequantur.  Datum  in  Theten,  secundo  die  fe¬ 
sti  Assumptionis  beate  Marie  virginis  anno  domini  M.  CCCC. 
decimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fe.dett  kis  piros  pecsettel,  1395. 


CCLXXXI. 

Tetenyben,  1410.  aug.  16. 

Zsigmond  kiraly  Somkereki  Antalnak,  Becse  fia  Demeternek  es  Mihaly  fia 
Janosnak  megengedi,  hogy  erdelyi  birtokaik  kozul  egyen  kastelyt  epitsenek. 

relatio  Iohannis  filii  condam  Simonis 
bani  de  Moruchhyda. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacri  romani 
imperii  vicarius  generalis  memorie  commendamus  per  presen- 
tes,  quod  nos  revocatis  in  memoriam  nostre  celsitudinis  fide¬ 
litatibus  et  fidelium  servitiorum  preclaris  meritis  et  sinceris 
complacentiis  per  fidelem  nostrum  dilectum  Anthonium  filium 
Nicolai  de  Somkerek  nostro  culmini  exhibitis  et  impensis,  in 
signum  regie  benivolentie,  qua  sibi  gratiosius  sumus  acclinati, 
eidem  Anthonio  et  per  ipsum  Demetrio  filio  Beche  ac  Iohanni 
filio  Michaelis  condivisionalibus  fratribus  suis  annuimus  ac 
liberam  et  omnimodam  facultatem  presentium  per  vigorem 
concedimus,  ut  ipsi  in  partibus  nostris  Transsilvanis  in  facie 
unius  possessionum  ipsorum  in  dictis  partibus  nostris  Transil- 
vanis  habitarum  in  loco  utputa  aptiori,  ubi  maluerint  et  eis 
videretur  expediri,  quovis  nominis  vocabulo  censeatur,  unum 
castellum  seu  fortalitium  edificare,  tenere,  construere  et  con¬ 
servare  valeant  atque  possint,  quod  quidem  castellum  seu 
fortalitium  antefatis  Anthonio,  Demetrio  et  Iohanni  ipsorum- 


1410. 
aug.  16. 
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que  heredibus  et  successoribus  universis,  more  et  consuetu¬ 
dine  ceterorum  regni  nostri  nobilium  castella  habentium  et 
tenentium,  ascribimus  tenendum  et  concedimus  conservandum 
pariter  et  habendum,  salvo  iure  alieno,  harum  nostrarum  vigore 
et  testimonio  literarum  mediante,  quas  in  formam  nostri  privi¬ 
legii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate. 
Datum  in  Thethen,  secundo  dei  festi  Assumptionis  Marie 
aug.  16.  virginis  gloriose  anno  domini  Millesimo  CCCC.  decimo. 

Eredetije  hartyan,  aljan  a  papirral  fedett  piros  kis  pecset  alatt  a 
relatio  lohannis  filii  condam  Simonis  bani  de  Moruchhyda  ismetlesevel, 
7394.,  es  Zsigmond  kiralynak  1414.  jul.  24-en  kelt  atirataban,  hatrabb 
CCCIV.  sz.  a. 


CCLXXXII. 

Apahiddn,  1410.  sept.  17. 

Dezmeri  Tamas  es  Macskasi  Peter  kolosvarmegyei  szolgabirak  bizonyit- 
jak,  hogy  kozmatelki  Szekely  Peter  Oroszfaji  Laszlonak  Regenbol  jovo 
Balas  nevu  jobbagyat  Teke  es  Bany  kozott  kegyetlenul  megverette. 

Nos  Thomas  de  Dezmer  et  Petrus  de  Machkas  iudices 
nobilium  comitatus  de  Cius  memorie  commendamus,  quod 
cum  nos  ad  instantem  et  legitimam  petitionem  Ladislai  filii 
Ladislai  (de)  Orozfaya  unum  ex  nobis,  videlicet  prefatum 
Thomam  de  Dezmer  ad  infra  scriptam  inquisitionem  faciendam 
duxissemus  destinandum,  demum  ipse  abhinc  reversus  et 
per  nos  requisitus  retulit  isto  modo,  quod  ipse  in  festo 

sept.  14.  .  .  „  . 

Exaltationis  sancte  Crucis  proxime  preterito  pariter  acce¬ 
dendo  et  in  dicto  comitatu  procedendo,  a  quibus  decuisset  et 
licuisset  diligenter  inquirendo  talem  potuisset  scire  veritatem, 
quod  Petrus  dictus  Zekel  de  Cozmatelke  Blasium  iobagionem 
prefati  magistri  Ladislai  venientem  de  Regen,  inter  possessio¬ 
nes  Theke*)  et  Bani  vocatas  reperiendo,  graviter  verberari 
ac  vulnerari  fecisset.  Datum  in  Appathhyda,  feria  quarta 
proxima  post  predictum  festum**)  anno  domini  M.  quadrin¬ 
gentesimo  decimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  n3'-omaival,  1189. 


*)  Az  eredetiben  Theke  kitdrolve. 

**")  Az  eredetiben  predicti  festi  hibasan, 
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CCLXXXIIL 

Apahtddn,  1410.  sept.  17. 

Dezmeri  Tamas  es  Macskasi  Peter  kolosvarmegyei  szolgabirak  a  Marok- 
hazi  Miklos  baldi  jobbagyainak  Alard  fia  Jakab  altal  elhajtott  juhai 
ugyeben  vizsgalatot  tartanak. 

Nos  Thomas  de  Dezmer  et  Petrus  de  Machkas  iudices 
nobilium  comitatus  de  Clws  memorie  commendamus,  quod 
cum  nos  ad  legitimam  petitionem  strenui  militis  Nicolai 
dicti  Bolgar  de  Thwson  unum  ex  nobis,  videlicet  prefatum 
Thomam  de  Dezmer  ad  infra  scriptam  inquisitionem  faciendam 
duxissemus  destinandum,  demum  ipse  abhinc  reversus  et 
per  nos  requisitus  retulit  isto  modo,  quod  in  dicto  comitatu 
procedendo,  a  quibus  decuisset  et  licuisset  diligenter  inqui¬ 
rendo  talem  potuisset  scire  veritatem,  quod  lacobus  parvus 
filius  Alard  de  Erchee  oves  iobagionum  prefati  magistri  Ni¬ 
colai  de  Marochhazy  de  metis*)  seu  de  facie  possessionis 
Bald  vocate  potentiarie  ad  possessionem  Mehes  vocatam  de¬ 
duci  fecisset,  ibique  sex  retenuissent  et  sex  divulgando  per- 
iissent  de  dictis  ovibus.  Datum  in  Apathhyda,  feria  quarta 
proxima  post  festum  Exaltationis  sancte  Crucis  anno  domini  ^^lo. 
M.  quadringentesimo  decimo.  ^ 

Ercdetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  toredekeivel,  7^77. 


CCLXXXIV. 

Apahtddn,  1410.  sept.  17. 

Dezmeri  Tamas  es  Macskasi  Peter  kolosvarmegyei  szolgabirak  a  tuzsoni 
Bolgar  Miklos  fuzkuti  birtokanak  szezarmai  Farkas  Tamas  altal  valo 
elpusztitasa  s  jobbagyai  barmainak  elhajtasa  miatt  vizsgalatot  tartanak. 

Nos  Thomas  de  Dezmer  et  Petrus  de  Machkas  iudices 
nobilium  comitatus  de  Cius  memorie  commendamus,  quod 
cum  nos  ad  instantem  et  legitima(m)  petitionem  strenui  mili¬ 
tis  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Thwson  unum  ex  nobis,  videlicet 


*)  Hibasan  metas  az  eredetiben. 
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prefatum  Thomam*)  de  Dezmer  ad  infra  scriptam  inquisiti¬ 
onem  faciendam  duxissemus  destinandum,  demum  ipse  abhinc 
reversus  et  per  nos  requisitus  retulit  isto  modo,  quod  ipse 
sept.  7.  die  dominica  proxima  post  festum  beati  Egidii  confessoris 
proxime  preteritum  pariter  accedendo  et  in  dicto  comitatu 
procedendo,  a  quibus  decuisset  et  licuisset  diligenter  inqui¬ 
rendo  talem  potuisset  scire  veritatem,  quod  Thomas  dic- 
.  tus  Farkas  de  Zezarma  ad  possessionem  Fyzkwth  vocata(m) 
destinando  et  ibi  portionem  possessionariam  prefati  Nicolai 
dicti  Bolgar  in  eadem  Fyzkwth  habitam  devastari  ac  iumen- 
tas  iobagionum  suorum  in  eadem  commorantes,**)  scilicet 
boves  et  alia  depelli  et  asportari  fecisset  potentia  sua  medi¬ 
ante.  Datum  in  Appathhyda,  feria  quarta  proxima  post  fes- 
■■---V'  tum  Exaltationis  sancte  Crucis  anno  domini  M.  quadringen- 

sept.  1/.  I  o 

tesimo  decimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecset  toredekeivel,  1202. 


CCLXXXV. 

Szentimren,  1410.  nov.  15. 

Nadabi  Laszlo  erdelyi  alvajda  Dalyai  Mihalynak  Somkereki  Antal  es 
rokonai  ellen  Henningfalva,  Demeterpataka,  Ujfalu,  Veresegyhaz,  Birbo, 
Vingart,  Gergelyfaja,  Rengenkirh,  Kugfalva  es  Benczencz  negyedresze 
miatt  inditott  peret  a  felek  beleegyezesevel  elhalasztja. 

Nos  Ladislaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsilvanus 
damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam  Michael  filius  San- 
dor  de  Dalya,  pro  quo  Petrus  literatus  de  Gyzibel  cum 
procuratoriis  literis  nostris  astitit,  contra  Anthonium  filium 
Nicolai  de  Somkerek,  Iohannem  de  vSwk,  alterum  Iohannem 
de  Sombor,  necnon  Petrum  de  Strygh,  ac  Petrum  et  Iohan¬ 
nem  filios  Iohannis  filii  Nicolai  de  dicta  Somkerek,  ad  quos 
mortuo  prefato  Iohanne  patre  ipsorum  causa  eiusdem  pre- 
scripta  iuridice  exstitit  redacta,  ex  quibus  prefatus  Iohannes 
de  Sombor  pro  se  personaliter  et  pro  annotatis  Anthonio, 
Iohanne  de  Swk  et  Petro  de  Strygh  cum  procuratoriis  literis 

*)  Ketszer  irva  az  eredetiben. 

Igy.  a  helyes  iiimenta  iobagionum  suorum  in  eadem  commo¬ 
rantium  helyett. 
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nostris,  pro  ipsis  vero  Petro  et  Iohanne  filiis  Iohannis  filii  Nicolai 
propter  eorum  pueriles  etates  sine  literis  procuratoriis  compa- 
ruerit,  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum 
super  facto  contradictionis  statutionis  quarte  partis  possessio¬ 
num  *)  Hennengfalwa,  Demeterpataka,  Wyfalw,  Vereseghaz, 
Birbow,  Vingarth,  Gergerfaya,  Rengenkyrh,  Kugfalwa  et  Ben- 
chench  vocatarum  in  octavis  festi  Omnium  Sanctorum  movere 
habebat  coram  nobis,  de  partium  procuratorum  voluntate  ad 
octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas  duximus 
prorogandam.  Datum  in  Zenthemreh,  octavo  die  termini 
prenotati  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  decimo. 

Kivul:  Pro  Anthonio  filio  Nicolai  de  Somkerek  et  aliis 
intro  scriptis,  contra  Michaelem  filium  Sandor  de  Dalya  ad 
octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nelkiil. 


CCLXXXVI. 

Diakon,  1410.  dee.  13. 

Zsigmond  kiraly  Baldi  Matyas  szebeni  polgarnak  Ozorai  Pipo  kiralyi 
sokamara  ispantol  nyert  kivaltsaglevelet  atirja  es  megerositi. 


relatio  comitis  Piponis  Themesiensis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.,  marchioque  Brandemburgensis  etc.,  sacrique  roma- 
ni  imperii  vicarius  generalis  memorie  commendamus  tenore 
presentium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod  hono¬ 
rabilis  vir  dominus  Benedictus  prepositus  ecclesie  beate  Marie 
virginis  Alberegalis  in  nostre  maiestatis  constitutus  presentia, 
nomine  et  in  persona  circumspecti  viri,  magistri  Mathie  Baldi 
civis  civitatis  nostre  Cybiniensis  exhibuit  nobis  quasdam  lite- 
ras  patentes  viri  magnifici  Piponis  de  Ozora  Themesiensis 
et  camararum  salium  nostrorum  regalium  comitis,  fidelis  nostri 
dilecti  pendenti  sigillo  eiusdem  maiori  et  autentico  consignatas 


*)  Hibasan  possessionis  az  ercdcliben. 


nov.  8. 

(1411.) 
jan.  13. 

1410. 
nov.  15. 
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de  et  super  facto  cuiusdam  domus  lapidee  in  medio  dicte 
civitatis  nostre  Cybiniensis  per  prefatum  magistrum  Mathiam 
cum  propriis  suis  expensis  et  laboribus  constructe  seu  edifi- 
cate  confectas  tenoris  subsequentis,  supplicans  exinde  idem 
nomine  quo  supra  humili  precum  cum  instantia,  ut  easdem 
literas  quoad  omnes  earum  continentias,  clausulas  et  articulos 
ratas,  gratas  et  acceptas  habendo,  nostrisque  literis  patenti¬ 
bus  verbotenus  inseri  et  redigi  faciendo,  pro  ipso  magistro 
Mathia  Baldi  suisque  heredibus  et  posteritatibus  perpetuo 
valituras  innovantes,  omnibus  et  singulis  in  eisdem  literis 
contentis  nostrum  regium  benivolum  consensum  prebere  di¬ 
gnaremur  pariter  et  assensum.  Quarum  quidem  literarum 
tenor  talis  est:  Nos  Pipo  de  Ozora  —  —  sat.,  Idsd  az 
Ozorai  Pipo  1408.  apr.  8-dn  kelt  oUevelet  elebh  CCLIX. 
sz.  a.  —  Nos  igitur  iustis  et  legitimis  prefati  domini  Bene¬ 
dicti  prepositi  supplicationibus  antefatis  nostre  maiestati  no¬ 
mine  quo  supra  humiliter  porrectis  regia  benignitate  exaudi¬ 
tis  favorabiliter  et  admissis,  prefatas  literas  omni  prorsus 
vitio  et  suspicione  carentes  presentibus  de  verbo  ad  verbum, 
sine  diminutione  et  augmento  aliquali  insertas  quoad  omnes 
earum  continentias,  clausulas  et  articulos  approbamus  et 
ratificamus,  eisque  nichilominus  et  omnibus  in  eis  contentis 
et  superius  specificatis  mera  auctoritate  et  potestatis  plenitu¬ 
dine,  ex  certaque  nostre  maiestatis  scientia  nostrum  regium 
benivolum  consensum  prebuimus  gratiose  pariter  et  assen¬ 
sum  salvo  iure  alieno.  Et  nichilominus  ut  omnem  materiam, 
viam  seu  occasionem  futuris  calumpniis,  si  que  malitia  forte 
instigante  adversus  predictum  magistrum  Mathiam  seu  suos 
heredes  aut  successores  oriri  possent,  quod  absit,  penitus 
obstruamus,  de  regia  nostra  munificentia,  de  specialis  mera 
muneris  nostri  gratia  predictis  addicimus,  quod  si  nostre  ma¬ 
iestati  in  predicta  domo  retroactis  temporibus  ius  aliquid, 
quod  tamen  nobis  non  constat,  quoquomodo  competisset  aut 
competeret  de  presenti,  idem  ius  nos  eidem  magistro  Mathie 
et  suis  heredibus  seu  successoribus  liberaliter  resignamus, 
dantes  sibi  et  suis  successoribus  de  predicta  domo  possi¬ 
dendi,  vendendi,  locandi,  donandi,  testandi  seu  alias  dispo¬ 
nendi  in  vita  pariter  et  in  morte  auctoritate  nostra  plena- 
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riam  potestatem  presentium  nostrarum  literarum  patentium 
patrocinio  mediante.  Datum  in  Dyakow,  in  festo  beate  Lucie 
virginis  et  martyris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
decimo. 

Eredetije  hartyan,  hatan  a  kiralyi  nagy  pecset  nyomaival,  7162. 


CCLXXXVIL 

(Kolosmonostoron)  1411.  febr.  25. 

A  kolosmonostori  convent  Nadabi  Laszlo  alvajda  parancsara  a  Sarpataki 
(Szecseni)  Simon  es  Laszlo  jobbagyait  a  Sarpatak  hataraban  valo  malom- 
epitesetol,  nehogy  a  viznek  Saromberke  es  Gernyeszeg  hatarara  valo  folyasa 
miatt  Somkereki  Antal  kart  szenvedjen,  eltiltja. 

Nobili  viro  magistro  Ladislao  de  Nadab  vicevayvode 
Transsilvano,  amico  ipsorum  honorando  conventus  monasterii 
beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Noveritis,  nos  literas  vestras  honore  quo  decuit  rece¬ 
pisse  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo¬ 
nostra  Ladislaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsilvanus  ami¬ 
citiam  paratam  cum  honore.  Dicit  nobis  nobilis  vir  Anthonius 
filius  Nicolai  de  Somkerek,  quomodo  iobagiones  magnifico¬ 
rum  virorum  Simonis  et  Ladislai  de  Sarpathak  quoddam 
molendinum  in  facie  eius  possessionis  predicte  Sarpathak 
edificarent,  de  qua  edificatione  ipsos  iobagiones  suos  non 
prohiberet  nec  in  aliquibus  molestaret,  sed  tamen  ipsos  pro¬ 
hiberet,  ut  aquam  ad  faciem  possessionis  sue  videlicet  Sa- 
romberk  et  Gernyzeg  permeare  non  permitterent,  ut  ipse 
dampnum  aliquod*)  sentiret.  Super  quo  vestram  requirimus 
amicitiam  presentibus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Georgius 
de  Abafaya  ac  Iohannes  (de)  Nyres,  sin  Franciscus  de  Zenth- 
miklos  seu  Georgius  de  Pethlend,  sive  Petrus  de  Abafaya 
aliis  absentibus  homo  noster  vadat  ad  faciem  predicte  pos¬ 
sessionis,  ibique  iobagiones  predictorum  magnificorum  viro- 


*)  Hibasan  aliquem  az  eredetiben. 

24* 


1410. 
dec.  13. 


-  372 


rum  prohibeat,  ut  sibi  per  meatum  aque  illius  molendini 
dampnum  aliquod  *)  non  exercent  nec  valeant  exercere  ;  et 
post  seriem  ipsius  prohibitionis  et  inquisitionis  nobis  vestris 
in  literis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Hwnyad,  feria 
JilV—  sexta  proxima  ante  festum  beati  Valentini  martyris  anno 
■  domini  Millesimo  quadringentesimo  undecimo. 

Unde  nos  vestris  petitionibus  amicabiliter  annuentes  ut 
tenemur,  una  cum  prefato  Georgio  de  Abafaya  homine  vestro 
nostrum  hominem,  videlicet  religiosum  virum  fratrem  Egidium 
sacerdotem,  socium  nostrum  conventualem  ad  premissa  per¬ 
agenda  nostro  pro  testimonio  duxeramus  destinandum,  qui 
demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt 
‘  in  hunc  modum,  quod  ipsi  in  festo  Kathedre  beati  Petri 
apostoli  ad  faciem  predicte  possessionis  vSarpathak  pariter 
accessissent,  ibique  omnia  premissa  taliter  oculata  fide  con¬ 
spexissent,  quemadmodum  vestre  dictum  exstitisset  nobilitati 
et  uti  tenor  vestrarum  contineret  literarum  prescriptarum,  et 
eosdem  ut  prefertur  eodem  die  et  ibidem  de  premissis  factis 
vel  faciendis  prohibuissent  lege  regni  requirente.  Datum 
febr.  25.  quarto  die  diei  inquisitionis  et  prohibitionis  prenotatarum, 
anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7447. 


CCLXXXVIII. 

Belagon,  1411.  mart.  24. 

Szecseni  Laszlo  a  Somkereki  Antal  panaszara,  mely  szerint  a  sarpataki 
jobbagyok  altal  a  Maroson  epitett  malom  gatja  miatt  a  viz  szantofoldjeit 
elontotte,  megparancsolja  sarpataki  tisztjenek,  Zagyvafoi  Laszlonak,  hogy 
a  gatat  romboltassa  le. 

Ladislaus  filius  condam  domini  Frank  vayovode  de 
Zecheen  nobili  viro,  magistro  Ladislao  filio  Nicolai  de  Zagua- 
few  officiali  nostro  de  Sarpatak,  vel  ipso  absente  viceofficiali 
eiusdem,  necnon  villico  ac  iuratis  eiusdem  ville  Sarpatak 
dilectionem  cum  salute.  Refert  nobis  magister  Anthonius  de 
Somkerek,  quomodo  quidam  iobagiones  nostri  in  eadem  Sar- 
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patak  commorantes  quoddam  molendinum  in  fluvio  Maros 
construxissent,  per  cuius  molendini  clausuram  ipse  propter 
inundationes  aquarum  in  terris  arabilibus  ac  pratis  ad  quas¬ 
dam  suas  possessiones  pertinentibus  dampnum  non  modicum 
pateretur.  Igitur  dilectionibus  vestris  presentibus  firmiter  pre- 
cipiendo  mandamus,  quatenus  visis  presentibus,  si  premissa 
suo  modo  reperieritis,  extunc  prescriptam  clausuram  dicti 
molendini  destrui  et  annihilari  faciatis,  aliud  facere  non  au¬ 
suri,  ne  de  cetero  idem  magister  Anthonius  nobis  urgeat 
querulari,  ulteriori  etiam  et  ampliori  nostro  mandato  super- 
inde  non  exspectato.  Datum  in  Belag,  in  vigilia  festi  Annun-  1411. 
ciationis  virginis  gloriose  anno  domini  M.  CCCC.  undecimo,  24. 

Eredetije  papiVon,  aljan  zold  viaszpecset  maradvanyaival,  5085. 


CCLXXXIX. 

(Kolosmonostoron)  1411.  apr.  29. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Somkereki  Antal  a  Losonezi  Dezso  fia 
Miklos  fiait  egy  darab,  Szederjeshez  elfoglalt  foldjenek  eladasatol,  Bicsak 
Benedeket  es  Szentharomsagi  Balast  pedig  annak  megveteletol  es  elfog- 

lalasatol  eltiltja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  nobilis  vir  Anthonius 
filius  Nicolai  de  Somkerek  nostri  in  presentia  personaliter 
constitutus  per  modum  protestationis  et  prohibitionis  nobis 
significare  curavit,  ut  quemadmodum  ipse  percepisset,  nobi¬ 
les  viri  Iohannes  et  Stephaniis  filii  Nicolai  filii  Desew  de 
Losonch  una  cum  aliis  fratribus  ipsorum  carnalibus  quas¬ 
dam  duas  possessiones  Chanad  et  Chedryes  vocatas  cum 
cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinendis  universis  pro 
quadam  quantitate  pecunie  Benedicto  Bychak  dicto  et  Blasio 
filio  Valentini  de  Zenthtrinitas  et  per  eos  successoribus  eo¬ 
rundem  perpetualiter  vendidissent,  ipsique  metas  earundem 
dictarum  possessionum  denuo  reambulassent  et  erigere  vel¬ 
lent  aut  fecissent,  in  qua  reambulatione  quandam  particulam 
terre  eiusdem  Anthonii  ad  metas  possessionis  predicte  Zeder- 
yes  inclusive  reambulassent  et  occupassent.  Qua  protesta- 
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tione  facta  idem  memoratus  Anthonius  eosdem  *)  pre  titulatos 
Iohannem  et  Stephanum,  necnon  fratres  eorum  prescriptos 
a  venditione,  annotatos  autem  Benedictum  et  Blasium  ab 
emptione  et  terre  sue  occupatione,  fructusque  et  quarumlibet 
utilitatum  **)  earundem  perceptione  vel  percipi  factione,  seque 
in  eisdem  perpetuatione  quibuscunque  modis  factis  vel  flen¬ 
dis  ac  alios  quoslibet  prohibuit  contradicendo  et  contradixit 
inhibendo  coram  nobis  testimonio  presentium  mediante.  Da- 
1411,  tum  feria  quarta  ante  festum  Philippi  et  lacobi  apostolorum, 
apr.  29.  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  undecimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  5082. 


ccxc. 

(Kolosmonostoron)  1411.  maj.  10. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Nadabi  Laszlo  erdelyi  alvajdanak,  hogy 
a  kar  miatt,  melyet  a  Szecseni  Simon  es  Laszlo  jobbagyai  altal  a  Maro- 
son  epitett  malom  es  gat  az  Erdelyi  Antal  sarospataki  es  gernyeszegi 
birtokaiban  okozott,  vizsgalatot  tartott 

Nobili  viro  magistro  Ladislao  de  Nadab  vicevayvode 
Transsilvano,  amico  ipsorum  honorando  conventus  monasterii 
beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra  amicitiam  paratam  de¬ 
bito  cum  honore.  Noveritis,  nos  literas  vestras  honore  quo 
decuit  recepisse  in  hec  verba : 

Ladislaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsil vanus  salu¬ 
tem,  amicitie  et  honoris  continuum  incrementum.  Amici  nostri 
carissimi.  Dicitur  nobis  per  Anthonium  de  Erdel  ac  de  Sa- 
rumberk,  quomodo  iobagiones  Simonis  filii  bani  et  Ladislai 
filii  condam  vayvode  de  Zechen  circa  faciem  possessionis 
portionarie  ***)  eiusdem  Anthonii  Saruspathak  et  Gernezeg 
vocatarum,  in  fluvio  Marus  quoddam  molendinum  una  cum 
clausuris  de  novo  fondassent  et  ordinassent,  ex  cuius  clau¬ 
sura  et  structura  idem  Anthonius  in  pratis  et  terris  arabili- 


*)  Hibasan  eiusdem  az  eredetiben 

**)  Hibasan  quaslibet  utilitates  az  eredetiben. 

***)  Helyesen  possessionum  portionariarum  lenne. 
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bus  ac  fenetis  habitis*)  in  facie  antelatarum  possessionum 
ipsius  duo  millia  florenorum  puri  auri  ponderis  perpessus 
exstitisset  in  preiudicium  et  dampnum  maximum  prelibati 
Anthonii  de  Erdel  valde  ingens.  Super  quo  amicabiliter  peti¬ 
mus  et  requirimus  vestras  amicitias,  quatenus  pro  indaganda 
super  premissis  veritate*^)  unum  ex  vobis  fidedignum  una 
cum  hominibus  nostris,  videlicet  Thoma  de  Zengel  et  Ladis- 
lao  de  Zentheged  dimittatis,  qui  ab  omnibus  nobilibus  et 
ignobilibus  et  aliis  cuiusvis  conditionis  hominibus  palam  et 
occulte  de  premissis  inquirant  veritatem,  tandem  modum  et 
seriem  ipsius  inquisitionis  iuxta  solitum  modum  ad  octavas 
festi  Penthecostes  fideliter  nobis  rescribi  faciatis.  Datum  in 
Cluswar,  feria  quarta  proxima  ante  festum  beatorum  Philippi 
et  lacobi  apostolorum  anno  domini  Millesimo  quadringente¬ 
simo  undecimo. 

Nos  enim  amicabilibus  vestris  petitionibus  annuentes  ut 
tenemur,  una  cum  prefato  Ladizlao  de  Zentheged  homine 
vestro  nostrum  hominem,  videlicet  religiosum  virum  fr[at]rem 
Egidium  sacerdotem,  socium  nostrum  conventualem  nostro 
pro  testimonio  fidedignum  ad  premissa  fideliter  peragenda 
duxeramus  de[stin]andum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  concorditer  retulerunt  isto  modo,  quod  ipsi  videlicet 
feria  sexta  festi  beatorum  Phi[lippi  et]  lacobi  apostolorum 
ab  omnibus,  quibus  decuisset  et  licuisset,  diligenter  inve¬ 
stigando  talem  de  premissis  scivissent  veritatem,  ut  omnia 
premiss[a]  et  singula  premissorum  sic  et  suo  modo  acta, 
facta  et  perpetrata  essent  et  fuissent,  quemadmodum  dictum 
vestre  exstitisset  nobilitati,  [et  u]ti  tenor  contineret  literarum 
vestrarum  prescriptarum.  Datum  tertio  die  diei  inquisitionis 
prenotate,  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  5(975. 
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CCXCL 

( Gytilafehervdron)  1411.  oct,  14. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Nadabi  Laszlo  alvajdanak,  hogy  a  Bethleni 
Janos  veresegyhazi,  kidei,  gydrgyfalvi,  dengelegi,  pestesi,  madarasi,  encsi, 
bethleni,  demi  es  indali  jobbagyai  altal  a  Somkereki  Antal  s  rokonai 
karara  Kacson  elkovetett  hatalmaskodas  ugyeben  vizsgalatot  tartott. 

Nobili  viro  et  honesto  magistro  Ladislao  vicevoyvode 
Transsilvano,  amico  ipsorum  honorando  capitulum  ecclesie 
Transsilvane  amicitiam  paratam  cum  honore.  Noveritis,  nos 
literas  vestras  recepisse  in  hec  verba : 

Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Ladislaus  de  Nadab  vicevoyvoda  Transsilvanus  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicit  nobis  Anthonius  filius  Nicolai  de 
Somkerek  sua  et  Petri  filii  Iohannis  filii  dicti  Nicolai  de 
eadem  fratris  sui  ac  Petri,  Nicolai,  necnon  relictarum  Konch 
et  Simonis  iobagionum  eorundem  de  Kach;*)  item  Iohannis 
filii  Michaelis,  Blasii  et  Ladislai  filiorum  eiusdem  de  Nemege,*^) 
Hyrych,  Iohannis,  Marci,  Luce,  Iohannis,  Elie,  Iohannis  et 
alterius  Iohannis  de  dicta  Kach  iobagionum  eorundem ;  item 
Demetrii  filii  Stephani  filii  Beche*^*)  de  Vilagusberek,t)  Si¬ 
monis,  Elie,  Sandor  et  Wlkan  ff)  iobagionum  eiusdem  de 
eadem  Kach ;  necnon  Nicolai  filii  Ladislai  de  dicta  Sumkerek, 
Georgii,  Gregorii,  Stephani,  Aprus  et  Petri  rufi  iobagionum 
eiusdem  de  eadem  Kach  in  personis,  quod  egregius  vir  lo- 
hannes  filius  Gregorii  de  Bethlen  una  cum  Emerico  dicto 
Porkolab  de  Vereseghaz,ttt)  Iohanne  parvo  de  Kyde,  Blasio, 
Emerico  de  Gergfolwa,  Petro  et  Blasio  de  eadem  minore,  Mi- 
chaele  filio  Demetrii  de  Dengeleg,tttt)  Simone  dicto  Magyari, 
Paulo  dicto  Kulchar  de  Pestes,  Anthonio  de  Madaras,  Thome 

,*)  A  7392.  szamii  pelddnyban  Kaach  es  Caach  valtakoznak 
egymassal. 

**)  U.  o.  Nemegyc  olvashato. 

A  7392.  Bechee-i,  a  7440.  Becse-i  fr. 
fi  A  7392.  szamu  peldanyban  Wylagwsberk. 
tt)  U.  o.  Wolcan. 
ttt)  U-  O-  Weresegahaz. 
tttf)  U.  o.  Bengleg. 
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de  Ench,  Gregorio  parvo,  Georgio,*  Gregorio  sartore  de  pre- 
dicta  Bethlen  et  Nicolao  dicto  de  Demy,  necnon  Nicolao  dicto 
Turuk*)  de  Indal  familiaribus  et  iobagionibus,  ceterisque 
complicibus  suis  feria  secunda  proxima  post  festum  beati 
Bartholomei  apostoli  ad  predictam  possessionem  Kach  et  eius 
territoria  potentialiter  veniendo,  universorum  genera  bladorum 
eorundem  et  iobagionum  ipsorum  ibi  habita  quibuscunque 
vocitentur  nominibus  penitus  et  per  omnia  annichilari  et  dirui 
fecisset  in  preiudicium  eorundem  nobilium  superius  enarrato¬ 
rum  et  dampnum  iobagionum  eorundem  superius  nominato¬ 
rum  valde  magnum,  per  quod  factum  iobagiones  dictorum 
Anthonii  et  Petri  trecentorum  florenorum  per  centum  dena¬ 
rios  novos  computandorum,  ac  Iohannis  filii  Michaelis,  Blasii 
et  Ladislai  filiorum  eiusdem  iobagiones  sexingentorum  flore¬ 
norum  compoti  premissi,  item  iobagiones  Demetrii  filii  Ste- 
'phani  totidem  sexingentorum  florenorum  compoti  memorati, 
necnon  iobagiones  Nicolai  filii  Ladislai  similiter  trecentorum 
florenorum  semper  compoti  premissi  in  possessione  sepius 
nominata  Kach  residentes  superius  nominati  dampna  pate¬ 
rentur.  Super  quo  vestram  requirimus  amicitiam  presentibus 
diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Michael  aut  Lucas  de  Tothwr,**) 
vel  Gregorius  de  Maro,  sin  alter  Gregorius  de  Indal  seu 
Petrus  filius  Stephani  de  Nema,  sive  Michael  de  Zegew  an 
Paulus  de  dicta  Maro,  ceu  Iohannes  frater  eiusdem  de  eadem 
neve  Gregorius  de  Zylagytew  aliis  absentibus  homo  noster 
ab  omnibus,  quibus  incumbit,  meram  de  premissis  experiatur 
veritatem,  quam  tandem  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum 
in  Zenthymreh,***)  feria  quarta  proxima  post  festum  beati 
Mathei  apostoli  et  euangeliste  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  undecimo. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  annuentes,  una  cum  Gre¬ 
gorio  de  Zylagytew  homine  vestro  nostrum  hominem,  videli¬ 
cet  Leonardum  clericum  de  choro  nostro  ad  premissa  exse- 


aug.  31. 


1411. 
sept.  23. 


*)  U.  o.  Twrek. 

**)  U.  o.  Tothewr. 

***)  U.  o.  Scnth^mreh, 
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quenda  duximus  transmittendum  qui  demum  exinde  ad  nos 
reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  in  festo  beato- 
sept.27.  Cosme  et  Damiani  martyrum  nunc  preterito  in  comitatu 
de  Zolnuk  pariter  procedendo  ab  omnibus  nobilibus,  ignobi¬ 
libus  et  aliis  hominibus  communibus,  a  quibus  decuisset  et 
licuisset,  diligenti  inquisitione  prehabita  talem  super  premissis 
comperissent  veritatem,  prout  vestre  dictum  exstitit  nobilitati 
et  quemadmodum  tenor  continet  per  omnia  literarum  vestra- 
1411,  rum  prescriptarum.  Datum  feria  quarta  proxima  ante  festum 
oct.  14.  beati  Galli  confessoris,  anno  quo  supra. 

Eredetije  papiron,  harom  peldanyban,  mindenik  hatan  viaszpecsettel, 
1069.,  1392.  es  lUO. 


CCXCIL 

(Leleszen)  1411.  oct.  15. 

A  leleszi  convent  bizonyitja,  hogy  Zsigmond  kiraly  parancsara  a  mara- 
marosvarmegyei  Rosanlay,  Szurduk,  Sajo,  Petrova,  Leurgina,  Ruzkova, 
Polina  es  Batizhaza  hatarat  megjarta  s  Dolhai  Szaniszlot  es  rokonait 
azok  birtokaba  beiktatta. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris 
presentium  notitiam  habituris  conventus  ecclesie  sancte  cru¬ 
cis  de  Lelez  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum 
notitiam  harum  serie  pervenire  volumus,  quod  nos  literas 
excellentissimi  domini  nostri  domini  Sigismundi  dei  gratia 
romanorum  regis  semper  augusti  ac  Hungarie  etc.  regis  no¬ 
bis  directas  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba : 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie  etc.  rex  fidelibus  nostris,  conventui  eccle¬ 
sie  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Dicit  nobis  Stanislaus  de 
Dolha  in  sua  ac  Iohannis,  Georgii  et  Bagdan  uterinorum, 
necnon  Andree  et  Georgii  de  Rozanlay  fratrum  suorum  pa¬ 
truelium  personis,  quod  quedam  possessiones  ipsorum  Rosan¬ 
lay,  Zurduk,  Sayov,  Petrova,  Leurgyna,  Ruzkova,  Polyna  et 
Votizhaza  vocate  in  comitatu  Maramorosiensi  existentes  legi¬ 
tima  reambulatione  et  novarum  metarum  erectione  et  reno¬ 
vatione  plurimum  indigerent.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter 
precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
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pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Sandor  vel  Georgius 
de  Lypche  aut  Tatol  de  Jolhoth,  sin  Sandrinus  de  Crich- 
falva  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  predictarum 
possessionum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi 
legitime  convocatis  et  presentibus,  accedendo  reambulet  eas¬ 
dem  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  iuxta  veteres 
in  locis  necessariis  erigendo,  reambulatasque  et  ab  aliorum 
iuribus  possessionariis  metaliter  separatas  et  distinctas  sta¬ 
tuat  et  committat  easdem  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus 
predictis  Stanislao,  Iohanni,  Georgio,  Vagdan,  Andree  et  Ge- 
orgio  iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fue¬ 
rit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet 
ipsos  contra  annotatos  Stanislaum,  Iohannem,  Georgium, 
Vagdan,  Andream  et  Georgium  nostram  in  presentiam  ad 
terminum  competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddi¬ 
turos;  et  post  hec  ipsarum  possessionum  reambulationis  et 
novarum  metarum  erectionis  seriem  cum  cursibus  metarum, 
nominibus  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  ter¬ 
minoque  assignato  nobis  fideliter  rescribatis.  Datum  in  Visse- 
grad,  sub  sigillo  nostro  solito,  feria  sexta  proxima  post  festum 

beate  Marie  Magdalene  anno  domini  Millesimo  quadringen-  ~ 

,  .  ,  .  ^  •  u  e>  24. 

tesimo  undecimo. 

Nos  igitur  mandatis  dicti  domini  nostri  regis  obedire 
cupientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Sandrino  de  Lypche 
homine  eiusdem  domini  nostri  regis  unum  ex  nobis,  videlicet 
fratrem  Vincentium  presbyterum  ad  premissa  peragenda  pro 
testimonio  transmisimus,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  feria  sexta  proxima 

sept,  18. 

post  festum  Exaltationis  sancte  Crucis  proxime  preteritum  et 
aliis  diebus  ad  id  aptis  et  congruis  ad  facies  prescriptarum 
possessionum  Rosawlay,  Zurduk,  Sayow,  Petrowa,  Lewrgyna, 
Ruzkova,  Polyna  et  Votizhaza  vocatarum  in  dicto  comitatu 
Maromorosiensi  existentium,  vicinis  et  commetaneis  earum 
universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accessissent, 
easdem  per  metas  et  cursus  metales  earum,  novas  metas  in 
locis  necessariis  erigendo,  taliter  et  hoc  ordine  reambulassent 
et  peragrassent,  quod  primo  incepissent  a  parte  possessionis 
Marthfalva  vocate  a  plaga  occidentali  penes  fluvium  Iza  vo- 
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catum,  ubi  unum  magnum  lapidem  pro  meta  designassent 
et  deputassent,  inde  ad  septemtrionalem  (plagam)  per  unum 
fluvium  transiendo  venissent  ad  unam  silvam  Lygeth  vocatam 
ad  locum,  ubi  esset  una  arbor  ilicis  vulgo  Zeptolgyfa  no¬ 
minata,  amplius  ad  eandem  plagam  in  vertice  cuiusdam  mon¬ 
tis  a  parte  possessionis  Rona  transiendo  attigissent  fluvium 
Vizovisze  vocatum,  adhuc  ad  eandem  plagam  venissent  ad 
fluvium  Sebespataka  nominatum,  ubi  ipse  fluvius  cadit  ad 
predictum  fluvium  Vizovize,  deinde  ad  ipsum  fluvium  Sebes¬ 
pataka  ascendendo  venissent  ad  alpem  Zephavasa  alio  nomine 
Krasnahavasa  vocatam  circumeundo  seu  includendo  ipsam 
alpem  Zephavasa,  dehinc  declinando  ad  orientem  attigissent 
fluvium  Hamispataka  vocatum  et  per  eandem  plagam  trans¬ 
eundo  per  unum  kuzberch  venissent  ad  alpem  Astakhavasa, 
dehinc  ad  eandem  partem  venissent  ad  unum  fontem  Stulpi- 
che  vocatum,  amplius  transeundo  per  unum  kuzberch  atti¬ 
gissent  alpem  Papagyahavasa  nominatam,  deinde  per  unum 
kuzberch  venissent  ad  caput  seu  originem  rivuli  Vardipataka 
nuncupati  et  dehinc  per  unum  kuzberch  eundo  venissent 
ad  montem  Makzemhegye  vocatum,  inde  declinando  ad  me¬ 
ridiem  attigissent  predictum  fluvium  Vizovisze  nominatum, 
ubi  unam  novam  metam  terream  erigi  fecissent  et  trans¬ 
eundo  ipsum  fluvium  Vizovisze  venissent  ad  montem  Keures- 
hegye  nuncupatum,  amplius  per  unum  kuzberch  transeundo 
attigissent  montem  Prisluphegye  appellatum,  adhuc  per  aliud 
kuzberch  transeundo  venissent  ad  unum  monasterium  Koh- 
nyamonostra  vocatum,  indeque  venissent  ad  predictum  flu¬ 
vium  Iza,  transeundo  attigissent  rivulum  Gorbapataka  voca¬ 
tum  et  per  ipsum  rivulum  attigissent  locum,  ubi  ipsum 
rivulum  transit  quedam  via  de  possessione  Rozanlay  ad 
possessionem  Kohnya  vocatam  ducens,  ubi  novam  metam 
terream  accumulari  fecissent,  indeque  per  ipsum  rivulum 
Gorbapataka  ad  unum  kuzberch  et  per  ipsum  kuzberch 
declinando  ad  occidentem  attigissent  montem  Opolonka  vo¬ 
catum,  quem  pertranseundo  attigissent  alium  montem  Semer- 
keskeu  vocatum,  indeque  transeundo  per  unum  kuzberch 
venissent  ad  predictum  fluvium  Iza  nuncupatum  ad  locum, 
ubi  primo  ipsam  reambulationcm  metarum  incepissent  ibique 
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reambulationem  et  metarum  erectionem  prescriptarum  pos¬ 
sessionum  Rosanlai,  Zurduk,  Sayov,  Petrova,  Leurgyna,  Ruz- 
kova,  Polina  et  Vantizhaza  vocatarum  terminando  easdem 
possessiones  sub  inclusionibus,  distinctionibus  et  limitationi¬ 
bus  prescriptarum  metarum  et  cursuum  metalium  supra  scri¬ 
ptarum  ab  aliorum  possessionariis  iuribus  distinctas  et  sepa¬ 
ratas  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinendis  prenomi-. 
natis  Stanislao,  Iohanni,  Georgio,  Vagdan,  Andree  et  Georgio 
iure  ipsis  incumbenti  statuissent  et  commisissent  perpetuo 
possidendas,  nullo  contradictore  inibi  apparente.  In  quorum 
premissorum  memoriam  stabilitatemque  perhempnalem  pre- 
sentes  literas  nostras  privilegiales  sigilli  nostri  appensione 
communitas  duximus  concedendas.  Datum  feria  quinta  pro¬ 
xima  ante  festum  beati  Galli  confessoris,  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  undecimo  supra  dicto. 

A  leleszi  conventnek  1740.  aug.  15-en  Teleki  Sandor,  Janos,  Mi- 
haly,  Adam,  Miklos,  Laszlo  es  Samuel  reszere  kelt  kiadvanyaban,  8652. 

CCXCIII. 

Buddn,  1412.  jun.  26. 

Zsigmond  kiraly  Erdelyi  Antalnak  hu  szolgalatai  jutalmaul  Somkerek  nevu 
birtokan  evenkent  ket  orszagos  es  minden  hetfon  beti  vasarjogot  adomanyoz. 

commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie  etc.  rex  memorie  commendamus  si¬ 
gnificantes  tenore  presentium  quibus  expedit  universis,  quod 
sicuti  pro  fidelibus  servitiis  et  sinceris  complacentiis  fidelis 
nostri  dilecti  Anthonii  de  Erdel,  sic  non  minus  pro  utilitate 
et  commodo  regni  nostri  ad  quandam  possessionem  suam  et 
fratrum  suorum  Somkerek  vocatam,  in  comitatu  de  Zolnok 
habitam  forum  liberum  singulis  feriis  secundis  in  omni  septi¬ 
mana,  necnon  nundinas  liberas  seu  forum  annuale  in  cunctis 
festivitatibus  Penthecostes  et  Assumptionis  virginis  gloriose 
singulis  annis,  ac  a  diebus  eadem  festa  precedentibus  et  sub- 
sequentibus  ad  id  scilicet  necessariis,  aptis  et  sufficientibus. 


1411. 
oct.  15. 
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sub  eisdem  libertatum  prerogativis,  quibus  fora  et  nundine 
libere  aliarum  civitatum  nostrarum  celebrari  consuevissent, 
perpetuo  duraturum  duximus  annuendum  gratiose  et  conce¬ 
dendum,  absque  tamen  preiudicio  fororum  et  nundinarum 
liberarum  aliorum.  Quocirca  vos  fideles  nostros  universos  et 
singulos  mercatores,  institores  et  alios  forenses  homines 
atque  viatores  presentibus  affidamus,  certificamus  et  assecu- 
ramus,  quatenus  ad  dictum  forum  liberum  in  dicta  posses¬ 
sione  Somkerek  annotati  Anthonii  et  fratrum  suorum  singu¬ 
lis  feriis  secundis  in  omni  septimana,  necnon  nundinas  liberas 
singulis  in  cunctis  festivitatibus  Penthecostes  et  Assumptionis 
virginis  gloriose  modo  quo  supra  per  nos  perpetuo  celebrari 
commissas  simul  cum  omnibus  vestris  rebus  mercimonialibus 
secure  et  absque  omni  pavore  seu  formidine  rerum  et  perso¬ 
narum  vestrarum  veniatis,  properetis  et  accedatis,  peractisque 
negotiationibus  vestris,  in  emptionibus  scilicet  et  venditioni¬ 
bus  foro  et  nundinis  liberis  in  eisdem,  redeatis  ad  propria 
vel  alia,  que  malueritis,  loca  salvis  rebus  vestris  et  personis 
sub  nostra  protectione  et  tutela  speciali.  Et  hec  volumus  per 
fora  et  alia  loca  publica  ubique  in  dicto  comitatu  de  Zolnok 
palam  facere  proclamari.  Datum  Bude,  tertio  die  festi  Nati¬ 
vitatis  beati  Iohannis  baptiste  anno  domini  Millesimo  CCCC. 
duodecimo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  XXV., 
romanorum  vero  secundo. 

Eredetije  hartyan,  aljan  a  nemet  birodalmi  sasos  pecset  toredckei 
alatt  a  commissio  propria  domini  regis  ismetlesevel,  1280. 


CCXCIV. 

Buddn,  1412.  jun.  27.' 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy  Somkereki 
Antalt  es  unokatestveret  Petert  a  tordavarmegyei  Saromberke,  Gernye- 
szeg,  Nebancs  es  Ebestelki  birtokaba  iktassa  be. 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie  etc.  rex  fidelibus  suis,  capitulo  ecclesie 
Albensis  Transsilvanensis  salutem  et  gratiam.  Dicit  nobis 
Anthonius  filius  Nicolai  de  Somkerek  sua  ac  Petri  filii  Iohannis 
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patruelis  fratris  sui  in  personis,  quomodo  ipsi  in  dominium 
quarundam  possessionum  Saronberk,  Gerneyzeg,  Nebanch  et 
Ebesthelky  vocatarum,  in  comitatu  de  Torda  existentium, 
apud  manus  suas  habitarum,  ipsos  omnis  iuris  titulo  con¬ 
cernentium  legitime  vellent  introire,  si  contradictio  cuiuspiam 
ipsis  non  obviaret  in  hac  parte.  Super  quo  fidelitati  vestre 
firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Petrus  vel 
Georgius  de  Abafalua  sive  Nicolaus  dictus  Komyadzegy,  sin 
Georgius  de  Rabos  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies 
dictarum  possessionum,  vicinis  et  commetaneis  ipsarum  uni¬ 
versis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus,  accedendo 
introducat  prefatos  Anthonium  et  Iohannem*)  in  dominium 
earundem,  statuatque  easdem  ipsis  cum  omnibus  ipsarum 
utilitatibus  et  pertinentiis  iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  pos¬ 
sidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si 
qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  antefatos  Anthonium  et  lohan- 
nem  nostram  in  presentiam  ad  terminum  competentem  ratio¬ 
nem  contradictionis  eorundem  reddituros ;  et  post  hec  ipsarum 
introductionis  et  statutionis  seriem  cum  nominibus  contradi¬ 
ctorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  terminoque  (assignato) 
nobis  fideliter  rescribatis.  Presentes  autem  sigillo  nostro  ma¬ 
iori,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  fecimus  consignari.  Datum 
Bude,  in  festo  sancti  Ladislai  regis  anno  domini  Millesimo  1412. 
quadringentesimo  duodecimo,  regnorum  nostrorum  anno  Hun-  27. 
garie  etc.  XXV.,  romanorum  vero  secundo. 

Kivul:  Fidelibus  suis,  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans- 
silvanensis  pro  Anthonio  filio  Nicolai  de  Somkerek  et  aliis 
intro  scriptis. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  5079. 
fgy,  Petrum  helyett. 
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ccxcv. 

Torddn,  1412.  jul.  12. 

Stibor  vajda,  Istvan  erdelyi  piispok,  Ozorai  Pipo  temesi  grof  es  Nadasdi 
Mihaly  szekely  ispan  a  tordai  gyulesre,  a  nehai  Erzsebet  es  Maria  kiraly- 
nektol  s  Zsigmond  kiralytol  nova  donatio  czimen  kapott  birtokokra  vonat- 
kozo  oklevelek  megvizsgalasara  kikiildott  kiralyi  biztosok  Zsigmond  kiraly- 
nak  Saromberkere  es  Gernyeszegre  vonatkozo  es  Saromberki  Antal  altal 
felmutatott  privilegialis  levelet  ervenyesnek  nyilvanitjak. 

Stiborius  vayvoda  Transsil vanus  et  comes  de  Solnuk  etc. 
memorie  commendantes  significamus  tenore  presentium  presen- 
tibus  et  futuris  presentem  nostram  paginam  visuris,  quia  uni¬ 
cum  est  oblivionis  remedium,  (ut)  gesta,  que  inter  homines 
aguntur,  literis  commendentur,  proinde  quod  cum  nos  una 
cum  venerabili  in  Christo  patre,  domino  et  domino  Stephano 
episcopo  ecclesie  Transsilvane  ac  viris  magnificis,  Pipone  de 
Ozora  inter  cetera  comite  Themesiensi,  necnon  Michaele  de 
Nadazd  filio  Salomonis  comite  siculorum  feria  tertia  pro- 
xima  ante  festum  beate  Margarethe  virginis  ex  speciali  per¬ 
missione  domini  nostri  regis  ac  plenaria  potestate  eiusdem 
nobis  per  eundem  in  arduis  factis  et  expeditionibus  ipsius 
datis  et  concessis,  in  medium  universitatis  nobilium  partis 
premisse  generalem  Thorde  fecissemus  convocationem  super 
eo,  uti  omnes  et  singuli  prelati,  barones,  nobiles  ac  alii  cu¬ 
iusvis  conditionis  et  possessionati  homines  partium  pre  tacta¬ 
rum,  ex  generali  decreto  predicti  domini  nostri  regis,  et  pre- 
habito  maturo  consilio  prelatorum,  baronum  super  possessiones 
portionarias  aut  integras  titulo  nove  donationis  donatas,  si 
quas  olim  excellentissime  principes,  coniunx  quondam  sere¬ 
nissimi  principis  domini  Lodovici  regis  Ungarie,  soceri  nostri 
regis  charissimi  ac  Maria  regina  piarum  recordationum  quon¬ 
dam  conthoralis  domini  et  domini  regis  Sigismundi  romano- 
rum  semper  augusti  ac  Ungarie  etc.  regis,  si  quas  autem 
idem  dominus  noster  rex  sub  titulo  nove  confirmationis  gra¬ 
tiose  ob  laudem  dignis  servitiis  tempore  disturbiorum  sacre 
corone  diadematis  regni  Ungarie  per  eosdem  cum  summa 
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fidelitate  fideliter  exhibitis  eisdem  dedissent,  donassent,  con¬ 
tulissent,  easdem  literas  superinde  privilegiales  nostri  in  pre- 
sentia  ac  ante  dictorum  prelatorum,  baronum  in  specie  eas¬ 
dem*)  deberent  exhibere,  extunc  de  medio  aliorum  nobilium 
causidicorum  exsurgens  nobilis  vir  Anthonius  filius  Nicolai 
de  Sarumberk  in  persona  Petri  filii  Iohannis,  fratris  eiusdem 
patruelis  de  eadem  ac  sua  exhibuit  nobis  quasdam  literas 
privilegiales  prelibati  domini  nostri  regis  pendenti  maiori  si¬ 
gillo  munitas  et  consignatas,  tendentes  super  possessionibus 
Sarumberg  et  Gernezek  vocitatis  et  earundem  quibuslibet  uti¬ 
litatibus  et  pertinentiis  adiacentibus  in  comitatu  in  **)  Thorda 
titulo  hereditario  eosdem  concernentibus,  quarum  quidem 
titulum  et  seriem  perpetualis  et  irrevocabilis  ***)  nove  confir¬ 
mationis,  collationis  materiam,  nos  una  cum  predictis  viris 
magnificis  elucidato  animo  diligenter  inspeximus  et  perlegi 
fecimus,  quarum  quidem  seriem  et  tenorem  de  perpetua  col¬ 
latione,  confirmatione  premissas  literas  privilegiales  coram 
regni  proceribus  virtute  et  robore  testificavimus,  ac  in  omni 
parte  earundem  continentias  ratas,  gratas,  acceptas,  ratificatas 
prorsus  habuimus,  non  abrasas,  non  cancellatas,  sed  omni 
vitio  suspectionis  attestavimus  esse  carentes  ac  collationem 
premissarum  literarum  instrumentalium  in  specie  nobis  exhi¬ 
bitarum.  perhenniter  et  perpetualiter  pre  titulatos  nobiles  viros, 
soboles,  heredumque  eorum  posteritates  approbavimus  obti¬ 
nere  et  perpetualiter  earundem  utilitates  percipere.  Super 
qua  exhibitione  prefatarum  literarum  instrumentalium  per 
sepe  dictum  Anthonium  de  Sarumberg  in  sua  ac  ante  dicto¬ 
rum  virorum  nobilium  (personis)  in  specie  e}<hibitarum  eos¬ 
dem  filios  filiorum,  ipsorumque  successorum  posteritates  dimi¬ 
simus,  reddidimus,  imo  nichilominus  reliquimus  expeditos 
pariter  et  absolutos,  ac  in  dominium  pre  tactarum  possessio¬ 
num,  iuxta  contenta  regalium  literarum,  quietos,  pacificos, 
nullo  contradicente,  patrocinio  literarum  nostrarum  testimonio 
maiori  nostro  sigillo  pendenti  presentes  fecimus  communiri. 


Igy,  az  easdem  ujra  ismetlodik. 

**)  Igy,  hibasan  de  helyett. 

Hibasan  irrevocabilitaiis  az  eredetiben. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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1412.  Datum  in  prefixo  termino,  die  et  loco,  anno  domini  Millesimo 
jui.  12.  quadringentesimo  duodecimo. 

Eredetije  hartyan,  kek  fonalon  fiiggo,  teljesen  ep,  S  .  STIBOR  VAY  . 
IN  PTIS  :  TNSILVANI[S]  •  COM  •  IN  SOLNAK  -  ET  DO  :  IN  FLVVI .  WAG 
koriratu  pecsettel,  melynek  negy  reszre  osztott  paizsa  1.  es  4.  mezejeben 
a  ket  oldalt  foszlanyokkal  ekitett  zart  sisak  disze  —  a  keresztbe  egy- 


masra  fektetett  ket  holdsarlo  folfele  nezo  szarvai  kozul  nyakastol  kiemel- 
kedo  tuzokado  sarkanyfej  —  ismetlodik ;  a  2.  es  3.  mezoben  a  hattal 
egymasnak  fordult  telo  es  fogyo  hold  szarvai  kdzott  egy  egyenlo  szaru, 
lebego  kereszt  lathato,  5016. 

Legyen  szabad  nekem  e  helyen  a  hatalmas  Stibor  vajda  kulonfele 
czimereire  egy  par  megjegyzest  tennem. 

Csergheo  Geza,  a  magyar  heraldica  alapos  es  faradhatatlan  szor- 
galmu  muveloje  Wappenbuch  des  Adels  von  Ungarn  czimu  megbecsul- 
hetetlen  muveben  Stibornak  haromfele  czimeret  mutatja  be  rajzban  es 
glossaban.  (IV.  424.  t.  es  599.) 

Az  elso  rajzon  a  czimert  a  hattal  eg3nTiasnak  fordult  telo  es  fogyo 
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hold  kozott  kette  tort  pengeju  kard  markolatostol,  vagy  —  helyesen 
teszi  hozza  Csergheo  —  egy  szabadon  fiiggo  kis  kereszt  alkotja.  Sisak- 
diszul  a  rajzunkon  is  lathato  sisakdisz  szolgal,  azzal  a  kiilonbseggel, 
hogy  amannal  a  foszlanyok  helyet  sisdktakaro  foglalja  el. 

Ugy  remlik  elottem,  hogy  a  tudos  szerzot  a  Wagner-fele  gyujte- 
menybeli,  valosziniileg  rosz  rajz  felre  vezette.  Ugyan  is  az  orsz.  Itarban 
DI.  7410.  sz.  a.  Stibornak  pozsonyvarmegyei  foispan  korabol  1389-b61 
egy  oklevele  oriztetik,  melynek  fiiggo  pecsetjen  a  czimeralak  (a  hattal 
egymasnak  fordult  telo  es  fogyo  hold  kozott  egy  lebego  kereszt),  a  sisak- 
disz  (a  ket  angyal  tartotta  sisakon  keresztbe  fektetett,  szarvaikkal  egnek 
meredo  ket  holdsarlobol  nyakastol  egyiitt  kiemelkedo  tuzokado  sarkany- 
fej)  ketsegbevonhatatlanul  lathato.  (V.  o.  Wenzel,  Stibor  vajda  32.,  hr. 
Nydry  A.,  A  heraldica  vezerfonala  IV.  t.  34.,  es  dr.  Csdnki  D.,  A  m. 
kir.  orsz.  leveltar  dipl.  osztalyaban  orzott  pecsetek  mutatoja  V.  t.  21.) 
Ebbol  kovetkeztetve  talan  nem  tevedek  gyanitasomban,  hogy  Wagner 
elott  egy  megkopott,  csak  halvany  korvonalaiban  kiveheto  pecset  fekiidt, 
melynek  epen  megkopottsaga  okozta,  hogy  a  sisaktarto  ket  angyal  neki 
a  sisaktakaro  ket  szarnyanak,  a  ket  holdsarlo  kozott  lebego.  kereszt  pedig 
egy  tort  pengeju  kard  markolatjanak  latszott.  E  foltevesemben  az  sem 
ingat  meg,  hogy  az  orszagos  Itarban  levo  Rajcsanyi-gyujtemenyben 
(LXXIV.  t.  a.)  Stibornak  1395-b61  a  »Wappenbuch«-beli  czimerhez  hasonlo 
sisdktdkaros  czimere  lathato,  minthogy  klilonben  az  egesz  pecset  —  nem- 
csak  a  czimer  —  charactere,  azaz  alakja,  vesese,  kbrirata  szakasztott 
masa  az  idezett  1389-beli  oklevel  pecsetjenek.  A  megkopottsagbol  szar- 
mazo  hibas  pecsetrajznak  erdekes  peldajat  epen  e  kotet  CCXXXVIII.  szamii 
oklevelenel  lathatjuk. 

A  Csergheo  kozolte  mdsodik  es  harmadik  czimer  —  amaz  szinten 
a  Wagner-,  ez  az  orsz.  Itarban  levo  Rajcsanyi-gyujtemenybol,  Stibor  egri 
piispoknek  1410-b61  szarmazo  pecsetjerol  (CVIl.  t.  n.) —  sem  felel  meg  az 
eredetinek.  A  negy  reszre  osztott  paizsban  a  czimeralakok  mindkettonel 
riajzunkkal  ellenkezoleg  vannak  elhelyezve,  A  masodik  czimer  helytelenui 
szembe  fordult  ket  sarkanyfeje  a  negy  reszre  osztott  paizs  2.  es  3.rmeze- 
jet,  a  ket  holdsarlo  a  tort  karddal  az  1.  es  4.  mezot  foglalja  el.  A  har¬ 
madik  czimeren  ugyanezzel  az  elhelyezessel  talalkozunk,  azzal  a  kiilonb- 
seggel,  hogy  ezen  a  ket  holdsarlo  kozott  a  tort  kard  helyett,  a  mint 
illik,  a  kereszt  szerepel,  s  a  ket  sarkanyfej  mdr  nem  a  holdsarlokbol,  hanem 
hibasan  tanyerbol  emelkedik  ki,  melyet  szerzo  jogosan  ketkedo  megjegy- 
zessel  is  kiser. 

Hogy  a  »Wappenbuch«-ban  ketsegtelenul  hibas  rajzokrol  kozolt 
ket  utobbi  czimer  egyike  sem  hii,  sem  igaz,  —  ezt  a  lathato  czimerraj- 
zon  kivul  az  orsz.  Itar  DI.  9432.,  26,161.  es  10,063.  szamu  oklevelei  is 
(1408.,  1412.  es  1413-b61)  bizonyitjak,  melyeknek  pecsetjein  a  n%y  reszre 
osztott  paizsban  a  czimeralakok  a  rajzunkon  lathato  sorrendben  kovet- 
keznek  egymas  utan,  t.  i.  1.  es  4.  sarkanyfej  2.  es  3.  a  hattal  egymas¬ 
nak  fordult  ket  holdsarlo  a  kereszttel.  Azt  pedig,  hogy  a  tort  pengeju 
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1412. 
oct.  5. 


kardot  a  Stibor-czimerbol  szamuzziik,  hogy  helyet  a  telo  es  fog3^6  hold 
sarloi  kozott  az  egyediil  jogos  es  igaz  egyenlo  szaru,  lebego  kereszt 
foglalja  el  :  —  az  idezett  adatokon  kivul  Stibor  egri  piispok  is  bizo- 
nyitja,  kinek  egy  1415-ben  kelt  oklevele  (DI.  10,374.)  elmazolt  keresztre 
nyomott  gyurus  pecsetjen  a  hattal  egymasnak  fordult  ket  holdsarlo 
kozott  ugyancsak  a  kereszttel  es  nem  a  tort  karddal  talalkozunk. 


CCXCVI. 

(Gyulafekervdron)  1412.  oct.  5. 

Az  erdelyi  kapjalan  elott  Kalyani  Mihaly  septeri  birtokreszet  szentkiralyi 
Bolgar  Miklosnak  zalogba  veti. 

.  Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Michaele  filio  Mi- 
chaelis  de  Kalyan  ab  una  parte,  ab  alia  vero  Nicolao  Bolgar 
dicto  de  Zenthkyral  coram  nobis  personaliter  constitutis,  con¬ 
fessum  exstitit  per  eundem  Michaelem  filium  Michaelis  pariter 
et  relatum,  quod  ipse  pro  quibusdam  factis  suis  expediendis 
totalem  portionem  suam  possessionariam  in  villa  Septeer 
ipsum  concernentem  eidem  Nicolao  dicto  Bolgar  pro  sexa- 
ginta  florenis,  quemlibet  florenum  cum  centum  denariis  novis 
computando,  ab  eodem  plene  habitis  et  receptis  pignori  obli- 
gasset  et  obligavit  coram  nobis  hoc  modo,  quod  quandocun- 
que  redimere  voluerit,  tunc  idem  Nicolaus  Bolgar,  rehabita 
sua  pecunia  prenotata,  absque  omni  iudicio  et  litis  materia 
eandem  portionem  possessionariam  prefato  Michaeli  et  eius 
heredibus  reddere  et  resignare  teneatur.  Datum  quarta  feria 
proxima  post  festum  beati  Francisci  confessoris,  anno  domini 
Millesimo  quadringentesimo  duodecimo. 

Eredetije  papiVon,  hatan  viaszpecset  helyevel,  7201. 
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CCXCVII. 

(Kolosmonostoron)  1413.  fehr.  22. 

% 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Nadabi  Laszlo  erdelyi  alvajdanak,  hogy 
miutan  Bethleni  Janos  arra  nezve  :  vajjon  a  kozte  es  Nemegyei  Janos  s 
ennek  rokonai  kozott  per  targyat  kepezo  vitas  fdld  Bethlenhez  vagy  Kocs- 
hoz  tartozik-e,  az  eskiit  nem  tette  le,  ebben  az  ugyben  Belsoszolnok- 
varmegyeben  vizsgalatot  tartott. 

Nobili  viro  et  honesto  magistro  Ladislao  de  Nadab 
vicevayvode  Transsilvano,  amico  eorum  honorando  conventus 
monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra  paratam 
amicitiam  cum  honore.  Noveritis,  nos  literas  vestras  recepisse 
in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo¬ 
nostra  Ladislaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsil vanus  ami¬ 
citiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  lohan- 
nis  filii  Michaelis  ac  Ladislai  filii  eiusdem  de  Nemegye, 
Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek,  item  Demetrii  filii  Ste- 
phani  de  Wylagusberk,  necnon  Petri  filii  Iohannis  de  dicta  Som¬ 
kerek  et  Nicolai  filii  Ladislai  de  eadem,  quod  cum  inter  ipsos 
ab  una  et  Iohannem  filium  Gregorii  de  Bethlen  parte  ab 
altera  super  facto  cuiusdam  particule  terre  inter  partes  liti¬ 
giose  habite  ad  arbitrativam  compositionem  probos  et  nobiles 
viros  pro  eorum  arbitriis,  iuxta  continentiam  aliarum  litera- 
rum  nostrarum  obligatoriarum  octavo  die  festi  Nativitatis  (1412.) 
virginis  gloriose  in  possessionem  Zewzarma  vocatam  addu-  sept.  15. 
cere  debuissent,  tunc  partes  predicte  eorum  arbitros  et  com¬ 
positores  pacis  ad  diem  et  locum  prefixos  adduxissent,  ubi 
prescripti  probi  et  nobiles  viri  per  partes  equali  numero  . 
adducti  sub  obligaminibus,  clausulis  et  articulis  in  dictis 
aliis  literis  nostris  expressatis,  auditis  partium  propositionibus 
et  examinatis  iuribus  partium  literis*)  inter  annotatas  partes 
talem  fecissent  arbitrativam  compositionem,  ut  annotatus 
Iohannes  de  Bethlen  octavo  die  festi  Omnium  Sanctorum  nov.  8. 
tertio  se  nobilibus  in  facto  dicte  terre  litigiose  super  eo,  quod 
dicta  terra  litigiosa  inter  duos  fluvios  Zamus  et  Sayow  a 


)  Valami  innen  kimaradt. 
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parte  possessionis  Koch  sita  semper  et  ab  antiquo  ad  pre- 
dictam  possessionem  Bethlen  pertinuerit  et  non  possessioni 
Koch  ante  dicte,  ut  moris  est  iurare,  super  terram  sacramen¬ 
tum  prestare  debuisset,  ipso  termino  occurrente  annotatus 
Iohannes  de  Bethlen  non  venisset  neque  misisset,  nec  suum 
super  premissis,  uti  debuisset,  deposuisset  sacramentum,  et  hoc 
universis  nobilibus  comprovincialibus  comitatus  de  Zolnok 
interioris  constaret  evidenter.  Super  quo  vestram  requirimus 
amicitiam  presentibus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Iohannes 
vel  Stephanus  filii  Michaelis  de  Kerezstur  aut  Mathias  dictus 
Porkolab  de  Koldow,  sin  Stephanus  filius  eiusdem  de  eadem 
aliis  absentibus  homo  noster  ab  omnibus,  quibus  incumbit, 
meram  de  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tandem  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Zenthemrh,  secundo  die  festi 
febr.  15.  beati  Valentini  martyris  anno  domini  M.  CCCC.  tredecimo. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  annuentes  ut  tenemur, 
una  cum  prefato  Mathia  dicto  Porkolab  de  Koldow  homine 
vestro  nostrum  hominem,  videlicet  religiosum  virum  fratrem 
Anthonium  presbyterum,  socium  nostrum  conventualem  ad 
premissa  exsequenda  duximus  destinandum,  qui  demum  ex¬ 
inde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi 
secunda  feria  proxima  ante  festum  Kathedre  beati  Petri 

febr.  20.  ^  .  .  .  ,  ^  ,  ,  .  •  • 

apostoli  nunc  pretenta  in  comitatu  de  Zolnok  interiori  pro- 
ceden[do  ab]  omnibus  nobilibus  et  ignobilibus,  a  quibus  de¬ 
cuisset  et  licuisset,  diligenti  inquisitione  prehabita  talem  de 
premissis  indagare  potuisse(n)t  veritatem,  prout  tenor  per 
omnia  contineret  literarum  vestrarum  predictarum  et  quem- 
1413.  admodum  vestre  dictum  exstitisset  nobilitati.  Datum  tertio  die 
febr.  22.  diei  inquisitionis  pr enotate,  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  1288. 
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CCXCVIII. 

(Kolosmonostoron)  1413.  jun.  11. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Nadabi  Laszlo  erdelyi  alvajdanak,  hogy 
parancsara  tuzsoni  Bolgar  Miklosnet,  Margit  asszonyt  a  Szentpali  Mik- 
lostol  neki  adott  pokai  negyedresz  birtokba  beiktatta. 

(C)onventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et 
futuris  presentes  inspecturis  salutem  in  salutis  largitore.  Quia 
de  facili  memoria  labitur  hominum,  quam  non  servat  lucida 
series  literarum,  proinde  ad  universorum  notitiam  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  nobilis  viri,  magi¬ 
stri  Ladislai  de  Nadab  vicevayvode  Transsilvani  statutorias 
honore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo- 
nostra  Ladislaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsilvanus  ami¬ 
citiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  nobi¬ 
lis  domine  Margareta  vocate,  consortis  Nicolai  dicti  Bolgar 
de  Twson,  quod  ipsa  in  dominium  directe  quarte  partis  por¬ 
tionis  possessionarie  Nicolai  filii  Barnabe  de  Zenthpal  in 
possessione  Poka  vocata  habitam,  in  comitatu  de  Torda 
sitam,  eidem  per  eundem  Nicolaum  extradatam  et  iuridice 
reobtentam*)  legitime  vellet  introire.  Super  quo  vestram  re¬ 
quirimus  amicitiam  presentibus  diligenter,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Blasius  aut  Nicolaus  de  Septer  vel  Petrus  de  Poka  aliis 
absentibus  homo  noster  ad  faciem  prescripte  quarte  partis 
portionis  possessionarie  ipsius  Nicolai  in  dicta  Poka  habite, 
vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  con¬ 
vocatis  et  presentibus,  accedendo  introducat  prenominatam 
nobilem  dominam  Margaretam  in  dominium  eiusdem,  sta- 
tuatque  eandem  memorate  domine  Margarete  omni  eo  iure, 
quo  ad  ipsam  dinoscitur  pertinere  perpetuo  possidendam,  si 
non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint, 
citet  eosdem  contra  prefatam  nobilem  dominam  Margaretam 

*)  Igy,  hibasan  habite,  in  comitatu  de  Torda  sita,  eidem  per  eun¬ 
dem  Nicolaum  extradate  et  iuridice  reobtente  helyett  az  eredetiben. 
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nostram  in  presentiam  ad  terminum  competentem  rationem 
contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  ipsius  possessio- 
narie  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  nominibus  con¬ 
tradictorum  et  citatorum,  si  qui  apparuerint,  terminoque  assi¬ 
gnato  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Zenthemrh, 
sexta  feria  proxima  post  festum  beati  Urbani  pape  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  tridecimo. 

Unde  nos  amicabilibus  petitionibus  eiusdem  magistri 
Ladislai  vicevayvode  annuentes  ut  tenemur,  una  cum  prefato 
Blasio  de  Septer  homine  suo  nostrum  hominem,  videlicet 
religiosum  virum  fratrem  Egidium  presbyterum,  socium  no¬ 
strum  conventualem  ad  premissa  peragenda  pro  testimonio 
transmisimus  fidedignum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  sabbato  proximo  post 
■  pr edictum  festum  beati  Urbani  pape  nunc  preteritum  ad  fa¬ 
ciem  prescripte  quarte  partis  portionis  possessionarie  annotati 
Nicolai  filii  Barnabe  de  Zenthpal  in  dicta  Poka  vocata  ha¬ 
bitam,  in  comitatu  de  Torda  existentem,*)  vicinis  et  com- 
metaneis  suis  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presenti- 
bus,  accedendo  introduxissent  prefatam  nobilem  dominam 
Margaretam,  consortem  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Twson  in 
dominium  eiusdem,  statuissentque  eandem  eidem  simul  cum 
universis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis,  presertim  terris  ara¬ 
bilibus  cultis  et  incultis,  silvis,  nemoribus,  aquis  aquarumque 
decursibus,  pratis,  fenetis,  montibus,  vineis  et  generaliter  cun¬ 
ctis  utilitatum  integritatibus,  quovis  nominis  vocabulo  cen¬ 
seantur,  ad  eandem  quartam  partem  dicte  portionis  posses¬ 
sionarie  rite  et  legitime  spectantibus  premisso  eo  iure,  quo 
ad  ipsam  dinosceretur  pertinere,  per  ipsam  in  filios  filiorum, 
heredes  et  successores  suos  universos  iure  perpetuo  et  irre¬ 
vocabiliter  possidendam,  tenendam  et  habendam,  legitimis 
diebus  et  horis  in  eadem  commorando,  nemine  contradictore 
inibi  penitus  apparente.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque 
perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  supra  dicte  nobili 
domine  Margarete  et  per  eam  heredibus  et  successoribus 


*)  Igy,  hibasan  habite,  in  comitatu  de  Torda  existenti  helyett. 
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suis  universis  duximus  concedendas.  Datum  sedecimo  die 
diei  introductionis  et  statutionis  prenotatarum,  anno  domini 
Millesimo  quadringentesimo  tridecimo  supra  dicto. 

Eredetije  hartyan,  fuggo  pecset  nyomaival,  6633, 


CCXCIX. 

(Kolosmonostoronj  1413.  oct.  29. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Orkei  Laszlo  a  kolosvarmegyei  Olahfratan 
levo  birtokreszet  a  Fiiggoerdo  es  Matyuserdo,  tovabba  a  Biidosto  nevu 
halasto  kivetelevel  Soir.kereki  Antalnak  zalogba  veti. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  significamus  tenore  presentium  quibus  expedit  uni¬ 
versis,  quod  Ladislaus  dictus  de  Ewrkey,  de  cuius  personali 
notitia  Nicolaus  de  Komyathzegh  nos  certificavit,  coram 
nobis  personaliter  constitutus  confessus  exstitit  prefatus  Ladis¬ 
laus  viva  voce  in  hunc  modum,  quod  ipse  quadam  urgitiva 
necessitate  artante  seu  compellente  totalem  portionem  suam 
possessionariam  in  possessione  Wolahfratha  vocata  in  comi¬ 
tatu  de  Cius  existenti  adiacentem  et  habitam  cum  cunctis 
eiusdem  utilitatibus  ad  eandem  legitime  spectantibus,  demptis 
tamen  et  exceptis  quibusdam  silvis  Figewerdew  et  Mathyus- 
erdew,  necnon  una  piscina  Bywdustho  vocatis,*)  que  intra 
veras  metas  ipsius  possessionis  Wolahfratha  haberentur  et 
existerent,  nobili  viro  magistro  Anthonio  filio  Nicolai  de 
Somkerek  pro  octuaginta  quatuor  florenis,  quemlibet  flore- 
num  per  triginta  duos  grossos  computando,  ab  eodem 
habitis  et  plenarie  persolutis  pignori  obligasset,  imo  obliga¬ 
vit  nostri  in  presentia  tali  modo,  quod  quandocunque  ipse 
Ladislaus  vel  eius  successiva  posteritas  prefatam  portionem 
suam  possessionariam  in  premissis  octuaginta  quatuor  flore¬ 
nis  premissi  computi  prompta  in  pecunia  et  non  alterius 
maneriei  ab  eodem  Anthonio  aut  quibuslibet  aliis  successori¬ 
bus  eiusdem  redimere  poterint,  extunc  iidem  dictam  portio¬ 
nem  possessionariam  iam  dicto  Ladislao  vel  successoribus 

*)  Az  eredetiben  hibasan  necnon  imius  piscine  Bywdustho  vocata¬ 
rum  olvashato. 


1413. 
jun.  11. 
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eiusdem  remittere  debeant  et  resignare.  Assumpsit  nichilomi- 
nus  dictus  Ladislaus  prefatum  magistrum  Anthonium  et  po¬ 
steritates  eiusdem  in  dominio  dicte  portionis  possessionarie 
contra  quoslibet  impetitores  usque  tempus  redemptionis  eius¬ 
dem  propriis  suis  laboribus,  sumptibus  et  expensis  tenere  et 
conservare;  quod  si  in  eadem  conservare  nollet,  non  posset 
aut  non  curaret,  extunc  in  alia  _  portione  sua  possessionaria 
in  possessione  Magyarfratha  vocata  habita  teneretur  con¬ 
servare,  adjiciensque,  quod  'si  predictus  magister  Anthonius 
ante  dictam  portionem  possessionariam  sibi  ut  prefertur  impi- 
gnoratam  populorum  multitudine  decoraverit,  tunc  iidem  po¬ 
puli  et  iobagiones,  qui  in  facie  eiusdem  per  eundem  magi¬ 
strum  Anthonium  collocarentur  et  adducerentur,  usque  quin¬ 
decim  dies  post  tempus  redemptionis,  si  dicti  populi  et 
iobagiones  voluerint,  salvis  ipsorum  rebus  et  personis  alias 
se  transferendi  habeant  facultatem,  et  tamdiu  dicta  portio 
possessionaria  apud  manus  predicti  magistri  Anthonii  rema¬ 
nere  et  existere  debeat,  ne  idem  magister  Anthonius  in  dando 
fidem  dictis  populis  ruinam  et  detrimentum  pati  videretur; 
harum  nostrarum  testimonio  literarum  mediante.  Datum  die 
1413.  dominico  proximo  ante  festum  Omnium  Sanctorum,  anno 
oct.  29.  Millesimo  quadringentesimo  tridecimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  helyevel,  7284. 


ccc. 

(Kolosmonostoron)  1414.  jan.  14. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Nadabi  Laszlo  alvajdanak,  hogy  a  Me- 
gyesfalvi  Jakab  altal  Somkereki  Antal  ket  mehesi  jobbagyan  ket  izben 
elkovetett  hatalmaskodas  ugyeben  Kolosvarmegyeben  vizsgalatot  tartott. 

Nobili  viro  et  honesto  magistro  Ladislao  de  Nadab 
vicevay vode  Transsilvano,  amico  ipsorum  honorando  conven¬ 
tus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra  amici¬ 
tiam  paratam  cum  honore.  Noveritis,  nos  literas  vestras  no¬ 
bis  directas  honore  quo  decuit  recepisse  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo¬ 
nostra  Ladislaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsilvanus  amici- 
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tiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  magistri 
Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek,  quomodo  lacobus  filius 
Enierici  filii  Alarth  de  Meggyesfalwa  circa  festum  beati 
Martini  episcopi  et  confessoris  proxime  transacto*)  quendam  nov.ii. 
hominem  mercimonia  in  portione  eiusdem  possessionaria  in 
possessione  Mehes  vocata  habita  forizantem  reperiendo  cum 
sex  bobus  bonis,  curru  et  aliis  rebus  et  bonis  suis  protunc 
erga  ipsum  habitis  et  repertis,  contra  legitimas  prohibitiones 
abduxisset;  item  idem  lacobus . circa  festum  Ascensionis  Do-  1412. 
mini  in  anno,  cuius  tertia  instaret  revolutio,  quatuor  boves  maj.12. 
a  quodam  iobagione  suo,  Iohanne  nomine,  in  dicta  portione 
sua  possessionaria  **)  in  eadem  Mehes  vocata  habita,***) 
per  ipsum  eidem  Anthonio  iusto  terragio  et  aliis  debitis 
iustis  et  legitimis  dimisso  et  concesso  recepisset  et  abstulis¬ 
set  potentia  sua  mediante  in  preiudicium  et  derogamen  eius¬ 
dem  valde  magnum.  Super  quo  vestram  amicitiam  presenti- 
bus  requirimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Petrus  de  Fratha 
vel  Michael  de  Poka,  aut  Gregorius  filius  Petri  de  Zenth- 
myklos  sive  Demetrius  de  Zentheged,  vel  Gregorius  de  De- 
uecher  aliis  absentibus  •  homo  noster  ab  omnibus,  quibus 
incumbit,  meram  de  premissis  experiatur  veritatem,  quam 
tandem  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Zenthemreh, 
feria  quinta  proxima  ante  festum  Epiphaniarum  Domini  anno 
eiusdem  M.  quadringentesimo  quarto  decimo.  jan.  2. 

Nos  igitur  petitionibus  vestris  annuentes  ut  tenemur, 
una  cum  prefato  Gregorio  filio  Petri  de  Zenthmyklos  homine 
vestro  nostrum  hominem,  videlicet  fratrem  Benedictum  pres¬ 
byterum,  socium  nostrum  conventualem  ad  premissa  exse¬ 
quenda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui 
demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt, 
quod  ipsi  octavo  die  predicti  festi  Epiphaniarum  Domini  jan.  13 
proxime  preterito  in  comitatu  de  Glus  simul  procedendo  ab 
omnibus  nobilibus  et  ignobilibus  ac  aliis  hominibus  commu¬ 
nibus,  a  quibus  decuisset  et  licuisset,  diligenti  inquisitione 

*)  Igy,  helyesen  transactum  lenne. 

**)  Az  eredetiben  dictam  portionem  suam  possessionariam  hibasan. 

***)  Hibasan  habitam  az  eredetiben. 
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prehabita  talem  super  premissis  comperissent  veritatem,  prout 
vestre  dictum  exstitit  nobilitati  et  quemadmodum  tenor  per 
1414.  omnia  contineret  literarum  vestrarum  prescriptarum.  Datum 
jan.a4.  secundo  die  diei  inquisitionis  prenotate,  anno  quo  supra. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  1506. 


CCCL 


Btiddn,  1414.  mart.  11. 

Zsigmond  kiraly  a  Somkereki  Antal  hutlens%be  esett  s  Ozorai  Pipo  altal 
fej-  es  joszagvesztesre  itelt  gerebenesi  jobbagyanak,  Borjus  Mihalynak 

megkegyelmez. 


relatio  Nicolai  de  Gara  regni  Hungarie  palatini 
ac  vicarii  generalis  regie  maiestatis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie  etc.  rex  memorie  commendamus,  quod 
nos  de  pietate  regia,  qua  delinquentibus  veniam  et  lapsis 
sublevamen  solemus  impertire,  iurisque  rigorem  interdum  le¬ 
nitate  misericordie  consuevimus  temperare,  Micbaelem  dictum 
Boryus  iobagionem  fidelis  nostri  Anthonii  filii  Nicolai  de 
Somkerek  in  possessione  sua  Gerebenes  vocata  commoran¬ 
tem  a  nota  seu  labe  proscriptionis  et  criminis,  quam  ipse  in 
congregatione  generali  pridem  universitati  nobilium  et  alte¬ 
rius  status  bominum  comitatus  de  Torda  partium  nostrarum 
Transsilvanarum  per  virum  magnificum  Piponem  de  Ozora 
comitem  nostrum  Themesiensem  etc.  de  nostro  mandato 
celebrata  incurrisse  perhibetur,  duximus  expiandum,  exone¬ 
randum  et  absolvendum  capiti,  hereditatibus,  rebusque  et 
bonis  suis  gratiam  et  misericordiam  facientes  specialem,  imo 
facimus  presentium  per  vigorem,  ita  tamen,  quod  ipse  Mi- 
chael  de  cetero  a  tali  crimine  immunem  studeat  se  preser- 
vare.  Quocirca  vobis  fidelibus  nostris,  palatino  et  iudici  curie 
nostre  vestrasque  in  iudicatu  vices  gerentibus,  item  comiti 
vel  vicecomiti  et  iudicibus  nobilium  prefati  comitatus,  aliis 
etiam  universis  regni  nostri  iudicibus  et  iustitiariis  presenti- 
bus  et  futuris  presentium  notitiam  habituris  firmissime  preci- 
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pimus  et  mandamus,  quatenus  prefatum  Michaelem  dictum 
Boryus  ratione  et  pretextu  premissorum  in  persona,  heredi¬ 
tatibus,  rebusque  et  bonis  suis  quibuscunque  intra  et  extra 
iudicium  ad  alicuius  instantiam  impedire,  perturbare  et  dam- 
pnificare  nullo  modo  presumpmatis  nec  sitis  ausi  modo  ali- 
quali,  secus  contra  formam  huiusmodi  gratie  nostre  non 
facturi;  presentes  autem  sigillo  nostro  maiori,  quo  ut  rex 
Hungarie  utimur,  fecimus  consignari,  quas  post  lecturam 
reddi  volumus  presentanti.  Datum  Bude,  in  dominica  Oculi  1414. 
anno  domini  Millesimo  CCCC.  quarto  decimo,  regnorum  no-mart.  n. 
strorum  anno  Hungarie  etc.  XXVIL,  romanorum  vero  quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  kiralyi  nagy  pecset  toredekei  alatt  a 
relatio  Nicolai  de  Gara  regni  Hungarie  palatini,  ac  vicarii  generalis 
regie  maiestatis  ismetlesevel.  1283. 


CCCII. 

(Gyulafehervdron)  1414.  jun.  18. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Nadabi  Laszlo  alvajdanak,  hogy  Somkereki 
Antalt  a  Bathhazi  Janos  altal  neki  elzalogositott  kolosvarmegyei  magyar- 
es  olahfratai  reszek  birtokaba  beiktatta. 

Nobili  viro  et  honesto  magistro  Ladizlao  vicevayvode 
Transsilvano,  amico  ipsorum  honorando  capitulum  ecclesie 
Transsilvane  amicitiam  paratam  cum  honore.  Noveritis,  nos 
literas  vestras  honore  quo  decuit  recepisse  in  hec  verba : 

Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Ladizlaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsilvanus  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicit  nobis  Anthonius  filius  Nicolai  de 
Somkerek,  quod  ipse  in  dominium  quarundam  portionum 
possessionariarum  in  possessionibus  Magyarfratha  et  Volah- 
fratha  in  comitatu  de  Cius  existentibus  habitarum,  videlicet 
quarte  partis  possessionis  Magyarfratha  et  octave  partis 
alterius  possessionis  Volahfratha,  predictarum  portionum  sci¬ 
licet  Iohannis  filii  Georgii  de  Bathhaza,  ipsum  titulo  impi- 
gnoratitio  concernentium  legitime  vellet  introire.  Super  quo 
vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Stephaniis  de  Almas  aut  Georgius  de  Bala,  vel 
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1414. 
jun.  12. 


jun.  15, 


1414. 
jun.  18. 


Michael  de  Poka  sin  Petrus  de  Zenthyuan,  seu  Georgius  de 
Abafaya  sive  lacobus  de  Mayus,"  neve  Iohannes  filius  Petri 
de  Jara  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  prescriptarum 
portionum  possessionariarum,  vicinis  et  commetaneis  earum 
universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus,  accedendo 
introducat  prelibatum  Anthonium  in  dominium  earundem, 
statuatque  easdem  memorato  Anthonio  eo  iure,  quo  ad 
ipsum  dignoscitur  pertinere,  possidendas,  si  non  fuerit  con¬ 
tradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  citet  eosdem 
contra  memoratum  Anthonium  nostram  in  presentiam  ad 
terminum  competentem  rationem  contradictionis  eorum  red¬ 
dituros;  et  post  hec  ipsarum  possessionarie  introductionis  et 
statutionis  seriem-  cum  nominibus  contradictorum  et  citato¬ 
rum  si  qui  fuerint,  terminoque  assignato  nobis  amicabiliter 
rescribatis.  Datum  in  Zenthemrech,  secundo  die  festi  beati 
Barnabe  apostoli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
decimo  quarto. 

Nos  enirn  p‘etitionibus  vestris  annuentes,  una  cum  lacobo 
de  Mayus  homine  vestro  nostrum  hominem,  videlicet  Sigis- 
mundum  clericum  de  choro  nostro  ad  premissa  exsequenda 
duximus  transmittendum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  sexta  feria  proxima 
post  festum  beati  Barnabe  apostoli  nunc  preteritum  ad  facies 
predictarum  possessionum  Magyarfratha  et  Volahfratha  vo¬ 
catarum  pariter  accessissent,  ibique  iuxta  continentiam  lite- 
rarum  vestrarum  prescriptarum  quartam  partem  ipsius  pos¬ 
sessionis  Magyarfratha  ac  octavam  partem  alterius  posses¬ 
sionis  Volahfratha,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis 
circumquaque  legitime  convocatis,  ipsisque  presentibus  pre- 
fato  Anthonio  filio  Nicolai  de  .Somkerek  premisso  titulo  impi- 
gnoratitio  statuissent,  penitus  nemine  contradictore  apparente 
tribus  diebus  continuis  secundum  consuetudinem  in  eisdem 
moram  laciendo.  Datum  octavo  die  festi  beati  Barnabe  apo¬ 
stoli,  anno  quo  supra. 

Eredetije  hartyan,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7281. 
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CCCIIL 

(Gyulafetiervdron)  1414.  jul.  14. 


l  Az  erdelyi  kaptalan  elott  Pokai  Peter  a  Somkereki  Antal  es  rokonai,  mirit 
^  szomszedbirtokosok  neveben  Losadi  Lorincznet  es  Solymosi  Andras  ozve- 
gyet  a  tordavarmegyei  Zah  eladasatol,  Bolgar  Miklost  es  Tuzsoni  Matyast 
pedig  annak  megvasarlasatol  eltiltja. 


Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Petrus  filius  Petri 
[  de  Poka  in  personis  Anthonii  filii  Nicolai  et  Petri  filii  lohan- 
nis  de  Sumkerec,  necnon  Ladislai  archidiaconi  de  Zolnuk  et 
Nicolai  filiorum  condam  magistri  Petri  vicevayvode  de  Istrig 
ad  nostram  personaliter  accedendo  presentiam  per  modum 
protestationis  nobis  significare  curavit,  quod  nobiles  domine 
.  .*)  consors  Laurentii  de  Losad  et  .  .**)  relicta  Andree  de 
Solmos  quandam  earum  possessionem  Zaah  vocatam  in 
comitatu  de  Torda  habitam,  in  vicinitate  possessionis  eorun- 
1  dem  Anthonii,  Petri  et  filiorum  prefati  magistri  Petri  vicevay¬ 
vode  Mehes  vocate  existentem  Nicolao  dicto  Bolgar  et  Mathie 
filio  Thome  de  Twson  vendere  niterentur  in  eorum  preiudi- 
cium  et  gravamen.  Unde  facta  huiusmodi  protestatione  pro- 
;  hibuit  easdem  dominas  a  venditione,  prefatos  vero  Nicolaum 
Bolgar  et  Mathiam  filium  Thome  ac  alios  quoslibet  ab  em- 
tione,  occupatione,  detentione,  perpetuatione  ac  usuum  et 
quarumlibet  utilitatum  perceptione  predicte  possessionis  Zaah 
\  et  quovis  colore  se  intromitterent  de  eadem;  super  quo  lite- 
ras  nostras  protestatorias  et  prohibitorias  petiit  emanari,  quas 
■  nos  concessimus  communi  iustitia  suadente.  Datum  sabbato 
proximo  post  festum  beate  Margarethe  virginis  et  martyris, 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  decimo  quarto. 


Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7282. 


'  *)  Igy>  de  a  hatrabb  CCCXV.  sz.  a.  kozolt  1416.  apr.  4-en 

kelt  oklevel  Agathanak  s  a  Szentmiklosi  Laszlo  leanyanak  irja. 

'**)  Ugyanaz  az  oklevel  Blenanak  s  a  szentmiklosi  Tompa  Mihaly 
leanyanak  mondja. 


1414. 
jul,  14. 
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CCCIV. 

1414.  juL  24. 

Zsigmond  kiraly  azt  a  patens  levelet,  melyben  Somkereki  Antalnak  meg- 
engedi,  hogy  barmelyik  birtokan  kastelyt  epithessen,  keresere  privilegialis 

alakban  atirja. 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie,  Rame,  Servie,  Gallicie, 
Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex,  marchio  Brandembur- 
gensis,  necnon  Bohemie  et  Lucemburgensis  heres  omnibus 
Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presentium  no¬ 
titiam  habituris  salutem  in  omnium  salvatore.  Grata  subdi¬ 
torum  obsequia  grata  premia  debent  reportare,  ut  hi,  qui 
fideles  sunt,  fideliores  efficiantur  et  existant,  ceterique  eorum 
exemplo  premoniti  ad  fidelitatis  opera  exejrcenda  devotius 
incitentur.  Proinde  ad  universorum  presentium  futurorumque 
notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  fidelis  noster 
Anthonius  filius  Nicolai  de  Somkerek  in  sua  ac  Demetrii  filii 
Beche  et  Iohannis  filii  Michaelis  condivisionalium  fratrum 
suorum  personis  ad  nostre  maiestatis  veniens  conspectum, 
exhibuit  nobis  quasdam  literas  nostras  patentes,  minori  se¬ 
creto  sigillo  nostro  nuper  propter  augmentum  tituli  nostri 
regalis  ratione  electionis  nostre  in  regem  romanorum  facte 
permactato  consignatas  super  annuentia  edificationis  castelli 
seu  fortalitii  in  facie  unius  ipsorum  possessionum  in  partibus 
Transsilvanis  existentium,  ubi  iidem  maluerint,  pro  eisdem 
rite  facta  confectas  tenoris  infra  scripti,  supplicans  exinde 
idem  Anthonius  suo  et  nominibus  quibus  supra  claritati  no¬ 
stre  prece  humili  et  devota,  ut  easdem  literas  ratas,  gratas 
et  acceptas  habendo  nostrisque  literis  privilegialibus  verbaliter 
inseri  et  conscribi  faciendo  pro  ipsis  ipsorumque  heredibus 
innovantes  perpetuo  valituras  dignaremur  confirmare.  Quarum 
tenor  is  est:  Nos  Sigismundus  —  —  sat.,  l.  a  Urdlynak 
1410.  aug.  16-dn  kelt  oklevelet  elebh  CCLXXXI.  sz.  a.  — 
Nos  itaque  humilimis  et  devotis  ipsius  Anthonii  supplicatio¬ 
nibus  nostre  per  eum  suo  et  nominibus  quibus  supra  sub- 
iective  oblatis  maiestati  regia  benignitate  exauditis  favorabi- 
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liter  et  admissis,  prefatas  literas  nostras  patentes  non  abrasas, 
non  cancellatas,  nec  in  aliqua  earum  parte  suspectas,  sed 
omni  prorsus  ambiguitatis  vitio  carentes  presentibusque  lite¬ 
ris  nostris  privilegialibus  veibotenus  insertas,  quoad  omnes 
earum  continentias,  clausulas  et  articulos  acceptamus,  appro¬ 
bamus  et  ratificamus,  eas  nichilominus,  requirentibus  prefati 
Anthonii  fidelitatibus  et  fidelium  servitiorum  virtuosis  meritis 
et  acceptis  complacentiis  per  ipsum  nobis  et  sacro  nostro 
regio  diademati  sub  temporum  et  locorum  varietatibus  fide¬ 
liter  et  laudabiliter  exhibitis  et  impensis,  simul  cum  premissa 
annuentia  edificationis  *)  castelli  aliisque  omnibus  et  singulis 
superius  in  tenore  ipsarum  literarum  latius  expressis  mera 
auctoritate  regia  et  potestatis  plenitudine  ac  ex  certa  scientia 
nostre  maiestatis,  de  consensu  etiam  et  beneplacito  serenis¬ 
sime  principis  domine  Barbare  regine,  consortis  nostre  caris¬ 
sime  ac  prelatorum  et  baronum  nostrorum  consilio  prema- 
turo  et  uniformi  decreto  eorundem  pro  prefatis  Anthonio, 
Demetrio  et  Iohanne  ipsorumque  heredibus  universis  inno¬ 
vantes  perpetuo  valituras  confirmamus  presentis  scripti  nostri 
patrocinio  mediante,  salvis  iuribus  alienis.  In  cuius  rei  me¬ 
moriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  eisdem  concessi¬ 
mus  literas  nostras  privilegiales  pendentis  autentici  sigilli 
nostri  maioris  duplicis,  quo  videlicet  ut  rex  Hungarie  uti¬ 
mur,  munimine  roboratas.  Datum  per  manus  reverendi  in 
Christo  patris  domini  Eberhardi  episcopi  Zagrabiensis,  aule 
nostre  sumpmi  cancellarii  fidelis  nostri  dilecti,  anno  demini 
Millesimo  quadringentesimo  quarto  decimo,  nono  kalendas  Au-  1414^ 
gusti,  regnorum  autem  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  vige-  jui.  24. 
simo  octavo,  romanorum  vero  quarto,  venerabilibus  in  Christo  ' 
patribus  dominis,  Iohanne  Strigoniensi,  Colocensi  et  ladrensi 
sedibus  vacantibus,  Doymo  Spalatensi  et  Andrea  Ragusiensi 
archiepiscopis,  eodem  domino  Eberhardo  Zagrabiensis,  Andrea 
Waradiensis,  Stephano  Transsilvanensis,  Stiborio  Agriensis, 
Iohanne  Quinqueecclesiensis,  Benedicto  Boznensis,  Iohanne 
lauriensis,  fratribus  Philippo  Waciensis,  Dosa  Chanadiensis, 
Hynkone  Nitriensis  et  Thoma  Senniensis  ecclesiarum  episco- 
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pis  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus,  Wesprimiensi,  Sirimi- 
ensi,  Traguriensi,  Scardonensi,  Sibinicensi,  Nonensi,  Tininiensi, 
Makarensi,  Pharensi  et  Corbaviensi  sedibus  vacantibus,  nec- 
non  magnificis  viris,  Nicolao  de  Gara  regni  Hungarie  predicti 
palatino,  vayvodatus  Transsilvanie  et  iudicatus  curie  nostre 
honoribus  vacantibus,  Iohanne  de  Medwe  Dalmatie  et  Croatie 
regnorum  predictorum,  Ladislao  et  Emerico  de  Wylak  Ma- 
chouiensi,  Paulo  Chupor  de  Monozlov  totius  regni  Sclavonie 
banis,  honore  banatus  Zeuriniensis  vacante,  Iohanne  Bubek 
de  Pelsouch  tavarnicorum,  Iohanne  filio  Herrici  de  Thamasi 
ianitorum,  Iohanne  Groff  de  Corbavia  dapiferorum,  Iohanne 
filio  Gregorii  de  Alsan  pincernarum,  Petro  Cheh  agazonum 
nostrorum  magistris  et  Kaplerio  comite  Posoniensi,  aliisque 
quampluribus  regni  nostri  comitatus  tenentibus  et  honores. 

Lecta  et  correcta. 

Eredetije  hartyan,  melynek  kek  selyem  zsinoron  fiiggo  pecsetje  elve- 
szett,  7272. 


cccv. 

Apahtddn,  1414.  nov.  7. 

Peter  kolosvarmegyei  alispan  es  szolgabiro  tarsai  a  Szentpeteri  Laszlo 
Boros  Istvan  nevu  jobbagyanak  a  Bolgar  Miklos  tombi  jobbagyaitol 
valo  elhurczoltatasa  ugyeben  Kolosvarmegyeben  vizsgalatot  tartanak. 

Nos  Petrus  vicecomes,  Thomas  de  Dezmer  et  Bene¬ 
dictus  Choronk  de  Papfalua  iudices  nobilium  comitatus  de 
Cius  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  ad  legitimam 
petitionem  Ladizlai  dicti  de  Zenpether  unum  ex  nobis,  vide¬ 
licet  prefatum  Thomam  de  Dezmer  ad  infra  scriptam  inquisi¬ 
tionem  faciendam  duximus  destinandum,  demum  ipse  inde 
ad  nos  reversus  et  per  nos  requisitus  retulit  isto  modo,  quod 
ipse  in  dicto  comitatu  procedendo,  a  quibus  decuisset  et 
licuisset,  scilicet  nobilibus  et  ignobilibus  ac  aliis  hominibus 
communibus  diligenter  inquirendo  talem  de  infra  scriptis  scire 
potuisset  veritatem,  quomodo  Nicolaus  kenezius  in  Tomby 
residens  cum  aliis  populis  inibi  commorantibus  ex  permis¬ 
sione  et  consensu  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Thwson  die  domi- 
sept.  30.  J^ico  post  festum  sancti  Michaelis  archangeli  nunc  preteritum 
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manibus  armatis  et  potentiariis  ad  predictam  possessionem 
Zenpether  vocatam  veniendo,  ibique  quendam  iobagionem, 
nomine  Stephanum  dictum  Borus,  absque  omni  lege  simul 
cum  rebus  et  bonis  eiusdem  universis,  in  numero  sexingen- 
tos  florenos  per  centum  denarios  novos  valentibus  *)  dedu¬ 
xisset  et  deportari  fecisset  potentia  mediante  in  preiudicium 
ipsius  Ladislai  et  dampnum  valde  magnum.  Datum  in  Appath- 
hyda,  feria  quarta  proxima  post  festum  Omnium  Sanctorum 
anno  domini  M.  quadringentesimo  quarto  decimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  neUiiil. 


CCCVI. 

Kolnhen,  1414.  nov.  25. 

Zsigmond  kiraly  Soinkereki  Antalnak  s  rokonainak,  Nemetorszagban  telje- 
sitett  hu  szolgalatai  jutalmaul  pallosjogot  adomanyoz. 

relatio  Nicolai  de  Gara  regni 
Hungarie  palatini. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie  etc.  rex  memorie  commendamus  te¬ 
nore  presentium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod 
nos  tum  pro  exstirpandis  furibus,  latronibus  et  aliis  malefa¬ 
ctoribus,  tum  etenim  pro  fidelibus  servitiis  et  sinceris  com¬ 
placentiis,  virtuosisque  gestis  fidelis  nostri  dilecti  Anthonii 
filii  Nicolai  de  Somkerek,  familiaris  magnifici  Nicolai  de 
Gara  'regni  nostri  Hungarie  predicti  palatini,  per  ipsum  no¬ 
bis  et  sacre  nostre  corone  regie  in  diversis  locis  et  tempori¬ 
bus  opportunis,  precipue  in  presentibus  Almanie  partibus 
cum  sumpma  diligentia  fervide  et  intrepide,  non  parcendo 
rebus  suis  et  persone  exhibitis  et  impensis,  eidem  Anthonio 
et  per  eum  Petro  filio  Iohannis,  Ladislao  filio  alterius  lohan- 
nis  et  Nicolao  filio  Ladislai  de  eadem  Somkerek  fratribus 
suis  patruelibus,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  uni¬ 
versis  de  plenitudine  nostre  regie  potestatis  hanc  gratie  pre- 
rogativam  perpetuo  et  in  evum  duraturam  duximus  facien- 
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dam,  ut  ipsi  et  tota  ipsorum  posteritas  in  faciebus  universa¬ 
rum  possessionum  et  portionum  possessionariarum  ubicunque 
intra  ambitum  regni  nostri  Hungarie  predicti  apud  manus 
ipsorum  proprias  existentium  lignum  patibuli  et  alia  tormen¬ 
torum  genera  instaurare  valeant  atque  possint,  universos 
quoque  fures,  latrones,  vispiliones,  homicidas,  incendiarios  ac 
alios  quosvis  nocivos  homines  per  ipsos,  ipsorumque  heredes 
vel  alterum  eorum  in  huiusmodi  malitiosis  excessibus  intra 
metas  dictarum  possessionum  ipsorum  publice  vel  occulte 
apprehendere  poterunt,  detinendi,  iudicandi  et  iuxta  eorum 
excessuum  demerita  laqueo  suspendendi,  decollandi,  rotandi, 
necandi  et  qualibet  publica  lima  tormentandi  plenam  et  se¬ 
curam  habeant  libertatis  facultatem  ex  presenti  nostra  gratia 
et  annuentia  speciali  harum  nostrarum  testimonio  literarum. 

1414.  Datum  Colonie,  in  festo  beate  Katherine  virginis  et  martyris 
nov.25.  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quarto  decimo,  re¬ 
gnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  vigesimo  octavo,  roma- 
norum  vero  quinto.  Quas,  dum  nobis  in  specie  fuerint  repor¬ 
tate,  in  formam  nostri  privilegii  redigi  faciemus.  Datum  ut  supra. 

Eredetije  hartyan,  ket  peldanyban,  aljan  a  papirral  fedett  birodalmi 
sasos  pecset  toredekei  alatt  a  relatio  Nicolai  de  Gara  regni  Hungarie 
palatini  ismetlesevel,  1212.,  7509. 

CCCVII. 

(Gyulafehervdron)  1414.  nov.  27. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Nadabi  Laszlo  alvajdanak,  hogy  a  Szentpeteri 
Laszlo  Boros  Istvan  nevu  jobbagyanak  a  Bolgar  Miklos  tombi  nepeitoi 
valo  elhurczoltatasa  ugyeben  Kolosvarmegyeben  vizsgalatot  tartott. 

Nobili  viro  et  honesto  magistro  Ladiziao  de  Nadab  vice- 
vayvode  Transsilvano,  amico  ipsorum  honorando  capitulum 
ecclesie  Transsilvane  (amicitiam  paratam  cum  honore).  Noveri¬ 
tis,  nos  literas  vestras  honore  quo  decuit  recepisse  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Ladizlaus  de  Nadab  vicevayvoda  Transsilvanus  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicit  nobis  Ladizlaus  de  Zenthpeter, 
quomodo  Nicolaus  kenesius  in  Tomby  residens  (cum)  aliis 
populis  inibi  commorantibus  et  eidem  Nicolao  kenesio  adhe- 


405 


rentibus  ex  permissione  et  consensu  Nicolai  dicti  Bolgar  de 
Twson  die  dominico  proximo  post  festum  sancti  Michaelis 
archangeli  nunc  preterito  manibus  armatis  et  potentiariis  ad 
predictam  possessionem  Zenthpeter  vocatam  veniendo,  ibique 
quendam  iobagionem  prefati  Ladizlai  nomine  Stephani  dictum 
Borus  absque  omni  lege,  simul  cum  rebus  et  bonis  eiusdem 
universis  in  numero  sexingentos  florenos  per  centum  denarios 
novos  valentibus  *)  deduci  et  deportari  fecisset  potentia  medi¬ 
ante,  in  preiudicium  ipsius  Ladizlai  et  dampnum  valde  magnum. 

Super  quo  vestram  petimus  amicitiam  presentibus  diligenter, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedi- 
gnum,  quo  presente  Ladizlaus  filius  Stephani  de  dicta  Zenth¬ 
peter  ac  Dominicus  dictus  Hemke,  vel  Stephaniis  frater  eius¬ 
dem  de  eadem  aut  Blasius  de  Gewrgfalwa  aliis  absentibus 
homo  noster  procedendo  ad  faciem  predicte  possessionis,  ibi¬ 
que  ab  omnibus,  videlicet  nobilibus  et  ignobilibus,  a  quibus 
decet  et  licet,  palam  et  occulte  diligenter  requirendo  meram 
in  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tandem  nobis  ami- 
cabiliter  rescribatis.  Datum  in  Zenthemrech,  secunda  feria  pro¬ 
xima  ante  festum  beati  Galli  confessoris  anno  domini  Mille- 

oct.  15. 

simo  quadringentesimo  quarto  decimo. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  annuentes,  una  cum  Ladiz- 
lao  filio  Stephani  de  Zenthpeter  homine  vestro  nostrum  ho¬ 
minem,  videlicet  dominum  Blasium  siculum  archidiaconum 
de  Vgucha,  concanonicum  et  decanum  nostrum  ad  premissa 
exsequenda  duximus  transmittendum,  qui  demum  exinde  ad 
nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  quarta 

nov.  14. 

feria  proxima  post  festum  beati  Martini  confessoris  nunc 
preteritum  in  comitatu  de  Clws  simul  procedendo  ab  omni¬ 
bus  nobilibus,  ignobilibus  et  aliis  hominibus  communibus,  a 
quibus  decuisset  et  licuisset,  diligenti  inquisitione  prehabita 
talem  super  premissis  comperissent  veritatem,  prout  vestre 
dictum  exstitit  nobilitati  et  quemadmodum  tenor  continet 
literarum  vestrarum  prescriptarum.  Datum  tertia  feria  pro¬ 
xima  post  festum  beate  Katherine  virginis  et  martyris,  anno 
quo  supra. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7171. 
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CCCVIIL 

Konstanzban,  1415,  jan.  26. 

Zsigmond  kiraly  Somkereki  Antalnak  a  nehai  Miklos  fianak,  testvereinek 
es  rokonainak,  a  romai  szent  birodalom  irant  tanusitott  hu  szolgalatai 
jutalmaul  czimert  adomanyoz. 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  nobili  Anthonio  quon¬ 
dam  Nicolai  de  Somkerek  nostro  et  sacri  imperii  fideli  dilecto 
gratiam  regiam  et  omne  bonum.  A  claro  lumine  throni  cesa- 
ree,*)  velud*  e  sole  radii,  nobilitates  alie  legitimo  iure  proce¬ 
dunt  et  omnium  nobilitatum  insignia  ab  imperatoria  maiestate 
dependent,  ut  non  sit  dare  alicuius  generositatis  insigne,  quod 
a  gremio  non  proveniet  cesaree  claritatis.  Sane  attendentes 
multiplicia  merita  probitatis,  ac  experte  constande  fideique 
merita,  quibus  progenitores  tui  ac  tu  similiter  apud  nos  atque 
sacrum  romanum  imperium  diligentibus  studiis  ac  indefessis 
hactenus  claruisti,  cottidie  clares  et  in  antea  eo  quidem  stu¬ 
diosius  clarere  poteris,  quo  te  singularibus  honorum  gratiis 
senties  decoratum,  animo  deliberato,  non  per  errorem  aut  im¬ 
provide,  sed  sano  principum,  comitum,  baronum  et  procerum 
nostrorum  et  sacri  imperii  fidelium  dilectorum  accedente  con¬ 
silio,  ac  de  certa  nostra  scientia  tibi  et  omnibus  fratribus, 
consanguineis  ac  heredibus  tuis  legitimis  hic  depicta  arma 
tua  seu  nobilitatis  insignia  virtute  presentium  concedimus, 
necnon  de  habundantiori  plenitudine  specialis  gratie  nostre 
ad  maiorem  gloriam  tue  nobilitatis  motu  proprio  confirma¬ 
mus  ac  presentibus  elargimur,  ut  tu  et  iidem  heredes  tui 
arma  hic  depicta,  sicud  in  presentibus  figuris  oculis  subiecta 
visibilibus  pictoris  magisterio  distinctius  sunt  depicta,  in  pre- 
liis,  hastiludiis,  torneamentis  et  in  omni  exercitio  militari 
gestare  valeatis  pariter  et  deferre.  Gaudeant  igitur  favore 
regio  ac  de  tanto  singularis  gratie  antidoto  tua  progenies 
merito  exsultet,  tantoque  fideliori  studio  ad  honorem  sacri 
romani  imperii  earum  in  antea  solidetur  intentio,  quanto  am¬ 
pliori  favore  preventos  se  conspiciunt  munere  gratiarum. 

*)  Hibasan  cesarei  helyett  az  eredetiben. 
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Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  nostre  concessionis, 
elargitionis  et  confirmationis  paginam  infringere  aut  ex  quo¬ 
vis  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare 
presumpserit,  indignationem  nostram  gravissimam  se  noverit 
incursurum,  presentium  sum*)  nostre  maiestatis  sigilli  appen¬ 
sione  testimonio  literarum.  Datum  Constancie,  anno  domini. 
Millesimo  quadringentesimo  quinto  decimo,  vicesimo  sexto  die 
mensis  lanuarii,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc. 
vicesimo  octavo,  romanorum  electionis  quinto,  coronationis 
vero  primo. 

Ad  mandatum  domini  regis  Iohannes 
prepositus  de  Strigonio  vicecancellarius, 
per  dominum  Nicolaum  palatinum. 

Eredetije  hartyan,  rozsaszm  es  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  pecset- 
tel,  1247. 

Megjelent  a  Turul  X.  105. 


CCCIX. 

Konstanzban,  1415.  mart.  10. 

Zsigmond  kiraly  Somkereki  Antalnak  Saromberke  nevu  birtokan  minden 
szerdan  beti  es  evenkent  ket  orszagos  vasart  adomanyoz. 

commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  memorie 
commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 
universis,  quod  nos  sicuti  pro  fidelitatibus  et  fidelium  servi¬ 
tiorum  gratuitis  meritis  et  acceptis  complacentiis  fidelis  nostri 
dilecti  Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek  per  ipsum  nobis 
nostroque  sacro  diademati  regio  in  plerisque  nostris  et  regni 
nostri  arduis  agendis  sicuti  prosperis,  ita  etiam  adversis  sub 
diversitate  locorum  et  temporum  intensis  desideriis  laudabiliter 
exhibitis  et  impensis,  sic  non  minus  pro  utilitate  et  commodo 
regni  et  regnicolarum  nostrorum  ad  quandam  possessionem 
eiusdem  Anthonii  Sarumberek  nuncupatam,  in  comitatu  de 
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Torda  habitam,  forum  ebdomadale  singulis  feriis  quartis  in 
omni  septimana,  necnon  nundinas  liberas  seu  forum  annuale 
in  cunctis  festivitatibus  Penthecostes  et  beati  Michaelis  arch- 
angeli  et  aliis  diebus  easdem  festivitates  precedentibus  et 
subsequentibus  ad  id  necessario  aptis  et  sufficientibus  sub 
eisdem  libertatum  prerogativis,  quibus  fora  et  nundine  libere 
aliarum  civitatum  nostrarum  liberarum  celebrari  consueve¬ 
runt,  duximus  annuendum  gratiose  et  concedendum,  absque 
tamen  preiudicio  fororum  et  nundinarum  liberarum  aliorum. 
Quocirca  vos  universos  et  singulos  mercatores,  institores, 
commutatores  atque  viatores  et  quoslibet  forenses  homines 
presentibus  affidamus,  certificamus  et  assecuramus,  quatenus 
amodo  in  antea  et  deinceps  cum  universis  vestris  rebus 
mercimonialibus  et  aliis  quibusvis  bonis  ad  huiusmodi  forum 
ebdomadale,  necnon  nundinas  liberas  in  predictis  die  et  festi¬ 
vitatibus  per  nos  modo  quo  supra  celebrari  commissas  secure 
et  absque  omni  pavore  venire  et  accedere  ac  debito  tempore 
inibi  stare,  pausare,  necnon  fori  factiones,  venditiones,  emptio¬ 
nes  et  commutationes  rerum  vestrarum  et  bonorum  exercere, 
peractisque  ibi  vestris  negotiationibus  in  emptionibus,  vendi¬ 
tionibus  et  commutationibus  et  aliis  quibusvis  ad  hec  oppor¬ 
tunis  ad  propria  vel  alia,  que  malueritis,  loca  secure  et  tute 
procedere  valeatis  sub  nostra  protectione  et  tutela  speciali. 
Et  hec  volumus  in  foris  et  aliis  locis  publicis  palam  facere 
1415.  proclamari.  Datum  Constancie,  in  dominica  Letare  anno  do- 
mart.  10.  mini  M.  CCCC.  quinto  decimo.,  regnorum  nostrorum  anno 
Hungarie  etc.  XXVIIL,  romanorum  vero  quinto. 

Eredetije  hartyan,  aljan  a  papirral  fedett  birodalmi  sasos  pecset 
alatt  a  commissio  propria  domini  regis  ismetlesevel,  5069. 


.  cccx. 

Konstanzban,  1415.  apr.  7. 


Zsigmond  kiraly  Somkereki  Antalnak  s  rokonainak,  foleg  nemet  csaszarra 
koronaztatasakor  teljcsitelt  hu  szolgalataiert  megengedi,  hogy  cgy  birto- 
kukon  kokastelyt  epitsenek. 

/ 


relatio  Nicolai  de  Gara 
regni  Hungarie  palatini.  , 


Nos  Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper^ 
augustus  ac  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  memorie 
commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 
universis,  quod  nos  prout  regia  circumspectio  nostram  movet 
et  inducit  maiestatem,  ut  uniuscuiusque  nobis  fideliter  obse¬ 
quentia  merita  animo  metiamur  pietatis,  et  his,  quos  opera 
sue  virtutis  regali  remuneratione  dignos  efficiunt,  grata  de¬ 
bemus  impendere  prernia  meritorum,  attendentes  et  conside¬ 
rantes  inviolabilem  fidem  et  fidei  sinceram  constantiam  fidelis 
nostri  dilecti  Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek,  quam  idem 
ad  nos  et  sacrum  nostrum  regium  diadema  hactenus  gessit 
et  habere  dinoscitur  de  presenti  singularem,  pensantesque 
fidelia  opportuna  imo  eius  necessaria  obsequia  et  laude 
attollenda  merita,  sudorososque  labores  et  gravia  onera  ex¬ 
pensarum,  quibus  idem  nostre  studuit  complacere  maiestati 
et  se  reddere  gratum  utique  et  acceptum,  prout  in  eius  acti¬ 
bus  virtuosis  et  sinceris  complacentiis  noster  regius  animus 
conquievit,  ea  itaque  dignum  fore  estimantes,  ut  labores  sudo- 
rosos  iam  preteritos  digna  merces  reficiat  et  restauret,  volen- 
tesque  et  ex  animo  cupientes  signanter  pro  fidelibus  servitiis 
suis  et  acceptis  complacentiis,  que  ipse  nobis  et  sacro  nostro 
regio  diademati  nuper  tempore  solempnitatis,  qua  altissimi 
clementia  cooperante  una  cum  serenissima  principe  domina 
Barbara  eorundem  regnorum  regina,  conthorali  nostra  caris¬ 
sima  primam  coronam  imperialem  feliciter  suscepimus,  non 
sine  suis  gravibus  laboribus,  sumptibusque  et  expensis  exhi¬ 
buit  constanter  et  impendit,  suos  labores  alicuius  lucro  remu- 
nerationis  abstergere,  ut  alii  ab  eo  exemplati  fortius  et  ani- 
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mosius  ad  fidelitatis  opera  nobis  et  sacre  nostre  corone 
impendenda  incitentur,  eidem  Anthonio  et  per  eum  Iohanni 
filio  Michaelis,  Ladislao  filio  predicti  Nicolai,  Petro  filio  lohan- 
nis  et  Nicolao  filio  Ladislai  de  eadem  Somkerek  condivisio- 
nalibus  fratribus  suis,  ut  ipsi  ad  nostra  et  sacre  corone 
obsequia  tutius  intendere  possint,  annuimus  et  facultatem 
prebuimus  ac  liberam  concedimus  potestatem,  ut  ipsi  et 
eorum  heredes  in  facie  unius  dumtaxat  possessionum  ipso¬ 
rum,  ubi  maluerint,  unum  castrum  lapideum  construere  et 
edificare,  constructumque  et  edificatum  ipsi  et  eorum  heredes 
ac  successores  universi,  more  et  instar  ceterorum  procerum 
et  nobilium  partium  nostrarum  Transsilvanarum  castra  seu 
castella  habentium  et  tenentium  atque  possidentium,  tenere 
et  possidere  valeant  atque  possint  ex  presenti  nostre  maie- 
statis  annuentia  et  dono  speciali,  salvo  iure  alieno  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  'literarum,  quas  in  formam 
nostri  privilegii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint 
1415.  reportate.  Datum  Constancie,  octavo  die  festi  Pasche  Domini 
apr-  7.  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo  quinto  decimo,  re¬ 
gnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  vicesimo  nono,  roma- 
norum  electionis  quinto,  coronationis  vero  primo. 

Eredetije  hartyan,  aljan  a  birodalmi  sasos  pecset  toredekeivel,  7272. 


CCCXI. 

Torddn,  1415.  apr.  8. 

Szilvasi  Bertalan  tordavarmegyei  ispan  tuzsoni  Bolgar  Miklosnak,  a  biVo- 
saga  alatt  rea  rott  mindennemu  birsagat  elengedi. 

Nos  Bartholomeus  de  Zilwas  comes  de  Torda  memorie 
commendamus,  quod  nos  ad  supplicationem  strenui  militis 
Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  fraternaliter  inclinati  universa 
birsagia  et  iudiciorum  gravamina,  in  quibus  in  nostro  indi¬ 
catu  quavis  sive  quoquomodo  exstitisset,  universaliter  sibi 
relaxamus  testimonio  presentium  mediante.  Datum  Torde, 
1415^  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Quasimodo  geniti 
apr.  8.  anno  domini  M.  quadringentesimo  quinto  decimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  helyevel,  jelzet  nelkul. 
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CCCXII. 

Konstanzhan,  1415,  maj.  26. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  vajdanak  es  a  szekely  ispan- 
nak,  hogy  a  szaszokat  es  szekelyeket  Saromberken,  a  Somkereki  Antal 
es  Peter  birtokan,  mint  vamszedo  helyen  a  szokasos  vam  megfizelesere 

szontsak  rea. 

commissio  propria  domini  regis. 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie  etc.  rex  fidelibus  nostris  magnificis  .  .*) 
vayvode  partium  nostrarum  Transsilvanarum  et  comiti  Siculo¬ 
rum  nostrorum  vel  eorum  vices  gerentibus  presentibus  et 
futuris  presentes  visuris  salutem  et  gratiam.  Querulose  dete¬ 
xit  nobis  fidelis  noster  dilectus  Anthonius  filius  Nicolai  de 
Somkerek  sua  et  Petri  filii  Iohannis  filii  eiusdem  Nicolai  car¬ 
nalis  fratris  sui  in  personis,  quomodo  nonnulli  forent  merca¬ 
tores  et  alterius  status  homines,  signanter  siculi  et**)  saxo- 
nes,  qui  quadam  presumptuositate  involuti  tributariam  solu¬ 
tionem  in  loco  tributi  ipsorum  in  possessione  eorum  Sarum- 
berek  vocata  exigi  consueti  per  eosdem  persolvendam  ipsis 
et  tributariis  ipsorum  more  alias  consueto  ***)  reddere  et 
persolvere  recusantes,  inventis  pro  se  ipsis  quibusdam  viis 
sinistris  seu  falsis  et  aliis  frivolis  occasionibus  fictis  insoluto 
tributo  hinc  et  hinc  pertransirent  in  preiudicium  ipsorum  et 
dampnum  satis  grande.  Et  quia  nos  prescriptam^  possessio¬ 
nem  Sarumberek  in  comitatu  de  Torda  habitam  simul  cum 
tributo  et  cunctis  aliis  suis  pertinentiis  et  utilitatibus,  quibus 
ipsa  per  nostram  maiestatem  et  consequenter  nomine  nostro 
regio  rite  tenta  fuit  et  possessa,!)  prefatis  Anthonio  et  con¬ 
dam  Iohanni  fratri  suo  ipsorumque  heredibus,  vigore  aliarum 
literarum  nostrarum  desuper  confectarum  contulisse  dinosci- 

*)  fgy,  a  masik  peldanyban  magnifico. 

**)  A  siculi  et  szavak  a  masik  peldanybol  hianyoznak. 

***)  A  masik  peldanybol  a  more  alias  consueto  szavak  hia¬ 
nyoznak. 

t)  Ugyanabbol  quibus  ipsa  per  nostram  maiestatem  et  conse¬ 
quenter  nomine  nostro  regio  rite  tenta  fuit  et  possessa  hianyzik. 
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mur,  via  etiam  cuiuslibet  tributi,  si  regale  fuerit,  ad  unum, 
si  vero  nobilis  exstiterit,  ad  medium  miliaria  ex  utraque 
parte  pro  sua  nieta,  secundum  communem*)  consuetudinem 
extendi  debere  censetur,  nolentes  igitur  prefatos  Anthonium 
et  Petrum  eorum  iuribus  per  quempiam  indebite  frustrari,**) 
fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  dum 
et  quamprimum  per  prefatum  Anthonium  aut  Petrum,  seu 
hominem  ipsorum  ad  id  fueritis  requisiti,  extunc  missis  ad 
id  certis  probis  et  fidedignis  nobilibus  dicti  comitatus  homi¬ 
nibus  de  et  super  eo,  quomodo  et  qualiter  ac  qua  limitatione 
premissa  tributaria  solutio  seu  exactio,  prescripta  possessione 
Sarumberek  simul  cum  ipso  tributo  erga  manus  nostras  regias 
existente,***)  rationabiliter  soluta  et  exacta  fuerit  et  usque, 
quo  mete  seu  vie  eiusdem  extense  fuerint  seu  f)  extendi 
debuerint,  meram,  indubitatam  et  sufficientem  experiendo  cer¬ 
titudinem,  quemadmodum  vobis  exinde,  sicut  prefertur,  suffi¬ 
cienter  constiterit  certitudo  veritatis,  omnes  et  singulos  via¬ 
tores  et  mercatores,  signanter  siculos  et  tt)  saxones  ad  solu¬ 
tionem  tributariam  premissam  rite  astrictos  adsolvendam  et 
reddendam  predictis  Anthonio  et  Petro,  vel  eorum  tributariis 
huiusmodi  tributariam  solutionem  rationabiliter,  ut  prefertur, 
exigendam,  more  et  consuetudine  quibus  supra  soluta  et 
exacta  fuit,  debuitque  atque.  debeat,ttt)  astringere  et  fttt)  com¬ 
pellere  debeatis,  repugnantes  et  eandem  solvere  contendentes 
per  eorum  dampna  et  gravamina  opportuna  arctius  compel¬ 
lendo  ipsisque  Anthonio  et  Petro,  vel  tributariis  ipsorum,  dum 
et  quotiescunque  opus  fuerit,  vestris  auxiliis  et  subsidiis 
assistendo.  Commisimus  etenim  prefato  Anthonio  et  conse¬ 
quenter  predicto  Petro,  vel  tributariis  ipsorum  et  harum  serie 

*)  A  mas  peldanyban  itt  meg  estimationem  et  olvashato. 

>  **)  Amas  peldanyban  m%  et  minus  iuste  defraudari  olvashato. 

***)  A  mas  peldanybol  prescripta  possessione  Sarumberek  simul  cum 
ipso  tributo  erga  manus  nostras  regias  existente  hianyzik. 

t)  A  mas  peldanyban  e  helyen  m%  e  szavak  secundum  huius¬ 
modi  consuetudinem  communem  olvashatok. 

tt)  Ugyanabbol  a  siculos  et  hianyzik. 
ttt)  Ugyanabbol  more  et  consuetudine  quibus  supra  soluta  et 
exacta  fuit,  debuitque  atque  debeat  hianyzik. 

tttt)  A  masik  peldanyban  meg  arctius  olvashato. 
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annuimus,  ut  ipsi  sepe  dictam  tributariam  solutionem  in  viis 
dicti  tributi  ad  id  aptis  et  pertinentibus  ab  omnibus,  quibus 
decuerit,  more  alias  rationabiliter,  sicut  prefertur,  consueto*) 
exigendi  et  extorquendi  tutam,  liberam  et  omnimodam  habe¬ 
ant  facultatem  presentibus  eis  attributam,  secus  non  facturi ; 
presentes  etiam  perlectas  semper  reddi  iubemus  presentanti. 
Datum  Constancie,  octavo  die  festi  Penthecostes  anno  domini  1415. 
M.  quadringentesimo  quinto  decimo,  regnorum  nostrorum  26. 
Hungarie  etc.  anno  vicesimo  nono,  romanorum  electionis**) 
quinto,  coronationis  vero  primo. 

Eredetije  hartyan,  ket  peldanyban,  aljan  a  birodalmi  sasos  pecset- 
tel,  5065. 


CCCXIII. 

Szentimren,  1415.  oct.  21. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  Bolgar  Miklost,  a  Mihaly  kenez  es  Man 
drmenyesi  olahok  ellen,  Dragos  nevu  jobbagya  lovanak  ellopasa  miatt 
inditott  perben  valasztott  birosag  elott  leteendo  eskiire  iteli. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Trans- 
sil vanus  memorie  commendamus,  quod  nobis  in  octavis  festi 
sancti  Michaelis  archangeli  una  cum  regni  partis  predicte 
nobilibus  pro  faciendo  moderativo  iudicio  causantibus  in 
sede  nostra  iudiciaria  existentibus  Nicolaus  dictus  Bologar 
de  Tusson  in  nostram  et  eorundem  regni  nobilium  exsurgens 
presentiam,  quasdam  literas  iudicum  nobilium  comitatus  de 
Cius  transmissionales  nobis  presentavit  hunc  tenorem  conti¬ 
nentes  : 

Strenuo  militi  Ladislao  de  Nadab  vicevayvode  Trans- 
silvano  Thomas  de  Dezmer  et  Petrus  dictus  Thatar  de  Chu- 
tak  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius  obsequium  prompti- 
tudinis  cum  honore.  Noveritis,  quod  venientes  ad  nostram 
presentiam  egregius  vir  Nicolaus  dictus  Bologar  de  Tusson 
ab  una,  parte  vero  ex  altera  Albertus  dictus  Prior  iudex  de 

*)  Ugyanabbol  more  alias  rationahiliter,  sicut  prefertur,  consueto 

hianyzik. 

**)  Ugyanabbol  az  electionis,  tovabba  a  coronationis  vero  primo 
hianyoznak. 
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Bwza  et  per  eundem  Nicolaum  coram  nobis  per  modum 
requisitionis  propositum  exstitit  tali  modo,  quomodo  ipse  in 
possessione  Evrmenes  vocata  Michaelem  kenezium  et  Man 
volachos  de  eadem  Evrmenes  attraxisset  in  causam,  contra 
quos  proposuit  tali  modo,  quod  ipsi  Michael  et  Man  unum 
equum  iobagionis  sui  nomine  Dragus,  valentem  florenos  qua¬ 
draginta  computatos  per  centum  denarios  novos,  furtim  sub¬ 
traxissent,  et  hoc  secundum  consuetudinem  huius  regni  vellet 
iobagio  prenotatus  comprobare.  Hoc  *)  audito  ipsi  Michael  et 
Man  responderunt  exadverso,  quod  ipsi  equum  iobagionis 
dicti  Nicolai  furtim  non  subtraxissent,  sed  in  dictis  acquisi¬ 
tionibus  innocentes  sunt  et  immunes.  His  auditis  iudex  et 
kenezii  talem  iudicium  fecissent,  ut  dicti  Michael  et  Man 
cum  keneziis  nominatis  et  insuper  et  unde  viginti  quinto  se 
volachis  in  premissis  contra  dictum  Nicolaum  se  ipsos  iura- 
mento  expedire  teneantur,  ipse  vero  Nicolaus  non  assump- 
mens  eandem  causam  ad  nostram  in  presentiam  et  nobilium 
comprovincialium  dicti  comitatus  prorogari  procurasset  et 
coram  nobis.  Idem  Nicolaus  hec  proposita  cum  literis  nostris 
inquisitoriis,  in  quibus  continebatur,  quod  ipsi  Michael  et 
Man  victos  ipsorum  modo  premisso  male  quesivissent,  et 
quod  Petrus  officialis  Ladislai  filii  Emerici  vayvode  in  dicta 
Evrmenes  constitutus  coram  nobis  confessum  exstitisset  eo 
modo,  quomodo  quodam  tempore  Anthonius  filius  Nicolai 
dictos  Michaelem  et  Man  pactari  fecisset.  Igitur  nos  his 
auditis  et  perceptis  una  cum  comprovincialibus*^)  nobilibus 
dicti  comitatus  adiudicantes  commisimus  eo  modo,  ut  ipse 
iobagio  ipsius  actionem  suam  p remissam  ad  quoslibet  in 
causam  attractos  quinquagesimo  se  approbare  teneatur.  Hoc 
audito  dictus  Albertus  Prior  in  personis  ipsorum  Michaelis' 
et  Man  non  assumpmens  dicendo,  ut  videret  contineri,  quod 
dicta  litera  inquisitoria  pariter  fassionis  litis  impendente  seu 
cause  ***)  exstitisset  emanata,  pro  eo  eandem  causam  ad  vestram 
in  presentiam  et  regni  nobilium  prorogare  postulavit.  Igitur 
nos  ut  tenemur  eandem  causam  ad  vestram  in  presentiam  et 

*)  Hibasan  a  hoc  es  his  helyett  hec  ketszer-ketszer. 

**)  Hibasan  comprovincialium  az  eredetiben. 

***)  fgy,  helyesen  lite  impendente  seu  causa  lenne. 
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regni  nobilium  ad  octavas  festi  Nativitatis  beati  Iohannis 
baptiste  nunc  venturas  duximus  prorogandam.  Datum  in 
Apathyda,  feria  quarta  proxima  post  festum  Penthecosthen 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quindecimo. 

Quibus  quidem  literis  exhibitis  prenominatus  Nicolaus 
Bologar  per  nos  in  premissis  iuris  equitatem  petivit  impartiri, 
verum  quia  ex  seriebus  prescriptarum  literarum  annotati 
Michael  kenesius  et  Man  volachi  semper  victos  ipsorum 
omni  criminositatis  arte  acquisivisse  adinveniebantur,  pro  eo 
ipse  Nicolaus  dictus  Bologar  contra  memoratos  Michaelem 
et  Man  ipsum  furticinium  per  ipsos  perpetratum  in  termino 
per  iudicem  ipsorum  ordinarium  deputatum  iuxta  regni  ‘con¬ 
suetudinem,  veluti  in  superioribus  declaratur,  comprobare 
iuramentali  depositione  teneatur,  decernentes  iudicando  harum 
literarum  nostrarum  vigore  mediante.  Datum  in  Zenthemreh, 
sedecimo  die  termini  prenotati  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  quinto  decimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  1056. 


CCCXIV. 

(Gyulafehervdron)  1416.  apr.  4. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  Laszlo  kiikiillei  foesperes  a  Somkereki  Antal  es 
fiai  s  unokatestverei  neveben,  a  tordavarmegyei  Zahnak  Losadi  Lorinczne, 
Csomafaji  Balasne,  Istvanhazi  Janosne  es  a  Solymosi  Andras  ozvegye 
altal  mikeszaszai  Kolosvari  Tamasnak  valo  eladasa  ellen  tiltakozik. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  honorabilis  vir 
dominus  Ladislaus  archidiaconus  de  Kykellew,  socius  et  con- 
canonicus  noster  in  personis  magistri  Anthonii  filii  Nicolai 
de  Somkerek  ac  Iohannis,  Nicolai  et  Gyeleth  filiorum  eius¬ 
dem  magistri  Anthonii,  item  Petri  filii  Iohannis  fratris,  necnon 
Ladislai  archidiaconi  de  Zolnok  et  Nicolai  filiorum  sororis 
carnalium  dicti  magistri  Anthonii  ad  nostram  personaliter 
accedendo  presentiam  per  modum  protestationis  nobis  signi¬ 
ficare  curavit,  quod  nobiles  domine,  Agatha  Laurentii  de 
Losad,  filia  condam  Ladislai  filii  Ladislai  de  Zenthmyklos, 
Margaretha  Blasii  filii  Iohannis  dicti  Thoth  de  Chamafaya, 


jul.  1. 

1415. 

maj.30. 


1415. 
oct.  21. 
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1416. 
apr.  4. 


Dorothea  Iohannis  filii  Nicolai  de  Isthuanhaza  consortes  ac 
Elena  relicta  condam  Andree  de  Solmos,  filie  videlicet  condam 
Michaelis  Tompa  dicti  de  dicta  Zenthmyklos  quandam  pos¬ 
sessionem  seu  terram  ipsorum  Zaah  appellatam  in  comitatu 
de  Thorda  existentem,  in  vicinitate  et  commetaneitate  con¬ 
tigua  possessionum  prefati  magistri  Anthonii  ac  filiorum  et 
fratrum  suorum  prenominatorum  adiacentem,  cuius  posses¬ 
sionis  seu  terre  emptio  ratione  contigue  vicinitatis  ad  ipsos 
pertineret,  contra  eorum  voluntatem  eedem  domine  strenuo 
militi,  magistro  Thome  Koloswari  dicto  de  Mykezaza  vendi¬ 
dissent  in  eorum  preiudicium  et  gravamen.  Unde  facta  huius- 
modi  protestatione  prohibuit  prenominatas  nobiles  dominas 
ab  huiusmodi  venditione  et  alienatione,  prefatum  vero  magi¬ 
strum  Thomam  et  alios  quoslibet  ab  emptione,  occupatione, 
detentione,  perpetuatione  ac  usuum  et  quarumlibet  utilitatum 
perceptione  prenotate  possessionis  seu  terre  et  quovis  colore 
se  intromitterent  de  eadem;  super  quo  literas  nostras  prote- 
statorias  et  prohibitorias  petiit  emanari,  quas  nos  concessi¬ 
mus  communi  iustitia  suadente.  Datum  sabbato  proximo  ante 
dominicam  ludica,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
decimo  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7282. 


cccxv. 

Bonczhiddn,  1416.  apr.  7. 

Kegye  Miklos  dobokavarmegyei  alispan  es  szolgabird  tarsai  a  solyomkoi 
Ordog  Mihaly  jobbagyain  Bolgar  Miklos  altal  elkovetett  hatalmaskodas 
miatt  inditott  perben  kiadott  perhalaszto  leveleiket  atirjak  s  a  pert,  a 
Bolgar  Miklos  iigyvedje  keresere,  eldontes  vegett  Lepes  Lorant  alvajda 

elebe  terjesztik. 

Nobili  viro  Lorando  dicto  Leges*)  vicevayvode  Transsil- 
vano  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  alter  Nicolaus  dictus 
Erdeg  de  Solomke  et  Andreas  filius  Michaelis  de  Zentheged 

*)  Megjegyzendo,  hogy  a  tulajdon  nevek  folyton  valtozo  es  hibas 
irasmodjat  megtartottuk,  ellenben  a  minden  sorban  szamtalanszor  ismet- 
lodo  constructionalis  hibakat  egyszeruen  ija  kvitottuk. 
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indices  nobilium  comitatus  de  Doboka  obsequium  suorUnI 
cum  honore.  Noveritis,  quod  cum  nos  tertia  feria  proxima 
post  dominicam  Oculi  una  cum  provincialibus  nobilibus  dicti 
comitatus  pro  faciendo  moderativo  iudicio  causantibus  in 
sede  nostra  iudiciaria  constituti  fuissemus,  tunc  Michael 
dictus  Vrdeg  de  Solomke  nostram  veniens  presentiam  et 
coram  nobis  quasdam  literas  tredecim  processionales  causa¬ 
rum  curavit  exhibere.  Quarum  tenores  hoc  modo  continentur : 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  Stephanus  de 
Nyres  et  Michael  par(v)us  de  Tewk  iudices  nobilium  comi¬ 
tatus  de  Doboka  memorie  commendamus,  quod  cum  nos 
sumus  informati  per  relationem  ex  nobis  unius  specialiter  ad 
hec  per  nos  deputati,  scilicet  Michaelis  dicti  Konch  de  Tewk, 
quod  ipse  Nicolaum  dictum  Bolgar  de  Tuson  in  facie  portionis 
sue  possessionarie  in  possessione  Bodag  vocata  habite  feria 
sexta  proxima  post  festum  (Nativitatis)  beati  Iohannis  bap- 
tiste  proxime  preterita  contra  Blasium,  Thomam  et  relictam 
Emerici  dicti  Kayantay,  iobagiones  Michaelis  dicti  Vrdeg  de 
Iske(lle)w,  ad  feriam  tertiam  post  festum  beate  Margarethe 
virginis  et  martyris  ad  nostram  citasset  in  presentiam.  Datum 
in  Bonchhida,  eadem  die  tertia  feria  anno  domini  M.  CCCC. 
quindecimo. 

Nos  Nicolaus,  dictus  Kege  vicecomes,  Stephanus  de 
Nyres  et  Michael  par(v)us  de  Teuk  iudices  nobilium  comita¬ 
tus  de  Doboka  damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam 
Blasius  dictus  Hegy,  Thomas  Torday  et  relicta  Emerici 
Kaytar,  iobagiones  Michaelis  dicti  Vrdeg  de  Euscelle,  pro 
quibus  idem  Michael  dominus  ipsorum  exstitit,  contra  Nico¬ 
laum  dictum  Bolgar  de  Thuson,  pro  quo  termini  assumptor 
comparendo  terminum  assumpsit,  in  figura  nostri  iudicii 
citari  feria  tertia  proxima  post  festum  beate  Margarethe  mo¬ 
vere  habebat  coram  nobis,  ratione  prioritatis  termini  ad  diem 
quindecimum  datarum  presentium  duximus  prorogandam.  Da¬ 
tum  in  Bonchhida,  termino  prenotato  anno  domini  M.  CCCC. 
quindecimo. 

Nos  Dominicus  dictus  de  Janosdi  vicecomes,  Stephanus 
de  Nyres  et  Michael  parvus  de  Tewk  iudices  nobilium  co¬ 
mitatus  de  Doboka  damus  pro  memoria,  quod  Michael  dictus 

27 


mart.24 


jun.  28. 

jul  16. 

1415. 
jul.  16. 


jul.  16. 

1416. 
jul.  16. 


Teleki  Okleveltar,  I. 
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Vrdeg  de  Euscellew,  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum 
,  ^  prorogatoriarum  feria  tertia  proxima  post  festum  Depositionis 
'  beati  regis  Ladislai  coram  nobis  astando  et  proposuit  eo 
modo,  quomodo  in  caristia  magna  preterita  Nicolaus  dicsu 
Bolgar  de  Tuson  duos  currus  et  sedecim  boves  iobagionum 
suorum,  scilicet  Blasii,  Thome  et  relicte  Emerici  dicti  Ka- 
y(a)ntay  in  via  iusta  omni  sine  culpa  abstuli  fecisset,  in  quo 
facto  ipsis  iobagionibus  ducentorum  florenorum  computato¬ 
rum  triginta  duobus  grossis  dampna  intulisset  preter  res 
ablatas,  quas  ipsi  iobagiones  rehabere  vellent  ab  eodem  Ni¬ 
colao  ante  dicto  iuris  mediante.  Hoc  audito  Blasius  de  Septer 
pro  eodem  Nicolao  cum  legitimis  procuratoriis  literis  compa- 
ruit,  sed  ad  presens  causa  in  premissa  respondere  non  posse 
referebat,  a  nobis  ulteriorem  terminum  postulans ;  unde  nos 
ad  vigesimam  secundam  diem  datarum  presentium  duximus 
1415.  prorogandam.  Datum  in  Bonchhida,  termino  prenotato  anno 
jui.30.  clomini  M.  CCCC.  quindecimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  de  Mico  vicecomes,  Stepha¬ 
niis  de  Nyres  et  Michael  parvus  de  Tevk  iudices  nobilium 
comitatus  de  Doboka  (damus  pro  memoria),  quod  responsio¬ 
nem,  quam  egregius*)  vir  Nicolaus  Bolgar  de  Tuson  perso¬ 
naliter  comparendo,  contra  Thomam  dictum  Torday,  Blasium 
dictum  Hegy  et  providam  dominam,  relictam  Emerici  Ke- 
yenantay,  iobagiones  Michaelis  dicti  Vrdeg  de  Solomke,  pro 
quibus  idem  Michael  dominus  ipsorum  astitit,  iuxta  continen¬ 
tiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum,  super  factis  in 
eisdem  literis  nostris  prorogatoriis  contentis  feria  tertia  pro- 
aug.  jo.  pQg|.  festum  Assumptionis  virginis  gloriose  facere  debe¬ 
bat  coram  nobis,  de  partium  voluntate  statu  in  eodem  ad 
sedem  nostram  iudiciariam  primam  post  festum  beati  Michae¬ 
lis  archangeli  nunc  venturum  duximus  prorogandam.  Datum 
1415  in  Bonchhida,  termino  prenotato  anno  domini  M.  CCCC. 
aug.  20.  quindecimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  de  Mico  vicecomes,  Stepha- 
nus  de  Nyres  et  Michael  parvus  de  Teuk  iudices  nobilium 
comitatus  de  Doboka  damus  pro  memoria,  quod  Michael 


Hiba.san  Gregor ius  az  eredetiben. 
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oct.  8. 


dec.  6. 


Erdeg  de  Eu.(s)kelew  feria  tertia  proxima  post  festum  beati 

.  .  -  oct.  8. 

Francisci  confessoris  pro  suis  iobagionibus  Blasio,  Thoma  et 
relicta  Emerici  dicti  Kayantoy  legitime  et  horis  stetit  in  ter¬ 
mino  coram  nobis  contra  egregium  virum  Nicolaum  Bolgar 
dictum  de  Tuson,  qui  ad  peremptorie  respondere  non  venit, 
neque  misit ;  unde  ipsum  commisimus  in  gravamen  novem 
marcarum,  si  se  rationabiliter  non  poterit  excusare.  Datum 
in  Bonchhida,  termino  prenotato  anno  domini  M.  CCCC.  quin-  i4i5. 
decimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  Stephanus  de 
Nyres  et  Michael  de  Tevk  iudices  nobilium  comitatus  de 
Doboka  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  ut  sumus 
informati  per  relationem  unius  ex  nobis,  scilicet  dicti  Stephani, 
quod  ipse  feria  sexta  proxima  post  festum  beate  Barbare 
virginis  proxime  preterita  Nicolaum  dictum  Bolgar  de  Tuson 
in  facie  portionis  sue  possessionarie,  in  possessione  Badak 
habite,  contra  Blasium  Hegy  et  Thomam  Tordai  et  relictam 
Emerici  Kaytar,  iobagiones  Michaelis  dicti  Vrdeg  de  Eusceb 
lew,  ad  feriam  tertiam  proximam  post  (festum)  beate  Lucie 
virginis,  ad  nostram  citasset  in  presentiam.  Datum  in  Bonch- 
hida,  eadem  die  tertia  feria  anno  domini  M.  CCCC.  quin-  1415. 
decimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  Stephanus  de 
Nyres  et  Michael  parvus  de  Tevk  iudices  nobilium  comita¬ 
tus  de  Doboka  damus  pro  memoria,  quod  Andreas  dictus 
Moni  (de)  Kydew  pro  Thoma  dicto  Tordai  et  Blasio  Hegi  ac 
provida  domina,  relicta  Emerici  dicti  Caiantay,  iobagionibus 
Michaelis  dicti  Vrdugeg  de  Eskelew,  in  figura  nostri  iudicii 
feria  tertia  proxima  post  festum  beate  Lucie  virginis  et  mar- 
tyris  legitime  et  horis  stetit  in  termino  coram  nobis  exspecta¬ 
tus  contra  Nicolaum  dictum  Bolgar  de  Tuson,  qui  eundem 
ad  terminum  legitime  citatus  non  venit,  neque  misit ;  unde 
ipsum  commisimus  in  gravamen  novem  marcarum  fore  con¬ 
victum,  si  se  rationabiliter  non  poterit  excusare.  Datum  in 
Bonchhida,  termino  prenotato  anno  domini  M.  CCCC.  quin-  1415. 
decimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  Stephanus  de 
Nyres  et  Michael  parvus  de  Tevk  iudices  nobilium  comita- 
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tus  de  Doboka  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  quod 
sumus  informati  per  relationem  unius  ex  nobis,  scilicet  di¬ 
cti  Stephani,  quod  ipse  Nicolaum  dictum  Bolgar  de  Tuson 
dec.  20.  feria  sexta  ante  festum  Nativitatis  Domini  proxime  preterita 
in  facie  portionis  sue  possessionarie,  in  possessione  Bodag 
vocata  habite,  contra  Blasium  dictum  Hegi,  Thomam  Torday 
^  et  relictam  Emerici  Kaytar  ad  feriam  tertiam  proximam  post 
’  dictum  festum  Nativitatis  Domini  ad  nostram  citasset  in  pre- 

1415,  sentiam.  Datum  in  Bonchhida,  eadem  die  tertia  feria  anno 
dec.  31.  domini  M.  CCCC.  quindecimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  Stephanus  de 
Nyres  et  Michael  de  (T)evk  iudices  nobilium  comitatus  de 
Doboka  damus  pro  memoria,  quod  causam,  que  vertebatur 
coram  nobis  inter  Blasium  dictum  Hegi,  Thomam  Torday  et 
relictam  Emerici  dicti  Caiantay,  iobagiones  Michaelis  dicti 
Vrdeg  contra  Nicolaum  dictum  Bolgar  de  Tuson,  pro  quo 
Iohannes  dictus  de  Swk  cum  legitimis  literis  procuratoriis 
comparuit,  in  figura  nostri  iudicii  citari  feria  tertia  proxima 
‘  post  festum  Nativitatis  Domini  fore  debebat  idem  Nicolaus, 
de  partium  voluntate  ad  sedem  nostram  iudiciariam  primam 
post  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas  duxi- 
1415  mus  prorogandam.  Datum  in  Bonchida,  termino  prenotato 
dec.  31.  anno  domini  M.  CCCC.  quinto  decimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  alter  Nicolaus  Vrdeg 
de  Solomke  et  Andreas  filius  Michaelis  de  Zentheded  iudices  no¬ 
bilium  comitatus  de  Doboka  damus  pro  memoria,  quod  Michael 
dictus  Erdeg  de  Escellew  pro  suis  iobagionibus,  iuxta  con- 
(1416.)  tinentiam  literarum  (nostrarum)  prorogatoriarum  feria  tertia 
jon.  14.  proxima  post  festum  Pauli  primi  eremite  pro  suis  iobagioni¬ 
bus  Blasio,  Thoma  et  relicta  Emerici  dicti  K(a)ytar  astitit  con¬ 
tra  Nicolaum  dictum  Bolgar  de  Tuson,  pro  quo  Iohannes  de 
Swk  cum  legitimis  procuratoriis  literis  comparuit,  sed  cau¬ 
sam  inter  easdem  (partes)  motam  de  partium  voluntate  ad 
mart.  10.  feriam  tertiam  proximam  post  dominicam  Invocavit  nunc 
venturam  duximus  prorogandam  eo  modo,  ut  ipse  Nicolaus 
contra  dictos  iobagiones  dicti  Michaelis  personaliter  peremp- 

1416.  respondere  teneatur.  Datum  in  Bonchhida,  termino  pre- 
jan.  14.  notato  anno  domini  M.  CCCC.  sexto  decimo. 
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Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  alter  Nicolaus 
dictus  Erdeg  de  Solomke  et  Andreas  filius  Michaelis  de 
Zentheged  iudices  nobilium  comitatus  de  Doboka  damus  pro 
memoria,  quod  Michael  dictus  Erdeg  de  Eskele  pro  suis  ioba- 
gionibus  Blasio,  Thoma  et  relicta  Emerici  dicti  Kaytar,  iuxta 
continentiam  literarum  nostrcrum  prorogatoriarum  feria  tertia 
proxima  post  dominicam  Invocavit  legitime  et  horis  stetit  in 
termino  coram  nobis  contra  egregium  virum  Nicolaum  dictum 
Bolgar  de  Tuson,  qui  eundem  ad  terminum  venire  debens 
peremptorie  responsurus  non  venit,  neque  misit;  unde  ipsum 
commisimus  in  gravamen  novem  marcarum,  si  se  rationabi¬ 
liter  non  poterit  excusare.  Datum  in  Bonchhida,  termino  pre-  hio. 
notato  anno  domini  Millesimo  CCCC.  sexto  decimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  alter  Nicolaus 
dictus  Erdeg  de  Solomke  et  Andreas  filius  Michaelis  de 
Zentheged  iudices  nobilium  coniitatus  de  Doboka  memorie 
commendamus,  quod  cum  nos  sumus  informati  per  relatio¬ 
nem  hominis  ex  nobis  specialiter  ad  hec  per  nos  deputati, 
scilicet  Iohannis  Zas,  quod  ipse  Nicolaum  dictum  Bolgar  de 
Tuson  in  facie  portionis  sue  possessionarie,  in  possessione 
Badag  vocata  habite,  feria  sexta  proxima  post  dominicam 
Reminiscere  proxime  preterita  contra  Blasium,  Thomam 
relictam  Emerici  dicti  Kayantay,  iobagiones  Michaelis  dicti 
(Erdeg)  de  Eskelew  ad  feriam  tertiam  proximam  post  domi¬ 
nicam  0[culi]  ad  nostram  citasset  in  presentiam.  Datum  in 
Bonchhida,  eadem  die  tertia  feria  anno  domini  M.  CCCC.  ute. 
sexto  decimo. 

Nos  Nicolaus  dictus  Kege  vicecomes,  alter  Nicolaus 
dictus  Erdeg  de  Solomke  et  Andreas  filius  Michaelis  de 
Zentheged  iudices  nobilium  comitatus  de  Doboka  damus  pro 
memoria,  quod  Michael  dictus  Erdeg  de  Solomke  feria  tertia 

_  .  ......  ...  mart.  24. 

proxima  post  dominicam  Oculi  pro  suis  lobagionibus,  scilicet 
Blasio  dicto  Hegy,  Thoma  dicto  Tordai  et  provida  domina, 
relicta  Emerici  dicti  Kayantai  legitime  et  horis  stetit  in  ter¬ 
mino  coram  nobis  exspectatus  contra  egregium  virum  Nico¬ 
laum  dictum  Bolgar  de  Tusan,  qui  eundem  ad  terminum 
non  venit,  neque  misit;  unde  ipsum  commisimus  in  gra¬ 
vamen  novem  marcarum,  si  se  rationabiliter  non  poterit 
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1416.  excusare.  Datum  in  Bonchhida,  termino  prenotato  anno  do- 
mart.  24.  niini  M.  quadriiigentesimo  sexto  decimo. 

Nos  igitur  his  visis  et  auditis  una  cum  provincialibus 
nobilibus  dicti  comitatus  adiudicantes  commisimus  eo  modo, 
ut  ipsi  Blasius  dictus  Hegy,  Thomas  dictus  Torday  et  relicta 
Emerici  dicti  Kaia(n)tay,  iobagiones  predicti  Michaelis  Vh'deg, 
quilibet  eorum  vigesimo  quinto  se  hominibus  in  die  quinde- 
cimo  contra  sepe  nominatum  Nicolaum  dictum  Bolgar  super 
eo,  quod  in  karistia  magna  preterita  dictvis  Nicolaus  duos 
currus  ipsorum  et  sedecim  boves  in  via  iusta  omni  sine 
culpa  abstuli  fecisset,  in  quo  facto  ipsis  iobagionibus  idem 
Nicolaus  ducentorum  florenorum  computatorum  pro  triginta 
duobus  grossis  dampna  intulisset  preter  res  ablatas  populo¬ 
rum,  iuramentum  deponere  debere(n)t  coram  nobis ;  ipso  ter¬ 
mino  adveniente  depositionis  iuramenti,  pro  dicto  Nicolao 
Bolgar  Martinus  dictus  de  Septer  cum  legitimis  procuratoriis 
literis  comparendo  dicti  depositionem  iuramenti  ad  vestram 
in  presentiam  et  regni  nobilium  prohibuit  prorogari,  sed  dicti 
Thomas  Torday,  Blasius  dictus  Hegy,  provida  domina,  reli¬ 
cta  Emerici  Kayantay,  quilibet  eorum  vigesimo  quinto  se 
hominibus  ipsorum  super  premissis,  iuxta  adiudicationem 
nostram,  deposuerunt  iuramentum.  Igitur  nos  his  visis  et 
auditis  una  cum  provincialibus  nobilibus  dicti  comitatus  actio¬ 
nem  premissam  ipsorum  Thome,  Blasii  et  relicte  Emerici 
iure  et  iuste  reobtinuisse  commisimus  adiudicantes  decer¬ 
nendo.  Hoc  viso  et  audito  prefatus  Martinus  (in)  persona 
dicti  Nicolai  dictam  causam  ad  vestram  in  presentiam  et 
regni  nobilium  prorogari  postulabat  nobis  narrando  et  prote¬ 
stando,  quod  dicta  causa  camaram  salium  regalium  tangeret, 
pro  eo  in  premisso  dictus  Nicolaus  respondere  noluisset,  tum 
pro  eo  tum  et  enim,  quia  de  portione  possessionaria  uxori(s) 
sue  et  prolium  suorum  in  possessione  Bodag  habita  ad 
dictam  causam  et  ad  premissa  ipsum  Nicolaum  citavissent. 
Igitur  nos,  ut  tenemur,  eandem  causam  ad  vestram  in  pre¬ 
sentiam  et  regni  nobilium  ad  octavas  festi  Nativitatis  beati 

jul.  1.  ^ 

Iohannis  baptiste  nunc  venturas  duximus  prorogandam,  quam 
causam  ad  sedem  nostram  iudiciariam  primam  post  dictas 
octavas  flendam  per  partes  volumus  nobis,  iuxta  vestrum 
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arbitrium  et  determinatum  reportari.  Datum  in  Bonchhida, 
(feria)  tertia  proxima  post  dominicam  ludica  anno  domini 
M.  CCCC.  XVI. 

Kivul:  Nobili  viro  Lorando  dicto  Lekes  vicevayvode 
Transsilvano  pro  egregio  viro  Nicolao  dicto  Bolgar  de  Tuson, 
contra  Thomam  dictum  Thorday  et  alios  intra  scriptos  ioba- 
giones  Michaelis  dicti  Vrdeg  de  Solomke  ad  octavas  festi 
Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  transmissionalis. 

Eredetije  papiron  n%y  viasz  pecsettel,  melyek  kozul  az  alvajdae 
toredekes,  az  alispaneban  egy  stylizalt  liliom,  az  egyik  szolgabiro  pecset- 
jeben  az  isten  szeme  lathato,  Jelzet  niXkul, 


CCCXVI. 

Szentimren,  1416.  maj.  8. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  a  Szentpali  Miklos  es  Bolgar  Miklosne  altal 
Kereszturi  Janos  ellen,  meg  (Nadabi)  Laszlo  alvajda  elott  inditott  pert 
Csaki  Miklos  vajda  parancsara  elhalasztja. 

'  Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam  Nicolaus 
filius  Barnabe  de  Zenthpal  ac  nobilis  domina,  consors  Nico¬ 
lai  dicti  Bolgar  de  Thwson  contra  Iohannem  filium  Iohannis 
filii  Emerici  de  Kerezthwr,  iuxta  continentiam  literarum  no¬ 
strarum  prorogatoriarum  super  factis  in  quibusdam  literis 
magistri  Ladislai  alias  vicevayvode  Transsilvani  prorogato- 
riis  contentis  in  octavis  festi  beati  Georgii  martyris  movere 
habebat  coram  nobis,  tum  de  literatorio  mandato  domini 
nostri  Nicolai  vayvode  et  regni  nobilium  voluntate  ad  octa¬ 
vas  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste^)  nunc  venturas 


*)  Lepes  Lorant  alvajda  a  pert  e  naprol  Szentimren  julius  8-an 
propter  paucitatem  regni  nobilium  nobiscum  adiudicare  debentium,  ad 
octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  (oct.  6.)  halasztja.  —  Eredetije 
papiron,  7181. 

—  Ugyan  6  az  1417.  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini 
(jan.  13.)  targyalasra  kituzott  pert  a  felperesek  kepeben  megjelent  Tho- 
mas  dictus  Por  jelenleteben  Szentimren  jan.  20-an  a  felek  akarataval 
ad  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  (maj.  1.)  halasztja.  —  Eredetije 
papiron,  7139. 


1416. 
apr.  7. 


maj.  1. 


jul.  1. 
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1416. 
maj.  8. 


duximus  prorogandam.  Datum  in  Zenthemreh,  octavo  die 
termini  prenotati  anno  domini  M.  quadringentesimo  sexto 
decimo. 

Kiviil:  Pro  Nicolao  filio  Barnabe  de  Zenthpal  et  alia 
intro  scripta,  contra  Iohannem  filium  Iohannis  filii  Emerici  de 
Kerezthwr  ad  octavas  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste 
nunc  venturas  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecsyt  maradvanyaival,  1U9. 


CCCXVII. 

Kisfalndon,  1416.  jnl.  8. 

Dragi  Fcrencz  es  neje  Margit  asszony,  Gero  tia  Istvan  leanya,  az  o 
ugyeikben  valo  faradozasai  es  koltsegei  viszonzasaul,  a  Mehes  hataran 
!ev6  Falutava  nevu  halastavukat  Somkereki  Antalnak  valljak. 

Nos  Franciscus  de  Dragh  ac  nobilis  domina  Margaretha, 
filia  Stephani  filii  Gyrev,  consors  Francisci  supra  dicti  pro 
nobis  personaliter  gravamina  et  onera  omnium  fratrum  et 
filiorum  nostrorum  procreatorum  et  procreandorum  super  nos 
assumendo,  si  temporis  in  processu  in  infra  scriptis  persistere 
nollent,  recognoscimus  et  fatemur  presentium  per  tenorem 
fide  nostra  mediante  universis  presentes  inspecturis,  quod 
quia  vir  nobilis,  magister  Anthonius  de  Sumkerek  in  exsecu¬ 
tione  quorundam  iurium  ipsum  et  nos  communiter  tangen¬ 
tium  fatigas  et  expensas  fecisse  et  facere  dinoscitur  non 
modicas,  ideo  nos  ob  remunerationem  huiusmodi  fatigarum 
et  expensarum  prenotati  magistri  Anthonii  quantulantieque 
quandam  nostram  piscinam  Falutaua  vocatam,  in  territorio 
Mehes  sub  piscina  Sauli  sitam  et  existentem,  non  coacti  nec 

—  Ugyan  6  az  1419.  jan.  13-ara  kituzott  pertargyalast  a  lelek 
iigyvedjeinek  —  Nicolaus  dictus  Zengel  a  felperesek  es  Stephaniis  Kahas 
de  Hosdath  az  alperes  iigyvedje  —  beleegyczesevel  Szentimrea  jan.  20-an 
majus  1-jere  halasztja.  —  Eredetije  papiron,  nelhul. 

—  Ugyan  6  ez  ev  majus  8-an  a  felperesek,  Szentpali  Miklos 
es  domina  Margaretha  vocata,  consors  Nicolai  dicti  Balagar  iigyvedje, 
Petrus  litcratus  de  Papa  keresere  a  pert  julius  1-jere  halasztja.  —  Ere¬ 
detije  papiron,  1053. 
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compulsi,  sed  pari  voto  et  communi  voluntate  dedimus,  imo 
damus  et  conferimus  prenotato  magistro  Anthonio  de  Sum- 
kerek  ac  suis  heredibus  heredumque  suorum  successoribus 
perpetuo  possidendam,  tenendam  pariter  et  habendam,  nul¬ 
lum  ius  nobis  et  nostris  heredibus  in  ipsa  conservando,  testi¬ 
monio  presentium  mediante ;  obligantes  insuper  predictus  Fran- 
ciscus  simul  cum  sua  coniuge  Margaretha  supra  dicta,  ut  dum 
prenotato  magistro  Anthonio  placuerit,  tunc  huiusmodi  no¬ 
stram  fassionem  coram  personis  autenticis,  videlicet  vayvoda 
Transsilvano  vel  eius  vices  gerentibus,  aut  capitulo  ecclesie 
Albensis  necnon  conventu  monasterii  de  Closmonostora  vive 
vocis  oraculo  fateri  non  postergamus.  Si  autem  quovis  ducti 
spiritu  in  premissis,  quod  absit,  secus  faceremus,  tunc  tan- 
quam  hdei  violatores  et  humanitate  privati  coram  cunctis 
reputaremur.  In  cuius  rei  testimonium  ac  prenotate  nostre 
fassionis  stabilitatem  presentes  literas  nostras  concessimus 
sigilli  nostri  munimine  roboratas  eidem  Anthonio  et  suis 
qeredibus,  ut  supra.  Datum  in  Kisfalud,  feria  quarta  pro- 

.  1  T*  •  •  •  ...  ,  .  ...  141b. 

xima  ante  octavas  Visitationis  virginis  gloriose  anno  domini  ” 
Millesimo  CCCC.  XVI. 

Ercdetije  papiVon,  aljan  viaszpecsct  loredekeivc!,  7286. 


CCCXVIII. 

(Kolosmonostoron)  1416.  jnl.  19. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Kajlai  Lukacs  ozvegye  Somkereki  Antal- 
nak,  Peternek  es  Nemegyei  Laszionak,  miutan  jegyajandeka  es  hozomanya 
fele  reszere  nezve  ferjenek  Kajlan,  Szentandrason  es  Csiguron  levo  birto- 
kaibol  kielegitettek,  menedeket  vall. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futu¬ 
ris  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore. 
Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire, 
quod  nobilis  domina  Elena  vocata,  relicta  condam  Luce  filii 
Wlkun  de  Kayla  ab  una  parte,  ex  altera  vero  magister 
Anthonius  filius  Nicolai  de  Somkerek  personaliter  pro  se  ac 
pro  Petro  filio  Iohannis  de  e^.dem,  necnon  Ladislao  filio  alte^ 
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rius  Iohannis  de  Nymegye  fratribus  suis  patruelibus  coram 
nobis  constituti,  per  eandem  dominam  Elenam  ministerio  vive 
vocis  confessum  exstitit  et  relatum,  quod  iidem  magister 
Anthonius,  Petrus  et  Ladislaus  directam  medietatem  dotis  et 
rerum  suarum  parafernalium  de  iuribus  possessionariis  pre- 
fati  condam  Luce  domini  et  mariti  sui,  videlicet  Kayla  pre- 
dicta,  Zenthandryas  et  Chygur  vocatis,  necnon  ubilibet  habi¬ 
tis*)  alias  et  existentibus  eidem  domine  de  iure  ab  ipsis 
magistro  Anthonio,  Petro  et  Ladislao  provenire  debentium, 
prompta  pecuniaria  solutione  mediante  sibi  satisfecissent  et 
plene  persolvissent.  Ideo  ipsa  domina  Elena  annotatos  magi¬ 
strum  Anthonium,  Petrum  et  Ladislaum  successoresque  ipso¬ 
rum  super  solutione  et  restitutione  medietatis  dictarum  dotis 
et  rerum  suarum  parafernalium  quietos,  expeditos  et  penitus 
absolutos  reliquisset,  imo  eadem  domina  Elena  quietos,  ex¬ 
peditos  et  omnino  absolutos  reliquit  coram  nobis  testimonio 
presentium  mediante.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque 
perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eisdem  magistro 
Anthonio,  Petro  et  Ladislao  duximus  concedendas.  Datum 
1416.  die  dominico  proximo  ante  festum  beate  Marie  Magdalene, 
jui.  19.  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexto  decimo. 

Eredetije  hartyan,  melynek  piros  es  zold  selycm  zsinoron  fliggott 
pccsetje  elveszctt,  1211. 


CCCXIX. 

(Kolosmonostoron)  1416.  oct.  4. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Csaki  Miklos  erdelyi  vajdanak,  hogy  a 
tordavarmegyei  Zah  zalogkepen  van  a  Sztrigyi  Peter  fiai  birtokaban. 

Magnifico  viro,  domino  Nicolao  de  Chaak  vayvode 
Transsilvano  et  comiti  de  Zolnuk,  amico  ipsorum  honorando 
conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra 
amicitiam  paratam  debito  cum  honore.  Literas  vestre  magni- 
ficentie,  noveritis,  nos  recepisse  in  hec  verba: 


*)  Az  credetibcn  habitarum  hibasan. 
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Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo- 
nostra  Nicolaus  de  Chaak  vayvoda  Transsil vanus  et  comes 
de  Zolnuk  amicitiam  paratam  cum  honore.  Vestram  requi¬ 
rimus  amicitiam  presentibus  reverenter,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Petrus  de  Fratha  vel  Nicolaus  de  eadem,  aut  Mathias  filius 
Thome  sin  Simon  de  Tuson,  neve  Michael  de  Poka  aliis 
absentibus  homo  noster  accedendo  ab  omnibus,  quibus  in¬ 
cumbit,  utrum  possessio  Zaah  vocata,  in  comitatu  Torda 
habita  et  existens  erga  manus  filiorum  Petri  de  Strigh  no¬ 
mine  pignoris  sit,  an  non,  meram  experiatur  veritatem,  quam 
tandem  nobis  vestris  in  literis  rescribatis.  Datum  in  Zekel- 
wasarhel,  secundo  die  festi  beati  Laurentii  martyris  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  sedecimo. 

Nos  enim  amicabilibus  vestris  petitionibus  annuentes  ut 
tenemur,  una  cum  prefato  Nicolao  de  Frata  homine  vestro 
nostrum  hominem,  videlicet  religiosum  virum  fratrem  Geor- 
gium  sacerdotem,  socium  nostrum  conventualem  ad  premissa 
peragenda  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui 
demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt, 
quod  ipsi  sabbato  proximo  post  festum  beati  Michaelis  arch- 
angeli  in  comitatu  de  Cius  procedendo  ab  omnibus,  quibus 
licuisset  et  decuisset,  huius  comitatus  hominibus,  signanter 
vero  nobilibus  et  ignobilibus  talem  de  premissis  scire  potuis¬ 
sent  veritatem,  quod  possessio  Zaah  nuncupata  apud  manus 
filiorum  Petri  de  Strigh  nomine  pignori(s)  fuisset  et  exstitis¬ 
set.  Datum  secundo  die  diei  inquisitionis  prenotate,  anno 
domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  7768. 


1416. 
aug.  11. 


oct.  3. 


1416. 
oct.  4. 
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cccxx. 

Szeiitimren,  1417.  ocl.  16. 

Lepes  Lorant  erdeiyi  alvajda  elott  Bolgar  Miklos  a  fiai  neveben  a  Budaki 
Gyorgy  nejet  a  dobokavarmegyei  Budakon  levo  hat  jobbagytelkenek  el- 
adasatol,  Losonczi  Dezsot  pedig  annak  megveteletol  eltiltja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Trans- 
Silvanus  memoria  commendamus,  quod  Nicolaus  dictus  Bol¬ 
gar  de  Twson  in  personis  Iohannis  et  Stephani  filiorum 
suorum  ad  nostram  veniendo  presentiam  nobilem  dominam, 
consortem  Georgii  .de  Bodahth  a  venditione  seu  impignora- 
tione  portionis  sue  possessionarie,  videlicet  sex  sessionum  po¬ 
pulosarum  in  eadem  Bodahth,  in  comitatu  de  Doboka  exi- 
stenti  habitarum,  item  magistrum  Desew  filium  Nicolai  filii 
Desevv  de  Losoncz  et  alios  quoslibet  ab  emptione  seu  in 
pignus  receptione,  seque  in  dominium  earundem  intromis- 
sione  et  sibi  ipsis  perpetuatione,  fructuum  usuum  et  qua¬ 
rumlibet  utilitatum  earundem  perceptione  aut  percipi  factione 
quomodolibet  factis  vel  fiendis,  lege  regni  requirente,  prohibuit 
coram  nobis  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in  Zenth- 
1417,  emreh,  in  festo  beati  Galli  confessoris  anno  domini  Millesimo 
oct.  16.  CCCC.  decimo  septimo. 

Eredelije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  7080. 


CCCXXL 

Vingdrton,  1417.  oct.  20. 

Lepes  Lorant  erdeiyi  alvajda  elott  Pokai  Leter  a  Somkercki  Antal  s  liai 
es  lean3^ai,  tovabba  rokonai  neveben  martonfalvi  Gereb  Janost,  almakereki 
Apa  fia  Miklosnet  es  Gyogyi  Jakabnet  Vingart,  Birbom,  Henningfalva^ 
Demeterpataka,  LTJfalu,  Vcresegyhaz,  Gcrgeh^faja,  Rengelkirch,  Kutyfalva 
es  Benczencz  harmadanak  hasznalatatol  es  elidegenitesetol  eltiltja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevoyvoda  Trans- 
silvanus  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  quarta  feria 
proxim.a  ante  festum  Undecim  millia  virginum  in  possessione 
Vyngarth  vocata  inter  nobiles  dominas,  Annam  Nicolai  filii 
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Appa  de  Almakerek  et  Katherinam  vocatas,  lacobi  filii  Ste- 
phani  de  Gyog  consortes  ut  actores  ab  una,  ac  egregium 
virum  Iohannem  Greb  de  Mortonfolua  veluti  in  causam  attra¬ 
ctum  parte  ab  altera  ad  quandam  divisionem  possessiona- 
riam  faciendam  fuissemus  occupati,  tunc  Petrus  de  Poka 
familiaris  et  procurator  Anthonii  filii  Nicolai  de  Zomkerek  in 
eiusdem  ac  honorabilis  viri  Ladislai  archidiaconi  de  Zolnuk 
et  Nicolai  filiorum,  necnon  nobilis  puelle  Elena  vocate,  filie 
condam  Petri  de  Strig,  item  Gelet,  Iohannis  et  Nicolai  filio¬ 
rum  ac  nobilium  puellarum  Barbare  et  Katherine  nuncupata¬ 
rum,  filiarum  dicti  Anthonii,  necnon  Petri  filii  et  Elene  filie 
Iohannis  filii  Nicolai  de  dicta  Zomkerek  personis  in  nostram 
veniendo  presentiam  nobis  per  modum  protestationis  signifi¬ 
care  curavit,  quod  licet  dicte  nobiles  domine  directam  medie¬ 
tatem  universarum  portionum  possessionariarum  ipsius  Iohan¬ 
nis  Greb  in  possessionibus  Vyngarth  predicta,  Byrbom,  Hen- 
nyngfolua,  Demeterpataka,  Wyfolu,  VVereseghaz,  Gergerfaya, 
Rengelkyrch,  Kutfolua  et  Benczencz  vocatis  habitarum*)  a 
Iohanne  dicto  Greb  predicto  et  prolibus  eiusdem  utriusque 
sexus  ordine  iudiciario  coram  nobis  reobtinuerint,  tamen  quia 
directa  tertia  pars  prescriptarum  possessionum  memoratos 
Anthonium  et  alios  supra  nominatos  omnis  iuris  titulo  con¬ 
cerneret,  in  quarum  dominio  pacifice  persisterent  de  presenti, 
ex  eoque  idem  Petrus  de  Poka  in  personis  annotatorum  An¬ 
thonii  et  aliorum  superius  enodatorum  memoratum  Iohannem 
Greb  ac  proles  eiusdem,  necnon  sepe  latas  dominas,  Annam 
et  Katherinam  ad  divisionem  inter  ipsos  positione  et  divisione 
in  dicta  tertia  parte  predictarum  portionum  possessionaria¬ 
rum,  in  quantum  dictos  dominos  suos  eedem  concernerent, 
faciendis,  usuum  fructuum  et  quarumlibet  utilitatum  earun- 
dem  perceptione  et  percipi  factione,  seque  ipsos  in  dominium 
earundem  intromissione  et  in  eisdem  perpetuatione  factis  vel 
fiendis  nominibus  quibus  supra  prohibuit  coram  nobis  testi¬ 
monio  presentium  mediante.  Datum  die  et  loco  prenotatis, 
anno  domini  M.  quadringentesimo  decimo  septimo.  oct.  20. 

Rredetije  papiron,  hatan  viaszpec.set  maradvam^aival,  1196. 

*)  Az  eredetibcn  vocatarum  habitis  hibasan. 
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mart.  3. 


1418. 


CCCXXII. 

.  Torddn,  1418.  mart.  13  korul. 

Komjatszegi  Miklos  es  tarsa  tordavarmegyei  szolgabiVak  bizonyitjak,  hogy 
Szekely  Balas  es  tarsa  Bolgar  Miklosnak  ket  jobbagyat  elfogta,  bilincsre 
verte,  megsebezte  s  azutan  szabadon  eresztette. 

. de  Markad  et  Nicolaus  de  Comiadsceg  iudices 

nobilium  [comitatus  de  Torda]  memorie  commendamus,  quod 
cum  nos  ad  legitimam  petitionem  strenui  [Nicolai  dicti]  Bol¬ 
gar  unum  ex  nobis,  videlicet  prefatum  Nicolaum  de  Comiad¬ 
sceg  [ad  inquisitiojnem  faciendam  duxissemus  destinandum, 
demum  ipse  ad  nos  reversus  [nobis  retulit  eo  mojdo,  quomodo 
ipse  feria  quinta  proxima  post  dominicam  Oculi  in  dicto 
comi[tatu  de  Torda  ab  omnijbus,  a  quibus  decuisset  et  licu¬ 
isset,  videlicet  a  nobilibus  et  ignobilibus  ....  [diligejnter 
investigando  talem  de  subsequentibus  scire  potuisset 'verita¬ 
tem,  [quod]  . . scentor  et  Blasius  Zekel,  vide¬ 

licet  domini  dq  capitulo  Albensis  [ecclesie  Transsilvane  e]os- 
dem  duos  iobagiones  prefati  Nicolai,  videlicet  Gregorium 
magnum  et  Thomam  filium . vocata  resi¬ 

dentes  recaptivassent  captivosque  et  vinculis  manci[patos 
vulne]rassent  et  vulnerari  fecissent,  tandemque  dum  volun¬ 
tati  ipsorum  [placuerit,  de  cap]tivitate  libere  abire  permisis¬ 
sent.  Datum  Torde-  feria  secunda  ....  [dominicam]  ludica 
anno  domini  M.  quadringentesimo  decimo  octavo. 

Eredetije  papiron  toredekben,  hatan  ket  pecset  maradvanyaival,  6661. 


CCCXXIII. 

Konstanczban,  1418.  mart.  13. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  Csaki  Miklos  erdelyi  vajdanak,  hogy  a 
Szomordoki  Istvan  es  testverei  bizonyos  szomordoki  elfoglalt  szantofold- 
jei,  erdei,  retjei  ugyeben  tartson  vizsgalatot  s  a  megnevezetteknek  szol- 
galtasson  igazsagot. 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  [semper]  augu¬ 
stus  ac  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  fideli  nostro 
magnifico  Nicolao  de  Chaak  partium  nostrarum  Transsilva- 
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narum  vayvode  vel  ipsius  vicevayvode  [saljutem  et  gratiam. 
In  nostre  maiestatis  veniens  presentiam  fidelis  noster  dilectus 
egregius  Nicolaus  filius  Apa  de  Almakerek  in  persona  fidelis 
nostri  Stephani  nobilis  de  Zomordok,  [exhibuit]  nobis  quas¬ 
dam  literas  religiosi  conventus  de  Clusmonostra  sub  eorum 
antiquo  sigillo,  alias  ex  certis  causis  secto  seu  perma(c)tato 
emanatas  hunc  tenorem  conti[nentes] :  Nos  Nicolaus  frater  — 
—  sat.,  l.  a  kolosmonostori  conventnek  1315.  nov.  9-en 
kelt  okUvelet  elebh  XVII.  sz.  a.  —  Post  quarum  quidem 
literarum  exhibitionem  prefatus  Nicolaus  nominibus  prefati 
Stephani  et  fratrum  eiusdem  celsitudini  nostre  exponit,  quod 
plerique  forent  nobiles,  vicini  scilicet  et  commetanei  ipsorum, 
qui  se  de  metis  et  cursibus  metaiibus  predictorum  Stephani 
et  fratrum  suorum  supra  dictis  involventes  et  ingerentes  quas¬ 
dam  particulas  terrarum  arabilium,  silvarum,  pratorum  et 
aliarum  utilitatum  intra  predictas  metas  et  cursus  metales 
adiacentes  pro  se  ipsis  indebite  occupando,  eisdem  contra 
legitimas  prohibitiones  ipsorum  uterentur  potentia  eorum  me¬ 
diante,  in  preiudicium  iuris  ipsorum  et  dampnum  valde  ma¬ 
gnum.  Verum  quia  nos  neminem  regnicolarum  nostrorum  et 
neque  prefatos  Stephanum  et  fratres  eius  premissis  eorum  iu- 
ribus  contra  formam  prescriptam  literarum  pr edicti  conventus, 
quas,  in  quantum  rite  et  legitime  sunt  emanate,  quoad  omnes 
ea[rundem  continentias,  clausulas  et  articulos]  ratas  habemus 
atque  gratas,  et  alias  indebite  privari  volumus  [modo]  aliquali, 
igitur  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quate¬ 
nus  dum  super  hoc  vigore  presentium.  fueritis  requisiti,  pre- 
sentibus  partibus  utrisque  simul  cum  omnibus  literalibus  suis 
instrumentis  metaiibus  premissum  factum  tangentibus  vestram 
in  presentiam  evocatis  et  accersitis,  auditisque  earum  propo¬ 
sitionibus  et.  responsionibus,  visisque  et  examinatis  suis  lite¬ 
ralibus  instrumentis  coram  vobis  producendis  partes  inter 
ipsas  merum  iudicium  et  iustitiam  adeo  facere  et  ministrare 
debeatis,  ut  prefati  Stephaniis  et  eius  fratres  nostram  de  cetero 
superinde  non  infestant  maiestatem,  celsitudini  nostre  debitas 
referant  gratiarum  actiones,  secus  non  facturi,  prout  celsitu¬ 
dini  nostre  singulariter  cupitis  complacere;  presentes  efiam 
perlectas  semper  reddi  iubemus  presentanti.  Datum  Constan- 
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1418.  cie,  in  dominica  Indica  anno  domini  M.  quadringentesimo 
mart.  13.  decimo  octavo. 

A  kolosmonostori  conventnek  1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  6073.  Eredeti  fogalmazvanya  papiron  az  orsz. 
Itarban,  DI.  28,717. 

CCCXXIV. 

Torddn,  1418.  maj.  22. 

Csaki  Miklds  erdel}^  vajda  elott  Papai  Peter  deak  a  Somkereki  Peter 
neveben  Somkereki  Antalt  a  Saromberke  hataran  Peter  tulajdonat  kepezo 
bizonyos  nagy  darab  f©ld  hataranak  megjarasatol  es  Szengyeli  Tamasnak 
lecndo  eladasatoi  eltiltja. 

Nos  Nicolaus  de  Chak  vayvoda  Transsil vanus  et  comes 
de  Zolnok  memorie  commendamus,  quod  Petrus  literatus  de 
Papa  in  persona  Petri  filii  *)  Iohannis  de  Somkerek  in  nostram 
exsurgendo  presentiam  per  modum  protestationis  nobis  signi¬ 
ficare  curavit  eo  modo,  quod  prout  ipse  percepisset,  Antho- 
nius  filius  Nicolai  frater  annotati  Petri  de  dicta  Somkerek 
magnam  particulam  terre  eiusdem  Petri  in  territorio  possessio¬ 
nis  Sarumberk  vocate,  in  comitatu  de  Torda  existentis  habite 
per  erectiones  novarum  metarum  Thome  de  Zengel  tradidis¬ 
set.  Unde  facta  huiusmodi  protestatione  memoratum  Antho- 
nium  fratrem  dicti  Petri  filii  Iohannis  ab  assignatione,  tradi¬ 
tione,  ^prefatumque  Thomam  de  dicta  Zengel  ab  erectione 
novarum  metarum,  seque  in  dominium  dicte  terre  intromis- 
sione,  fructuum  et  quarumlibet  utilitatum  perceptione  et  per¬ 
cipi  factione  ac  sibi  ipsi  perpetuatione  factis  vel  fiendis  nomine 
quo  supra  prohibuit  coram  nobis  testimonio  presentium  me- 
1418.  diante.  Datum  Torde,  in  festo  sancte  Trinitatis  anno  domini 
maj.  22.  M.  quadringentesimo  decimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  zbld  pecset  nyomaival  s  kesobbi,  ugyan- 
csak  a  XV.  szazadbol  vq\6  prohibitoria  particvile  terre  intra  metas  Sarom- 
berek,  Nebaticz  vocate  foljegyzessel,  jeizet  nelkiil. 


*)  Hibasan  filius  az  eredetiben. 
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cccxxv. 

Szentimren,  1418.  oct.  6. 

Lepes  Lorant  alvajda  az  erdelyi  kaptalannak  Kutyfalva  es  Bolgar  Miklos- 
nak  Datos  nevu  birtoka  kozt  levo  vitas  fold  ugyeben  iteletet  mond. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezi  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  quia  quedam  terra  liti¬ 
giosa  inter  possessiones  honorabilis  capituli  ecclesie  Trans- 
silvane  Kvvthfalua  ab  una,  parte  vero  ab  altera  egregii 
viri  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Thuson  Datus  vocatas  per  decla¬ 
rationem  earundem  partium  revisione  plurimum  indigebat, 
ideo  una  cum  regni  partis  predicte  potioribus,  nobilibus  et 
proceribus  iudicando  commisimus  eo  modo,  ut  probi  et  nobi¬ 
les  viri  per  easdem  partes  octavo  die  festi  sancti  Martini 
confessoris  nunc  venturo  ad  facies  predictarum  possessionum 
Kwthfalua  et  Datus  appellatarum  convocandi  et  congregandi 
iidem  id,  utrum  dicta  terra  litigiosa  prescripti  capituli  Alben¬ 
sis,  aut  dicti  Nicolai  Bolgar  sit  et  existat,  diligenter  perscru¬ 
tando,  tandemque  habita  certitudine,  si  ipsa  terra  litigiosa 
prescripti  capituli  fuerit,  extunc  prefatus  Nicolaus  dictus  Bol¬ 
gar  de  decimis  et  nonis  frugum  seu  bladorum  anno  in  pre- 
senti  terra  in  eadem  procreatorum  ipsi  capitulo  omnimodam 
impendere  debeat  satisfactionem,  in  pacifico  dominio  eiusdem 
terre  litigiose  ipsum  capitulum  relinquendo ;  si  vero  ipsa  terra 
litigiosa  ipsius  Nicolai  dicti  Bolgar  fuerit,  extunc  eundem 
modo  simili  in  pacifico  dominio  relinquere  teneantur.  Datum 
in  Zenthempreh,  in  octavis  sancti  Michaelis  archangeli  anno  1418. 
domini  Millesimo  quadringentesimo  decimo  octavo.  oct.  6. 

Kiviil:  Pro  Nicolao  dicto  Bolgar  de  Thuson,  contra 
honorabile  capitulum  ecclesie  Transsilvane  ad  octavum  diem 
festi  beati  Martini  episcopi  et  confessoris  nunc  venturum 
modo  ut  intra  fiendum  arbitrium. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  1110. 

*)  Hibasan  itt  meg  vocate  olvashato  az  eredetiben. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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oct.  6. 


1418. 
oct.  17. 


CCCXXVL 

Szentimren,  1418.  oct.  17. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  Kereszturi  Jankot,  ki  az  ellene  Szentpali 
Miklos  es  tuzsoni  Bolgar  Miklosne  altal  inditott  perben  megideztetven 
meg  nem  jelent,  elmarasztalja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  Thomas  dictus  Por  pro 
Nicolao  filio  Barnabe  de  Zenthpal  et  nobili  domina  Marga- 
retha  vocata,  consorte  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  cum 
procuratoriis  literis  nostris  contra  Janko  de  Kerestwr  ab 
octavis  festi  sancti  Michaelis  archangeli  novem  diebus  conti¬ 
nuis  legitime  stetit  in  termino  coram  nobis,  qui  iuxta  conti¬ 
nentiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  et  conventus 
de  Clusmonostra  citatoriarum  perhemptorie  responsurus  no¬ 
stram  in  presentiam  non  venit,  neque  misit,  unde  ipsum  in 
iudicio  commisimus  fore  convictum,  si  se  rationabiliter  non 
poterit  excusare.  Datum  in  Zenthemreh,  duodecimo  die  ter¬ 
mini  prenotati  anno  domini  M.  quadringentesimo  decimo 
octavo. 

Kivul:  Pro  Nicolao  filio  Barnabe  de  Zenthpal  et  nobili 
domina  Margaretha  vocata,  consorte  Nicolai  Bolgar  de  Tuson, 
contra  Janko  filium  Emerici  de  Kerestwr  iudicialis,  Torda. 

Eredetije  papiVon,  zaro  viaszpecset  tdredekeivel,  1143. 


CCCXXVIL 

Szentimren,  1418.  oct.  18. 

Lepes  Lorant  alvajda  elott  Papai  Peter  deak  a  Somkereki  Antal  fiai  es 
leanyai,  tovabba  rokonai  neveben  Sombori  Janost  az  elesorolt  falvakban 
levo  birtokreszek  eladasatol,  a  Jarai  Miklos  fiait  pedig  azoknak  megva- 
sarlasatol  eltiltja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  memorie  commendamus,  quod  Petrus  literatus  de 
Papa  in  personis  Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek,  Geleth, 
Iohannis,  Nicolai,  Ladislai  filiorum,  Barok  et  Kathko  filiarum 
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eiusdem  Anthonii,  Petri  filii  Iohannis  filii  Nicolai  de  dicta 
Somkerek,  necnon  nobilis  puelle  Elena  vocate  filie  eiusdem 
Iohannis  ac  honorabilis  viri,  domini  Ladislai  archidiaconi  de 
Zolnok  et  Nicolai  filiorum,  necnon  Elena  puelle  filie  Petri  de 
Strigh  ad  nostram  veniendo  presentiam  Iohannem  de  Sombor 
a  venditione  seu  impignoratione  et  quovismodo  a  se  aliena¬ 
tione  portionum  suarum  possessionariarum  in  possessionibus 
Vingarth,  Birbom,  Gergeirfaya,  Vereseghaz,  Wyfalw,  Demeter- 
pathaka,  Hennengfolwa,  Lengerkerch,  Benchench  et  Kwth- 
folwa  vocatis,  in  comitatu  Albensi  existentibus  habitarum, 
item  Andream  et  Iohannem  filios  condam  Nicolai  filii  Ladis¬ 
lai  de  Jara  et  alios  quoslibet  ab  emptione  seu  in  pignus 
recipere,  seque  in  dominium  earundem  intromissione  et  sibi 
ipsis  perpetuatione,  fructuum  usuum  et  quarumlibet  utilita¬ 
tum  earundem  perceptione  aut  percipi  factione  quomodolibet 
factis  vel  fiendis  idem  Petrus  nominibus  quibus  supra,  lege 
regni  requirente,  prohibuit  coram  nobis  testimonio  presentium 
mediante.  Datum  in  Zenthemreh,  in  festo  beati  Luce  euan- 
geliste  anno  domini  M.  quadringentesimo  decimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  1181. 


CCCXXVIII. 

(Kolosmonostoron)  1418.  nov.  3. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Lepes  Lorant  alvajdanak,  hogy  paran- 
csara  az  Andrashazi  Mihaly  merai  birtokanak  Pathai  Laszlo  es  Janos, 
tovabba  Merai  Tamas  deak  es  Barla  altal' valo  eroszakos  elfoglalasa 
ugyeben  vizsgalatot  tartott. 

Nobili  viro  Lorando  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvode 
Transsilvano,  amico  eorum  honorando  conventus  ecclesie 
beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Noveritis,  nos  literas  vestras  recepisse  in  hec  verba: 

Amicis  suis  honorandis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo¬ 
nostra  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Transsil- 
vanus  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicit,  nobis  Michael 
filius  Stephani  de  Andreashaza,  quomodo  Ladislaus  et  lohan- 
nes  filii  Desew  de  Patha  ac  Thomas  literatus  et  Barla  filii 


1418. 
oct.  18. 
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1418. 
oct.  14. 


nov.  1. 


1418. 
nov.  3. 


Anthonii  de  Mera  in  anno,  cuius  iam  sexta  instaret  revolu¬ 
tio,  circa  festum  sancti  Martini  tunc  preteritum  consurgentes, 
quandam  portionem  possessionariam,  videlicet  quinque  ses¬ 
siones  iobagionales  in  dicta  possessione  Mera  habitas  poten- 
tialiter  ad  se  occupassent  absque  omni  lege,  occupatasque 
erga  manus  eorundem  tenerent  de  presenti,  insuper  decem 
florenos  presentis  nove  monete  ab  eisdem  iobagionibus  in  dictis 
sessionibus  existentibus,  quos  idem  Michael  filius  Stephani 
imposuisset,  et  quod  tamen  simul  cum  predictis  decem  flore- 
nis  centum  florenorum  dampna  sibi  intulissent  in  preiudicium 
suum  et  dampnum  valde  magnum.  Super  quo  vestram  ami¬ 
citiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mit¬ 
tatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Tho- 
mas  Roka  de  dicta  Andreashaza  vel  Michael  Pogan,  aut 
Bartholomeus  de  Zuchak  sive  Ladislaus  de  Jara  aliis  ab¬ 
sentibus  homo  noster  ab  omnibus,  quibus  incumbit,  meram 
de  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tandem  nobis  ami- 
cabiliter  rescribatis.  Datum  in  Zenthemreh,  feria  sexta  pro¬ 
xima  ante  festum  beati  Galli  confessoris  anno  domini  Mil¬ 
lesimo  quadringentesimo  decimo  octavo. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  annuentes,  una  cum  pre- 
fato  Thoma  Roka  homine  vestro  nostrum  hominem,  videlicet 
religiosum  virum  fratrem  Benedictum  diaconum,  socium  no¬ 
strum  conventualem  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem 
exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi 
in  festo  Omnium  Sanctorum  proxime  preterito  in  comitatu 
de  Cius  simul  procedendo  ab  omnibus,  videlicet  nobilibus  et 
ignobilibus  ac  aliis  communibus  dicti  comitatus  hominibus, 
a  quibus  decens  et  opportunum  fuisset,  diligenti  inquisitione 
prehabita  talem  scivissent  veritatem,  quod  omnia  premissa 
et  quevis  premissorum  singula  sic  acta,  facta  et  perpetrata 
fuissent,  sicuti  vestre  dictum  exstitisset  nobilitati  et  quemad¬ 
modum  tenor  literarum  vestrarum  per  omnia  contineret  pre- 
dictarum.  Datum  tertio  die  diei  inquisitionis  prenotate,  anno 
domini  supra  dicto. 

Eredetije  papfron,  hatan  viaszpecset  tdredekeivel,  7206. 
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cccxxrx. 

Vdradon,  1418.  dec.  8. 

Ozorai  Pipo  missilis  levele,  a  melyben  megparancsolja  Bolgar  Miklosnak 
es  tarsainak,  hogy  a  vizaknai  kiralyi  vendegek  ugyeben,  kik  a  kiralyi 
kamaranak  sem  szolgalni,  sem  sot  vagni  nem  akarnak,  cselekedjek  azt,  a 
mit  Fiilop  lippai  kamaras  tenni  parancsol. 

Pipo  de  Ozora, 

comes  Themesiensis. 

Nobis  dilecti. 

Scitote,  quod  cives  et  hospites  regales  de  Wyzakna  uti 
alias  consueti  fuerunt,  ad  cameram  regiam  de  ipsa  Vizakna 
servitium  exhibere  nolunt  et  nec  salem  incidere  volunt.  Ecce 
enim  Filippum  camararium  nostrum  Lippensem  in  partes 
ipsas  transmisimus,  quare  vobis  firmissime  mandamus,  quate¬ 
nus  agnitis  presentibus,  quidquid  dictus  Filippus  camararius 
noster  vobis  in  facto  dictorum  civium  de  Wizakna  dixerit 
faciendum,  id  facere  debeatis,  aliud  facere  non  ausuri.  Da¬ 
tum  Waradini,  in  festo  Conceptionis  Marie  anno  domini  M. 
CCCC.  XVIII. 

Kivtil:  Egregiis  nobis  dilectis,  Nicolao  Bolgar,  altero 
Nicolao  Gerend,  Thome  de  Cluswar,  Iohanni  Francias  ac 
Ladislao  Gereb  familiaribus  nostris  in  partibus  Transsilvanis 
constitutis. 

Eredetije  papiron,  zaro  zoid  pecset  nyomaival,  6661. 

cccxxx. 

Apahiddn,  1419.  mart.  29. 

Dragi  Jakab  kolosvarmegyei  ispan,  Moesi  Miklos  es  Budai  Gergely  szolga- 
birak  bizonyitjak,  hogy  tuzsoni  Bolgar  Miklost  papfalvi  Csoronk  Andras 
keresere  magok  elebe  ideztettek. 

Nos  lacobus  de  Dragh  comes,  Nicolaus  filius  Sandrini 
de  Machy  et  Gregorius  de  Buda  indices  nobilium  comitatus 
de  Cius  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  ad  legitimam 
petitionem  Andree  dicti  Choronch  de  Papfalua  nostrum  homi- 


1418. 
dec.  8. 
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apr.  19. 


nem,  videlicet  Franciscum  in  dicta  Machy  residentem  ad  in¬ 
fra  scriptam  citationem  faciendam  duxissemus  destinandum, 
demum  ipse  inde  rediens  et  per  nos  requisitus  retulit  isto 
modo,  quod  ipse  egregium  virum  Nicolaum  dictum  Bolgar 
de  Tvson  in  facie  portionis  sue  possessionarie,  in  dicta  pos¬ 
sessione  Thvson  vocata  habite  feria  sexta  proxima  ante 
dominicam  Letare  proxime  preterita  ad  feriam  quartam  pro¬ 
ximam  post  dictam  dominicam  Letare  contra  dictum  Andream 
ad  nostram  citasset  presentiam.  Datum  in  Appathhyda,  ea¬ 
dem  die  quarta  feria  anno  domini  M.  quadringentesimo  de¬ 
cimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  nyomaival,  7192. 


CCCXXXI. 

Apahiddn,  1419.  apr.  19. 

Dragi  Jakab  kolosvarmegyei  ispan  es  szolgabiro  tarsai  Csoronk  Andrast, 
miutan  a  Bolgar  Miklos  iigyvedje  allitasa  szerint  ez  a  tizenegy  forin- 
tot  es^  bizonyos  tizedet  meg  Csoronk  Benedeknek  megfizette  volt,  porenek 
igazsagossagara  nezve  harmadmagaval  leteendo  eskiire  itelik. 

Nos  lacobus  de  Dragh  comes,  Nicolaus  filius  Sandrini 
de  Machy  et  Gregorius  de  Buda  iudices  nobilium  comitatus 
de  Cius  damus  pro  memoria,  quod  Andreas  dictus  Chorank 
de  Papfalua  personaliter,  iuxta  continentiam  literarum  nostra¬ 
rum  prorogatoriarum  feria  quarta  proxima  post  festum  Re¬ 
surrectionis  Christi  coram  nobis  astando  proposuit  eo  modo, 
quod  egregius  vir  Nicolaus  dictus  Bolgar  de  Thvson  patri 
suo,  scilicet  condam  Benedicto  Choronch  in  pretio  equi  et 
decime  debitor  foret  et  tenetur  florenis  undecim-  compotatis 
per  centum  denariis  novis,  que  ad  ipsum  esset  redacta,  pro 
eo  ipse  rehabere  vellet  ab  eodem  Nicolao  iuris  mediante.  Hoc 
audito  Michael  de  Zylkerek  pro  eodem  Nicolao  cum  procu¬ 
ratoriis  literis  nobilis  viri  Lorandi  Lepes  vicevayvode  Trans- 
silvani  comparendo  respondit  exadverso,  quod  hoc  verum 
foret,  quod  ipse  Nicolaus  in  premisso  debitor  fuisset,  sed 
eidem  Benedicto  resolvisset.  Igitur  nos  his  auditis  una  cum 
provincialibus  nobilibus  *)  dicti  comitatus  adiudicantes  commi- 

*)  Hibasgn  fiohilium  az  eredetiben, 
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simus  eo  modo,  ut  ipse  Andreas  actionem  suam  premissam 
in  die  quindecimo  datarum  presentium  tertio  (se)  nobilibus  iu- 
ramento  comprobando  accipere  teneatur  coram  nobis.  Datum 
in  Appathhyda,  termino  prenotato  anno  domini  M.  quadrin-  uio. 
gentesimo  decimo  nono.  apr.  i9. 

Kivtil:  Pro  Andrea  dicto  Choronk  de  Papfalua,  contra 
egregium  virum  Nicolaum  dictum  Bolgar  de  Thvson  ad 
feriam  quartam  proximam  post  festum  beatorum  Filippi  et 
lacobi  apostolorum  iuramentalis. 

Eredetije  papfron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  Jelzct 

nelkul. 


CCCXXXII. 

Apahiddn,  1419,  maj.'3. 

Dragi  Jakab  kolosvarmegyei  ispan  es  szolgabfrd  tarsai  a  Csoronk  Andras 
peret,  miutarv  harmadmagaval  megeskiidott,  hogy  Bolgar  Miklos  meg  az 
atyjanak  tartozott  volna  tizenegy  forinttal,  helyen  valonak  jelentik  l:i. 

Nos  lacobus  de  Dragh  comes,  Nicolaus  filius  Sandrini 
de  Machy  et  Gregorius  de  Buda  indices  nobilium  comitatus 
de  Cius  memorie  commendamus,  quod  Andreas  dictus  Cho- 
ronch  de  Papfalua  feria  quarta  proxima  post  festum  beato¬ 
rum  Filippi  et  lacobi  apostolorum,  iuxta  adiudicationem  *) 
nostram  commissionem  tertio  se  nobilibus  super  eo,  quod 
egregius  vir  Nicolaus  Bolgar  de  Thvsun  patri  suo,  scilicet 
condam  Benedicto  Choronch  in  pretio  equi  et  decime  debitor 
foret  et  teneretur  florenis  undecim  compotatis  per  centum  de¬ 
nariis  novis,  suum  deposuit  iuramentum;  unde  nos  actionem 
ipsius  Andree  reobtinuisse  commisimus  testimonio  presentium 
mediante.  Datum  in  Appathhyda,  termino  prenotato  anno-  1419^ 
domini  M.  CCCC.  decimo  nono.  maj.  3. 

Eredetije  paplron,  hatan  harom  pecset  maradvanyaival,  nelkul. 


0  Igy,  adiudicatoriam  helyett  az  eredetiben 
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CCCXXXTIL 

Szetitimren,  1419.  jul.  8. 

Lepes  Lorant  alvajda  egyfelol  a  Fuzkuti  Magdolna,  masfelol  Hosdati 
Janos  es  fuzkuti  Szekely  Feter  kozt  folyo  pert  a  torok  ellen  inditott 
liadjarat  miatt  elhalasztja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvuda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  discussionem  et  delibera¬ 
tionem  cuiusdam  cause,  quam  inter  nobilem  puellam  Mag- 
dalena  vocatam,  filiam  Anthonii  filii  Iohannis  de  F^yzkuth 
ut  actricem  ab  una,  ac  inter  Iohannem  de  Hosdadh  et  Petrum 
dictum  Zekel  de  dicta  Fyzkuth  veluti  in  causam  attractos 
parte  ab  altera,  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum  pro- 
rogatoriarum  super  factis  in  eisdem  contentis,  in  octavis  festi 
Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  facere  tenebamur  coram 
nobis,  ratione  presentis  exercitus  contra  tureos  moti  ad  octa¬ 
vas  festi  sancti  Michaelis  archangeli  nunc  venturas  duximus 
prorogandam.  Datum  in  Zenthemreh,  octavo  die  termini  pre- 
notati  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  decimo  nono. 

Kivul:  Pro  nobili  puella  Magdalena  vocata,  filia  An¬ 
thonii  filii  Iohannis  de  Fyzkuth,  contra  Iohannem  de  Hosdath 
et  alium  intra  scriptum  ad  octavas  festi  sancti  Michaelis  arch¬ 
angeli  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  6661. 


CCCXXXIV. 

Szentimren,  1419.  jul.  8. 

Lepes  Lorant  alvajda  a  Szentpali  Miklos  es  Bolgar  Miklosne  altal  Kereszt- 
uri  Janos  ellen  inditott  pert  a  torok  hadjarat  miatt  elhalasztja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam  Nicolaus 
filius  Barnabe  de  Zenthpal  et  nobilis  domina  Margaretha  vo¬ 
cata,  consors  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  contra  Iohannem 
filium  Iohannis  de  Kerestwr,  iuxta  continentiam  literarum  no¬ 
strarum  proroga^-oriarum  super  factis  in  quibusdam  literis 
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conventus  de  Clusmonostra  citatoriis  contentis,  in  octavis  festi 
Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  movere  habebat  coram  no-  ^ 

.  bis,  ratione  presentis  exercitus  contra  tur-cos  moti  ad  octavas 
festi  sancti  Michaelis  archangeli  nunc  venturas  duximus  pro¬ 
rogandam.  Datum  in  Zenthemreh,  octavo  die  termini  preno- 
tati  anno  domini  M.  quadringentesimo  decimo  nono.  jui.  8. 

Kivtil:  Pro  Nicolao  filio  Barnabe  de  Zenthpal  et  alia 
intra  scripta,  contra  Iohannem  filium  Iohannis  de  Kerestwr 
ad  octavas  festi  sancti  Michaelis  archangeli  prorogatoria. 

Eredelije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  7U7. 


cccxxxv. 

(1419.  jiil,  19.  iitdii.) 

Dragi  Jakab  kolosvarmegyei  ispan,  Moesi  Miklos  es  Budai  Gergely  szolga- 
birak  bizonyftjak,  hogy  a  papfalvi  Csoronk  Andras  ellen  torvenybe  idc- 
zett  tuzsoni  Bolgar  Miklos  a  kitiizott  napon  neni  jelent  meg. 

Nos  lacobus  de  Dragh  comes,  Nicolaus  filius  Sandr|ini] 
de  Machy  et  Gregorius  de  Buda  iudices  nobilium  comitatus 
de  Cius  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  ad  legitimam 
petitionem  Andree  dicti  Choronk  de  Papfalua  nostrum  homi¬ 
nem,  videlicet  Franciscum  in  dicta  Machy  residentem  ad 
infra  scriptam  evocationem  faciendam  duxissemus  destinan¬ 
dum,  demum  ipse  exinde  rediens  et  per  nos  requisitus  retulit 
isto  modo,  quod  ipse  egregium  virum  Nicolaum  dictum  Bol¬ 
gar  de  Thvson  in  facie  portionis  sue  possessionarie  in  dicta 
possessione  Thvson  vocata  habite  feria  sexta  proxima  ante  .  ^ 
festum  Divisionis  apostolorum  proxime  preterita  ad  feriam 
quartam  proximam  post  dictum  festum  Divisionis  aposto-  jui.  i9. 
lorum,  contra  dictum  Andream  ad  satisfaciendum  solvendum 
super  factis  aliarum  literarum  iuridice  reobtentionalium  ad 
nostram  evocasset  presentiam,  ipso  termino  adveniente,  pro 
ipso  Andrea  Stephanus  de  Buda  cum  procuratoriis  literis 
legitime  et  horis  stetit  coram  nobis  premissam  exspectatus, 
ipse  vero  Nicolaus  non  venit,  neque  misit. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  nyomaival,  Jelzd  neWil. 
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CCCXXXVI. 

Szentiniren,  1419.  oct.  13. 

Lepes  Lorant  alvajda  a  Szentpali  Miklos  es  Bolgar  Miklosne  altal  Kereszt- 
uri  Janos  ellen  inditott  pert  a  torok  hadjarat  miatt  elhalasztja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevaj^voda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam  Nicolaus 
filius  Barnabe  de  Zenthpal  et  nobilis  domina  Margaretha  vo¬ 
cata,  consors  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  contra  Iohannem 
filium  Iohannis  de  Kerestwr,  iuxta  continentiam  literarum  no¬ 
strarum  prorogatoriarum  super  factis  in  quibusdam  literis 
conventus  de  Clusmonostra  citatoriis  contentis,  in  octavis  festi 
sancti  Michaelis  archangeli  movere  habebat  coram  nobis,  ra- 
(1420.)  tione  presentis  exercitus  contra  tureos  moti  ad  octavas  festi 
jan.  13.  Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas  duximus  prorogandam. 

1419.  Datum  in  Zenthemreh,  octavo  die  termini  prenotati  anno  do- 
oct.  13.  Ynlni  M.  quadringentesimo  decimo  nono.*) 

Kivul:  Pro  Nicolao  filio  Barnabe  de  Zenthpal  et  alia 
intra  scripta,  contra  Iohannem  filium  Iohannis  de  Kerestwr 
ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  prorogatoria. 

Ereidetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  114:2. 


CCCXXXVII. 

Szentimren,  1420.  maj.  1. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda,  miutan  Somkereki  Miklos  Papai  Peternek  a 
Somkereki  Antal  neveben  ellene  emelt  ama  panaszara,  hogy  fegyveres 
kezzel  az  Antal  somkereki  hazara  rontott  s  Benedek  nevu  birajat  meg- 
sebesitette  es  ijjat  a  haz  kiiszoben  bsszevagta,  kijelentette,  hogy  most 
nem  felelhet,  a  pert  elhalasztja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  Petrus  literatus  de  Papa 

*)  Lepes  Lorant  Szentimren  1420.  jan.  20-an,  a  mikor  Margit  asszony 
mar  de  medio  sublata  emlittetik,  de  Uteraiorio  mandato  magnifici  viri 
Nicolai  de  Chaak  vayvode  Transsilvani  domini  nostri  metuendi  a  peft 
maj.  1-jere  halasztja.  —  Eredetije  papiron,  jelzet  nelkul.  —  Az  oklevel 
hatan  ratione  exercitus  ad  Iohannis  Nativitatem  foljegyzes  olvashato. 
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pro  Anthonio  filio  Nicolai  de  wSomkerek  cum  procuratoriis 
literis  nostris,  iuxta  continentiam  literarum  iudicum  nobilium 
comitatus  de  Zolnok  interiori  citatoriarum  in  octavis  festi  j 

beati  Georgii  martyris  in  figura  nostri  indicii  comparendo,  con¬ 
tra  Nicolaum  filium  Ladislai  de  dicta  vSomkerek  proposuit  eo 
modo,  quomodo  idem  Nicolaus  filius  Ladislai  quibusdam  tem¬ 
poribus  retro  lapsis  manibus  armatis  et  potentiariis  ad  domum 
ipsius  Anthonii  in  dicta  Somkerek  habitam  irruendo  quen- 
dam  famulum  eiusdem,  videlicet  indicem  dicte  domus  sue 
Damianum  nomine  dire  et  acriter  verberando  diris  vulnerum 
plagis  affecisset,  arma  eiusdem  Damiani  utputa  arcum  su¬ 
per  limen  dicte  domus  particulariter  mactasset  et  penitus 
annichilasset  potentia  mediante,  cuius  rationem  scire  vellet 
Nicolao  ab  eodem.  Quo  percepto,  quia  prefatus  Nicolaus  per¬ 
sonaliter  in  nostram  exsurgendo  presentiam  se  ad  presens 
causa  in  premissa  respondere  non  posse  referebat,  sed  ean¬ 
dem  ulterius  distuli  per  n[os]  postulabat,  pro  eo  ad  octavas  ^ 
festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  nunc  venturas  duxi¬ 
mus  prorogandam.  [Datum]  in  Zenthemreh,  octavo  die  ter-  1420. 
mini  prenotati  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo,  1. 

Kiviil:  Super  memoriale,  pro  Nicolao  filio  Ladislai  de 
Somkerek,  contra  Anthonium  filium  Nicolai  de  eadem  ad 
octavas  festi  Nativitatis  beati  Iohannis'  baptiste  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  jelzet  nelkiil. 


CCCXXXVIII. 

(Gynlafehervdron)  1420.  maj.  20. 

Az  erdelyi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  Somkereki  Antait  Lepes  Lorant 
alvajda  parancsara  a  tordavarmegyei  Nebancs  es  Ebes  birtokaba  ellen- 
mondas  nelkiil  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu¬ 
ris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  nobilis  viri, 
magistri  Lorandi  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvode  Transsil- 
vani  recepimus  in  hec  verba : 
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Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Lorandus  Lepes  de  VVaraskezy  vicevayvoda  Transsilvanus 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona 
Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek,  quomodo  ipse  in  domi¬ 
nium  quarundam  duarum  possessionum  Nebanch  et  Ebes 
vocatarum,  in  comitatu  de  Thorda  habitarum,  ipsum  iure 
hereditario  concernentium  legitime  vellet  introire,  si  contra¬ 
dictio  sibi  non  obviaret  in  hac  parte.  Super  quo  vestram 
amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Michael  dictus  Kemez  de  Zenth  Iwan  aut  Georgius  de  Bala, 
vel  Demetrius  dictus  Zaakal  de  Zenthgywrg  aliis  absentibus 
homo  noster  ad  facies  predictarum  duarum  possessionum, 
vicinis  et  commetaneis  earundem  undique  inibi  legitime  convo¬ 
catis  et  presentibus,  accedendo  introducat  prefatum  Anthonium 
in  dominium  earundem,  statuatque  easdem  ipsi  premisso  iure 
sibi  incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradi¬ 
ctum,  contradictores  vero  si  qui  apparuerint,  citet  eosdem 
contra  annotatum  Anthonium  nostram  in  presentiam  ad  termi¬ 
num  competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros ; 
et  post  hec  ipsarum  introductionis  et  statutionis  seriem  vel  no¬ 
mina  contradictorum  et  citatorum,  si  qui  apparuerint,  termi¬ 
numque  assignatum  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in 
Zenthemreh,  die  dominico  proximo  post  festum  Apparitionis 
beati  Michaelis  archangeli  anno  domini  Millesimo  quadrin¬ 
gentesimo  vigesimo. 

Nos  enim  petitionibus  eiusdem  magistri  Lorandi  vice- 
vayvode  annuentes,  una  cum  Georgio  de  Bala  homine  suo 
nostrum  hominem,  videlicet  dominum  Andream  presbyterum 
de  choro  nostro  ad  premissa  exsequenda  duximus  transmit¬ 
tendum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer 
maj.  17.  retulerunt,  quod  ipsi  secundo  die  festi  Ascensionis  Domini 
nunc  preteriti  ad  facies  predictarum  possessionum  Nebanch 
et  Ebes  vocatarum  pariter  accessissent  ac  ipsas  iuxta  con¬ 
tinentiam  prescriptarum  literarum  ipsius  magistri  Lorandi  vi- 
cevayvode,  vicinis  et  commetaneis  earundem  circumquaque 
legitime  convocatis  ipsisque  presentibus,  prefato  Anthonio 
filio  Nicolai  de  Somkerek  statuissent  perpetuo  possidendas, 
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penitus  nemine  contradictore  apparente,  tribus  diebus  conti¬ 
nuis  secundum  regni  consuetudinem  in  eisdem  moram  faci¬ 
endo.  Datum  secunda  feria  proxima  ante  festum  Pentheco- 
stes,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo,  hono¬ 
rabilibus  et  discretis  viris,  dominis  Georgio  Lepes  preposito, 
Michaele  cantore,  Michaele  custode  et  Iohanne  plebano  de 
Enyed  decano,  canonicis  ecclesie  nostre  existentibus. 

Eredetije  hartyan,  kender  zsinoron  fuggo  pecset  maradvan3'’ai- 
val,  5103. 


CCCXXXIX. 

Szentimren,  1420.  jul.  8. 

Lepes  Lorant  alvajda  a  Szenlpali  Miklos  es  nehai  Bolgar  Miklosne  altal 
Kereszturi  Janos  ellen  inditott  pert  a  torok  hadjarat  miatt  elhalasztja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam  Nicolaus 
filius  Barnabe  de  Zenthpal  et  nobilis  domina  Margaretha  vo¬ 
cata,  consors  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  de  medio  sublata 
contra  Iohannem  filium  Idhannis  de  Kerestwr,  iuxta  continen¬ 
tiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  super  factis  in  qui¬ 
busdam  literis  conventus  de  Clusmonostra  citatoriis  contentis, 
in  octavis  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  movere  ha¬ 
bebat  coram  nobis,  ratione  presentis  exercitus  contra  tureos 
moti  ad  octavas  festi  sancti  Michaelis  archangeli  nunc  ven¬ 
turas  duximus  prorogandam.  Datum  in  Zenthemreh,  octavo 
die  termini.-  prenotati  anno  domini  M.  quadringentesimo  vi¬ 
gesimo. 

Kiviil:  Pro  Nicolao  filio  Barnabe  de  Zenthpal  et  alia 
intra  scripta,  contra  Iohannem  filium  Iohannis  de  KerestwT 
ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  prorogatoria. 

Eredetije  papiVon,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 


1420. 
maj.  20. 


jul.  1. 

oct.  6. 

1420. 
jul.  8. 
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CCCXL. 

Feheregykdzon,  1420.  aug.  9. 

Nadasdi  Salamon  fia  Mihaly  szekely  ispan  elott  szentkiralyi  Bolgar  Miklos 
tiltakozik  az  ellen,  hogy  Naznanfalvi  Tamasnak  lolopasert  akasztofara 
itelt  szolgajat  a  haza  elott  vegeztek  ki. 

[Nos  Michael  filius  SJalamonis  de  Nadasd  comes  Sicu¬ 
lorum  damus  pro  memoria,  quod  egregius  miles  Nicolaus 
[Bolgar  dictus  de  ZJenthkyral  nostri  accedendo  in  presentiam 
protestatus  est  per  hunc  modum,  quomodo  quidam  familiaris 

. [Thjome  de  Naznanfalua  quendam  equum 

lacobi  filii  Emerici  de  Megesfalua  furtive . 

reperiens  tanquam  furem  publicum,  iuxta  datis  suis  excessi¬ 
bus*)  legitimo  iudiciario . [qki]o  audito  predi- 

ctus  Simon,  Mathias  et  Andreas  sui  fratres  eundem  furem 
patibulo . et  ad  domum  ipsius  Nicolai  Bol¬ 
gar  posuissent  in  preiudicium  eiusdem . [valde  ma- 

1420.  gnum.  DJatum  in  Feyreghaz,  in  vigilia  sancti  Laurentii  mar- 
aug.  9.  tyris  anno  domini  M.  CCCC.  XX. 

Eredetije  papiVon  toredekben,  aljan  pecset  helyevel,  jelzet  nelkul, 

Kiadta  Szdbo  K.,  Szekely  Okl.  III.  39. 


CCCXLI. 

Szentimren,  1421.  jan.  21. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  a  Szentpali  Miklos  es  nehai  tuzsoni  Bolgar 
Miklosne,  Margit  asszony  altal  nehai  Kereszturi  Janos  ellen  inditott  pert 
a  torok  hadjarat  miatt  elhalasztja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  causam,  quam  Nicolaus 
filius  Barnabe  de  Zenthpal  et  nobilis  domina  Margaretha 
vocata,  consors  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  de  medio  sub¬ 
lata  contra  Iohannem  filium  Iohannis  de  Kerestwr  similiter  de 
medio  sublatum,  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum  proro- 
gatoriarum  super  factis  in  quibusdam  literis  conventus  de  Clus- 


)  Igv,  helyesebben  datos  suos  excessus  lenne. 
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monostra  citatoriis  contentis,  in  octavis  festi  Epiphaniarum 
Domini  movere  habebat  coram  nobis,  ratione  presentis  exer-  ^ 
citus  contra  tureos  moti  ad  octavas  festi  beati  Georgii  mar¬ 
tyris  nunc  venturas  duximus  prorogandam.  Datum  in  Zenth- 
emreh,  octavo  die  termini  prenotati  anno  domini  M.  qua-  1421. 
dringentesimo  vigesimo  primo.  jan.  21. 

Kivul:  Pro  Nicolao  filio  Barnabe  de  Zenthpal  et  alia 
intra  scripta,  contra  Iohannem  filium  Iohannis  de  Kerestwr  ad 
octavas  festi  beati  Georgii  martyris  prorogatoria. 

Eredetije  papiVon,  zaro  pecset  helyevel,  7140. 


CCCXLII. 

(Gyulafehervdron)  1421.  febr.  8. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  a  nehai  Strigyi  Peter  alvajda  fiai  az  apjok 
halala  utan  nagybatyjok,  Somkereki  Antal  reszerol  tapasztalt  jotettek  feje- 
ben  a  hunyadvarmegyei  harom  Denknek  ket  harmad  reszet  bizonyos  fel- 
tetel  alatt  neki  es  utodainak  valljak. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu¬ 
ris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ne  rei  geste  series  successu 
temporis  simul  cum  tempore  a  memoria  evanescat,  provida 
hominum  sagacitas  ipsam  consuevit  scripturarum  patrocinio 
roborare.  Ad  universorum  igitur  notitiam  harum  serie  volu¬ 
mus  pervenire,  quod  honorabili  viro  domino  Ladislao  archi- 
diacono  Albensi  et  Emerico  filiis  condam  nobilis  viri,  magistri 
Petri  de  Strygh  vicevayvode  Transsilvani  ab  una  parte,  ab 
alia  vero  nobili  viro  Anthonio  filio  Nicolai  de  Somkerek, 
adducto  secum  puerulo  Geleth  nomine  filio  suo  in  tenera 
etate  constituto,  coram  nobis  personaliter  constitutis  confes¬ 
sum  exstitit  per  eosdem  concorditer  pariter  et  relatum,  quod 
quia  iidem  dominus  Ladislaus  archidiaconus  et  Emericus 
frater  suus  prefato  magistro  Petro  vicevayvode,  patre  ipso¬ 
rum  defuncto  in  tenera  etate  remansissent,  ac  propria  eorum 
facultate  se  ipsos,  eorumque  possessiones  et  portiones  pos- 
sessionarias,  aliaque  bona  et  res  eorum  conservare  et  prote¬ 
gere  non  valuissent,  nisi  predictus  magister  Anthonius  filius 
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Nicolai,  avunculus  ipsius  domini  Ladislai  archidiaconi  frater¬ 
nali  motus  dilectione  in  suam  recipiens  protectionem  ipsos, 
eorumque  possessiones  et  bona  conservasset  et  protexisset. 
In  recompensam  igitur  huiusmodi  et  aliorum  beneficiorum 
ipsius  magistri  Anthonii  filii  Nicolai  ipsis  impensorum  rectas 
duas  partes  trium  possessionum  ipsorum  valahalium  Denk  ap¬ 
pellatarum,  in  comitatu  de  Hvnyad  existentium,  cum  omni¬ 
bus  earum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  ad  ipsas 
duas  partes  spectantibus,  prefatis  magistro  Anthonio  filio 
Nicolai  ac  memorato  puerulo  Geleth  aliisque  filiis  ipsius  ma¬ 
gistri  Anthonii,  eorumque  heredibus  et  successoribus  dedis¬ 
sent,  donassent,  assignassent  et  appropriassent  ac  dederunt, 
donaverunt,  assignaverunt  et  appropriaverunt  coram  nobis 
perpetuo  possidendas,  tenendas  et  habendas,  tali  conditione 
mediante,  quod  si /  di virib  '- indicio  .  prefato  domino  Ladislao 
archidiacono  a  seculo  prius  migrante  eundem  Emericum  fra¬ 
trem  suum  absque  heredibus  decedere  contigerit,  tunc  etiam 
prenotata  tertia  pars  earundem  possessionum  Denk  vocata¬ 
rum  ipsis  domino  Ladislao  archidiacono  et  Emerico  reservata 
ad  memoratum  magistrum  Anthonium‘et  eius  heredes  per¬ 
petuo  devolvatur;  si  vero  eundem  magistrum  Anthonium  et 
filios  suos  prenotatos  modo  consimili  divino  iudicio  absque 
heredibus  decedere  contigerit,  -tunc  memorate  due  ’  partes  ea¬ 
rundem  possessionum  vice  versa  ad  eosdem  dominum  La- 
dislaurh  archidiaconum  ’  et  Emericum  ac  ipsius  Emerici  he¬ 
redes  et  successores  perpetuo  revolvantur.  In  cuius  rei  testi¬ 
monium  perpetuamque  firmitatem  ad  instantiam  'et  petitio¬ 
nem  partium  predic tarum  eisdem  presentes  literas  nostras 
privilegiales  duximus  concedendas.  Datum  sabbato  proximo 
ante  dominicam  '  Invocavit,  anno  domini  Millesimo  quadrin- 

febr.  8.  ... 

gentesimd  vicesimo  primo,  honorabilibus  et  discretis  viris, 
dominis  Georgio  Lepes  preposito,  Michaele  cantore,  Michaele 
custode  et  Iohanne  plebano  de  Enyed  decano,  canonicis 
ecclesie  nostre  existentibus. 

Zsigmond  kiraly  1421.  oct.  25-iki  atiratabaii,  hatrabb  CCCXLVI. 
sz.  alatt. 


449 


CCCXLIIL 

(Gyulafehervdron)  1421.  mart.  12. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Lepes  Lorant  alvajdanak,  hogy  parancsara 
egyfelol  Somkereki  Antalt  es  fiat  Geletet,  masfelol  a  nehai  Strigyi  Paer 
alvajda  fiait.  Laszlot  es  Imret  a  hunyadvarmegyei  Felsodenk,  Kozepdenk 
a  Martondenk  birtokan  megosztoztatta. 

Nobili  viro  et  honesto  magistro  Lorando  Lepes  de 
Waraskezy  vicevayvode  Transsilvano,  amico  ipsorum  hono¬ 
rando  capitulum  ecclesie  Transsilvane  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Noveritis,  nos  literas  vestras  recepisse  in  hec  verba : 

Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Transsilvanus 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis 
Anthonii  filii  Nicolai  de  Somkerek  ac  Geleth  filii  eiusdem  ab 
una,  parte  vero  ab  altera  honorabilis  viri,  domini  Ladislai 
archidiaconi  Albensis  et  Emerici  filiorum  condam  magistri 
Petri  de  Strigh  vicevayvode,  quod  ipsi  in  tribus  possessioni¬ 
bus  ipsorum  wolahalibus  Denck  vocatis,*)  in  comitatu  de 
Hwnyad  existentibus,**)  quarum  due  partes  prefatos  Antho- 
nium  filium  Nicolai  et  Geleth  filium  eiusdem,  tertia  vero  pars 
eosdem  dominum  Ladislaum  archidiaconum  et  Emericum 
fratrem  suum  tangere  dinoscerentur,  quantum  ad  usum  tan¬ 
tum  inter  se  divisionem  facere  vellent  congruentem,  si  con- 
•tradictio  cuiuspiam  ipsis  non  obviaret  in  hac  parte.  Super 
quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  qua¬ 
tenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Blasius  de  Kerezthwr  vel  Nicolaus  filius  Balase 
de  inferiori  Baach,  aut  Clemens  de  Pesthes  sin  Laurentius 
de  Losad  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  prenomina- 
tarum  possessionum  harum  ***)  Denk,  vicinis  et  commetaneis 
earundem  universis  inibi  circumquaque  convocatis  et  presen¬ 
tibus,  accedendo  easdem  in  tres  dividant  partes  rectas  et 
equales,  signisque  ab  invicem  metalibus  sequestrando,  qua- 

*)  Hibasan  vocatarum  az  eredetiben. 

**)  Hibasan  existentium  az  'eredetiben. 

Azaz  hdrom. 


Teleki  Okleveltar.  I 
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rum  ipsarum  trium  partium  duas  prefatis  Anthonio  filio 
Nicolai  et  Geleth  filio  suo,  tertiam  vero  partem  earundem 
memoratis  domino  Ladislao  archidiacono  et  Emerico  fratri 
eiusdem  ad  usum  tantum  statuat  et  committat  iure  ipsis  in¬ 
cumbenti  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradi¬ 
ctores  vero  si  qui  apparuerint,  citet  eosdem  contra  annotatos 
Anthoniiim  et  Geleth  filium  eiusdem,  necnon  dominum  Ladis- 
laum  archidiaconum  et  Emericum  fratrem  eiusdem  nostram 
in  presentiam  ad  terminum  competentem  rationem  contra-, 
dictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  ipsarum  divisionis  et 
statutionis  seriem,  et  si  necesse  fuerit,  cum  nominibus  con¬ 
tradictorum  et  citatorum,  si  qui  fuerint,  terminoque  assignato 
nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Zenthemreh,  feria 
^421.  _  qiiintfl  proxima  ante  dominicam  ludica  anno  domini  Mille- 

mart.  6.  .  ,  .  ,  •  '  •  • 

Simo  quadringentesimo  vigesimo  primo. 

Nos  enim  petitionibus  vestris  annuentes,  una  cum  Blasio. 
de  Kerezthwr  homine  vestro  nostrum  hominem,  videlicet 
dominum  Ladislaum  presbyterum  de  Choro  nostro  ad  pre- 
missa  exsequenda  duximus  transmittendum,  qui  demum  ex¬ 
inde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi 
mart.  10.  secunda  feria  proxima  post  dominicam  ludica  proxime  prete- 
ritam  ad  facies  trium  possessionum  volahalium  predictarum, 
in  comitatu  de  Hwnyad  existentium  pariter  accessissent,  ac 
vicinis  et  commetaneis  earundem  circumquaque  legitime  con¬ 
vocatis  ipsisque  presentibus  easdem  (in)  duas  partes  rectas 
et  coequales  modo  infra  scripto  divisissent  : 

Primo,  possessionem  Denk  maiorem  et  superiorem  hoc 
modo  divisissent,  quod  partem  eiusdem  ville  a  parte  rivuli, 
qui  eandem  possessionem  per  medium  currit  et  eandem  divi¬ 
dit,  versus  orientem  habitam  pro  duabus  partibus  eiusdem 
possessionis  deputando  prefatis  magistro  Anthonio  et  Geleth 
filio  suo  quantum  ad  usum  deputassent,  aliam  vero  partem 
eiusdem  ville  ultra  dictum  rivulum  versus  occidentem  iacen- 
tem  pro  tertia  parte  eiusdem  ville  deputando  prefatis  domino 
Ladislao  archidiacono  et  Emerico  fratri  suo  similiter  ad  usum 
reliquissent. 

Item  Denk  mediocrem  taliter  divisissent,  quod  partem 
eiusdem  ville  a  parte  fluvii,  qui  eandem  villam  dividit,  versus 
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orientem  iacentem  pro  duabus  partibus  eiusdem  ville  depu¬ 
tando  prefatis  magistro  Anthonio  et  Geleth  filio  suo,  aliam 
vero  partem  a  parte  occidentis  pro  tertia  parte  eiusdem  ville 
deputando  dictis  domino  Ladislao  et  Emerico  fratri  suo  quan¬ 
tum  ad  usum  commisissent.  ' 

Item  villam  Morthondenky  vocatam  taliter  divisissent, 
quod  quendam  fontem  seu  puteum  in  eadem  villa  existen- 
tem  pro  signo  metali  ponendo  et  ab  eodem  puteo  ad  meri¬ 
diem  et  ad  septemtrionalem  lineam  imaginando  partem  ville 
versus  occidentem  iacentem  pro  duabus  partibus  ipsius  ville 
deputando  prefatis  magistro  Anthonio  et  Geleth  filio  suo ' 
quantum  ad  usum,  aliam  vero  partem  versus  orientem  ha¬ 
bitam  pro  tertia  parte  ipsius  ville  deputando  sepe  dictis  do-' 
mino  Ladislao  et  Emerico  fratri  suo  ad  usum  commisissent 
et  reliquissent,  ac  unicuique  partium  suam  portionem  ex  hu- 
iusmodi  divisione  cedentem  quantum  ad  usum  statuissent 
penitus  nemine  contradictore  apparente,  tribus  diebus  conti¬ 
nuis  in  eisdem  moram  faciendo.  Datum  quarta  feria  proxima  1421. 
post  dominicam  ludica,  anno  quo  supra.  mart.  12. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  1285. 


CCCXLIV. 

(Gyulafekervdron)  1421.  mart.  13. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Lepes  Lorant  alvajdanak,  hogy  parancsara 
Somkereki  Antalt  es  fiat,  Geletet  a  hunyadvarmegyei  harom  Denk  ket- 
harmad  reszenek  birtokaba  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu¬ 
ris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  nobilis  viri^ 
magistri  Lorandi  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvode  recepi¬ 
mus  in  hec  verba : 

Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Transsilvanus’ 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  An- 
thonii  filii  Nicolai  de  Somker-ek  ac  Geleth  filii  eiusdem,  quo- 
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modo  ipsi  in  dominium  duarum  partium  trium  possessionum 
Denk  vocatarum,  in  comitatu  de  Hvnyad  existentium,  ipsos 
omnis  iuris  titulo  concernentium  legitime  vellent  introire,  si 
contradictio  cuiuspiam  ipsis  non  obviaret  in  hac  parte.  Super 
quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quate¬ 
nus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Blasius  de  Keresthwr  vel  Nicolaus  filius  Balase 
de  Thompatheleke,  aut  Clemens  de  Pesthes  sin  Laurentius 
de  Lozad  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  prescripta- 
rum  possessionum  trium  Denk,  vicinis  et  commetaneis  earun- 
dem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus,  acce¬ 
dendo  introducat  prefatos  Anthonium  filium  Nicolai  et  Geleth 
filium  eiusdem  in  dominium  dictarum  duarum  partium  earun- 
dem,  statuatque  easdem  eisdem  premisso  iure  ipsis  incumbenti 
perpetuo  possidendas  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 
vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  Antho¬ 
nium  et  Geleth  filium  eiusdem  nostram  in  presentiam  ad  ter¬ 
minum  competentem  rationem  contradictionis  eorum  redditu¬ 
ros;  et  post  ipsarum  introductionis  et  statutionis  seriem,,  et 
si  necesse  fuerit,  cum  nominibus  citatorum,  si  qui  apparuerint, 
cum  termino  assignato  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum 
1421.  in  Zenthemreh,  feria  quinta  proxima  ante  dominicam  ludica 
mart.  6.  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vicesimo  primo. 

Nos  enim  petitionibus  eiusdem  magistri  Lorandi  Lepes 
vicevayvode  annuentes,  una  cum  Blasio  de  Keresthwr  ho¬ 
mine  suo  nostrum  hominem,  videlicet  dominum  Ladislaum 
presbyterum  de  choro  nostro  ad  premissa  exsequenda  duxi¬ 
mus  transmittendum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis 
^  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  secunda  feria  proxima  post 
dominicam  ludica  nunc  preteritam  ad  facies  predictarum 
trium  possessionum  Denk  vocatarum  pariter  accessissent,  ac 
vicinis  et  commetaneis  earundem  circumquaque  legitime  con¬ 
vocatis  ipsisque  presentibus  duas  partes  earundem  possessio¬ 
num  Deenk,  iuxta  continentiam  prescriptarum  literarum  pre- 
fati  vicevayvode  eisdem  Anthonio  filio  Nicolai  de  Somkerek 
et  Geleth  filio  suo  iure  ipsis  incumbenti  statuissent  perpetuo 
possidendas,  penitus  nemine  contradictore  apparente,  tribus 
diebus  continuis  secundum  regni  consuetudinem  in  eisdem 
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moram  faciendo.  Datum  quinta  feria  proxima  ante  dominicam 
Ramispalmarum,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vi¬ 
cesimo  primo  prenotato,  honorabilibus  et  discretis  viris  domino 
Georgio  Lepes  preposito,  Michaele  cantore,  Michaele  custode 
et  Iohanne  plebano  de  Enyed  decano,  canonicis  ecclesie  nostre 
existentibus. 

Zsigmond  kiraly  1421.  oct.  25-iki  atirataban,  hatrabb  CCCXLVI. 
sz.  alatt. 


CCCXLV. 

Keresszegen  (1421 — 1426.)  aug.  5  kdriil. 

Csaki  Miklos  erdelyi  vajda  levele  Bolgar  Janos,  Istvan  es  Andrashoz, 
melyben  figyelmezteti  oket,  hogy  bizonyos  szantofoldeit  a  rajtok  levo 
gabonaval  egyiitt  altalok  elfoglaltatni  nem  engedi. 

Nobiles  viri,  fratres  et  amici  nostri  honorandi. 

Ex  relatione  aliquorum  audivimus,  ut  aliquas  terras 
arabiles  ac  fruges  in  eisdem*)  terris  existentes **)  occupare 
ac  alienare  velitis.  Quare  vestras  fraternitates  presentibus 
requirimus  diligenter,  ut  sicut  tempore  patris  vestri  fuit,  si  eo 
modo  utere  volueritis,  bene  quidem,  si  autem  non,  credatis, 
ut  terras  nostras  non  tam  faciliter  hoccupabitis.  Scripta  in  Ke- 
reschek,  feria  quinta  proxima  post  festum  beate  Marie  de  Nive. 

Nicolaus  de  Chaak 
vayvoda  Transsilvanus. 

Kiviil:  Viris  nobilibus,  Iohanni  ac  Sthefano  dicto  Bolgar 
ac  Andree  filio  Thome,  fratribus  nostris  carissimis. 

Eredetije  papiVon,  zaro  zold  viaszpecset  toredekeivel,  jelzet  nelkul. 


Hibasan  eadem  az  eredetiben. 

**)  Hibasan  existentibus  az  eredetiben. 


1421. 
mart.  13 
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CCCXLVL 
1421.  oct.  25. 

Zsigmond,  kiraly  a  Somkereki  Antal  keresere,  a  Strig}^  Peter  fiaitol  neki 
es  fiainak  ajandekozott  hunyadvarmegyei  harom  Denk  ket  harmad  reszere 
vonatkozo  privilcgkalis  leveleit  az  erdelyi  kaptalannak  atiVja  es  az  ajande- 
kozasba  beleegyezik. 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie,  Rame,  Servie, 
Gallicie,  Lodomerie,  Comanie  Bulgarieque  rex,  marchio  Bran- 
demburgensis,  necnon  Lucemburgensis  heres  omnibus  Christi 
fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presentium  notitiam 
habituris  salutem  in  omnium  salvatore.  lustis  petentium  desi¬ 
deriis  facilem  prebere  consensum  ius  invitat,  ratio  requirit  et 
regalis  munificentia  exortatur  et  his  precipue,  que  suorum  sub¬ 
ditorum  commodis  videntur  utiliter  convenire.  Proinde  ad  uni¬ 
versorum  tam  presentium  quam  futurorum  notitiam  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  Anthonius  filius  Nicolai  de 
Somkerek  nostram  personaliter  veniendo  in  presentiam  in  sua 
ac  Geleth  et  aliorum  filiorum  suorum  personis  exhibuit  no¬ 
bis  quasdam  duas  literas  privilegiales  capituli  ecclesie  Trans- 
silvane,  unam  videlicet,  qua  mediante  honorabilis  vir  dominus 
Ladislaus  archidiaconus  Albensis  et  Emericus  filii  Petri  de 
Strigh  vicevayvode  Transsilvani  rectas  duas  partes  trium 
possessionum  ipsorum  volahicalium  Denk  appellatarum,  in 
comitatu  de  Hwnyad  existentium,  cum  omnibus  earum  utili¬ 
tatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  sub  certis  clausulis  condi- 
tionariis  in  tenore  eiusdem  litere  clare  specificatis  et  conten- 
•  tis  eidem  Anthonio  et  Geleth  aliisque  filiis  ipsius  Anthonii 
in  perpetuum  dedisse  et  contulisse  dinoscuntur,  et  aliam 
super  legitima  statutione  dictarum  duarum  partium  posses¬ 
sionum  predictarum  pro  eisdem  Anthonio  et  Geleth  aliisque 
filiis  ipsius  rite  factis  confectas  tenorum  subnotandorum, 
supplicans  exinde  idem  Anthonius  suo  et  nominibus  quibus 
supra  maiestati  nostre  humiliter  et  devote,  ut  easdem  literas 
ratas,  gratas  et  acceptas  habendo  nostrisque  literis  similiter 
privilegialibus  verbotenus  inseri  et  conscribi  faciendo,  premisse 
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p  donationi  et  collationi  possessionarie  nostrum  regium  consen¬ 
ti  sum  et  assensum  prebere  et  pro  prefato  Anthonio  atque  filiis 
f  suis  perpetuo  valituras  dignaremur  confirmare.  Quarum  unius 
I  tenor  sequitur  in  hec  verba :  Capitulum  ecclesie  T ranssilvane 

P - sat.,  l.  az  erdelyi  kdptalannah  1421.  febr.  8-dn  kelt 

ir  oMevelet  elebb  CCCXLII.  sz.  a.  —  Alterius  vero  litere  series 

I'  hec  est:  Capitulum  ecclesie  Transsilvane  —  —  sat.,  l.  az 

i  erdelyi  Mptalannak  1421.  mart.  13-dn  kelt  oklevelet  elebb 

f  CCCXLIV.  sz.  a.  —  Nos  igitur  humilimis  et  devotis  prefati 

t  Anthonii  filii  Nicolai  supplicationibus  antelatis  suo  et  nomini- 

E  bus  quibus  supra  nostro  culmini  subiective  oblatis  regali  pie- 

I  tate  exauditis  et  clementer  admissis/  prefatas  binas  literas 

I'  annotati  capituli  ecclesie  Transsilvane  privilegiales  non  abra- 

t'  sas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  earum  parte  vitiatas,  sed 

r  omni  prorsus  ambiguitatis  scrupulo  destitutas,  imo  mere  et 

^  sincere  veritatis  integritate  prepollentes,  presentibusque  ver- 

I  baliter  sine  diminutione  et  augmento  aliquali  insertas,  quoad 

I  omnes  ipsarum  continentias,  clausulas  et  articulos  accepta- 

f  mus,  approbamus  et  ratificamus,  eas  nichilominus  requirenti- 

I  bus  prefati  Anthonii '  filii  Nicolai  fidelitatibus  et  fidelium  ser- 

j  ^  vitiorum  laudedignis  obsequiis  et  virtuosis  gestis  nobis  et 

E  sacro  nostro  regio  diademati  cum  summe  fidelitatis  constantia 

L  et  sincero  zelo  in  plerisque  locis  et  temporibus  opportunis 

[  laudabiliter  exhibitis  et  impensis,  premisse  possessionarie  do- 

[  nationi  ac  aliis  omnibus  et  singulis  in  tenore  predictarum 

L  literarum  limpidius  expressatis  et  contentis  nostrum  regium 

I  benivolum  consensum  prebendo  pariter  et  assensum,  mera 

[  auctoritate  regia  et  potestatis  plenitudine  ac  ex  certa  scientia 

L  nostre  maiestatis,  de  consensuque  et  beneplacito  serenissime 

H  principis  domine  Barbare  regine,  nostre  consortis  predilecte, 

r  prelatorum  etiam  et  baronum  nostrorum  consilio  prematuro 

I  ac  unanimi  decreto  eorundem  pro  eodem  Anthonio  filio 

E  Nicolai  et  filiis  suis,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 

I  universis  in  evum  valituras  innovantes  confirmamus  presen- 

f-  tis  scripti  nostri  patrocinio  mediante,  salvo  iure  alieno.  In 

■  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  con¬ 
iti  cessimus  literas  nostras  privilegiales  pendentis  (et)  autentici 

»  sigilli  nostri  duplicis,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  munimine 
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roboratas.  Datum  per  manus  reverendi  in  Christo  patris 
domini  Iohannis  episcopi  Zagrabiensis,  aule  nostre  summi 
1421.  cancellarii  fidelis  nostri  dilecti,  anno  domini  Millesimo  qua- 
oct.  25.  dringentesimo  vigesimo  primo,  octavo  kalendas  Novembris, 
regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  tricesimo  quinto, 
romanorum  vero  duodecimo,  venerabilibus  in  Christo  patri¬ 
bus  dominis  Doymo  Spalathensi  “et  Andrea  Ragusiensi  archi- 
episcopis,  Corniano  electo  Colocensi,  Strigoniensi  et  ladrensi 
sedibus  vacantibus,  Andrea  Varadiensis,  Thoma  Agriensis, 
eodem  domino  Iohanne  Zagrabiensis,  Georgio  Transsilvanensis, 
Benedicto  Boznensis,  Clemente  lauriensis,  Nicolao  Vachiensis, 
Francisco  Sirimiensis,  Petro  Corbaviensis,  Simone  Traguriensis, 
fratribus  Dosa  Chanadiensis,  Hinkone  Nitriensis  et  Thoma  Se- 
'  gniensis  ecclesiarum  episcopis  ecclesias  dei  feliciter  gubernan¬ 
tibus,  Petro  de  Rozgon  Vesprimiensi  et  Herrico  Quinqueeccle- 
siensi  electis,  Scardonensi,  Sibinicensi,  Nonensi,  Tininiensi,  Ma- 
karensi  et  Pharensi  sedibus  vacantibus,  necnon  magnificis  viris 
Nicolao  de  Gara  regni  nostri  Hungarie  predicti  palatino,  altero 
Nicolao  de  Chaak  vayvoda  nostro  Transsilvano,  comite  Petro 
de  Peren  iudice  curie  nostre,  Alberto  de  Vngh  priore  Aurane 
Dalmatie  et  Croatie  predictorum,  Dionysio  de  Marchaly  totius 
Sclavonie  regnorum  nostrorum,  Desevv  de^  dicta  Gara  Ma- 
chouiensi  banis,  honore  banatus  Zewriniensis  vacante,  Petro 
filio  Herrici  de  Berzeuicze  thavarnicorum,  Ladislao  filio  Iohan¬ 
nis  de  Thamasy  ianitorum,  Stephano  de  Bathor  dapiferorum, 
Ladislao  Kompolth  de  Nana  pincernarum,  Nicolao  de  Peren 
agazonum  nostrorum  magistris  et  vStephano  filio  condam 
comitis  Simonis  de  Rozgon  comite  nostro  Posoniensi,  aliisque 
quampluribus  regni  nostri  comitatus  tenentibus  et  honores. 

Lecta  et  correcta. 

Eredetije  hartyan,  fiiggo  pecset  nyomaival,  6660. 
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CCCXLVII. 

(Kolosmonostoron)  1422,  mart,  18. 

A  kolosmonostori  convent  elott  nehai  tuzsoni  Bolgar  Miklos  fiai  Magyar- 
^••atai  Petert  a  kolosvarmegyei  SzenLpeieren  levo  birtokreszenek  eladasatol, 
s  Meggyesfalvi  Jakabot  vagy  barki  mast  annak  megveteletol  eltiltjak. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Iohannes  et  Stepha- 
nus  filii  condam  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Thwsson  in  ipsorum 
ac  Ladislai  fratris  ipsorum  uterini,  item  Nicolai  dicti  Thot 
ac  Michaelis  filii  Semyen,  Andree  filii  Thome,  necnon  Valen¬ 
tini  filii  Thome  filii  Mathie  fratrum  eorundem  condivisionalium 
de  eadem  Thwsson  personis  nostram  venientes  in  presentiam 
per  modum  protestationis  nobis  significare  curarunt,  quod 
sicut  ipsi  percepissent,  Petrus  de  Magyarfratha  *)  totalem 
portionem  suam  possessionariam  in  possessione  Zenpetyr  vo¬ 
cata,  in  comitatu  de  Cius  existenti  habitam  quodam  colore 
sinistro  excogitato  lacobo  filio  Emerici  de  Meggesfalua  ven¬ 
dere  vel  impignorare  aut  aliquo  modo  a  se  alienando  per¬ 
petuare  niteretur,  cum  tamen  eadem  portio  possessionaria 
plus  ipsis,  quam  pre  •  tacto  lacobo  filio  Emerici,  ratione 
contigue  vicineitatis  ad  emendum  seu  pro  pignore  recipi¬ 
endum  rite  et  legitime  competeret,  in  ipsorum  iuris  pre- 
iudicium.  Unde  facta  protestatione  huiusmodi  prefatum  Pe¬ 
trum  de  Magyarfratha  a  venditione,  impignoratione  et  qua¬ 
libet  alienatione  dicte  portionis  possessionarie  quibuspiam, 
alios  vero  universos  et  quosvis,  signanter  prefatum  lacobum 
filium  Emerici  ab  emptione,  pro  pignore  receptione  et  sibi 
ipsi  perpetuatione  eiusdem  portionis  possessionarie,  usuum 
fructuum  et  quarumlibet  utilitatum  eiusdem  perceptione  et 
percipi  factione  et  se  quovismodo  in  eandem  intromissione  in 
ipsorum  preiudicium  factis  vel  fiendis  prohibuerunt  coram 
nobis  presentium  testimonio  mediante.  Datum  feria  quarta 
proxima  post  dominicam  Oculi,  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  vigesimo  secundo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival  es  solvit  XX  den, 
foljegyzessel,  1112. 

*)  Innen  frater  ipsornm  condmsionalis  kitorUlve, 


1422. 
mart.  18- 
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CCCXLVIIL 

Kiikullovdron,  1422.  apr.  19. 

Csaki  Miklos  erdelyi  vajda  arrol  ertesiilven,  hogy  nemely  marosszeki  sze- 
kelyek  a  nehai  tuzsoni  Bolgar  Miklos  fiaival  bizonyos  szolo  miatt  perbe 
'  ereszkedtek,  arra  keri  oket,  hogy  azt  az  igazsag  erdekeben  az  arvak 
teljes  korusagaig  halaszszak  el. 

Nos  Nicolaus  de  Chaak  vayvoda  Transsilvanus  et  co¬ 
mes  de  Zolnok  universis  et  singulis  siculis  sedis  Marus, 
‘fratribus  et  amicis  nobis  dilectis  salutem  cum  honore.  Ex¬ 
ponitur  nobis,  quomodo  quidam  de  vestri  medio  ratione 
cuiusdam  vinee  cum  filiis  condam  Nicolai  dicti  Bolgar  cau¬ 
sam  movissent  et  diutius  eandem  ventilari  niterentur.  Et  quia 
nobis  et  magnifico  domino  Pypone  comite,  fratri  nostro  simul 
cum  nonnullis  nobilibus  et  probis  (viris)  visum  fuit,  ut  quo¬ 
usque  iunior  orphanus  predicti  condam  Nicolai  dicti  Bolgar 
in  debitam  et  adultam  perveniret  etatem,  nullus  iudicum  in- 
terim  iudicare  eosdem  filios  condam  Nicolai  dicti  Bolgar  aut 
in  causam  ratione  premisse  vinee  iuridice  attrahere  valeret 
'atque  possit,  igitur  vestras  rogamus  amicitias  diligenter,  qua¬ 
tenus  premissam  causam,  si  fortassis  aliqua  per  quempiam 
contra  predictos  orphanos  predicti  condam  Nicolai  mota  esset 
vel  moveretur,  sua  serie  sine  omni  difficultate  et  gravamine 
usque  adultam,  provectam  etatem  predicti  iunioris  orphani 
differre  velitis  et  facere  prorogari  iustitia  semper  mediante. 

1422.  Datum  in  Kykellewar,  octavo  die  festi  Pasche  Domini  anno 
apr.  19.  domini  M.  CCCC.  XXII. 

Eredetije  papiron,  felso  felen  t5bb  helyt  elmosodva,  aljan  zold 
pecset  nyomaival,  jelzet  nelhul. 
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CCCXLIX. 

(Kolosmonostoron)  1422.  maj.  18. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Csaki  Miklos  erdelyi  vajdanak,  hogy 
Somkereki  Antal  es  Miklos  a  Dragi  Jakab  hatszegi  varnagy  nejet  Brigitta 
asszonyt  az  elso  ferje,  nehai  Nemegyei  Laszio  javaibol  6t  megilleto  jegy- 
ajandek  es  naszhozomanyra  nezve  teljesen  kielegitettek. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
•monostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam 
futuris  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  salutis  largi¬ 
tore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  perve¬ 
nire,  quod  nos  literas  magnifici  viri  Nicolai  de  Chaak  vay- 
vode  Transsilvani  et  comitis  de  Zolnuk  recepimus  in  hec 
verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo- 
nostra  Nicolaus  de  Chaak  vayvoda  Transsilvanus  et  comes 
de  Zolnuk  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in 
persona  nobilis  domine  Brigida  vocate,  consortis  lacobi  de 
Drag  alias  castellani  nostri  de  Hathchok,  filie  videlicet  ma¬ 
gistri  Emerici  de  Bogath,  quomodo  Anthonius  et  Nicolaus  de 
Somkerek  ipsam  de  universis  possessionibus  et  portionibus 
possessionariis  condam  Ladislai  de  Nemege  primarii  mariti 
^  eiusdem  domine,  etiam  de  equis  suis  equatialibus  nullam 
portionem,  nulla  etiam  sibi  de  dote  et  rebus  parafernalibus 
eidem  de  dictis  possessionibus  et  portionibus  possessionariis 
provenire  debendis  satisfactione  impensa  exclusissent  propria 
ipsorum  potentia  mediante  in  preiudicium  eiusdem  domine 
valde  magnum.  Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus  pe¬ 
timus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro 
testimonio  fidedignum,  quo  presente  Paulus  de  Zengel  vel 
Nicolaus  de  Zaz  Sombor  aliis  absentibus  homo  noster  ad  pre- 
fatos  Anthonium  et  Nicolaum  de  Somkerek  accedendo  am- 
moneat  eosdem  verbo  nostro  seriose,  ut  ipsi  de  dote  et  rebus 
parafernalibus  dicte  nobilis  domine  satisfactionem  impendere 
ac  de  equis  equatialibus  portionem  dare  debeant  et  tenean¬ 
tur;  et  quidquid  ad  contenta  prescriptarum  literarum  nostra¬ 
rum  fecerint  vel  responderin":,  id  nobis  amicabiliter  rescribatis, 
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maj.  13. 


Datum  in  Thorda,  feria  quinta  proxima  ante  festum  beati 
■^^^^Georgii  martyris  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo 
secundo. 

Nos  enim  petitionibus  annotati  Nicolai  de  Chaak  vay- 
vode  Transsilvani  amicabilibus  acquiescentes,  una  cum  prefato 
Nicolao  de  Zaz  Sombor  homine  eiusdem  nostrum  hominem, 
videlicet  religiosum  virum  fratrem  Petrum  presbyterum  unum 
ex  nobis  ad  premissa  exsequenda  nostro  pro  testimonio  trans¬ 
misimus  fidedignum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis 
.  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quarta  proxima  post 
festum  beati  Iohannis  apostoli  ante  portam  latinam  proxime 
preteritum  ad  prefatos  Anthonium  et  Nicolaum  de  Somkerek 
accessissent,  ibidem  memorate  nobili  domine  pro  dote  et  rebus 
parafernalibus  de  dictis  possessionibus  et  portionibus  posses- 
sionariis  sibi  provenire  debendis  satisfactionem  impendere,  ac 
de  equis  equatialibus  portionem  dare  verbo  ipsius  Nicolai 
de  Chaak  vayvode  Transsilvani  postulassent,  tunc  sepe  dicti 
Anthonius  et  Nicolaus  de  Somkerek  de  dote  et  rebus  para¬ 
fernalibus  de  possessionibus  et  portionibus  possessionariis  pre- 
dictis,  ac  de  equis  equatialibus  prelibate  domine  portionem 
plenariam  et  omnimodam  satisfactionem  impendissent ;  ob  hoc 
ipsa  superinde  plenarie  contenta  predictos  Anthonium  et  Ni¬ 
colaum  super  premissis  dote  et  rebus  parafernalibus  ac  por¬ 
tione  equatiali,  ac  aliis  iuribus  suis  quibusvis  commisisset  et 
reliquisset  quitos  et  expeditos  et  per  omnia  absolutos.  In 
cuius  rei  testimonium  perpetuamque  firmitatem  presentes  lite- 
J422.  ras  nostras  privilegiales  eisdem  duximus  concedendas.  Datum 


maj.  18.  sexto  die  diei  exsecutionis  prenotate,  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  hartyan,  zold  kender  zsinoron  fuggo  megkopott  pecset- 
tel,  1213. 


/ 
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CCCL. 

(Gyulafehervdron)  1422.  muj.  27. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  Laszlo  gyulafehervari  foesperes  az  ellen,  hogy 
Szengyeli  Tamas  a  Somkereki  Antal  engedelmevel  Saromberke  hataran  uj 
hatarjeleket  allitott  s  ez  altal  bizonyos  darab  foldet  elfoglalt,  ennek  fiai 
neveben  tiltakozik. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  honorabilis  vir 
dominus  Ladislaus  archidiaconus  Albensis  in  personis  Gye- 
leth,  Nicolai,  Ladislai  et  Stephani  filiorum  Anthonii  filii  Nico¬ 
lai  de  Somkerek  ad  nostram  personaliter  accedendo  presen- 
tiam  per  modum  protestationis  nobis  significare  curavit,  quod 
quandam  particulam  terre  seu  territorii  possessionis  ipsorum 
Sarumberk  vocate,  in  comitatu  de  Torda  existentis,  per 
novas  metas  in  locis  non  consuetis  per  prefatum  Anthonium 
filium  Nicolai  patrem  ipsorum  Gyeleth,  Nicolai,  Ladislai  et 
Stephani  in  favorem  Thome  nobilis  de  Zengel  erigi  permis¬ 
sas  idem  Thomas  de  Zengel  occupasset  et  eadem  uteretur 
in  eorum  preiudicium  et  gravamen.  Unde  facta  huiusmodi 
protestatione  prohibuit  eundem  Anthonium  filium  Nicolai  ab 
huiusmodi  favore  et  permissione  erectionis  metarum,  predi- 
ctum  vero  Thomam  de  Zengel  ac  alios  quoslibet  ab  ere¬ 
ctione  huiusmodi  metarum,  necnon  occupatione,  detentione, 
perpetuatione  ac  usuum  et  quarumlibet  utilitatum  perceptione 
prenotate  particule  terre,  et  quovis  colore  se  intromitterent  de 
eadem;  super  quo  literas  nostras  protestatorias  et  prohibito¬ 
rias  petiit  emanari,  quas  .nos  concessimus  eidem  communi 
iustitia  suadente.  Datum  quarta  feria  proxima  ante  festum  1422. 
Penthecostes,  anno  domini  M.  CCCC.  vigesimo  secundo.  maj.  27. 

Eredetijc  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  5081. 
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CCCLI. 

'  Apahtddn,  1422.  sept.  30. 

Moesi  Miklos  es  Macskasi  Peter  dobokavarmegyei  szolgabiVak  bizonyit- 
jak,  hogy  Gyeromonostori  Rado  Andrashazi  Mihaly  ellen  bizonyos  ugy- 
ben  az  idezesre  nem  jelent  meg. 

Nos  Nicolaus  filius  Sandrini  de  Machy  et  Petrus  de 
Machkas  iudices  nobilium  .comitatus  de  Doboka  memorie 
commendamus,  quod  Michael  filius  vStephani  de  Andreashaza- 
personaliter  feria  quarta  proxima  post  festum  sancti  Michae-. 
sept.  ::o.  lis  archangeli  contra  Radov  de  Gerevmonostra  ad  quandam' 
requisitionem  super  factis  in  aliis  literis  nostris  obligatoriis' 
contentis  legitime  et  horis  stetit  coram  nobis,  comiti  et  nobi¬ 
libus  comprovincialibus^)  in  termino  exspectatus,  ipse  vero 
Radov  non  venit,  neque  misit.  Datum  in  Appathhyda,  termino 

1 42*^ 

prenotato  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo  secundo. 
Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecsel  maradvanyaival,  jelzet 

nelMl. 


CCCLIl. 

Pozsoiiyhan,  1423.  jan.  10. 

Zsigmond  kiraly  elott  Markhazi  Janos  Somkereki  Antalt  a  fiai  neveben 
attol,  hogy  Nebanesot  Szentgyorgyi  Jakabnak  es  Balintnak  atengedje, 
ezeket  pedig  annak  elfoglalasatol  eltiltja. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex' 
memorie  '  commendamus  per  presentes,  quod  Iohannes  filius 
Petri  de  Markhaza  nostre  adiens  conspectum  maiestatis  in 
personis  Gyeleth,  Nicolai,  Ladislai  et  vStephani  filiorum  Antho- 
nii  filii  Nicolai  de  Somkerek  nobis  per  modum  protestationis 
significare  curavit  in  hunc  modum,  quod  prout  ipsi  Gyeleth, 
Nicolaus,  Ladislaus  et  Stephaniis  percepissent,  prefatus  Antho- 
nius  pater  ipsorum  quandam  possessionem  ipsorum  Nebanch 
ocatam,  in  comitatu  de  Torda  existentem,  ipsis  omnis  iuris 


"')  Hibasan  comprovincialium  az  eredetiben. 
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titulo  pertinentem  per  quandam  erectionem  metarum  inter 
possessiones  ipsorum  'Anthonii  et  filiorum  eiusdem  ab  una, 
ac  possessionem  Zenthgywrgh  vocatam  lacobi  et  Valentini 
filiorum  Ladislai  de  eadem  ab  alia  partibus  factam  et  habi¬ 
tam  ad  eandem  Zenthgywrgh  eisdem  lacobo  et  Valentino 
annectere  annuisset  et  applicari  consensisset  in  ipsorum  pre- 
iudicium  et  dampnum  valde  magnum.  Unde  facta  huiusmodi  - 
protestatione  idem  Iohannes  de  Markhaza  nominibus  quibus' 
supra  prefatum  Anthonium  ab  annuentia,  consensu  predictis, 
antefatos  autem  lacobum  et  Valentinum,  eorundem  que  here¬ 
des  ac  alios  quoslibet  ab  huiusmodi  applicatione  sibique  ipsis 
usurpatione  et  perpetuatione,  usuum  quoque  fructuum  et 
quarumlibet  utilitatum  eiusdem  possessionis  Nebanch  percep¬ 
tione  seu  percipi  factione,  seque  ipsos  in  dominium  eiusdem 
intromissione  quomodolibet  factis  vel  fiendis  prohibuit  contra¬ 
dicendo  et  contradixit  inhibendo  publice  et  manifeste  coram 
nobis  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me¬ 
diante.  Datum  Posonii,  die  dominico  proximo  post  festum 
Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringente- 

T  T  •  10. 

Simo .  vigesimo  tertio,  regnorum  nostrorum  anno  Hungane 
etc.  XXX.  sexto,  romanbrum  XUI.  et  Bohemie  tertioA)  -  - 

Kivul:  Serio  scripta  Anthonii  de  Erdel. 

Eredetije  papiron,  aljan  a  birodalmi  sasos  pecsettel,  5109. 


CCCLIII. 

Szentimrm,  1423.  mart.  26. 

Lepes  Lorant  alvajda  az  erdelyi  kaptalannak  Tuzsoni  Janos  es  Istvan 
ellen  a  kutyfalvi  erdo  levagatasa  s  a  szanlofoldek  bitorlasa  miatt  inditott 
peret  az  alperesek  iigyvedjenek  keresere  elhalasztja. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskesi  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  honorabilis  vir  dominus 
Iohannes  decanus  pro  honorabili  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
cum  procuratoriis  literis  eiusdem,  iuxta  continentiam  literarum 

*)  Ismetli  e  tiltakozast  1426.  oclavo  die  festi  heati  Michaelis  arch- 
angeli  (oct.  6.)  a  Somkereki  Antal  emlitett  fiai  neveben  az  erdelyi  kap- 
lalan  elott  Petrus  de  Poka.  —  Eredetije  papiron,  510S 
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conventus  ecclesie  de  Clusmonostra  citatoriarum  in  octavis 

i&rt  17 

’  diei  medii  Quadragesime  in  figura  nostri  iudicii  comparendo, 
contra  Iohannem  et  Stephanum  filios  Nicolai  dicti  Bolgar  de 
Tuson  proposuit  eo  modo,  quomodo  predicti  Iohannes  et 
Stephanus  quandam  silvam  memorati  capituli  in  territorio 
possessionis  sue  Kuthfalwa  *)  vocate  adiacentem,  a  certi 
temporis  intervallo  et  presertim  anno  in  presenti  in  magna 
sui  parte,  contra  legitimas  prohibitiones  iam  dicti  capituli 
succidi,  asportari  et  devastari  faciendo,  eadem  ac  terris  ara¬ 
bilibus  intra  metas  possessionis  eiusdem  Kuthfalwa  habitis 
usi  fuissent  et  uterentur  quoad  presens  potentia  mediante 
in  preiudicium  ante  dicti  capituli  valde  grande,  per  quod 
factum-  idem  capitulum  et  sui  iobagiones  trecentorum  flore- 
noriim  nove  monete  dampna  perpessi  exstitissent,  ex  parte 
quorum  indicium  et  iustitiam  habere  velle  lege  regni  requi¬ 
rente.  Quo  audito  Petrus**)  magnus  de  Gald  pro  annotatis 
Iohanne  et  Stephano  cum  procuratoriis  literis  dicti  conven¬ 
tus  comparuit,***)  eosdem  in  causam  attractos  in  tam  ardua 
causa  respondere  non  posse  indicabat,  sed  eandem  in  ulte¬ 
riorem  terminum  per  nos  differre  postulabat ;  pro  eo  ad  octa- 
vas  festi  beati  Georgii  martyris  nunc  venturas  duximus  pro- 
rogandam.  Datum  in  Zenthemrh,t)  decimo  die  termini  pre- 
mart.  26.  notati  anno  domini  M.  CCCC.  XXIII. 

Kiviil :  Pro  Iohanne  et  Stephano  filiis  (Nicolai)  Bolgar 
de  Thvson,  contra  honorabile  capitulum  ecclesie  Transsilvane 
ad  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  prorogatoria. 

Eredetije  papiVon  ket  peldanyban,  hatan  S  •  LORA’D[I  •  LJEPES  • 
VICEWAYUOD’  .  TNSSILNI  koriratu  viaszpecsettel,  melynek  tdredezett 
paizsaban  egy  bolenyfej  lathato,  1178. 

Sem  Nagy  L,  Magyarorszag  cs.  VII.  95.,  sem  Csergheo,  Wappenbuch 
III.  367.  es  276.  t.  a  Lepes  csalad  czimereben  a  bolenyfejet  nem  ismerik. 


*)  A  kaptalan  szamara  kiadott  peldanyban  Kvgfalwa,  Kygfahva 

van  irva. 

A  kaptalan  peldanyaban  prefatus  hibasan. 

***)  k  kaptalan  peldanyaban  e  szo  helyett  similiter  nostram 
exsurgendo  in  presentiam  van  irva. 

f)  A  kaptalan  peldanyaban  Zenthymrich. 
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CCCLIV. 

(Kolosmonostoron)  1423.  maj..  1. 

A  kolosmonostori  convent  elott  rodi  Kalyan  Mihaly  a  kolosvarmegyei 
Kalyant  ezer  arany  forintert  Suki  Janosnak  es  fiainak  orokbe  vallja,  s  a 
rea  vonatkozo  okleveleket  ervenytelennek  nyilvanitja. 

<>■ 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futuris 
presentium  notitiam  habituris  salutem  in  salutis  largitore.  De 
facili  memoria  labitur  hominum,  quam  non  serenat  lucida 
series  literarum.  Proinde  ad  universorum  notitiam  tam  pre¬ 
sentium  quam  futurorum  harum  serie  volumus  pervenire, 
quod  Michaele  filio  A4ichaelis  dicti  Kalyan  de  Rewd  ab  una, 
ac  magistro  Iohanne  filio  Elie  de  Swk  ex  alia  partibus 
coram  nobis  personaliter  constitutis  per  prefatum  Michaelem 
Kalyan  exstitit'  confessum  ministerio  vive  vocis  pariter  et 
relatum,  quod  quia  ipse  mature  intra  se  deliberasset,  consi¬ 
deratis  complacentiis  multifariis  interdum  sibi  per  ipsum 
magistrum  Iohannem  de  Swk  exhibitis  et  impensis,  ac  etiam 
ratione  proximitatis,  propiorisque  vicineitatis  et  commeta- 
neitatis,  connexionis  inter  eos  intervenientis,  quandam  pos¬ 
sessionem  suam  integram  et  hereditariam  Kalyan  vocatam, 
ipsum  solum  concernentem,  in  comitatu  de  Cius  existentem, 
simul  cum  universis  suis  utilitatibus  et  quibusvis  pertinentiis, 
terris  cultis  et  incultis,  pratis,  pascuis,  nemoribus,  aquis  aqua¬ 
rumque  decursibus  et  quibuslibet  aliis  commoditatibus,  usibus 
et  reditibus  campestribus  et  silvestribus,  lymphaticis  ad  dictam 
possessionem  Kalyan  ab  olim  et  antiquo  spectantibus,  sub 
eius  veris  pristinis  metis,  metarumque  limitibus  et  distinctio¬ 
nibus  per  eundem  Michaelem  Kalyan  hucusque  quoquomodo 
possessam  prefato  magistro  Iohanni  filio  Elie  de  vSwk  ac 
Benedicto  et  Michaeli  filiis  suis,  ipsoriimque  dumtaxat  here¬ 
dibus  et  posteritatibus  in  futurum  procreandis  pro  mille  flo- 
renis  auri  puri  ut  dixit  ab  eodem  plene  habitis  et  receptis 
vendidisset,  tradidisset,  contulisset  et  perpetuasset,  imo  ven- 


*)  Hibasan  propriorisque  az  eredetiben. 


Teleki  Okleveltar.  I. 


30 


46d 

didit,  tradidit,  contulit  et  perpetuavit  nostri  in  presentia  eis¬ 
dem  perpetue  et  irrevocabiliter  possidendam,  tenendam  pariter 
et  habendam,  renuncians  et  extrahens  se  totaliter  prefatus 
A/lichael  Kalyan  de  eadem,  nullum  ius  nullamve  dominii  pro¬ 
prietatem  seu  proprietatis  pro  se  ipso  amplius  reservando, 
sed  omne  ius  totalis  dominii  et  iuris  eiusdem  proprietatis 
sepe  narrate  possessionis  Kalyan  in  ipsos  magistrum  lohan- 
nem.  Benedictum  et  Michaelem  filios  eiusdem,  eorundemque 
heredes  et  posteritates  transferendo ;  nichilominus  annotatus 
Michael  singulas  et  omnes  literas  perpetuales  quorumcunque 
regum  et  iudicum  ordinariorum,  ac  capitulorum  seu  conven¬ 
tuum  et  ceterorum  locorum  credibilium  quaslibet  sub  formis 
verborum  quibuscunque  super  dicta  possessione  Kalyan  quo- 
quomodo  emanatas  et  confectas  inanes,  mortuas,  frivolas  et 
exhibitoribus  nocivas  commisisset  et  commiserat  nostri  in 
presentia  harum  nostrarum  testimonio  literarum  mediante.  In 
cuius  rei  memoriam  perpetuamque  firmitatem  presentes  lite¬ 
ras  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri 
munimine  roboratas,  alphabetoque  trium  literarum  medio 
intercisas  prefato  magistro  Iohanni  filio  Elie  de  Swk,  ac 
Benedicto  et  Michaeli  ipsorumque  heredibus  duximus  conce- 
1423.  dendas.  Datum  octavo  die  festi  beati  Georgii  martyris,  anno 
maj.  1.  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  tertio. 

Eredetije  hartyan,  folso  szelen  az  elmetszett  A.,  B.  es  C.  chiro- 
graphuminal,  vords  es  zdLi  selyem  zsinoron  ftiggo  ep  pecsettel,  1626. 


CCCLV. 

Apahiddn,  1423.  dec.  15. 

Sardi  .4ndras  kolosvarmegyei  alispan,  Moesi  Miklos  es  Macskasi  Peter 
szolgabirak  elott  Tuzsoni  Janos  es  Istvan  egy  ev  tartamara  iigyvedeket 

vallanak. 

Nos  Andreas  de  Sard  vicecomes,  Nicolaus  filius  San- 
drini  de  Moch  ac  Petrus  de  Macheas  iudices  nobilium  comi¬ 
tatus  de  Clws  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  ad 
legitimam  petitionem  Iohannis  et  Stephani  filiorum  Nicolai 
dicti  Bolgar  de  Thuson  nostrum  hominem,  videlicet  Petrum 
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literatum,  notarium  nostrum  ad  infra  scriptam  fassionem  audi¬ 
endam  duxissemus  destinandum,  demum  ipse  inde  rediens  et 
per  nos  requisitus  retulit  isto  modo,  quod  coram  ipso  prefati 
Iohannes  et  Stephanus  personaliter  constituti,  in  omnibus 
causis  eorum  et  earundem  articulis  tam  [per]  ipsos  contra 
alios,  quam  per  alios  quospiam  contra  ipsos  in  quibuslibet 
terminis  coram  nobis  a  data  presentium  per  anni  circulum 
motis  vel  movendis  se  se  mutuo,  item  Iohannem  et  Benedi¬ 
ctum  dictos  de  Suk,  Petrum  dictum  Sido  de  Chawas,  Ste- 
phanum,  Ladislaum  filios  Gregorii  de  Zamusfalwa,  Georgium 
de  Korpad,  Paulum,  Iohannem  de  Marov,  vStephanum  de 
Wybuda,  Michaelem  dictum  Zylagy,  Paulum  de  Indal,  Gal¬ 
lum  de  Fermenes,  Albertum  Ziluasi,  Michaelem  dictum  Kazas, 
Nicolaum  de  Zuchak,  Thomam  magnum  et  Blasium  Seres 
dictum,  Iohannem  de  dicta  Zuchak  fecissent,  constituissent*) 
et  ordinassent  suos  veros  et  legitimos  procuratores,  ratum  et 
firmum  se  se  promittentes  habituros,  quitquid  per  eosdem,  sci¬ 
licet  exhibitores  presentium  communiter  vel  divisim  actum, 
factum  et  procuratum  fuerit  in  causis  ipsorum  universis.  Da¬ 
tum  in  Apathida,  feria  quarta  proxima  post  festum  (beate)  Lu-  142;^. 
cie  virginis  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo  tertio,  dec.  15, 

Kiviil:  Pro  Stephano  dicto  Bolgar  procuratoria. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  nyomaival,  1064. 


CCCLVI. 

Gynlafekervdron,  1424.  apr.  5. 

Tamas  ozdi  focsperes  es  az  erdelyi  piispok  helyettese  Tuzsoni  Janosnak 
es  Istvannak  minden  birsagat  elengedi. 

Nos  Thomas  archidiaconus  de  Ozd  etc.,  necnon  reve¬ 
rendi  in  Christo  patris  domini  Georgii  dei  et  apostolice  sedis 
gratia  episcopi  Transsilvani  vicarius  in  spiritualibus  memorie 
commendamus,  quod  nos  universa  birsagia,  in  quibus  nobi 
les  viri  Iohannes  et  Stephanus  filii  condam  Nicolai  de  Tuson 


”*■  *)  Ketszer  irva  az  ercdctiben. 
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hactenus  contra  quosque  coram  nobis  convicti  exstitissent, 
eisdem  duximus  relaxandum  harum  nostrarum  literarum  testi- 
1424.  monio  mediante.  Datum  Albe,  in  octavis  medii  Quadragesime 
apr.  5.  anno  domini  Millesimo  CCCC.  vicesimo  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszpecset  toredekevel,  7086d. 


CCCLVII. 

(Kolosmonostoron)  1424.  apr.  15. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Szentkiralyi  Mihaly  a  maga,  tovabba 
anyja  Margit  asszony  s  lestverei  Anna,  Ilona  es  Potha  neveben,  a  Mehes 
bataran  levo  halasto  felet  ketszaz  arany  forintert  Somkereki  Antalnak  es 
utodainak  orokbe  vallja. 

Conventus  ecclesie  beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra 
omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futuris  pre- 
sentium  notitiam  habituris  salutem  in  salutis  largitore.  De 
facili  memoria  labitur  hominum,  quam  non  serenat  lucida 
series  literarum.  Proinde  ad  universorum  notitiam  tam  pre- 
sentium  quam  futurorum  harum  serie  volumus  pervenire, 
quod  Michaele  filio  Stephani  filii  Semyen  de  Zenthkyral  per¬ 
sonaliter  ac  pro  nobili  domina  Margaretha,  matris  sue,  nec- 
non  nobilium  puellarum  Anne,  Elene  et  Potha  vocatarum 
sororum  suorum  oneribus  eorundem  ad  infra  scripta  super  se 
assumpto  ab  una,  ac  magistro  Anthonio  filio  Nicolai  de 
Somkerek  ab  alia  partibus,  de  notitia  ipsius  Michaelis  lohan- 
nes  de  Swk  nos  certificavit,  coram  nobis  constitutis  confes¬ 
sum  exstitit  per  prefatum  Michaelem  nominibus  quibus  supra 
ministerio  vive  vocis  pariter  et  relatum,  quod  ipse  matura  in¬ 
tra  se  deliberatione  super  hoc  prehabita  directam  et  equalem 
medietatem  piscine  intra  terminos  metales  possessionis  Mehes 
vocate,  ipsum  ab  avo  iure  hereditario  concernentis,  a  parte 
videlicet  inferiori  cuiusdam  alterius  piscine  lacobi  filii  Eme- 
rici  de  Megesfalua  in  vicinatu  adiacenti(s),  de  qua  et  in  collo 
seu  acie  fluit  et  ascendit  per  vallem  versus  possessionem 
valahalem  Velker  appellatam,  cum  cunctis  eiusdem  utilitatibus 
et  utilitatum  integritatibus  prefato  magistro  Anthonio  filio 
Nicolai  de  Somkerek  pro  ducentis  florenis  puri  auri  plene 
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habitis  et  receptis,  ut  est  confessus,  vendidisset,  tradidisset 
et  contulisset,  imo  vendidit,  tradidit  et  contulit  nostri  in  pre- 
sentia  in  filios  filiorum  et  heredum  per  heredes  perpetuo  et 
irrevocabiliter  possidendam,  tenendam  et  habendam,  nullum 
ius  nullamve  dominii  proprietatem  amplius  in  eadem  pro  se 
reservando ;  assumpmens  nichilominus  idem  Michael  eundem 
Anthonium,  eiusdemque  heredes  et  successores  in  dominio  di¬ 
cte  medietatis  pre  tacte  piscine  processu  temporum  ab  omni¬ 
bus  impetitoribus  protegere  et  conservare  et  ubilibet  expedire 
propriis  suis  laboribus  et  expensis.  In  cuius  rei  memoriam 
perpetuamque  firmitatem  presentes  literas  nostras  •  privilegiales 
pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eidem 
Anthonio  filio  Nicolai  et  suis  heredibus  duximus  conceden¬ 
das.  Datum  sabbato  proximo  ante  dominicam  Ramispalma-  1424, 
rum,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  quarto,  apr.  15. 

Eredetije  hartyan,  feher*kender  zsinoron  fiiggo  pecsettel,  1214. 


CCCLVIII. 

(Gyulafehervdron)  1424.  jun.  7. 

Az  erdelyi  ktiptalan  jelenti  Lepes  Lorant  alvajdanak,  hogy  parancsara 
somkereki  Erdelyi  Antalt  a  tordavarmegyei  Mehes  es  Velker  kozt  levo 
halaslo  felenek  birtokaba  beiktatta. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  nos  literas  nobilis 
viri  Lorandi  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvode  Transsilvani 
nobis  directas  recepimus  in  hec  verba: 

Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Transsilvanus 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona 
magistri  Anthonii  dicti  Erdely  de  Somkerek,  quomodo  ipse 
in  dominium  medietatis  cuiusdam  piscine,  inter  possessiones 
Mehes  et  Weller*)  in  comitatu  Tordensi  existentis  habite, 
ipsum  emptionis  titulo  concernentis  legitime  vellet  introire,  si 
contradictio  sibi  non  obviaret  in  hac  parte.  Super  quo  ve- 


■)  Igy,  hibasan  Welker  helyett. 
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1424. 
maj.  30. 


jun.  4. 


1424. 
jun.  7. 


stram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  ve¬ 
strum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  pre- 
sente  Petrus  de  Poka  vel  Iohannes  de  Frata,  aut  Ladislaus 
de  Losady  aliis  absentibus  homo  noster  ad  faciem  predicte 
piscine,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime 
convocatis  et  presentibus,  accedendo  introducat  prefatum 
Anthonium  de  Somkerek  in  dominium  dicte  medietatis  pis¬ 
cine,  statuatque  eandem  eidem  premisso  iure  sibi  incumbenti 
perpetuo  possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contra¬ 
dictores  vero  si  qui  fuerint,  citet  eosdem  contra  annotatum 
magistrum  .Anthonium  de  vSomkerek  nostram  in  presentiam 
ad  terminum  competentem  ;  et  post  hec  ipsarum  introductio¬ 
nis  et  statutionis  seriem  cum  nominibus  contradictorum  et 
citatorum,  si  qui  apparuerint,  terminoque  assignato  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Zenthemreh,  feria  tertia 
.proxima  ante  festum  Ascensionis  Domini  anno  eiusdem  M. 
quadringentesimo  vigesimo  quarto. 

Nos  itaque  petitionibus  ipsius  Lorandi  Lepes  vicevay- 
vode  annuentes,  una  cum  prefato  Iohanne  de  Frata  homine 
suo  nostrum  hominem,  videlicet  Michaelem  literatum  chori 
ecclesie  nostre  clericum  ad  premissa  peragenda  duximus  de¬ 
stinandum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concor¬ 
diter  retulerunt,  quod  ipsi  die  dominica  proxima  post  predi- 
ctum  festum  Ascensionis  Domini  ad  faciem  predicte  piscine, 
vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  illic  legitime  con¬ 
vocatis  presentibus,  accessissent  introduxissentque  prefatum 
Anthonium  de  Somkerek  in  dominium  dicte  medietatis  pis¬ 
cine,  eandenique  eidem  premisso  iure  sibi  incumbenti  statuis¬ 
sent  perpetuo  possidendam,  nemine  penitus  contradictore 
apparente  in  hac  parte,  tribus  diebus  continuis  ibidem  mo¬ 
ram  faciendo,  lege  et  consuetudine  regni  requirente.  In  qua¬ 
rum  introductionis  et  statutionis  seriem  et  testimonium  pre- 
sentes  literas  nostras  eidem  duximus  concedendas.  Datum 
quarto  die  introductionis  et  statutionis  pr enotatarum,  anno 
'domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7274. 
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CCCLIX. 

Szentimren,  1424,  jul,  12. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  elott  egyfelol  Lepes  Gyorgy  gyulafehervari 
prepost  a  kaptalan  neveben,  masfelol  Bolgar  Islvan  a  maga,  az  apja 
Bolgar  Miklos,  tovabba  testvere  Janos  es  a  kaptalan  kozt  folmerult  min- 
dcnnemu  pert  szent  Mihaly  nyolczadara  egycbek  kozt  azon  foltetellel 
halasztjak  el,  hogy  ha  Bolgar  Istvannak  az  Ozorai  Pipo  zaszlaja  alatt 
hadba  kellene  szallania,  a  fogott  birak  itelete  hazaterese  utan  csak  tizen- 
otod  napra  valik  ervenyesse. 

Nos  Lorandus  Lepees  de  Varuskesy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  honorabilis  vir  dominus 
Georgius  Lepees  prepositus  ecclesie  Transsilvane  pro  hono¬ 
rabili  capitulo  ecclesie  loci  eiusdem  cum  procuratoriis  literis 
eiusdem  ab  una,  parte  vero  ab  alia  Stephanus  filius  Nicolai 
dicti  Bolgar  de  Tusum  personaliter  coram  nobis  constituti 
confessum  exstitit  per  eosdem  mutua  vicissitudine  in  hunc 
modum,  quod  ipsi  universas  et  quaslibet  causas  tam  tempore 
prefati  condam  Nicolai  Bolgar,  tam  Iohannis  similiter  dicti 
filii  Nicolai  Bolgar,  quam  etiam  tempore  eiusdem  Stephani 
inhouatas  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  nunc  oct.  6. 
venturas  duxissent  prorogandas  in  hunc  modum,  ut  quidquid 
octo  probi  et  nobiles  viri  per  partes  equali  numero  eligendi 
octavo  die  festi  Assumptionis  virginis  gloriose  Albe  Gywle,  aug.  22. 
auditis  partium  prepositionibus,  visisque  et  examinatis  litera- 
libus  instrumentis,  videlicet  factum  potentiarium  concernenti¬ 
bus  facerent,  disponerent,  ordinarent  et  arbitrarentur,  hoc 
ambe  partes  inconcussim  acceptare  debeant  et  teneantur ;  hoc 
etiam  specialiter  declarato,  quod  si  prefatus  Stephanus  Bol¬ 
gar  medio  temporis  sub  banderio  viri  magnifici  domini  Pipo- 
nis  de  Ozora  exercitualiter  se  movere  contingerit,  extunc 
quindecimo  die  post  felicem  descensum  ipsius  exercitus  arbi¬ 
trationem  dictorum  octo  proborum  et  nobilium  virorum  acce¬ 
ptare  debeant  et  teneantur ;  ad  quod  se  prefatus  Stephanus 
pariter  ac  annotatus  dominus  Georgius  prepositus  virtute 
procuratoria  prenotata  spontanea  obligarunt  coram  nobis  vo¬ 
luntate,  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in  Zenthembreh, 
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feria  quarta  proxima  ante  festum  beate  Margarete  virginis  et 
martyris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo 
quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  Lepes  Lorant  alvajdanak  bdlenyfejes  viasz- 
pecsetje  tdredekeivel,  70Q5, 


CCCLX. 

Szentimrm,  1425.  jan.  24. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  Bolgar  Istvant,  miutan  iigyvedje  6t  az  erdelyi 
kaptalan  rovasara  a  Bolgar  Janos  altal  Poklospatakon  tobbed  magaval 
elkbvetett  s  a  fehervarmegyei  szolgabirak,  tovabba  a  kolosmonostori  con- 
vent  tanuvallatasai  alapjan  igaznak  talalt  hatalmaskodasban  artatlannak 
mondotta,  otvened  magaval  leteendo  eskiire  iteli. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezi  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  dominus  Blasius  decanus 
pro  honorabili  capitulo  ecclesie  Transsilvane  cum  procurato¬ 
riis  literis  eiusdem,  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum 
jan.  13.  prorogatoriarum,  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  in 
figura  nostri  iudicii  comparendo  contra  Stephanum  filium 
Nicolai  dicti  Bolgar  deTuson  proposuit  eo  modo,  quod  lohan- 
nes  filius  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  malo  fretus  consilio 
una  cum  suis  complicibus  sibi  merentibus  ac  familiaribus  suis 
insurgendo  et  ad  quandam  possessionem  dicti  capituli  Poclos- 
patak  vocatam  *)  veniendo,  ibique  quatuor  ex  iisdem  potiori- 
bus  verberando  ac  quamplUres  alios  ictibus  sagittarum  affi¬ 
ciendo,  ^  et  nisi  fuge  presidio  evadere  non  potuissent,  omnes 
ibidem  interemti  exstitissent;  de  hoc  vero  non  contentus, 
bona  eorum  auferendo  tam  in  domibus,  quam  in  campo 
depasci  et  depopulari  faciendo,  lite  tamen  inter  ipsos  pen¬ 
dente,  potentia  mediante,  per  quod  factum  idem  capitulum  et 
sui  iobagiones  ducentorum  florenorum  nove  monete  dampna 
paterentur  in  preiudicium  dicti  capituli  valde  magnum;  que 
sic  facta  fuisse,  exhibitionibus  quarundam  duarum  literarum 
inquisitionalium,  unius  nostre  et  iudicum  nobilium  comitatus 
Albensis  ac  alterius  honorabilis  conventus  ecclesie  de  Clos- 

*)  Hibasan  vocate  az  eredetiben. 
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monostra  sub  uno  sensu  et  forma  verborum  in  diversis  termi¬ 
nis  et  annis  emanatarum  comprobans,  eidem  ex  parte  annotati 
Stephani  per  nos  in  premissis  iuris  equitatem  imploravit  elar¬ 
giri.  Quo  audito  Petrus  magnus  de  Dathus  pro  annotato 
Stephano  domino  suo  cum  procuratoriis  literis  dicti  capituli 
ecclesie  Transsilvane  de  medio  aliorum  nostram  exsurgendo 
presentiam  respondit  exadverso,  quod  prefatus  Stephaniis  in 
totali  premissa  actione  et  acquisitione  dicti  capituli  innocens 
esset  penitus  et  immunis.  Et  quia  memoratus  procurator 
dicti  capituli  actionem  eiusdem  veridice  attestationem  vicino¬ 
rum  et  commetaneorum  nobilium  quam  suorum,  tum  pro¬ 
vincialium  per  formam  communis  inquisitionis  fiende  sub¬ 
mittere  referebat,  annotatusque  procurator  dicti  Stephani  ad 
ipsam  communem  inquisitionem  non  committebat,  sed  per 
nos  ad  indicium  preberi  postulabat,  unde  nos  his  perceptis 
una  cum  regni  nobilibus  nobiscum  in  indicio  existentibus 
indicantes  commisimus  eo  modo,  ut  prefatus  Stephaniis  quin¬ 
quagesimo  se  nobilibus  in  quindenis  festi  Nativitatis  beati 
Iohannis  baptiste  nunc  venturi  in  eo,  ut  ipse  in  totali  actione 
et  acquisitione  dicti  capituli  innocens  esset  penitus  et  immu¬ 
nis,  sacramentum  deponere  teneatur  coram  nobis.  Datum  in 
Zenthemreh,  duodecimo  die  octavarum  festi  Epiphaniarum 
Domini  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo 
quinto. 

Kiviil:  Super  iuramento  pro  honorabili  capitulo  eccle¬ 
sie  Transsilvane,  contra  Stephanum  dictum  Bolgar  de  Tuson, 
per  eundem  Stephanum  quinquagesimo  se  nobilibus  *)  in 
quindenis  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  modo  intra 
scripto  deponendo.' 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  7115. 

Hibasan  nobilhtm  az  eredctiben. 


jul.  8. 


1425. 
jan.  24. 
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CCCLXI. 

Szentimreu,  1425.  jmt.  24. 

Lepes  Lorant  alvajda  Bolgar  Istvant  arra  nezve,  hogy  az  erdelyi  kap- 
talan  kutyfalvi  erdejenek  levagatasa  es  elhordatasaban  s  szantofoldjeinek 
bitorlasaban  teljesen  artatlan,  huszonotod  magaval  leteendo  eskiire  iteli. 

.  Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezi  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  memorie  commendamus,  quod  dominus  Blasius  deca¬ 
nus  pro  honorabili  capitulo  ecclesie  Transsilvane  cum  procu¬ 
ratoriis  literis  eiusdem,  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum 
jan.  13.  prorogatoriarum,  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  in 
figura  nostri  iudicii  comparendo,  contra  Stephanum  filium 
Nicolai  dicti  Bolgar  de  Thuson  proposuit  eo  modo,  quomodo 
prefatus  Stephanus  quandam  silvam  memorati  capituli  in 
territorio  possessionis  sue  Kuthfalva  vocate  adiacentem  a 
certi  temporis  intervallo  et  presertim  autem  anno  in  presenti 
in  magna  sui  parte  contra  legitimas  prohibitiones  iam  dicti 
capituli  succidi,  asportari  et  devastari  faciendo  ac  eadem  (et) 
terris  arabilibus  intra  metas  eiusdem  Cwthfalva  habitis  usus 
fuisset  et  uteretur*)  quo  ad  presens  potentia  mediante  in 
preiudicium  ante  dicti  capituli  valde  grande,  per  quod  factum 
huiusmodi  capitulum  et  sui  iobagiones  trecentorum  floreno- 
rum  nove  monete  dampna  perpessi  exstitissent ;  que  sic  facta 
fuisse,  exhibitionibus  quarundam  duarum  literarum  inquisitio- 
nalium,  unius  nostre  et  iudicum  nobilium  comitatus  Albensis 
ac  alterius  honorabilis  conventus  ecclesie  de  Closmonostra 
sub  uno  sensu  et  forma  verborum  in  diversis  terminis  et 
annis  emanatarum  declarans,  eidem  ex  parte  annotati  Ste- 
phani  Bolgar  per  nos  in  premissis  iuris  equitatem  imploravit 
elargiri.  Quo  audito  Petrus  magnus  de  Dathus  pro  annotato 
Stephano  dicto  Bolgar,  domino  scilicet  suo  cum  procuratoriis 
literis  dicti  capituli  de  medio  aliorum  nostram  exsurgendo 
presentiam  respondit  exadverso,  quod  prefatus  Stephanus 
dominus  suus  in  totali  premissa  actione  et  acquisitione  iam 
fati  capituli  innocens  esset  penitus  et  immunis.  Et  quia  me¬ 
morati  procuratores  partium  prescriptarum  actionem  earun- 


*)  Hibasan  mi  fuissent  et  uterentur  az  eredetiben. 
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p  dem  in  ulteriorem  comprobationem  non  committebant,  sed 

l '  iuxta  vires  pre  exhibitarum  duarum  literarum  inquisitionalium 

[  per  nos  in  premissis  indicium  preberi  postulabant,  unde  nos 

^  his  perceptis  una  cum  regni  nobilibus  nobiscum  in  iudicio 

exist entibus  indicantes  commisimus  eo  modo,  ut  antefatus 
Stephanus  Bolgar  vigesimo  quinto  se  nobilibus  in  octavis 

maj.  1. 

festi  beati  Georgii  martyris  nunc  venturi  super  eo,  quod  ipse 
in  totali  premissa  actione  et  acquisitione  antefati  capituli  inno¬ 
cens  esset  penitus  et  immunis,  sacramentum  deponere  tenea- 
^  tur  coram  nobis.  Datum  in  Zenthemreh,  duodecimo  die  octa- 

*  varum  festi  Epiphaniarum  Domini  predictarum  anno  domini 

[Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  quinto. 

Kiviil:  Super  iuramento  pro  honorabili  capitulo  eccle- 
sie  Transsilvane,  contra  vStephanum  dictum  Bolgar  de  Tuson, 

I  per  eundem  Stephanum  Bolgar  in  octavis  festi  beati  Georgii 
martyris  vigesimo  quinto  se  nobilibus  modo  intra  scripto  de¬ 
ponendo. 

Eredetije  papiron.  zdro  viaszpecset  maradvanyaival,  1150, 


CCCLXII. 


(Gytilafehervdron)  1425.  febr.  10. 


Az  erdelyi  kaptalan  elott  nehai  Sztrigyi  Peter  alvajda  fiai  s  leanya  som- 
kereki  Erdelyi  Antalnak  a  meg  atyjoklol  elvett,  de  most  visszaadott 
lovak,  eziistnemuek,  tovabba  a  szeiUimrei,  inind  harom  denki,  petreni, 

mehesi  es  vingardi  birtokreszekre  nezve  menedeket  vallnak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  nobilibus  domino 
Ladislao  archidiacono  Albensi  ac  Emerico  filiis,  necnon  do¬ 
mina  Elena  filia  condam  Petri  de  Strig  alias  vicevayvode 
Transsilvani  coram  nobis  personaliter  constitutis  per  eosdem 
unanimi  relatu  confessum  exstitit  in  hunc  modum,  quod 
quamquam  nobilis  vir  Anthonius  Erdeli  dictus  de  Somkerek 
universos  equos  ipsorum  equatiales  et  quelibet  clenodia 
eorum  argentea,  ipsos  simul  iure  hereditario  concernentes  et 
concernentia,  simul  cum  omnibus  ipsorum  portionibus  posses- 
sionariis  in  possessionibus  Zenthemreh  ac  tribus  Denk  et 
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Petren  habitis,  annotatos  dominum  Ladislaum  archidiaconiim 
et  Emericum  fratrem  eiusdem,  ut  asseritur,  concernentibus, 
necnon  aliis  quibuslibet  portionibus  possessionariis  in  perti¬ 
nendis  Meches  et  Vingard  existentibus,  antefatos  dominum 
Ladislaum  archidiaconum  et  dominam  Elenam  sororem  suam 
dumtaxat,  ut  fertur,  contingentibus,  cum  universis  earum 
utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet,  predicto  condam  patre 
ipsorum  defoncto  ad  se  receperit  et  hactenus  tenuerit  et 
conservaverit,  tamen  quia  idem  Anthonius  Erdely  dictus  zelo 
ductus  consanguineitatis  pro  uberiori  ac  commodiori  statu 
eorum  predictos  equos  equatiales  ac  clenodia  argentea  simul 
cum  predictis  omnibus  possessionibus  et  portionibus  posses¬ 
sionariis  ipsis  plene  et  integre  restituisset  et  resignasset,  ob  hoc 
ipse  dominus  Ladislaus  archidia conus  in  propria,  predicti  vero 
Emericus  et  domina  Elena  in  ipsorum  ac  successorum  suo¬ 
rum  personis  eundem  Anthonium  Erdeli  dictum  ac  heredes 
suos  universos  in  hac  parte  commisissent  expeditos,  imo 
nostri  in  presentia  commiserunt ;  assumpmentes  nichilominus 
insuper  et  obligantes  se  idem  dominus  Ladislaus  archidiaco- 
nus,  ut  premittitur,  in  sua,  predicti  vero  Emericus  et  domina 
Elena  tam  in  ipsorum,  quam  successorum  suorum  univer¬ 
sorum  nominibus  et  personis  annotatum  Anthonium  Erdeli 
dictum,  sed  nec  suos  successores  previa  ratione  neque  pro¬ 
pter  defectus  dictorum  equorum  equatialium  per  venditionem 
aut  alias  quomodocunque  illatos  et  perpetratos,  neque  etiam 
ratione  collectarum  seu  taxarum  quarumcunque  per  eundem 
Anthonium  super  dictas  possessiones  seu  portiones  posses- 
sionarias  quandocunque  et  qualitercunque  factarum  et  re¬ 
ceptarum  nullo  unquam  tempore,  intra  vel  extra  iudicium, 
quovismodo  velle  impedire,  nec  contra  eos  occasione  premis- 
sorum  aliquo  colore  adinvento  litis  materiam  movere  inten¬ 
dere  aut  debere,  sed  eundem  Anthonium  ac  eius  heredes 
universos  super  premissis  omnibus  penitus  et  per  omnia  qui- 
tos  et  expeditos  commisissent  et  modis  omnibus  reliquissent 
et  commiserunt  coram  nobis  harum  nostrarum  testimonio  et 
1425.  vigore  literarum.  Datum  in  festo  beate  Scolastice  virginis, 
febr.  10.  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  quinto. 

Eredetije  papiVon,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7751. 
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CCCLXIIL 

Kiizsalon,  1425,  apr.  23. 

Kiizsali  Jakcs  Janos  nyolcz  eziist  cseszejet  szazotven  arany  forintert 
somkereki  Erdelyi  Antalnak  zalogba  veti. 

Nos  Iohannes  Jakch  de  Kusal  fatemur  tenore  presentium, 
a  nobili  viro  Anthonio  dicto  Erdeli  de  Sumberek  *)  mutuasse 
vel  mutue  accepisse  centum  quinquaginta  florenos  puri  auri, 
pro  quibus  sibi  impignoravimus  octo  scutellas  argenteas,  que 
continent  quinquaginta  marcas  minus  duobus  cum  pondere 
Budensi,  tali  sub  conditione,  quod  si  usque  octavum  diem 
sancti  Michaelis  archangeli  nunc  venturum  non  redimerem 
aut  remutare  non  curarem,  tunc  post  predictum  terminum 
ante  dictus  Anthonius  liberam  habeat  facultatem  quocunque 
voluerit  facere,  sub  tali  obligamine,  quod  nec  ego  nec  poste¬ 
res*^)  mei  nunquam  super  eundem  Anthonium  et  filios  seu 
heredes  requirere  et  rehabere  possint.  Scripta  in  Kusal,  in 
die  sancti  Adalberti  ***)  episcopi  et  marpyris  anno  domini  M. 
GCCC.  XX.  V. 

Eredetije  papiron,  aljan  zdld  via.szpecset  nyomaival,  1204. 


CCCLXIV. 

(Gyiilafehervdron)  1425.  apr.  24. 

Az  erdelyi  kaptalan  tuzsoni  Bolgar  Istvannak  a  koztuk  fennforgo  bizo* 
nyos  iigybol  kifolyolag  Datosi  Peter  nevu  szolgaja  altal  megfizetett  szaz 
forintrol  menedeket  ad. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  memorie  commen¬ 
damus,  quod  nos  recognoscimus  et  fatemur  per  presentes 
nobilem  virum  Stephaniim  filium  condam  Nicolai  Bolgar 
dicti  de  Twson  per  Petrum  de  Datus  familiarem  suum  cen¬ 
tum  florenos  presentis  nove  monete,  minus  centum  et  qua- 
tuordecim  denariis  novis,  ex  certis  causis  nobis  persolvisse, 

*)  Igy,  Sumkerdk  helyett. 

**)  fgy>  hibasan  posteri  helyett. 

***)  Hibasan  ad  Alberti  az  eredetiben. 


oct.  6. 


1425. 
apr.  23. 


4?8 


harum  nostrarum  testimonio  literarum.  Presentes  autem  pro¬ 
pter  celerem  expeditionem  sigillo  nostri  decanatus  misimus 
1425.  consignari.  Datum  feria  tertia,  videlicet  in  festo  beati  Georgii 
apr.  24.  martyris  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo  quinto. 

Eredetije  papuon,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  3934. 


CCCLXV. 

Szentimren,  1425.  maj.  12. 

Lepes  Lorant  alvajda  elott  az  erde^d  kaptalan  n%y  kanonokja  a  kapta- 
lan  neveben  tuzsoni  Bolgar  Istvannak  az  apja  es  testvere  Janos  altal  a 
kaptalan  ellen  elkovetett  hatalmaskodasra  nezve  menedeket  vall  s  minden- 
nemu  perfolyta  levelet  ervenytelennek  nyilvanit. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Transsil- 
vanus  memorie  commendamus,  quod  honorabiles  viri  domini 
Georgius  cantor,  Blasius  decanus  et  Iohannes  plebanus  de 
Enydino  et  alter  Iohannes  canonici  ecclesie  Transsilvane  pro 
honorabili  capitulo  loci  eiusdem  cum  procuratoriis  literis  eius¬ 
dem  ab  una,  parte  vero  ab  altera  Stephanus  filius  Nicolai 
dicti  Bolgar  de  Twson  personaliter  coram  nobis  constituti 
confessum  exstitit  per  eosdem  dominos  Georgium  cantorem, 
Blasium,  Iohannem  et  alterum  Iohannem  canonicos  dicte  ec¬ 
clesie  Transsilvane  in  persona  eiusdem  pariter  et  relatum  in 
hunc  modum,  quod  licet  memoratum  capitulum  prescriptum 
Stephanum  dictum  Bolgar  pro  quibusdam  factis  potentiariis 
per  prefatum  Nicolaum  patrem  ac  Iohannem  filium  dicti 
Nicolai  Bolgar  fratrem  eiusdem  illatis  et  perpetratis  nostri  in 
presentiam  in  causam  attraxisset,  ipsaque  causa  coram  nobis 
diu  ventilata  exstitisset,  ultimatim  ad  iuramentales  devenis¬ 
sent  depositiones,  tamen  ipsum  *)  capitulum  ad  petitionem 
nonnullorum  proborum  et  nobilium  virorum  prefatum  Stepha¬ 
num  dictum  Bolgar  pro  prescriptis  factis  potentiariis  usque 
ad  hec  tempora  illatis  et  perpetratis,  dumtaxat  factum  pos¬ 
sessionum  tangentibus**)  se  se  mutuo  quitos  commisissent 
et  expeditos,  imo  commiserunt  nostri  in  presentia  absolutos. 


*)  Hibasan  ipse  az  credetiben. 

**)  Hibasan  tangentes  az  credetiben. 
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li  teras  etiam  causales,  puta  inquisitionales,  citationes,  iura- 
mentales  aut  alias  quaslibet  factum  potentiarium  tangentes 
usque  ad  hec  tempora  contra  alterutrum  emanatas  vanas, 
cassas  et  frivolas  ac  viribus  reddidissent  carituras,  imo  red¬ 
diderunt  coram  nobis  exhibitoribus  nocituras  harum  litera- 
rum  nostrarum  testimonio  et  vigore  mediante.  Datum  in 
Zenthemreh,  duodecimo  die  octavarum  festi  beati  Georgii 
martyris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo 
quinto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  7769. 


CCCLXVI. 

(Gyulafehervdron)  1425.  jtm.  14. 

Az  crdel}’!  kaptalan  jelenti  Lepcs  Lorant  alvajdanak,  hogy  parancsara 
Kezdi  Miklos  fia  Laszlot  es  Laszlo  fia  Gergelyt  a  klikullovarmegyei  szent- 
martoni,  kiralyfalvi,  peterlaki,  szilkuti  es  csiidotelki  birtokreszek  birto- 

kaba  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu¬ 
ris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  nobilis  viri 
Lorandi  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvode  nobis  directas 
recepimus  in  hec  verba: 

Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Transsilvanus 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis 
Ladislai  filii  Nicolai  et  Gregorii  filii  Ladislai  de  Kezy,* **))  (quod 
ipsi  in  dominium  portionum  possessionariarum  in  posses¬ 
sionibus  Zenthmarthon,  Kyralfalwa,  Petherlaka,  Zylkvvth  et 
Chedewthelke)  vocatis, in  comitatu  de  Kykellew  existenti- 
bus  habitarum,  ipsos  proprie  et  precise  contingentium,  in 
quarum  dominio  nunc  pacifice  persisterent,  legitime  vellent 
introire,  si  contradictio  ipsis  non  obviaret  in  hac  parte.  Super 
quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quati- 

*)  Igy,  ketsegtelenul  hibasan  Kezdy  helyett. 

**)  Hibasan  vocatarum  az  eredetiben. 


1425. 
maj.  12. 


480 


1425. 
maj.  1. 


jun.  9. 


nus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  hdedignum, 
quo  presente  Sigismundus  de  Somogyon  aut  Nicolaus  de 
Desfalwa,  seu  Demetrius  filius  Myke  de  Mykefalwa  sin  Urba¬ 
nus  de  Galthew,  seu  Ladislaus  de  Pochy  sive  Benedictus 
Ewz  de  Zanchal,  neve  Benedictus  de  Lozady  aliis  absentibus 
homo  noster  ad  facies  prescriptarum  portionum  possessiona- 
riarum  in  dictis  possessionibus  Zenthmarthon,  Kyralfalwa, 
Petherlaka,  Zylkwth  et  Chedewthelke  habitarum,  vicinis  et’ 
commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus,  accedendo  introducat  prefatos  Ladislaum  et  Gre- 
gorium  in  dominium  earundem,  statuatque  easdem  eisdem 
iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  con¬ 
tradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  citet  eosdem 
contra  annotatos  Ladislaum  'et  Gregorium  nostram  in  pre- 
sentiam  ad  terminum  competentem  rationem  contradictionis 
eorum  reddituros ;  et  post  hec  ipsarum  introductionis  et  sta¬ 
tutionis  seriem  cum  nominibus  contradictorum  et  citatorum, 
si  qui  apparuerint,  cum  termino  assignato  nobis  amicabiliter 
rescribatis.  Datum  in  Zenthemreh,  in  octavis  festi  beati  Georgii 
.martyris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo 
quinto. 

Nos  itaque  petitioni  ipsius  Lorandi  Lepes  vicevayvode 
Transsilvani  annuentes,  una  cum  prefato  Demetrio  filio  Myke 
de  Mykefalwa  homine  suo  nostrum  hominem,  videlicet  discre¬ 
tum  virum  Michaelem  chori  ecclesie  nostre  subdiaconum  pro 
testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem  exinde  ad 
nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  sabbatho 
proximo  post  festum  Corporis  Christi  nunc  preteritum  ad  fa¬ 
cies  prescriptarum  portionum  possessionariarum  in  dictis  pos¬ 
sessionibus  Zenthmarthon,  Kyralfalwa,  Petherlaka,  Zylk\\’th 
et  Chedewthelke  habitarum,  vicinis  et  commetaneis  earundem 
inibi  legitime  convocatis  et  presentibus,  accedendo  introdu¬ 
xissent  prefatos  Ladislaum  et  Gregorium  in  dominium  earun¬ 
dem  statuissentque  easdem  eisdem  iure  ipsis  incumbenti  per¬ 
petuo  possidendas,  nemine  penitus  contradictore  apparente  in 
eisdem,  tribus  diebus  continuis  in  faciebus  earundem  iuxta 
regni  consuetudinem  moram  faciendo.  In  cuius  rei  testimo¬ 
nium  presentes  literas  nostras  privilegiales  appensione  sigilli 
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nostri  communitas  eisdem  Ladislao  et  Gregorio  duximus  con¬ 
cedendas.  Datum  sexto  die  introductionis  et  statutionis  pre- 
notatarum,  anno  domini  supra  dicto,  honorabilibus  et  discretis 
viris  dominis  Georgio  Lepes  preposito,  Georgio  cantore,  Mi- 
chaele  custode,  Blasio  decano  ceterisque  canonicis  dicte  ec- 
clesie  nostre  salubriter  existentibus  et  devote. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1518.  mart.  29-en  kelt  atirataban  a  II. 
kotetben. 


CCCLXVII. 

Apahiddn,  1425.  aug.  15. 

Moesi  Miklos  kolosvarmegyei  alispan,  Szomordoki  Imre  szolgabiro  es 
tarsa  tuzsoni  Bolgar  Istvant,  mivel  az  apja  Gaspar  nevu  szolgaja  es  job- 
bagyai  altal  a  Szentgyorgyi  Laszlo  birtokan  elkovetett  tobb  rendbeli  hatal- 
maskodas  miatt  ketszeri  idezesre  sem  jelent  meg,  tizenketted  magaval 
leteendo  eskiire  itelik. 

Nos  Nicolaus  filius  Sandrini  de  Macz  vicecom[es]  .... 

.  .  .  .  Emericus  de  Zomordwk  iudices  nobilium  comitatus  de 
Cius  [memorie  commendamus,  quod]  iuxta  continentiam  litera- 
rum  prorogatoriarum  feria  quarta  proxima  ante  festum  Visita- 
tionis  [beate  Marie  virginis]  Petrus  filius  Ladislai  de  Dengeleg  in 
persona  nobilis  domine  consortis  sue  cum  procuratoriis  literis 
nostris  in  figura  nostri  indicii  comparendo  contra  .Stephanum 
dictum  Bolgar  de  Tuson  proposuit  eo  modo,  quomodo  Cas- 
par  famulus  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Tuson  cum  aliis  sociis 
suis  ac  Nicolao  et  Ladislao  dicto  Koztha  de  Pakocha  et  aliis 
hominibus  de  eadem,  item  Bagdano  kenesio  de  Feketbe  et 
aliis  iobagionibus  eiusdem  Nicolai  de  eadem  Feketbe  ex  per¬ 
missione  et  consensu  dicti  Nicolai  Bolgar  consurgendo  ad 
possessionariam  *)  portionem  Ladislai  de  Zenthgwrg  irruendo 
centum  oves,  quinquaginta  cubulos  frugum,  decem  apes,  octo 
pecudes,  duas  marcas  argenti  proprias  prefati  Ladislai  aput 
hominem  ipsius  Ladislai  repositas,  quinque  iobagiones  eius¬ 
dem,  videlicet  Lodovicum,  Romanum,  Iohannem,  Bako  et  item 
Kerestyen  cum  quingentis  ovibus,  centum  pecudibus,  quatuor 


*)  Az  eredetiben  possessionem  hibasan. 


Teleki  Okleveltar.  I. 
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aug.  15. 


aug.  29. 


1425. 
aug.  15. 


equis,  apibus  et  porcis  ac  hostiis  domorum  et  fustibus  rota¬ 
rum  et  aliis  rebus  in  toto  mille  florenos  per  centum  denarios 
novos  computando  se  extendentia  potentialiter  asportasset, 
insuper  silvas  eiusdem  Ladislai  succidi  et  devastari  fecisset, 
cum  tamen  premissorum  rationem  scire  volebat  ab  eodem 
Stephano  prenotato,  et  quia  prefatus  Stephanus  nostram  in 
presentiam  non  venit,  neque  misit,  pro  eo  ad  feriam  quartam 
proximam  ante  festum  beati  Stephani  regis,  ad  quam  ipsum 
Stephanum  serie  aliarum  literarum  nostrarum  citatoriarum 
ipsi  actori  contra  se  citare  commiseramus,  duximus  prorogan¬ 
dum;  ipso  termino  adveniente,  idem  Stephanus  legitime  de 
possessione  Tuson  citatus  non  venisset,  neque  misisset,  pro 
eo  nos  una  cum  nobilibus  comprovincialibus  iudicando  com¬ 
misimus  eo  modo,  quod  annotatus  Stephanus  duodecimo  se 
nobilibus  super  eo,  quod  prefatus  Nicolaus  Bolgar  pater  suus 
in  premissis  omnibus  innocens  fuisset,  feria  quarta  proxima 
ante  festum  beati  Egidii  confessoris  coram  nobis  sacramen¬ 
tum  prestare  debeat  et  teneatur.  Datum  in  Apathyda,  feria 
quarta  supra  dicta  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo 
quinto.  . 


Kivul:  Super  iuramento  pro  nobili  domina  Dorothea 
consorte  Petri  filii  Ladislai  de  Dengeleg,  contra  Stephanum 
dictum  Bolgar  de  Tuson  per  eundem  Stephanum  duodecimo 
se  nobilibus  feria  quarta  proxima  ante  festum  beati  Egidii 
confessoris  super  facto  intra  scripto  deponere  fiendo  proro- 
gatoria. 

Eredetije  papiron,  harom  zaro  pecset  nyomaival,  6661. 


CCCLXVIII. 

Egerben,  1426,  apv.  24. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  a  leleszi  conventnek,  hogy  a  CsahoH 
Janos  szatmarvarmegyei  birtokainak,  Paladnak  es  Sonkadnak  hatarat 

jarja  meg. 

Sigismundus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  fidelibus 
nostris,  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Dici- 
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tur  nobis  in  persona  Iohannis  de  Chahol,  quomodo  quedam 
possessiones  sue  Palad  et  Sonkad  vocate  in  comitatu  Zath- 
mariensi  habite  ipsum  omnis  iuris  titulo  concernentes  legitima 
reambulatione,  metarumque  erectione  et  renovatione  plurimum 
indigerent.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo 
mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimo¬ 
nio  fidedignum,  quo  presente  Petrus  de  Jarmy  vel  Stephaniis 
aut  Blasius  de  eadem,  seu  Simon  de  Rohod  sin  Bartholo- 
meus  de  Thwnywgh,  sive  Ladislaus  Kanthor  de  Janossy  aliis 
absentibus  homo  noster  ad  facies  prefatarum  possessionum, 
vicinis  et  commietaneis  earundem  universis  inibi  legitime  con¬ 
vocatis  et  presentibus  accedendo  reambulet  easdem  per  suas 
veras  metas  et  antiquas,  novas  iuxta  veteres  in  locis  neces¬ 
sariis  erigendo,  reambulatasque  et  ab  aliorum  iuribus  posses- 
sionariis  metaliter  distinctas  et  separatas  relinquat  prefato 
Iohanni,  statuatque  easdem  eidem  premisso  iure  sibi  incum¬ 
benti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  con¬ 
tradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  memora¬ 
tum  Iohannem  nostram  in '  presentiam  ad  terminum  compe¬ 
tentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec 
huiusmodi  reambulationis  seriem  cum  cursibus  metarum  inibi 
erigendarum,  nominibusque  contradictorum  et  evocatorum,  si 
qui  fuerint,  terminoque  assignato  nobis  fideliter  rescribatis. 
Datum  Agrie,  in  festo  beati  Georgii  martyris  anno  domini  ^^26. 
Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  sexto,  regnorum  nostro-  apr.  24. 
rum  Hungarie  etc.  quadragesimo,  romanorum  decimo  sexto 
et  Bohemie  sexto. 

Kivul:  Fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Lelez 
pro  Iohanne  de  Chahol  reambulatoria. 

A  leleszi  conventnek  1740.  aug.  15-en  Teleki  Sandor,  Janos,  Mi- 
halv,  Adam,  Miklos,  Laszlo  es  Samuel  reszere  kelt  kiadvanyaban,  8652. 
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CCCLXIX. 

(Kolosmonostoron)  1426.  jul.  31. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Novaji  Janos  a  kolosvarmegyei  Mehes  es 
Magyarfrata  kozt  levo  Matyuserdo  negyedreszet  tiz  evre  somkereki  Er- 
delyi  Antalnak  zalogba  veti. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Iohannes  filius  Petri 
de  Noway  coram  nobis  personaliter  constitutus  proposuit  et 
est  confessus  in  hunc  modum,  quod  ipse  in  quibusdam 
suis  arduis  factis  et  necessitatibus  expediendis  quandam  par¬ 
ticulam  seu  quartam  partem  cuiusdam  silve  Mathywser- 
dew  vocate  ipsum  solum  et  precise  contingentis,  intra  veros 
cursus  mstales  et  terminos  possessionum  Mehes  et  Magyar¬ 
frata  vocatarum  adiacentis,  in  comitatu  de  Cius  existentis 
magistro  Anthonio  dicto  Erdely  de  Sumkerek  pro  viginti  flore- 
nis  presentis  nove  monete  regalis,  a  data  presentium  per  spatia 
decem  annorum  immediate  post  se  se  consequenter  affuturorum 
servandam,  tenendam,  utendam  et  possidendam,  et  ante  com¬ 
pletionem  eorundem  decem  annorum  non  posse  ^  redimendam 
pignori  obligasset,  imo  nostri  obligavit  in  presentia  tali  modo, 
quod  quandocunque  ipse  Iohannes  filius  Petri  aut  successores 
eiusdem  post  revolutionem  seu  completionem  predictorum  de¬ 
cem  annorum  integrorum  spatia  annotatam  particulam  seu 
quartam  pariem  ipsius  silve  Mathywserdew  a  prefato  magi¬ 
stro  Anthonio  dicto  Erdely  aut  successoribus  eiusdem  redi¬ 
mere  vellet  seu  valeret,  extunc  idem  magister  Anthonius  aut 
sui  successores,  rehabitis  ipsis  viginti  florenis  novis,  eandem 
particulam  silve  eidem  Iohanni  filio  Petri  vel  eiusdem  suc¬ 
cessoribus  remittere  et  resignare  debeat  et  teneatur;  assump¬ 
sit  nichilominus  prefatus  Iohannes  annotatum  magistrum  An- 
thonium  et  suos  successores  in  dominio  eiusdem  particule 
silve  usque  tempus  redemptionis  eiusdem  pacifice  et  quiete 
conservare  et  ab  omnibus  ratione  previa  molestare  volenti¬ 
bus  semper  et  ubique  defendere  et  expedire  laboribus  suis 
propriis  et  expensis.  Ad  quod  se  annotatus  Iohannes  filius 
Petri  spontanea  sua  coram  nobis  obligavit  voluntate  testimo- 
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nio  presentium  mediante.  Uatum  feria  quarta  proxima  'ante 
festum  ad  vincula  beati  Petri  apostoli,  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  vigesimo  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  viaszpecset  maradvanyai  alatt  Utera 
non  soluta  par  foljegyzessei,  1261. 


CCCLXX.’ 

Vdrhelyen,  1426.  aug.  31. 

Csaki  Laszlo  biharvarmegyei  ispan  elott  egyfelol  Demsusi  Mosina,  mas- 
felol  almakereki  Apa  fia  Gyorgy,  harinnai  Farkas  Janos  es  tuzsoiii  Bol- 
gar  Istvan  a  koztiik  tortent  verekedeseknek,  verontasoknak,  gyilkossagok- 
nak  Fehervaron  leendo  elbiralasat  bizonyos  foltetel  alatt  nyolcz  emberre 
,  bizzak. 

Nos  Ladislaus  filius  vayvode  de  Chak  comes  comita¬ 
tus  Byhoriensis  etc.  memorie  commendamus,  quod  Mosyna 
de  Dampsws  ut  actor  ab  una,  parte  vero  ex  alia  Georgius 
filius  Apa  de  Almakerek,  Iohannes  dictus  Farkas  de  Harinna 
et  Stephaniis  dictus  Bologar  de  Thwson  coram  nobis  perso¬ 
naliter  constituti  sponte  sunt  confessi  in  hunc  modum,  quod 
licet  his  diebus  novissime  elapsis  inter  ipsos,  instigante  dia¬ 
bolo  hominum  verberationes,  vulnerationes,  sanguinum  effu¬ 
siones  et  interemtiones  ac  alia  quamplurima  malorum  genera, 
dampna  et  nocumenta  patrata  exstitissent  et  commissa,  tamen 
ipsi  ordinatione  et  compositione  multorum  proborum  nobilium 
virorum  partium  pacem  zelantium  se  mutuo  super  omnibus 
premissis  factis  ad  adiudicationem,  dispositionem  et  arbitrium 
octo  proborum  virorum,  per  easdem  partes  equali  numero 
adducendorum  submisissent  et  submiserunt  coram  nobis,  ita 
quod  quidquid  iidem  octo  probi  viri  quinto  decimo  die  festi 
Epiphaniarum  Domini  nunc  venturi  et  consequenter  quinque 
diebus  immediate  sequentibus  in  civitate  Albensi  indicarent, 
disponerent  et  arbitrarentur,  hec  ambe  partes  acceptare  et 
pro  grato  habere  tenerentur,  tali  vinculo  interserente,  quod  si 
qua  partium  in  dicto  termino  in  dicta  civitate  Albensi  non 
interfieret,  aut  ipsam  adiudicationem,  dispositionem  et  arbi¬ 
trium  dictorum  octo  proborum  virorum  non  acceptaret  quo- 


1426. 
jul.  31. 


(1427.) 
ian.  20. 
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quomodo  refutando,  de  eisdemque  resiliret,  extunc  talis  pars 
contra  alteram  partem  id  pacifice  sufferentem  in  quinquaginta 
marcis  fini  argenti,  salva  portione  iudiciaria,  convinceretur  et 
aggravaretur  eo  facto ;  insuper  vicevay voda  noster  aut  vice- 
comes  eiusdem  super  ipsis  quinquaginta  marcis  argenti  eidem 
parti  pacifice,  necnon  super  premissa  portione  iudiciaria,  puta 
similiter  quinquaginta  marcis  argenti  plenam  et  omnimodam 
presentium  vigore  habeat  satisfaciendi  et  recipiendi  faculta¬ 
tem.  Ad  que  prescripte  ambe  partes  se  sponte  obligarunt  co¬ 
ram  nobis  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in  Varhel, 
^426.  sabbato  proximo  ante  festum  beati  Egidii  confessoris  anno 
domini  M.  CCCC.  XXVL 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  pecset  nyomaival,  1086. 


CCCLXXI. 

Vildgosvdron,  1426.  nov.  20. 

Ozorai  Pipo  temesi  grof  levele  kapolnai  tisztjehez  Bolgar  Istvanhoz.  mely- 
ben  a  kapolnai  vajdanak,  keneznek  es  lakosoknak  panaszara  megparan- 
csolja,  hogy  a  kapolnaiakon  elkovetett  hatalmaskodasait  iegye  jova,  hogy 
tobbe  panaszra  ok  ne  legyen. 

Pipo  de  Ozora  comes  Themesiensis  etc. 

Nobis  dilecte. 

Intimant  nobis  vayvode,  kenezii,  necnon  universitas  di- 
vitum  et  pauperum  intra  Capolna  commorantium,  quomodo 
his  proximis  diebus  quidam  tres  kenezii  dum  de  sede  iudi¬ 
ciaria  ad  domum  ipsorum  transire  volebant,  diabolica  sug¬ 
gestione  superveniente  unum  ipsorum  interemissent,  cuius 
interemptionis  birsagia  in  talibus  solvere  consueta  ipsi  duo 
kenezii  eorum  viceofficialibus,  familiaribus  scilicet  vestris  per¬ 
solvissent,  vosque  super  huiusmodi  birsagiorum  solutione  mi¬ 
nime  contenti  universas  eorum  res  et  bona  abstulissetis. 

Preterea  significant  iidem  nobiles  et  kenezii,  quomodo 
alias  quendam  hominem  de  Kapolna,  qui  ad  vestros  familia¬ 
res  certis  et  rationabilibus  ex  causis  transisset,  quadam  oc¬ 
casione  adinventa  ipsum  familiares  vestri  detinuissent  et  in 
tronco  usque  ad  diem  sedis  iudiciarie  captum  servassent. 
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ipsoque  die  sedis  iudiciarie  ad  ipsam  sedem  produxissent  ac 
contra  eum  proposuissent,  ut  idem  vestros  familiares  turpiter 
vituperasset  et  quod  combustione  domorum  minatus  fuisset, 
et  sic  contra  ipsum  vos  indurati  amputatione  manuum,  con¬ 
tra  adiudicationem  duodecim  iuratorum,  ipsum  merito  privari 
ac  insuper  suspendi  debere  dixissetis,  super  quibus  idem 
homo  perterritus  vobiscum  in  quadraginta  florenis  parvis  con¬ 
ventionem  fecisset. 

Ceterum  enodant  iidem  nobiles  et  kenezii,  quomodo  qui¬ 
dam  homo  de  districtu  Kapolna  pro  aliquibus  suis  excessibus 
in  certis  birsagiis  secundum  adiudicationem  duodecim  iura¬ 
torum  convictus  fuisset,  super  quibus  birsagiis  vos  non  con¬ 
tenti  noctis  in  silentio  per  familiares  vestros  bona  ipsius  ho¬ 
minis  asportari  fecissetis. 

Item  diebus  iam  preteritis  pro  quadam  diffamia  inter 
quasdam  duas  mulieres  contra  se  se  proposita  captivassetis 
captasque  in  medium  vestrorum  agazonum,  non  ut  liceret 
probis  mulieribus,  imposuissetis  et  in  magnis  quantitatibus 
birsagiorum  eas  pactassetis.  Sciendum,  quod  si  ista  vilipen- 
sio  mulierum  per  vos  facta  fuerit,  impune  vos  pertransire 
non  permittemus.  Volumus  etiam,  quod  si  predicti  kenezii, 
qui  scilicet  eorum  tertium  interimerunt,  birsagia  in  talibus 
solvere  debenda  vestris  familiaribus  persolverunt,  extunc  res 
eorum  et  bona  per  vos,  ut  dicitur,  ablatas  et  recepta  reddere 
et  restituere  debeatis.  Nichilominus  etiam^  premissa  omnia  et 
quevis  premissorum  singula  si  sic  fuerint,  uti  nobis  intima¬ 
tum  exstitit,  taliter  rectificetis,  ut  peramplius  iidem  signifi¬ 
cando  nobis  previa  ratione  non  cogantur  querulari.  Secus 
facere  nullatenus  presumatis,  si  nostram  indignationem  eva¬ 
dere  cupitis.  Datum  in  Siry,*)  secundo  die  festi  beate  Eliza- 
beth  vidue  anno  domini  etc.  XXVI. 

Kivul:  Nobis  dilecto  Stephano  Bolgar  officiali  nostro 
de  Kapolna. 

Eredetije  papiron,  zaro  zoid  pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkiil. 


1426. 
nov.  20 


)  Olah  neve  Vilagosvarnak. 
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CCCLXXII. 

Brassohan,  1427.  jan.  4. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  Mera 
hatarat  jarja  meg  s  Merai  Tamas  ozdi,  Merai  Barnabas  krasznai  foespere- 
seket  s  azok  rokonait  annak  birtokaba  iktassa  be. 

Sigismuncius  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  fide¬ 
libus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Clusmonostra  salutem  et 
gratiam.  Dicitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum  hono¬ 
rabilium  virorum  dominorum  Thome  de  Ozd  nostre  maiesta- 
tis  prothonotarii  et  Barnabe  de  Crazna  archidiaconorum  et 
canonicorum  ecclesie  Transsilvane,  nobilium  de  Mera,  necnon 
nobilium  dominarum  Elizabet  et  Katherina  vocatarum  soro¬ 
rum  eorundem,  ac  Ladislai  et  Iohannis  filiorum  Iohannis  filii 
Desew  de  Patha,  quomodo  eadem  possessio  eorum  Mera  in 
comitatu  de  Cius  erga  manus  eorum  habita  a  parte  possessio¬ 
num  Wathahaza  et  Zenthpal  vocatarum  legitima  reambula- 
tione  et  metarum  erectione  per  novarum  metarum  erectiones 
fienda  plurimum  indigeret.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter 
precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Michael  vel  Nicolaus 
de  Walko,  aut  Thomas  sin  Petrus  seu  Ladislaus  de  Sard, 
sive  Stephaniis  filius  Andree  neve  alter  Stephanus  filius  Ge- 
orgii  de  Buda,  an  Andreas  Hamar  de  Wybuda  ceu  Petrus 
filius  Benedicti  de  Papfalua  aliis  absentibus  homo  noster  ad 
faciem  predicte  possessionis  Mera,  vicinis  et  commetaneis  suis 
universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo 
reambulet  eandem  per  suas  veras  et  antiquas  metas,  novas 
iuxta  veteres  in  locis  necessariis  erigendo,  reambulatamque 
et  ab  aliorum  iuribus  possessionariis  separatam  et  distinctam 
relinquat  eisdem  iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possiden¬ 
dam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui 
fuerint,  evocet  ipsos  contra  memoratos  dominum  Thomam 
et  Barnabam  archidiaconos,  necnon  nobiles  dominas  Elizabet 
et  Katherinam  ac  Ladislaum  et  Iohannem  vayvodalem  in 
presentiam  ad  terminum  competentem  rationem  contradictio- 
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nis  eorum  reddituros,  litis  pendentia  si  qua  foret  inter  ipsos 
non  obstante ;  et  post  hec  huiusmodi  possessionarie  reambula- 
tionis  et  metarum  erectionis  seriem  cum  cursibus  metarum 
inibi  erigendarum  nominibusque  contradictorum  et  evocato¬ 
rum,  si  qui  fuerint,  terminoque  assignato  eidem  vayvode  suo 
modo  rescribatis.  Datum  Brassouie,  sabbato  proximo  ante 
festum  Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  MCCCCXXVIL, 
regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  ■  etc.  XL.,  romanorum 
XVII.  et  Bohemie  VIL 

Kivul:  Fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Clusmo- 
nostra  pro  honorabili  viro  domino  Thoma  de  Mera  archidia- 
cono  de  Ozd  et  canonico  ecclesie  Transsilvane  et  aliis  intra 
scriptis  reambulatoria. 

A  kolosmonostori  conventnek  1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  6073.  Eredetije  papiron,  az  orsz.  It.  DI.  28,801. 


CCCLXXIII. 

(Leleszen)  1427.  jan.  19. 

A  leleszi  convent  bizonyitja,  hogy  Garai  Miklos  nador  parancsara  a 
ket  Bathori  Istvan  Ecsed,  Fabianhaza,  Vasvari  es  Bathor,  s  a  Csaholi 
Janos  es  Laszlo  Gebe  es  Csahol  nevu  szatmarvarmegyei  birtokainak  hata- 

rat  megjarta. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris 
presentium  notitiam  habituris  Nicolaus  prepositus  et  conven¬ 
tus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  sal¬ 
vatore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  per¬ 
venire,  quod  cum  nos  reverenter  receptis  literis  magnifici  viri 
domini  Nicolai  de  Gara,  regni  Hungarie  palatini  et  iudicis 
comanorum  adiudicatoriis  modum  et  formam  iudiciarie  sue 
deliberationis  et  commissionis  in  se  exprimentibus,  'iuxta  ea- 
rundem  continentiam  una  cum  magistro  Nicolao  de  Keech, 
homine  et  notario  eiusdem  domini  palatini  per  ipsum  de  cu¬ 
ria  regia  ad  id  specialiter  transmisso,  literis  in  eisdem  nomi- 
natim  inserto  unum  ex  nobis,  videlicet  fratrem  Valentinum 
presbyterum  ad  infra  scriptam  possessionariam  reambulationem, 
metarum  erectionem  et  statutionem  faciendas  nostro  pro  te- 


1427. 
jan.  4. 
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stimonio  destinassemus  fidedignum,  tandem  iidem  exinde  ad 
jan.  13.  reversi  nobis  voce  consona  retulerunt,  quod  ipsi  octavo 
die  festi  Epiphaniarum  Domini  proxime  preteriti  et  diebus 
ad  id  aptis  et  sufficientibus  ad  facies  possessionum  Eched, 
Fabyanhaza,  Waswary  et  Bathor  Stephani  filii  Iohannis  et 
alterius  Stephani  filii  Stanizlai  nobilium  de  eadem  Bathor, 
item  Gebee  et  Chahol  vocatarum  Iohannis  et  Ladislai  filiorum 
Stephani  de  dicta  Chahol,  in  comitatu  Zathmariensi  existen- 
tium,  convocatis  commetaneis  et  vicinis,  eisdem  Stephano  filio 
Iohannis  et  altero  Stephano  filio  Stanizlai  de  Bathor,  memo¬ 
ratis  etiam  Iohanne  et  Ladislao  filiis  Stephani  de  Chahol 
presentibus  accessissent,  easdemque  possessiones  partium  eis¬ 
dem  partibus  volentibus  et  benivole  acceptantibus  per  metas 
et  cursus  metales  infra  scriptas  hoc  ordine  reambulassent  et 
perpetua  distinctione  metali  a  se  se  sequestrassent,  quod  ince¬ 
pissent  in  opposito  cuiusdam  parvi  nemoris  Dorogegere  *) 
nominati,  in  margine  cuiusdam  prati  inter  plagas  orientalem 
et  septemtrionalem  super  quadam  terra  Zakadak  nominata, 
predicto  tamen  nemore  Dorogegere  cum  quodam  loco  Nog- 
thovv  appellato  ipsis  nobilibus  de  Bathor  ad  possessionem 
eorum  Eched  predictam  remanentibus,  ubi  scilicet  in  terra 
Zakadak  duas  metas  terreas  erexissent,  quarum  una  Eched, 
alia  vero  Chahol  possessionibus  predictis  separarent,  inde  per 
eandem  terram  Zakadak  quasi  ad  plagam  occidentalem  de¬ 
clinando  in  eadem  terra  Zakadak  quantisper  eundo  duas 
metas,  quarum  una,  scilicet  meridionalis  Eched,  alia  vero, 
puta  septemtrionalis  Chahol  possessionibus  sequestrassent,  ele- 
vassent,  abhinc  partem  ad  eandem  directe  currendo  in  eadem 
terra  Zakadak  duas  metas  consimiliter  separantes  erexissent, 
adhuc  ad  eandem  regionem  pergendo  ipsa  terra  Zakadak 
derelicta  quoddam  parvum  nemus  per  unam  viam  transeundo 
in  latere  ’  occidentali  eiusdem  nemoris  unam  metam,  abhinc 
ad  occidentalem  plagam  veniendo  in  vertice  cuiusdam  berch 
duas  metas,  quarum  una,  scilicet  meridionalis  Eched,  alia 
vero,  puta  septemtrionalis  Chahol  possessiones  a  se  se  seque¬ 
strassent,  exhinc  in  eodem  berch  ad  meridionalem  plagam  in 


*)  A  masik  eredeti  peldanyban  Borogegre  van  irva. 
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parvo  spatio  eundo  quandam  fovealem  concavitatem  circum¬ 
ferentiam  habentem  pro  meta,  hinc  in  eodem  berch  plagam 
ad  predictam  per  bonum  spatium  eundo  duas  metas,  quarum 
una,  scilicet  orientalis  Eched,  reliqua  vero,  utputa  occidenta¬ 
lis  Chahol  possessionum  essent  et  haberentur,  adhuc  in  eodem 
berch  ad  dictam  plagam  per  competens  spatium  currendo  in 
fronte  eiusdem  berch  unam  metam  angularem,  dehinc  per 
idem  berch  inter  meridionalem  et  occidentalem  plagas  per¬ 
agrando  in  cacumine  eiusdem  berch  duas  metas,  quarum 
una  meridionalis  Eched,  septemtrionalis  autem  Chahol  pos¬ 
sessionum  forent,  ita  tamen,  quod  totus  cursus  metarum  in 
ipso  berch  modo  previo  positarum  quandam  silvam  Longh 
vocatam  cum  paludibus  et  pratis  ac  terris  arabilibus  iuxta 
eam  situatis  Eched,  quoddam  autem  lygeth  vulgo  Cheres 
nominatum  Chahol  possessionibus  adiungeret  et  includeret, 
amplius  autem  ipso  berch  derelicto  et  ad  occidentalem  pla¬ 
gam  currendo  in  quodam  alio  berch  unam  metam,  exhinc 
ad  eandem  plagam  girando  in  vertice  alterius  berch  penes 
viam,  qua  de  possessione  Fabyanhaza  predicta  ad  possessio¬ 
nem  Chahol  prelibatam  graderetur,  prope  pratum  Zelesthow 
appellatum  adiacentes  tres  metas,  unam  scilicet  orientalem 
Eched,  aliam  autem,  puta  meridionalem  Fabyanhaza,  tertiam 
quoque,  videlicet  septemtrionalem  Chahol  possessionibus  su¬ 
pra  dictis  pertinentes,  et  ibi  commetaneitas  possessionis  Eched 
predicte  cum  ipsa  possessione  Chahol  terminaretur. 

Inciperetque  dicta  possessio  Fabianhaza  prefate  posses¬ 
sioni  Chahol  commetaneari  in  hunc  modum,  quod  abhinc 
directe  ad  plagam  occidentalem  in  ipsum  pratum  Zelesthow 
descendendo  in  parvo  colle,  in  medio  ipsius  prati  unam  me¬ 
am,  perampliusque  eadem  plaga  servata  et  ipso  prato  per- 
transito  in  vertice  unius  berch  duas  metas,  quarum  una  a 
plaga  meridionali  sita  Fabyanhaza,  reliqua  vero  a  plaga 
septemtrionali  edita  Chahol  possessiones  ab  invicem  segre¬ 
garent,  exhinc  directe  sub  eadem  plaga  per  competens  spa¬ 
tium  eundo  in  quodam  alio  berch  duas  metas  modo  simili 
separantes,  adhuc  eadem  plaga  continuata  in  uno  berch  unam 
metam,  necdum  eandem  plagam  relinquendo  in  vertice  unius 
berch  prope  nemus  Berechkberke  appellatum  adiacentes  duas 
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metas,  quarum  una  Fabyanhaza,  reliqua  vero  Chahol,  hinc 
autem  per  medium  cuiusdam  prati  viminosi  vulgo  Rekethye 
appellati,  quasi  inter  occidentalem  et  meridionalem  plagas  per¬ 
gendo  in  cacumine  cuiusdam  berch  duas  metas,  exinde  quo¬ 
que  ad  occidentem  declinando  et  per  competens  spatium  de¬ 
currendo  venissent  ad  viam,  per  quam  de  Bathor  iam  dicta 
ad  Fabianhaza  pergeretur,  penes  quam  a  parte  septemtrionali 
in  uno  berch  duas  metas,  hinc  per  easdem  viam  et  plagam 
parvum  procedendo  venissent  ad  aliud  berch,  in  cuius  ver¬ 
tice  a  parte  meridionali  dicte  vie  quatuor  metas,  quarum  una 
Chahol  et  alia  Gebe  nobilium  de  eadem  Chahol,  item  tertia 
Fabianhaza,  quarta  vero  Waswary  nobilium  de  Bathor  ante 
dictorum  possessionibus  competerent,  ibique  mete  possessio¬ 
num  Chahol  et  Fabianhaza  predictarum  terminarentur. 

Et  sequeretur  commetaneitas  possessionum  Gebe  et 
Waswary  prescriptarum  per  hunc  modum,  quod  ab  eisdem 
quatuor  metis  inter  meridionalem  et  occidentalem  plagas  per 
bonum  spatium  currendo  in  cacumine  cuiusdam  berch  unam 
metam,  abinde  vergendo  ad  occidentalem  plagam  in  vertice 
unius  berch  duas  metas,  unam  ad  Waswary  et  aliam  ad 
Gebe  possessiones  pertinentes,  peramplius  ad  eandem  plagam 
veniendo  in  alio  berch  unam  metam,  ulterius  quasi  inter  occi¬ 
dentalem  et  septemtrionalem  plagas  vergendo  in  rubetis  per  bo¬ 
num  spatium  cursitando  unam  metam,  amplius  ad  eandem  par¬ 
tem  parvum  tendendo  in  uno  berch  duas  metas,  quarum  una 
Waswary  et  alia  Gebe  possessionum  existerent,  deinceps  si¬ 
quidem  ad  septemtrionalem  plagam  discurrendo  et  predictam 
viam,  qua  iretur  de  Bathor  ad  Fabianhaza,  pertranseundo 
prope  eandem  viam  in  uno  colle  unam  metam,  abhinc  inter 
septemtrionalem  et  occidentalem  plagas  vergendo  et  parum¬ 
per  eundo  in  uno  colle  unam  metam,  adhuc  eadem  parte 
servata  per  bonum  spatium  in  quodam  monticulo  tres  metas, 
quarum  unam  Gebe,  aliam  Waswary  et  tertiam  Bathor  pos¬ 
sessionibus  predictis  reliquissent,  ibique  mete  possessionis  Was¬ 
wary  prelibate  finirentur. 

Et  inciperent  currere  mete  prescripte  possessionis  Ba¬ 
thor  exhinc  per  eandem  regionem  procedendo  et  per  compe¬ 
tens  spatium  quandam  viam,  per  quam  de  Bathor  ad  Gebe 
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pergeretur,  pertranseundo  prope  eandem  viam  in  uno  monti- 
culo  duas  metas,  unam  Bathor  et  aliam  Gebe  possessionibus 
deservientes,  adhuc  eodem  cursu  servato  pervenissent  ad 
quoddam  berch,  in  cuius  cacumine  duas  metas,  quarum  una 
Bathor,  reliqua  vero  Gebe  possessiones  sepe  dictas  ab  invicem 
disiungerent  et  sequestrarent  semper  terreas  evidentes  et  per¬ 
petuo  duraturas  elevassent,  edidissent,  erexissent,  aggregas- 
sent  et  fieri  procurassent,  ibique  commetaneitas  prescriptarum 
possessionum  Bathor  et  Gebe  partium  predictarum  consump- 
maretur,  et  ibi  premissam  possessionariam  reambulationem  et 
metarum  erectionem,  plures  tamen  metas  cursuales  intra  cur¬ 
sus  prescriptarum  metarum  modo  quo  supra  per  ipsos  ere¬ 
ctarum  eisdem  partibus  pro  uberiori  distinctione  iurium  eorum 
predictorum  iuxta  libitum  earundem  erigi  facere  committendo 
terminassent.  Quibus  sic  habitis  prescriptas  possessiones  par¬ 
tium  predictarum  eisdem  modo  prehabito  sibi  invicem  non 
contradicentibus,  nemine  etiam  alio  contradictore  inibi  appa¬ 
rente,  in  heredum  heredes  in  sempiternum  tenendas  et  possi¬ 
dendas  statuissent.  In  quorum  premissorum  memoriam  sta¬ 
bilitatemque  perhempnalem  presentes  literas  nostras  privile- 
giales  alphabetoque  intercisas,  sigilli  nostri  appensione  muni¬ 
mine  roboratas  duximus  concedendas.  Datum  septimo  die 
octavi  diei  festi  Epiphaniarum  Domini  supra  dicti,  anno  eius-  1427. 
dem  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  septimo.  jan.  10. 

A  leleszi  conventnek  1740.  aug.  15-en  — /^rou/  videlicet  oh  antiqui¬ 
tatem  et  attritionem  ac  putredinem  legi  et  dignosci  poterat  —  Teleki 
.Sandor,  Janos,  Mihaly,  Adam,  Miklos,  Laszlo  es  Samuel  reszere  szamos 
kihagyassal  kelt  kiadvanyaban,  8652.  Eredetije  harlyan  ket  peldanyban, 
egyik  A.,  B.  es  C.  chirographummal  es  zold,  a  masik  lila  es  rozsaszm  se- 
lyem  zsinoron  fliggo  pecset  nyomaval,  az  orsz.  It.  DI.  11,894. 
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CCCLXXIV. 

(Kolosmonostoron)  1427.  jan.  26. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Csaki  Laszlo  erdelyi  vajdanak,  hogy  a 
Pelsoczi  Peter  Buza  varosi  tisztjei  es  budatelki  olah  jobbagyai  altal  a 
Bolgar  Istvan  es  Laszlo  moriczhazai  kenezenek  es  n%y  jobbagyanak 
barmaikkal  egyiitt  valo  elhurczoltatasa  miatt  Tordavarmegyeben  vizsga- 

latot  tartott. 

Magnifico  viro  Ladislao  de  Chaak  vayvode  Transsil- 
vano  et  comiti  de  Zolnok  amico  eorum  honorando  conventus 
monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Literas  vestras  honore  quo  decuit  re¬ 
cepimus  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Clusmonostra  Ladislaus  de  Chaak  vayvoda  Trans- 
silvanus  et  comes  de  Zolnok  etc.  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Dicitur  nobis  in  personis  Stephani  et  Ladislai  filio¬ 
rum  condam  Nicolai  dicti  Bolgar  de  Thwsson,  quomodo  anno, 
cuius  iam  quarta  instaret  revolutio  annualis,  magnificus  vir 
dominus  Petrus  filius  palatini  de  Pelsewcz,  pridem  comes  Si¬ 
culorum,  destinatis  officialibus  in  oppido  Buza  vocato  consti¬ 
tutis  et  universis  iobagionibus  volahalibus  suis  in  possessione 
Budatelke  vocata  commorantibus  ad  possessionem  dictorum 
Stephani  et  Ladislai  Moryczhaza  nominatam,  et  de  eadem 
kenezium  ac  alios  quatuor  iobagiones  ipsorum  Stephani  et 
Ladislai  in  eadem  Moryczhaza  commorantes  cum  universis 
eorum  rebus  et  bonis,  videlicet  quadraginta  equis  equatiali- 
bus,  quinque  millibus  ovium,  ducentis  bobus  et  tricentis  por¬ 
cis,  aliisque  quibusvis  bonis  ad  suas  possessiones  moraturos 
deduci  et  deportari  fecisset,  in  quibus  eisdem  quingentorum 
florenorum  novorum  dampna  intulissent  potentia  mediante, 
in  preiudicium  et  dampnum  predictorum  Stephani  et  Ladislai 
valde  ingens.  Super  quo  vestras  amicitias  presentibus  requi¬ 
rimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  te¬ 
stimonio  fidedignum,  quo  presente  Iohannes  de  Farago  vel 
Nicolaus  de  eadem,  sin  alter  Nicolaus  filius  Sandrini  de  Moch 
seu  Anthonius  de  Myka,  sive  Osvaldus  de  Zenthywan  neve 
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Nicolaus  de  Zengel  aliis  absentibus  homo  noster  ab  omnibus, 
a  quibus  decens  et  opportunum  fuerit,  signanter  vero  a  vi¬ 
cinis  et  commetaneis  dicte  possessionis  Moryczhaza  palam 
et  occulte  diligenter  inquirendo  meram  de  premissis  experia¬ 
tur  veritatem,  quam  tandem  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Da¬ 
tum  in  Kykellewar,  feria  quarta  proxima  post  festum  beati 
Pauli  heremite  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  vi-, 
gesimo  septimo. 

Nos  itaque  vestris  amicabilibus  petitionibus  annuentes, 
una  cum  prenominato  Iohanne  de  Farago  homine  vestro  no¬ 
strum  hominem,  videlicet  virum  religiosum  fratrem  Georgium 
presbyterum,  socium  nostrum  conventualem  ad  premissa  in¬ 
vestiganda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  de¬ 
mum  iidem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt, 
quod  ipsi  feria  sexta  proxima  ante  festum  Conversionis  beati 
Pauli  apostoli  proxime  preteritum  in  comitatu  Thordensi  pa¬ 
riter  procedendo  ab  omnibus,  a  quibus  decuisset  et  licuisset, 
nobilibus  et  ignobilibus  ac  alterius  cuiusvis  status  et  condi¬ 
tionis  dicti  comitatus  hominibus,  signanter  vero  ‘  a  vicinis  et 
commetaneis  dicte  possessionis  Moryczhaza  palam  et  occulte 
diligenter  inquirendo  talem  de  premissis  scire  potuissent  veri¬ 
tatem,  quod  omnia  premissa  et  quevis  premissorum  singula, 
sicud  tenor  continet  literarum  vestrarum  prescriptarum  et 
quemadmodum  in  personis  dictorum  exponentium  vestre  di¬ 
ctum  exstitit  magnificentie,  suo  modo  acta,  facta  et  perpe¬ 
trata  comperissent,  dempto  dumtaxat  certo  numero  dampno- 
rum  prescriptoriim  quingentorum  florenorum  novorum  dena¬ 
riorum.  Datum  tertio  die  diei  inquisitionis  ante  dicte,  anno 
domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  7757. 


1427. 
jan.  15. 


jan.  24. 


1427. 
jan.  26. 
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CCCLXXV. 

(Kolosmonostoron)  1427.  fehr.  8. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Lepes  Lorant  erdelyi  alvajdanak,  hogy 
a  mikor  a  Szomordoki  Imre  szomordoki  birtokanak  hatarat  meg  akartak 
jarni,  annak  Peter  fia  Domokos  es  Szentmihalytelki  Mibaly  tobbek  neve- 
ben  ellenmondottak. 

Nobili  viro  Lorando  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvode 
Transsilvano  amico  eorum  honorando  conventus  monasterii 
beate  Marie  virginis  de  Clusmonostra  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Literas  vestras  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec 
verba : 

Amicis  suis  honorandis,  conventui  ecclesie  de  Clusmo¬ 
nostra  Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Transsil- 
vanus  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  per¬ 
sona  Emerici  de  Zomordok,  quomodo  quedam  portio  sua  pos- 
sessionaria  in  dicta  possessione  Zomordok,  in  comitatu  de 
Cius  apud  manus  suas  existenti  habita  legitima  reambula- 
tione  et  metarum  erectione,  renovationeque  et  ab  aliorum  pos- 
sessionariis  iuribus  metaliter  distinctione  et  separatione  plu¬ 
rimum  indigeret.  Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus 
petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro 
testimonio  fidedignum,  quo  presente  Sebastianus  de  Papfalwa 
vel  uterque  Petrus  dicti  Choronk  de  eadem,  aut  Petrus  sin 
Ladislaus  de  Machkas  seu  Ladislaus  de  dicta  Papfalwa  aliis 
absentibus  homo  noster  ad  faciem  prescripte  possessionis,  vi¬ 
cinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  convo¬ 
catis  et  presentibus  accedendo  reambulet  eandem  per  veras 
suas  metas  et  antiquas,  novas  iuxta  veteres  in  locis  neces¬ 
sariis  erigendo,  reambulatamque  et  ab  aliorum  possessionariis 
iuribus  metaliter  separatam  et  distinctam  statuat  eandem  eidem 
(iure)  incumbenti  possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  con¬ 
tradictores  vero  si  qui  fuerint,  citet  eosdem  contra  annotatum 
Emericum  nostram  in  presentiam  ad  terminum  competentem 
rationem  contradictionis  eorum  reddituros;  et  post  hec  hu- 
iusmodi  reambulationis  et  metarum  erectionis  et  consignatio¬ 
nis  seriem  cum  cursibus  metarum  inibi  erigendarum,  nomi- 
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nibusque  contradictorum  et  citatorum,  si  qui  apparuerint,  cum 
termino^  assignato  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in 
Zenthemreh,  feria  sexta  proxima  ante  festum  Conversionis 
beati  Pauli  apostoli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
vigesimo  septimo. 

Nos  igitur  vestris  amicabilibus  petitionibus  annuentes 
una  cum'^  prenominato  Petro  de  Machkas  homine  vestro  no¬ 
strum  hominem,  videlicet  virum  discretum  dominum  Simonem 
plebanum  de  Kayantho  possessionis  nostre  vice  nostra  ad  pre- 
missa  exsequenda  nostro  pro  testimionio  transmisimus  fidedi- 
gnum,  demum  iidem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer 
retulerunt,  quod  ipsi  in  festo  beate  Agathe  virginis  et  mar¬ 
tyris  proxime  preterito  ad  faciem  prescripte  possessionis,  vici¬ 
nis  et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  convocatis 
et  presentibus  accedendo  eandem  per  veras  suas  metas  et 
antiquas  hoc  ordine  reambulassent,  quod  primo  incepissent  in 
acie  cuiusdam  montis  sicci  supra  locum  cuiusdam  piscine 
antique  nunc  penitus  annichilate,  cuius  fossatum  adhuc  appa¬ 
reret,  ubi  prefatus  Emericus  circa  eandem  piscinam  unam 
metam  terream  fuisse  asseruisset,  que  minime  apparuisset, 
inde  ascendendo  ad  ipsum  montem  siccum  inter  quasdam 
terras  arabiles  'unam  metam  terream  fuisse,  sed  peraratam 
fore  retulisset,  que  non  apparuisset,  dehinc  in  eodem  monte 
ulterius  ascendendo,^  pervenissent  ad  quendam  montem  Zal- 
dobosberche  vocatum,  ubi  iuxta  ipsum  Zaldobosberch  in  qua¬ 
dam  planitie,  in  latere  videlicet  eiusdem  berch  tres  metas  ter¬ 
reas  bene  apparentes  reperissent,  quarum  unam  prefatus  Eme¬ 
ricus  ac  Michael  et  lacobus  fratres  sui  ipsorum,  secundam 
vero  filiorum  Petri  filii  Beden  et  tertiam  terre  seu  possessio¬ 
nis  nostre  Mariathelke  vocate  fore  dixissent,  ubi  Dominicus 
filius  dicti  Petri  filii  Beden  suo  ac  Georgii,  Emerici  et  Ladis- 
lai  fratrum  suorum,  necnon  Blasii  filii  Ladislai  Beden  dicti, 
item  nobilis  domine  Martha  vocate,  consortis  ac  Thome  et 
Stephani  filiorum  Nicolai  dicti  Gebarth  nominibus  ipsis  ubi¬ 
que  t  contradixisset.  A  parte  autem  possessionis  Zenthmihal- 
thelke  incepissent  iuxta  quandam  viam  magnam  et  in  quo¬ 
dam  parvo  berch  tres  metas  terreas  invenissent,  quarum  unam 
prefatus  Emericus  predictis  possessionibus  Zenthmlhaltelke, 

Tcleki  Okleveltar.  I. 


1427. 
jan.  24. 


febr.  5. 
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aliam  vero  Zomordok  et  tertiam  possessioni  Buda  separantes 
fore  retulisset,  deinde  ulterius  procedendo  et  quandam  viam 
magnam  saliendo  per  meatum  seu  cursum  aque  seu  fluvii 
sub  silva  tempore  pluviali  decurrentis,  qui  fluvius  cadit  in 
alium  fluvium  ad  dictam  Zenthmihalthelke  decurrentem,  supra 
ascendendo  in  quodam  loco  silvoso  idem  Emericus  unam 
metam  fuisse  et  annichilatam  fore  asseruisset,  dehinc  ulterius 
eundo  pervenissent  ad  quendam  locum  Bechnyeth  dictum, 
ubi  inter  quasdam  arbores  duas  metas  fuisse,  abhinc  ulterius 
eundo  inter  [qua]sdam  arbores  seu  silvam  in  uno  vertice  montis 
similiter  duas  metas  fuisse  dixisset,  inde  euntes  ad  caput 
unius  fluvii  unam  metam  apparentem  invenissent,  deinde  per 
meatum  eiusdem  fluvii  eundo  pervenissent  ad  locum,  ubi  ipse 
rivulus  cadit  ad  rivulum  seu  fluvium  Gewnchpathaka  et  idem 
Gewnchpathaka  fluit  ad  Zomordokpathaka,  ubi  idem  Emeri¬ 
cus  unam  metam  fuisse  retulisset,  que  non  apparuisset,  qui¬ 
bus  reambulationibus  metarum  Michael  filius  Iohannis  in  dicta 
Zenthmihaltelke  commorans  in  personis  Georgii,  Thome  et 
Emerici  filiorum  Gregorii  filii  Elie  de  Thamasfalwa,  Stephani, 
Thome  de  eadem  Zenthmihalthelke,  Dionysii  rufi  de  Farnas, 
Michaelis  de  Valko,  Iohannis  filii  Stephani  ac  Benedicti  filii 
Ladislai  filii  Nicolai  de  eadem  et  Iohannis  filii  Ladislai  filii 
Gywla  de  Zenthpal  semper  et  ubique  velamine  contradictio¬ 
nis  obviasset,  ultra  fluvium  autem  Gewmchpathaka  a  parte 
possessionis  Zomordok  non  contradixisset.  Ob  quam  contra¬ 
dictionem  iidem  vester  et  noster  homines  ibidem  et  eodem 
die  memoratos  Dominicum  filium  Petri  filii  Beden  ac  Geor- 
gium,  Emericum  et  Ladislaum  fratres  eiusdem,  necnon  Bla- 
sium  filium  Ladislai  Beden  dicti  ac  nobilem  dominam  Martha 
vocatam,  consortem,  necnon  Thomam  et  Stephanum  filios  Ni¬ 
colai  dicti  Gebarth,  item  Georgium,  Thomam  et  Emericum 
filios  Gregorii  filii  Elie  de  Thamasfalwa,  Stephanum  et  Tho¬ 
mam  de  eadem  Zenthmihaltelke,  Dionysium  rufum  de  For- 
nas,  Michaelem  de  Valko,  Iohannem  filium  Stephani  ac  Bene¬ 
dictum  filium  Ladislai  filii  Nicolai  de  eadem  et  Iohannem  filium 
Ladislai  filii  Gywla  de  Zenthpal  contra  annotatum  Emericum 
apr.  2.  de  Zomordok  ad  octavas  diei  medii  Quadragesime  proxime 
\^enturi  vestram  citavissent  in  presentiam  rationem  premisse 
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contradictionis  eorum  reddituros.  Datum  quarto  die  diei  re- 
ambulationis  metarum  et  citationis  prenotatarum,  anno  domini 
supra  dicto. 

'  A  kolosmonoslori  conventnek  1761.  mari.  29-en  id.  Teleki  Adam 
reszere  keU  kiadvanyaban,  6073.  Eredetije  papiron,  az  orsz.  It.  DI.  28,961 . 


CCCLXXVI. 

(GyiilafehervdroM)  1427.  apr.  11. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Lepes  Lorant  alvajdanak,  hogy  parancsara  az 
irant  ;  valjon  Saromberek  vamszedo  hely  volt-e  s  ma  is  az-e  ?  —  Torda- 
varmegyeben  vizsgalatot  tartott. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspectu¬ 
ris  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  nobilis  viri 
Lorandi  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvode  Transsilvanensis 
:  recepimus  in  hec  verba : 

;  Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 

‘  Lorandus  Lepes  de  Waraskez}^  vicevayvoda  Transsilvanus 
i'  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  ma¬ 
gistri  Anthonii  dicti  Erdeli  de  Somkerek,  quomodo  in  posses- 
^  sione  sua  Sariimberek  vocata,  in  comitatu  Tordensi  existenti 
habita  semper  et  ab  antiquo  tributum  exstitisset  et  esset  de 
b  presenti.  Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus 
diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
r  fidedignum,  quo  presente  Blasius  de  Zenthywan  vel  alter 

ji  Blasius,  aut  Petrus  sin  Stephaniis  de  eadem  aliis  absentibus 

homo  noster  ab  omnibus,  quibus  incumbit,  meram  de  pre- 
missis  experiatur  veritatem,  quam  tandem  nobis  amicabiliter 
-  rescribatis.  Datum  in  FTlpestes,  feria  tertia  proxima  post  do- 
{■•  minicam  Letare  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo 
y  septimo. 

f  Nos  itaque  petitionibus  ipsius  Lorandi  Lepes  vicevay- 

vode  Transsilvanensis  annuentes,  una  cum  prefato  Blasio  de 
J  Zenth^^wan  homine  suo  nostrum  hominem,  videlicet  Domini- 
cum  literatum  chori  ecclesie  nostre  clericum  ad  premissam  in- 


1427. 
febr.  8. 


1427. 
apr.  1. 
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quisitionem  faciendam  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum, 
qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt, 
apr,  4.  quod  ipsi  feria  sexta  proxima  ante  dominicam  ludica  nunc 
preterita  in  comitatu  Tordensi  ubilibet  simul  procedendo,  ab 
omnibus  nobilibus  et  ignobilibus  cet erisque  communibus  eius¬ 
dem  comitatus  hominibus,  quibus  decuisset  et  licuisset,  dili¬ 
genti  inquisitione  prehabita  omnia  premissa  et  quevis  pre- 
missorum  singula  sic  rescivissent,  prout  eidem  Lorando  Lepes 
vicevayvode  Transsilvano  dictum  exstitisset  et  quemadmodum 
tenor  literarum  suarum  continet  predictarum.  Datum  octavo 
1427.  die  inquisitionis  prenotate  anno  domini  supra  dicto,  honorabi- 
apr-  u.  libus  et  discretis  viris  dominis  Georgio  Lepes  preposito,  Geor- 
gio  cantore,  Michaele  custode,  Nicolao  decano  ceterisque  ca¬ 
nonicis  dicte  ecclesie  nostre  salubriter  existentibus  et  devote. 

Eredetije  hartyan,  kek  kenderzsinoron  fiiggo  pecset  maradvanya- 
val,  S083. 


CCCLXXVII. 

Szentimren,  1427.  maj.  1. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  elott  Samsondi  Janosne  a  maga  es  lea- 
nyai,  testvere  Oroszfaji  Janos  szinten  a  maga  es  fia  neveben  a  nehai 
Faragoi  Jakab  Faragon  levo  birtokanak  es  halastavanak  felet  ketszaz 
arany  forintert  somkereki  Frdelyi  Antalnak  orbkbe  valljak. 

Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevoyvoda  Transsilva- 
nus  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futuris 
presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore. 
Quum  ea,  que  aguntur  in  tempore,  ne  simul  cum  eodem  la¬ 
bantur  a  memoria  hominum,  sagacitas  consuevit  ipsa  scri¬ 
pturarum  patrocinio  roborari.  Pro  eo  ad  universorum  tam 
presentium  quam  futurorum  notitiam  harum  serie  volumus 
pervenire,  quod  nobilis  domina  Elizabeth  vocata,  consors  lo- 
hannis  filii  Andree  de  Samsond,  filia  videlicet  Cristofori  pro 
se  personaliter  ac  pro  nobilibus  puellis  Martha,  Clara  et  altera 
Clara  filiabus  suis  in  tenera  etate  constitutis  sine  literis  pro¬ 
curatoriis,  quarum  onera  et  cuncta  gravamina,  si  in  subscri¬ 
ptis  persistere  nollent,  omnino  in  se  et  ad  omnia  bona  sua 
assumpmendo,  ac  Iohannes  filius  Valentini  inhabitator  de  Oroz- 
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faya  frater  carnalis  prescripte  domine  Elizabeth  a  condam 
nobili  domina  Elena  vocata,  filia  condam  Thome  filii  Michae- 
lis  de  Naghphilpus  procreati  modo  simili  pro  se  personaliter 
ac  pro  Petro  filio  suo  consimiliter  sine  literis  procuratoriis, 
si  in  infra  scriptis  non  persisteret,  omnino  in  se  et  ad  omnia 
bona  sua  assumpmendo  coram  nobis  personaliter  constituti, 
confessum  exstitit  per  eosdem  oraculo  vive  vocis  pariter  et 
relatum  in  hunc  modum,  quod  ipsi  quibusdam  ipsorum  ne¬ 
cessitatibus  ad  presens  ipsos  urgentibus  evitandis  quandam 
portionem  ipsorum  possessionariam,  puta  medietatem  portio¬ 
nis  possessionarie  condam  lacobi  filii  Emerici  de  Farago  in 
eadem,  a  quodam  puteo  ex  utraque  parte  rivuli  a  plaga 
occidentali  usque  finem  adiacentem  in  comitatu  de  Cius  exi- 
stentis  habitam,  ipsos  emptionis  titulo  concernentem  cum  me¬ 
dietate  cuiusdam  piscine  condam  dicti  lacobi  filii  Emerici  in 
medio  ipsius  ville  existentis,  ac  cum  cunctis  eiusdem  utilita¬ 
tibus  et  utilitatum  integritatibus,  terris  scilicet  arabilibus  cul¬ 
tis  et  incultis,  pratis,  fenetis,  terris  pascualibus,  'Silvis,  nemo¬ 
ribus,  montibus,  vallibus,  generaliter  cunctis  utilitatibus  ad 
prescriptam  portionem  spectantibus  et  de  iure  spectare  deben¬ 
tibus  egregio  viro  magistro  Anthonio  dicto  Erdeli  de  Som- 
kerek  et  per  eum  suis  heredibus,  heredumque  suorum  suc¬ 
cessoribus  pro  ducentis  florenis  puri  auri  ab  eodem,  ut  dixe¬ 
runt,  prius  plene  habitis  et  receptis  dedissent,  tradidissent, 
vendidissent  et  appropriassent,  imo  dederunt,  tradiderunt,  ven¬ 
diderunt  et  appropriaverunt  coram  nobis  iure  perpetuo  et 
irrevocabiliter  tenendam,  possidendam  pariter  et  habendam 
nullum  ius  nullamve  proprietatem  ipsis  et  eorum  posteritati¬ 
bus  reservando  de  eadem,  [assujmpmentes  nichilhominus  pre- 
fatum  magistrum  Anthonium  de  Somkerek  ac  suos  posteri¬ 
tates  in  pa(ci)fico  dominio  eiusdem  portionis  possessionarie 
temporis  in  eventu  ab  omnibus  lite  mediante  inquietare  vo¬ 
lentibus  propriis  ipsorum  laboribus  et  expensis  defensando 
conservare.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam 
presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici 
sigilli  nostri  munimine  roboratas  eidem  magistrx)  Anthonio 
duximus  concedendas.  Datum  in  Zenthemreh,  in  octavis  festi 
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1427.  beati  Georgii  martyris  anno  domini  Millesimo  quadringente- 
simo  vigesimo  septimo. 

Eredetije  hartyan,  v6r5s  selyem  zsinoron  fuggo  viaszba  nyoraott 
zold  pecset  toredekeive],  1420. 


CCCLXXVIII. 

(Gyiilafehervdvon)  1427.  maj.  1. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  Demsusi  Musina  Alpestesi  Kelement  es  egy 
Mari  nevu  nyiresi  olah  szolgajat  felhatalmazza,  hogy  a  szezermani  Far- 
kas  Janos,  almakereki  Apa  fia  Gyorgy  es  szentkiralyi  Bolgar  Istvan  altal 
neki  fizetendo  negyszaz  juhot  es  egy  tizenket  forintos  lovat  atvegyek  s 
arrol  a  megnevezetteknek  menedeket  adjanak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  memorie  commen¬ 
damus,  quod  Musina  de  Damsus  coram  nobis  personaliter 
comparendo  recognovit,  quod  Iohannes  Farkas  de  Zezerman, 
Georgius  filius  Appa  de  Almakerek  et  Stephanus  Bolgar  di¬ 
ctus  de  Zenthkyral  ex  certis  causis,  iuxta  continentiam  alia¬ 
rum  literarum  nostrarum  in  octavis  festi  beati  Georgii  mar- 

maj.  1. 

tyris  nunc  venturis  quatringentas  oves  et  unum  equum  duo- 
decem  florenos  valentem  sibi  solvere  tenerentur,  quas  quidem 
oves  et  equum  Clementi  nobili  de  Alpestes  vel  Mari  volacho 
de  Nyres  familiari  suo  adtollendum  et  recipiendum  ac  reha- 
bendum,  necnon  sibi  administrandum  commisisset  eos  ad  pre- 
missa  specialiter  -deputando,  dansque  eisdem  Clementi  vel  Mari 
plenam  et  omnimodam  facultatem  atque  potestatem,  rehabitis 
premissis  ovibus  et  equo,  super  eisdem  predictis  Iohanni, 
Georgio  et  Stephano  coram  nobis  literas  expeditorias  fateri 
ac  eosdem  Iohannem,  Georgium  et  Stephanum  nomine  suo 
eadem  facultate  et  potestate,  qua  ipsemet  posset  et  valeret, 
J427.  quitos  et  expeditos  reddere  et  committere.  Datum  in  die  pre- 
maj.  1.  notato,  anno  domini  M.  quadringentesimo  vigesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  jelzet  nelkiil. 
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CCCLXXIX. 


Szentimren,  1427,  maj.  9. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  a  somkereki  Erdelyi  Antal  es  Abalaji  Janos 
kozt  folyo  pert  a  kiraly  rendeletebol  a  napokban  tartando  gyulesre,  vagy 
az  elhalasztatvan,  julius  elsejere  balasztja. 


Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  damus  pro  memoria,  quod  discussionem  et  delibera¬ 
tionem  cuiusdam  cause,  quas  inter  Anthonium  Erdeli  dictum 
de  vSomkerek  uti  actorem  ab  una,  ac  Iohannem  filium  Petri 
de  Abafaya  veluti  in  causam  attractum  parte  ab  altera,  iuxta 
continentiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  super  fa¬ 
ctis  in  quibusdam  literis  comitis  et  iudicum  nobilium  comitatus 
de  Torda  nostram  in  presentiam  transmissionalibus  contentis, 
in  octavis  festi  beati  Georgii  martyris  facere  tenebamur,  de  maj.  i. 
speciali  commissione  serenissimi  domini  nostri  regis  ad  congre¬ 
gationem  generalem  sue  serenitatis  his  diebus  venturis  cele¬ 
braturam,  vel  ipsa  differente  ad  octavas  festi  Nativitatis  beati 
Iohannis  baptiste  nunc  venturas  duximus  prorogandas.  Datum 


jul.  1. 


in  Zenthemreh,  nono  die  termini  prenotati  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  vigesimo  septimo. 


1427. 
maj.  9. 


Kiviil:  Pro  Anthonio  dicto  Erdeli  de  Somkerek,  contra 
Iohannem  filium  Petri  de  Abafaya  ad  congregationem  gene¬ 
ralem  serenissimi  domini  nostri  regis  his  diebus  venturis  cele¬ 
braturam,  vel  ipsa  differente  ad  octavas  festi  Nativitatis  beati 
Iohannis  baptiste  prorogatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nilhul. 
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CCCLXXX. 

Somkereken,  1427.  jun.  16. 

Szeki  Ferencz  erdelyi  presbyter  es  kozjegyzo  elott  Somkereki  Miklos, 
tanuk  jelenleteben,  felesege  javara  vegrendeletet  teszen. 

In  nomine  domini  amen.  Univ^ersis  et  singulis  hoc  pre- 
sens  publicum  instrumentum  inspecturis  pateat  evidenter,  quot 
1427.  anno  Nativitatis  eiusdem  verbi  incarnati  Millesimo  quadrin- 
jun.  16.  gentesimo  XXVIL,  indictione  quinta,  die  mensis  lunii  XVI., 
hora  eiusdem  diei  tertia  vel  quasi  paulo  post,  pontificatus 
vero  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  nostri  domini  no¬ 
stri  Eugenii  IIII.  divina  providentia  sacrosancte  romane,  necnon 
totius  universalis  ecclesie  pape,  ut  premittitur,  anno  prenotato 
in  ecclesia  parochiali  beate  Marie  virginis  situata  et  fundata 
in  villa  Somkerek  in  mei  notarii  publici  et  testium  subscri¬ 
ptorum  presentia  personaliter  constitutus  nobilis  et  circum¬ 
spectus  vir  dominus  Nicolaus  filius  quondam  Ladislai  de  ea¬ 
dem  Somkerek,  sana  mente  voce  viva  tale  condidit  testamen¬ 
tum  ;  Quandocunque  universe  carnis  viam  ingressurus  esset, 
extunc  omnia  bona,  res  mobiles  et  immobiles,  clinodia  aurea 
et  argentea,  vestes  et  possessiones  emptas  pro  domina  con- 
iuge  sua  nomine  Sophia  legasset  et  legaverit.  Insuper  et  pre- 
notata  domina  omnes  res  mobiles  et  immobiles  ac  paraferna- 
lia  domino  ante  dicto  Nicolao  sepe  dicto  omnia  bona  sua,  ut 
premittitur,  dedisset  et  contulisset  viva  voce  coram  nobis  en 
sub  tali  conditione,  ut  nullus  de  fratribus  et  cognatibus  seu 
prosapia  predicte  domine  vSophie  posset  super  fratres  annotati 
Nicolai  de  Somkerek  parafernalia  et  omnia  bona  iuridice  que¬ 
rere  et  reabere,  supra  predictus  filius  condam  Anthonii  *)  de 
Somkerek  et  ipsos  quitos  et  liberos  dimitteret  et  expeditos  in 
omnibus  supra  dictis.  De  quorum  quidem  factorum  serie  et 
ordine,  tantummodo  testamentorum  modo  premisso  factorum 
ego  notarius  infra  nominandus  a  nonnullorum  nobilium  relati¬ 
bus  auditu  percepisse  fateor,  de  quibus  inter  eosdem  nobiles 
erat  publica  vox  et  fama.  Super  quibus  omnibus  et  singulis 
premissis  prenominatus  filius  condam  domini  Anthonii  per  me 

*)  fgy,  hatrabb  is  mig  egyszer  Ladislai  helyelt. 
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notarium  publicum  infra  scriptum  sibi  petiit  confici  hoc  pre- 
sens  publicum  instrumentum,  quod  feci  officio  mei  thabellio- 
natus  requirente,  iustitia  et  veritate  suadentibus.  Acta  sunt 
hec  et  facta  anno,  indictione,  mense,  die,  hora,  pontificatu  et 
loco  quibus  supra,  presentibus  ibidem  existentibus  discretis 
et  honestis  viris  dominis  plebanis,  domino  Michaele-  de  Rethek 
et  domino  Bartholomeo  de  Zezerman  presbyteris,  necnon  no¬ 
bilibus  dominabus  relicta  Pauli  de  Scherino  ac  relicta  condam 
Iohannis  de  Scherino-  testibus  fidedignis  ad  premissa  vocatis 
specialiter  et  rogatis. 

Ibi  autem  proceribus  egregiis  ac  nobilibus  viris  de  par¬ 
tibus  Transsil vanis  existentibus,  videlicet  domino  Benedicto  de 
Zwck  et  domino  Nicolao  de  Mathefalwa,  Ladislao  de  Badak, 
item  Anthonio  de  Farago  existentibus,  ut  fuit  decretum  per 
capitulum  Albense  et  secundum  mandatum  dominorum  de 
eodem  capitulo  ac  preceptum  ipsorum  conservatum  in  fidem 
supra  dictorum  relatorum  hec  addidimus  propter  maiorem 
confirmationem  nostrorum  dictorum  : 


Et  ego  Franciscus  filius  condam  Nicolai  de  Zeek  pres- 
b^der  Transsilvanensis  diocesis,  publicus  sacra  imperiali  aucto¬ 
ritate  notarius,  quia  prescripte  testamentorum 
factioni  et  ex  amborum  voluntate  editioni,  con¬ 
sensu  et  voluntate  videlicet  Nicolai  filii  con¬ 
dam  Ladislai  de  Somkerek  ac  domine  Sophie 
consortis  sue  et  protestatione  aliisque  omnibus 
15  szeki  Ferencz  singulis  supra  dictis,  ex  relato  nobilium  et 
presbyter  kozjegy-  instrumeiito  super  testamentum  editum,  scri- 
zoi  jegye.  ptum  et  factum  presens  interfui,  eaque  sic 
ut  premittitur  fieri  vidi  et  audivi  et  in  notam  recepi  et  pu¬ 
blicavi,  aliis  tamen  negotiis  occupatus  per  alium  scribi  feci 
et  in  hanc  publicam  redegi  formam,  hic  me  subscribens  no¬ 
mine  proprio  et  signo  consueto  consignavi  requisitus  specia¬ 
liter  et  rogatus  in  fidem  et  testimonium  ac  certitudinem  om¬ 
nium  et  singulorum  pr emissorum. 

Eredetije  hartyan^  az  eredetiben  haromszorta  nagyobb  kozjegyzoi 
jegygyel  es  szamos  kijavitott  constructionalis  hibaval,  6653. 


1427. 
jun.  16. 


506 


CCCLXXXI. 

(Kolosmonostoron)  1427.  attg.  5. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Istvan  deak  es  Albert  fia  Gyorg}'  a  Suki 
Janos,  fiai  s  rokonai  neveben  Zsigmond  kiralyt  Felekfark  maskep  G3'6rg\'-- 
falva  eladomanyozasatdl,  Imre  fia  Petert  es  Imret  s  ezek  rokonait  pedig 
annak  felkeresetol  es  elfoglalasatol  eltiltjak. 

[CJonventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Stephaniis  [literatus] 
et  Georgius  filius  Alberti  familiares  et  iobagiones  magistri 
Iohannis  filii  Elie  de  vSvvk  in  eadem  Svvk  commorantes  in 
eiusdem  Iohannis  domini  ipsorum,  ac  Benedicti  et  Michaelis 
filiorum  eiusdem,  necnon  Ladislai  de  dicta  Swk  ac  Michae¬ 
lis,  David  et  Georgii  filiorum  eiusdem  Ladislai,  item  Petri  et 
Simonis  dictorum  Darabos  de  dicta  Swk  personis  nostram 
veniendo  in  presentiam  per  modum  protestationis  nobis  signi¬ 
ficare  curarunt  in  hunc  modum,  quomodo  serenissimus  prin¬ 
ceps  dominus  noster  dominus  Sigismundus  dei  gratia  roma- 
norum  ac  Hungarie  etc.  rex  quandam  possessionem  eorun¬ 
dem  Felekfark  alio  nomine  Gewrgfalwa  vocatam  Petro  et 
Emerico  filiis  Emerici  ac  Dominico  dicto  Henke,  necnon  utri¬ 
que  Blasio  de  eadem  Gewrgfalwa  in  perpetuum  dedisset, 
donasset  et  contulisset  in  preiudicium  iurium  eorundem  no¬ 
bilium  de  Swk  et  dampnum  valde  magnum.  Unde  facta  hu- 
iusmodi  protestatione  iidem  Stephanus  literatus  et  Georgius 
filius  Alberti  nominibus  et  in  personis  quibus  supra  memora¬ 
tum  dominum  nostrum  dominum  Sigismundum  regem  a  dona¬ 
tione,  collatione,  perpetuatione,  annotatos  vero  Petrum,  Eme- 
ricum  filios  Emerici,  Dominicum  Henke  ac  utrumque  Blasium 
ab  impetratione,  occupatione,  receptione,  detentione,  fruitione 
et  conservatione  prescripte  possessionis  Felekfark  alio  nomine 
Gewrgfalwa,  usuumque  fructuum  et  quarumlibet  utilitatum 
ad  eandem  rite  et  legitime  spectantium  perceptione  seu  per¬ 
cipi  factione,  aut  quovis  quesito  colore  se  in  dominium  eius¬ 
dem  intromissione,  eandemque  sibi  ipsis  appropriatione  vel  ap- 
propriari  factione  quomodolibet  factis  vel  flendis  prohibuerunt 
publice  et  manifeste  lege  regni  requirente  coram  nobis  testimo- 
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nio  presentium  mediante.  Datum  in  festo  beatorum  Osvaldi 
regis  et  Dominici  confessoris,  anno  domini  M.  quadringente- 
simo  vigesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivei,  1536. 


CCCLXXXII. 

Siikoii,  (1427  kdriil)  sepi.  14  titdn. 

Suki  Bcnedek  tudatja  Bolgar  Janossal,  hogy  a  Szamosfalvi  Istvannal  es 
Apa  fia  Miklossal  valo  poret  hazaterteig  elhalasztotta. 

Nobilis  vir,  frater  et  amice  noster  sincere  carissime.  Post 
fraternas  salutes. 

Notum  facio  vestre  fraternitati  per  presentes,  quatenus 
causam  vestram  cum  Stephano  de  Zamusfalua  usque  ad  re¬ 
ditum  vestrum  prorogavimus ;  quare  damus  vobis  sanum 
consilium,  u[t  qjuanto  citius  poteritis,  tanto  citius  ad  domum 
vestram  festinare  debeatis,  quia  sciatis,  quod  omnes  familia¬ 
res  [suo]s  ad  se  mandavit  venire,  et  quia  etiam  audivimus, 
quod  predictus  dominus  vester  nunc  iterum  esset  in  part[ibus 
i]is  episcopi  Varadiensis,  scilicet  in  Belenes.  Quare  frater  ca¬ 
rissime,  (quid)  in  causis  istis  et  in  aliis,  nichil  dubitetis  d[e 
m]e,  quibuscunque  facere  possumus,  libenti  animo  facere  stu¬ 
debimus.  Salutem  autem  a  me  fratribus  vestris  facere  debeatis. 
Scripta  in  Suk,  feria  quarta  post  festum  Exaltationis  sancte 
Crucis. 

Benedictus  de  Suk  Item  etiam  cum  domino  Ni- 

frater  et  amicus  vester  in  colao  filio  Apa  causam  pre- 
■  omnibus.  dictam  prorogavimus  usque 

ad  reditionem  vestram,  sic¬ 
ut  superius  dictum  est. 

Kiviil:  Nobili  viro  Iohanni  dicto  Bolgar  de  Senthkiral, 
fratri  et  amico  nostro  sincere  carissimo  detur. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecsettel,  melynek  paizsaban  egy  tar- 
kas  (vagy  roka)  szajaban  valamit  tartani  latszik,  7146. 
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CCCLXXXIIL 
Szentimren,  1428.  maj.  1. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  elott  Kecseti  Janos  a  tordavarmegyei  lakat- 
lan  Lorinczteleki  felet  szaz  forintert  somkereki  Erdelyi  Antalnak  drokbe 

vallja. 

Lorandus  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Transsilva- 
nus  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futuris 
presentium  notitiam  habituris  salutem  in  omnium  salvatore. 
Quum  ea,  que  aguntur  in  tempore,  ne  simul  cum  eodem 
labantur  a  memoria  hominum,  sagacitas  consuevit  ipsa  scri¬ 
pturarum  patrocinio  roborari.  Proinde  ad  universorum  noti¬ 
tiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  Iohannes  de  Ke- 
chet  coram  nobis  personaliter  consti(tu)tus  confessus  est  in 
hunc  modum,  quod  ipse  quibusdam  suis  necessitatibus  ad 
presens  ipsum  urgentibus  evitandis  totalem  portionem  suam 
possessionariam,  puta  medietatem  , possessionis  Lerinchteleky 
vocate,  nunc  habitatoribus  destitute,  in  comitatu  Tordensi 
existentis  habite  cum  cunctis  eiusdem  utilitatibus,  terris  scili¬ 
cet  arabilibus  cultis  et  incultis,  fenetis,  pratis,  aquis,  piscinis 
aquarumque  decursibus,^)  terris  pascualibus,  campis,  virgul¬ 
tis,  rubetis,  nemoribus,  silvis,  montibus,  vallibus,  generaliter 
cunctis  utilitatibus  et  utilitatum  integritatibus  Anthonio  Er- 
dely  dicto  de  Somkerek  in  filios  filiorum,  heredumque  suorum 
successoribus  universis  pro  centum  florenis  presentis  nove 
monete  ab  eodem,  ut  dixit,  plene  habitis  et  receptis  vendi¬ 
disset,  tradidisset  et  appropriasset,  imo  vendidit,  tradidit  et 
appropriavit  coram  nobis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  te¬ 
nendam,  possidendam  pariter  et  habendam,  nullum  ius  et 
dominium  nullamve  proprietatem  sibi  et  suis  heredibus  reser¬ 
vando  de  eadem.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  per¬ 
petuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eidem  duximus 
concedendas.  Datum  in  Zenthemreh,  in  octavis  festi  beati 


*)  Hibasan  decur sitibus  az  eredetiben. 
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Georgii  martyris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
vigesimo  octavo. 

Eredetije  hartyan,  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  pecset  toredekei- 
vel,  7275. 


CCCLXXXIV. 

(Kolosmonostoron)  1428.  dec.  23. 

A  kolosmonostori  convent  elott  egyfelol  rodi  Kalyan  Mihaly,  masfelol 
Patai  Janos  es  Laszlo,  tovabba  rodi  Cseh  Balint  bizonyos  Rodon  levo 
curiara,  pusztatelkekre,  szantokra  es  erdokre  nezve  kiegyeznek  s  mag- 
talan  halaluk  esetere  kolcsonos  orokosodesi  szerzodesre  lepnek. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  pre- 
sens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore.  Quum 
successivi  temporis  volubilitas  acta  subripit  mortalium  ratione 
utentium  gesta  offuscando  sapientum,  pro  eo  sagax  humana 
reperit  conditio  rectaque  dictavit  ratio,  ut  singula  posterorum 
notitie  necessario  commendanda  lucidis  literarum  seriis  pro 
rei  memoria  serenentur,  sempiterna.  Ea  propter  noscat  presens 
etas  et  successiva  futurorum  posteritas,  quod  Michaele  filio 
Michaelis  dicti  Kalyan  de  Rewd  ab  una,  ac  Iohanne  et  La- 
dizlao  filiis  Desew  de  Patha,  necnon  Valentino  Cheh  dicto 
de  prefata  Rewd  ex  altera  partibus  coram  nobis  personaliter 
constitutis,  confessum  exstitit  per  easdem  partes  ministerio 
vive  vocis  pariter  et  relatum  in  hunc  modum,  quod  quia 
prefatus  Michael  filius  Michaelis  domum  suam  sanguineariam 
seu  fundum  curie  sue  in  dicta  Rewd  habitam,  in  qua  nunc 
residentiam  faceret  specialem,  cum  cunctis  editiciis  in  facie 
eiusdem  constructis  simul  cum  duabus  sessionibus  seu  locis 
desertis  similiter  sanguineariis,  in  contigua  vicinitate  dicte 
domus  sue  adiacentibus,  cum  omnibus  earundem  utilitati¬ 
bus  prefatis  Iohanni  et  Ladizlao  filiis  Desew  dumtaxat  ac 
eorundem  successoribus,  necnon  alia  quevis  iura  sua  san- 
guinearia  seu  portiones  possessionarias  sanguinearias  in  di¬ 
cta  Rewd  habita  et  existentes  similiter  cum  cunctis  ea¬ 
rundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibusvis  ad  eadem  seu 
easdem  rite  et  legitime  .spectantibus  ei.sdem  Iohanni  ac  La- 


1428. 
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dizlao  filiis  Desew,  necnon  annotato  Valentino  Cheh  commu¬ 
niter  et  insimul,  eorundemque  heredibus  et  successoribus 
universis  perpetue  et  irrevocabiliter  dedisset,  tradidisset  et 
contulisset,  imo  idem  Michael  filius  Michaelis  ex  sue  liberali- 
tatis  benivolentia  dedisse,  tradidisse  et  contulisse  nostro  con¬ 
fessus  exstitit  sponte  in  conspectu  tenendas,  possidendas  et 
habenda,  ideo  ipsi  videlicet  Iohannes  et  Ladizlaus  filii  Desew 
et  Valentinus  Cheh  in  horum  recompensam  universa  iura 
possessionaria  prefati  Michaelis  filii  Michaelis,  que  sibi  alias 
in  divisione  perpetuali  cessissent,  que  ipsi,  ut  dixerunt,  iuxta 
series  aliarum  literarum  nostrarum  impignoratitiarum  exinde 
confectarum  hactenus  erga  se  sub  titulo  pignoris  habuissent, 
tenuissent  et  possedissent,  in  dicta  Rewd  habita  simul  cum 
triginta  sex  iugeribus  terrarum,  videlicet  sedecim  a  parte 
silve  magne  et  viginti  ultra  fluvium  Vaspetherpathaka  nun¬ 
cupatum,  versus  possessionem  Ahthon  intra  terminos  dicte 
possessionis  Rewd  adiacentibus,  necnon  cum  quibusdam  par¬ 
ticulis  silvarum,  una  videlicet  particula  silve  Vadverempa- 
thaka  appellate,  a  parte  possessionis  Gyergfalwa,  necnon  alia 
particula  silve  magne  supra  possessionem  Rewd  predictam 
de  unanimi  voluntate  ambarum,  partium  consignatam  ac  me¬ 
dietate  cuiusdam  silve  penes  eandem  silvam  magnam  supra 
dictam  possessionem  Rewd,  et  alia  medietate  cuiusdam  silve 
ultra  fluvium  Bydewspathaka  vocatum  in  quadam  valle  pe¬ 
nes  quandam  semitam  versus  Banabyke  tendentem  a  parte 
Cluswar  existentibus,  item  et  quadam  particula  unius  silve 
prefati  Valentini  Cheh  impignoratitie  Kyralmezewfeyw  nomi¬ 
nata,  simul  cum  aliis  utilitatibus  et  pertinentiis  prefato  Mi- 
chaeli  filio  Michaelis  pure  et  simpliciter  ac  fraternaliter  dedis¬ 
sent,  remisissent  et  resignassent,  imo  nostri  dederunt,  remise¬ 
runt  et  resignarunt  in  presentia  perpetue  et  irrevocabiliter  in 
filios  filiorum  possidendas  et  habenda.  Voluerunt  aut(em)  pre- 
dicti  Valentinus  Cheh  ac  Iohannes  et  Ladizlaus  filii  Desew, 
ut  quia  premissa  iura  impignoratitia  prefato  Michaeli  Kalyan 
modo  quo  supra  iam  per  ipsos  resignata  plus  et  magis  erga 
eosdem  Iohannem  et  Ladizlaum  filios  Desew,  quam  apud  pre-  i 
fatum  Valentinum  Cheh  sub  premisso  pignoris  titulo  fuissent 
et  exstitissent,  iidemque  Iohannes  et  Ladizlaus  plures  pecu- 
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nias  pro  eisdem  iuribus  possessionariis  quam  prefatus  Va- 
lentinus  annotato  Michaeli  Kalyany  dedissent,  ideo  dum  et 
quando  idem  Valentinus  aut  successores  sui  de  dictis  pecu¬ 
niis  congrue  quoad  portionem  suam  aut  suorum  successo¬ 
rum  cedentibus  ipsis,  videlicet  Iohanni  et  Ladizlao  filiis  Desew 
vel  eorundem  successoribus  satisfactionem  exhibere  posset 
seu  valerent,  dicta  iura  ipsorum  sanguinearia  ipsis  communi¬ 
ter  per  prefatum  Michaelem  filium  Michaelis  modo  quo  supra 
data  et  tradita,  demptis  solummodo  prescriptis  tribus  fundis 
curie  sanguineariis  eisdem  Iohanni  et  Ladizlao  filiis  Desew  et 
eorundem  successoribus  salvis  et  integraliter  remanentibus, 
inter  se  equaliter  deberent  dividere  et  teneantur ;  adiecerunt- 
que  partes  prescripte,  quod  si  quem  partium  premissarum 
deo  celi  volente  absque  heredum  solatio,  quod  absit,  ab  hac 
luce  decedere  contingerit,  extunc  universe  possessiones  et 
portiones  possessionarie  seu  iura  possessionaria  talis  partis 
decedentis  ubivis  existentes  et  habita  in  partem  superviven¬ 
tem  seu  successores  partis  superviventis  remanere  deberent 
et  redundari.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpe¬ 
tuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  auten- 
tici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  partibus  predictis  duxi¬ 
mus  concedendas.  Datum  feria  quinta  proxima  post  festum 
beati  Thome.  apostoli,  anno  domini  Millesimo  quadringente¬ 
simo  vigesimo  octavo. 

Eredetije  hartydn,  melynek  voros  kenderzsinoron  fuggo  pecsetje 
elvcszett,  7748. 


-  ^  .  CCCLXXXV. 

(Kolosmonostoron)  1429.  mart.  12. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Dragi  Zsigmondne,  a  nehai  Somkereki 
Janos  leanya  a  maga  es  utodai  neveben  Erdelyi  Antalnak  es  utodamak, 
miutan  Antal  mester  az  apai  jogon  6t  megilleto  birtokokbol,  birtokrcszek- 
bol  es  lovakbol  kielegitette,  menedeket  vall. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  lutui'is 
presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salwatore. 


1428. 
dec.  23. 
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Ad  universorum  tam  presentium  quam  futurorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nobilis  domina  Elena 
vocata,  filia  condam  Iohannis  filii  Nicolai  de  Somkerek,  con¬ 
sors  vero  magistri  Sigismundi  de  Dragh  coram  nobis  perso¬ 
naliter  constituta  confessa  est  ministerio  vive  vocis  sponte 
in  hunc  modum,  quod  quia  magister  Anthonius  Erdely  dictus, 
filius  annotati  Nicolai  de  Somkerek  de  universis  possessioni¬ 
bus  et  portionibus  possessionariis,  necnon  equis  equatialibus 
ac  aliis  iuribus  suis  quibuslibet  ipsam  iure  paterno  ubivis 
cedentibus  et  concernentibus  sibi  omnimodam  impendisset  sa¬ 
tisfactionem,  ideo  ipsa  suo  ac  universorum  suorum  succes¬ 
sorum  nominibus  annotatum  magistrum  Anthonium  Erdely 
et  eiusdem  successores  ac  posteros  universos  tam  super  hu- 
iusmodi  satisfactionis  impensione,  quam  etiam  super  premis- 
sis  universis  possessionibus  ac  portionibus  possessionariis, 
necnon  equis  equatialibus  ac  aliis  quibuslibet  iuribus  reddi¬ 
disset  et  commisisset  expeditos,  quitos  perpetue  et  per  omnia 
absolutos,  nostrique  reddidit  et  commisit  in  presentia.  In  cu¬ 
ius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas 
nostras  privilegiales  pendentis  ac  autentici  sigilli  nostri  muni^ 
mine  roboratas  annotato  magistro  Anthonio  Erdely  duximus 
1429.  concedendas.  Datum  in  festo  beati  Gregorii  pape,  anno  do- 
mart.i2.  mini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  nono. 

Eredetije  hartyan,  rozsa  szinu  selyem  zsinoron  fiiggo,  megkopott 
pecsettel,  1350. 


CCCLXXXVL 

(Kolosmonostoron)  1429.  apr.  8. 

A  kolosmonostori  convent  elott  egyfelol  Zarkadi  Laszlo  es  fiai,  tovabba 
Benedek  fia  Laszlo  es  Zarkadi  Miklos  es  rokonaik,  masfelol  Somkereki 
Antal,  Meggyesfalvi  Jakab  es  fiaik  Riics,  Mehes  es  Velker  nevu  birtokaikat 
illetoleg  csereszerzodesre  lepnek. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  pre- 
sens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore.  Quo¬ 
niam  successu  temporis  volubilitas  acta  subripit  mortalium 
ratione  utentium  gesta  offuscando  sapientum,  pro  eo  sagax 
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humana  reperit  conditio,  rectaque  dictavit  ratio,  ut  singula 
posterorum  notitie  necessario  commendanda  lucidis  literarum 
seriis  pro  rei  memoria  serenentur  sempiterna.  Ea  propter 
noscat  presens  etas  et  successiva  futurorum  posteritas,  quod 
Ladizlaus  filius  Nicolai  de  Zarkad  ac  Iohannes  filius  eiusdem 
pro  se  ipsis  personaliter,  necnon  Ladizlao  filio  ipsius  Ladizlai, 
fratre  videlicet  eiusdem  Iohannis,  item  Ladizlaus  filius  Bene¬ 
dicti,  Nicolaus  filius  Thome  de  dicta  Zarkad  similiter  pro  se 
ipsis  personaliter  ac  idem  Nicolaus  pro  Dionysio  fratre  suo 
uterino  et  Ladizlao  filio  Iohannis  de  prefata  Zarkad,  quorum 
onera  et  cuncta  gravamina,  si  iidem  in  subscriptis  persistere 
nollent,  super  se  assumendo  ab  una,  parte  siquidem  ex  alia 
magister  Anthonius  Erdely  dictus  filius  Nicolai  de  Somkerek 
ac  lacobus  filius  Emerici  filii  Alardii  de  Meggyesfalwa  consi¬ 
militer  pro  se  personaliter  ac  Geleth,  Nicolao  et  Stephano 
ipsius  magistri  Anthonii,  necnon  Iohanne,  Ladizlao  et  Petro 
eiusdem  lacobi  filii  Emerici  filiis,  quorum  consimiliter  onera 
et  quelibet  gravamina,  si  de  infra  scriptis  resilirent,  ad  se 
recipiendo  coram  nobis  constituti  sunt  confessi  in  hunc  mo¬ 
dum,  quod  ipsi  pro  ipsorum  uberiori,  fructuosiori,  quietiori- 
que  ac  utiliori  commodo  in  infra  scriptis  ipsorum  possessione 
et  portionibus  possessionariis  talem  inter  se  fecissent  concam- 
bialem  permutationem  feceruntque  coram  nobis,  quod  primo 
prenominati  Ladizlaus  filius  Nicolai  ac  Iohannes  filius  eius¬ 
dem,  necnon  Ladizlaus  filius  Benedicti  et  Nicolaus  filius  Thome 
totalem  possessionem  seu  predium  ipsorum  Rywcz  vocatum, 
in  comitatu  de  Cius  existentem  seu  habitum  simul  cum  uni¬ 
versis  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  pratis,  fenetis,  silvis, 
rubetis,  aquis  aquarumque  decursibus  et  generaliter  quibus¬ 
libet  utilitatibus  ad  eandem  seu  idem  rite  et  legitime  spe¬ 
ctantibus  omni  eo  iure^  quo  ad  ipsos  hucusque  dinoscebatur 
pertinere,  prefato  magistro  Anthonio  Erdely  in  duabus  parti¬ 
bus,  annotato  vero  lacobo  filio  Emerici  filii  Alardii  in  tertia 
parte  per  ipsosque  filiis,  successoribus,  heredibus  et  posteri¬ 
tatibus  eorundem  universis  perpetue  et  irrevocabiliter  possi¬ 
dendam  et  habendum  dedissent,  tradidissent  et  contulissent; 
econverso  autem  prefatus  Anthonius  Erdely  pro  premissis 
duabus  partibus  annotate  possessionis  seu  predii  Rywcz  to- 
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talem  portionem  suam  possessionariam  in  possessione  Mehes, 
ac  annotatus  lacobus  filius  Emerici  filii  Alardi  pro  (pre)dicta 
tertia  parte  eiusdem  possessionis  seu  predii  similiter  totalem 
portionem  suam  possessionariam  in  possessione  Velker,  in  di¬ 
cto  comitatu  Cius  existentibus  habitas  modo  simili  cum  uni¬ 
versis  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  pratis,  fenetis,  silvis, 
aquis  aquarumque  decursibus,  aliisque  quibusvis  utilitatibus  ad 
easdem  de  iure  pertinentibus  memoratis  Ladizlao  filio  Nicolai 
ac  Iohanni  filio  eiusdem,  necnon  Ladizlao  filio  Benedicti  et 
Nicolao  filio  Thome  filiisque,  successoribus  et  posteritatibus 
eorundem  universis  perpetue  et  irrevocabiliter  dedissent,  tradi¬ 
dissent  et  contulissent  possidendas,  tenendas  et  habendas,  imo 
partes  prescripte  dederunt,  tradiderunt  et  contulerunt  nostri 
in  presentia,  nullum  ius  nullamve  iuris  seu  dominii  proprie¬ 
tatem  pro  se  ipsis  reservantes,  sed  omne  ius  et  totale  domi¬ 
nium  earundem  possessionis  et  portionum  possessionariarum 
partes  prenominate  in  alterutrum  transferentes,  assumpmentes 
et  obligantes  partes  eedem  se  personaliter,  annotatos  vero 
absentes  ad  onera  eorum  predicta  in  pacifico  dominio  dicta¬ 
rum  possessionis  et  portionum  possessionariarum  modo  quo 
supra  in  concambium  traditarum  intra  vel  extra  iudicium 
contra  quoslibet  impetitores  defendere,  conservare,  protegere 
et  expedire  propriis  ipsorum  laboribus  et  expensis;  quod  si 
qua  partium  prescriptarum  vel  quispiam  fratrum  aut  succes¬ 
sorum  earundem  facere  nollet,  non  posset  aut  non  curaret, 
seu  premissam  concambialem  permutationem  quovis  quesito 
colore  retractare  attemptaret,  aut  litem  seU  causam  pretextu 
premisse  concambialis  permutationis  contra  partem  alteram 
aut  successores  alterius  partis  suscitare  et  movere  pretende- 
ret,  extunc  talis  pars  contra  partem  alteram  in  quadringentis 
florenis  puri  auri  convinceretur  et  convinci  deberet  ipso  fa¬ 
cto.  Voluerunt  autem  partes  prescripte,  quod  si  prenominati 
Ladizlaus  filius  Nicolai  ac  Iohannes  filius  eiusdem,  necnon 
Ladizlaus  filius  Benedicti  et  Nicolaus  filius  Thome  de  Zar- 
kad  contra  prefatos  magistrum  Anthonium  Erdely  ac  laco- 
bum  filium  Emerici  aut  successores  eorundem  in  eisdem 
quadringentis  florenis  convicti  fuerint  et  aggravati,  seu  alter 
eorum  fuerit  convictus  et  aggravatus,  extunc  prius  ipsis  qua- 
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dringentis  florenis  auri  puri  plene  persolutis,  etiam  de  expen¬ 
sis  propriis  et  laboribus  eorundem  magistri  Anthonii  ac  la- 
cobi,  si  quas  forte  ad  editicia  seu  structuram  molendini  vel 
piscine,  aut  ad  alias  utilitates  in  facie  annotati  predii  Rywcz 
vocati  facerent,  eisdem  magistro  Anthonio  Erdely  ac  lacobo 
filio  Emerici,  aut  filiis  et  successoribus  eorundem  omnimo¬ 
dam  satisfactionem  exhibere  deberent  et  tenerentur.  Univer¬ 
sas  etiam  literas  seu  quelibet  literalia  instrumenta  factum 
seu  iura  earundem  possessionis  et  portionum  possessionaria- 
rum  tangentia  eedem  partes'  in  specie  alternatim  sibi  ipsis 
dare  et  assignare  spopondissent;  et  si  quas  vel  que  ex  eis¬ 
dem  literalibus  instrumentis  quevis  partium  apud  manus  suas 
reservaret,  tales  et  talia  inanes  et  vana,  viribusque  cariture 
remanere  deberent  et  cassata.  Ad  que  omnia  premissa  et 
quevis  premissorum  singula  partes  prenominate  se  personali 
eorum  astantia  sponte,  annotatos  vero  absentes  ad  onera 
eorum  predicta  obligarunt  coram  nobis.  In  cuius  rei  memo¬ 
riam  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privi- 
legiales  sigilli  nostri  pendentis  et  autentici  munimine  robora¬ 
tas  partibus  predictis  duximus  concedendas.  Datum  feria 
sexta  proxima  post  festum  beati  Ambrosii  confessoris,  anno- 
domini  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  nono. 

EreJetije  hartyan,  zold  selycm  zsinoron  fuggo  meglehetosen  ep 
pecsettel  s  hatan  Concamhhim  inter  possessiones  Rwch,  Mehes  et  Velkel 
XVI.  szazadi  foljegyzessel,  1400. 


CCCLXXXVII. 

(Gytilafehervdron)  1429.  maj.  30. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Lepes  Lorant  alvajdanak,  hogy  parancsara 
soinkereki  Erdelyi  Antalt  es  Meggyesfalvi  Jakabot  a  ko!osvarmeg3^ei  Rlics 
birtokaba  ellenmondas  nelkiil  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Transsilvane  omnibus  Christi  fidelibus 
tam  presentibus  quam  futuris  presens  scriptum  inspecturis 
salutem  in  omnium  salvatore.  Quoniam  rerum  temporalium 
memoria  nunquam  melius  quam  per  scriptum  recolitur,  pro¬ 
inde  ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  perve- 
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nire,  quod  nos  literas  nobilis  viri  Lorandi  Lepes  de  Waras- 
kezy  vicevayvode  Transsilvani  nobis  directas  recepimus  in 
hec  verba : 

Amicis  suis  honorandis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  vicevayvoda  Transsil vanus 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis 
magistri  xAnthonii  Erdeli  dicti  hlii  Nicolai  de  Sumkerek,  ac 
lacobi  filii  Emerici  filii  Alardi  de  Megyesfalwa,  quomodo  ipsi 
in  dominium  cuiusdam  possessionis  seu  predii  Rich  vocate, 
in  comitatu  de  Colos  existentis,*)  prefatus  magister  Antho- 
nius  in  duas  partes,**)  annotatus  lacobus  filius  Emerici  in 
tertiam  partem,^  ipsos  titulo  permutationis  concernentis  legi¬ 
time  vellent  introire,  si  contradictio  cuiuspiam  ipsis  non  ob¬ 
viaret  in  hac  parte.  Super  quo  vestram  amicitiam  presenti- 
bus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Michael  Kemez  di¬ 
ctus  de  Zengyerg  vel  Iohannes  de  Farago,  aut  Nicolaus  de 
Mathee  sin  Georgius  seu  Lucas  de  eadem,. .sive  Philippus 
neve  Iohannes.de  Npway  ceu  Stephanus  de  Komlod  aliis 
absentibus  homo  noster  ad  faciem  prenominate  possessionis 
.  seu  predii,  vicinis  et  corpmetaneis  eiusdem  universis  inibi  le¬ 
gitime  convocatis  et -  presentibus  accedendo  introducat  prefa- 
tos  Anthonium  et  lacobum  in  dominium  eiusdem,  statuatque 
eandem  eisdem  premissb  iure  ipsis  incumbenti  ■  perpetue  pos¬ 
sidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si 
qui  fuerint,  citet  eosdem  contra  annotatos  magistrum  Antho¬ 
nium  et  lacobum  nostram  in  presentiam  ad  terminum  com¬ 
petentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros;  et  post 
hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  no¬ 
minibus  contradictorum  et  citatorum, 'si  qui' apparuerint,  ter¬ 
minoque  ^  assignato  nobis  amicabiliter  rescribatis,  Datum  in 
1429.  Noway  predicta,  in  festo  beati’  Marci  euangelistev  anno  domini 
apr.  25.  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  nono.  ‘ 

r.  V  Nos  itaque  petitionibus  ipsius  Lorandi,  Lepes  vicevay¬ 
vode  in  hac  parte  nobis  oblatis  annuentes,  una  cum  prefato 


*)  Hibasan  existentem  az  eredetiben. 

**)  Hibasan  duabus  partibus  az  eredetiben, 


517 


Luca  de  Mathee  homine  suo  nostrum  hominem,  videlicet 
Petrum  chori  ecclesie  nostre  diaconum  ad  premissa'  per¬ 
agenda  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem 
exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi 
feria  secunda  proxima  post  festum  Perithecostes  nunc  prete-  maj.  le. 
ritum  ad  faciem  prenotate  possessionis  seu  predii,  vicinis  et 
commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus  accedendo  introduxissent  prefatos  Anthonium  ’  et 
lacobum  in  dominium  eiusdem,  statuissentque  eandem  eis¬ 
dem  premisso .  iure  ipsis  incumbenti  perpetue  possidendam, 
nemine  penitus  contradictore  apparente,  tribus  continuis  die¬ 
bus  iuxta  regni  consuetudinem  inibi  moram  faciendo.  Datum 
quinto  decimo  die  introductionis  et  statutionis  prenotatarum,  1429. 

•  anno  domini  supra  dicto,  honorabilibus  et  discretis  viris  domi-  ^o. 
nis  Demetrio  preposito,  Georgio  cantore,  Michaele  custode 
et  Blasio  siculo  decano,  ceterisque  canonicis  ecclesie  nostre 
predicte  salubriter  existentibus  et  devote. 

Eredetije  hartyan,  kek  kender  zsinoron  fiiggo,  megkopott  pecset- 
tel,  7266.  ~ 

CCCLXXXVIII. 

(Kolosmonostoron)  1429.  jtm.  9.‘ 

A  kolosmonostori  convent  elott  a  fogott  birak  szentmihalytelki  Tompa 
Istvant  arra  nezve,  hogy  a  Topa  es  Szenlkiraly  kozt  levo  fold,  mely 
egyfelol  6  es  rokonai,  masfelo!  Dezmeri  Laszio  es  rokoiiai  kozott  per  tar- 
gyat  kepezi,  az  ove  es  rokonaie  volt,  es  Topahoz  tartozolt  regtol  fogva, 
a  helyszinen  teendo  szokasos  perdonto  eskiire  itelik. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clus- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Ladislaus  de  Pap- 
falwa  et  Petrus  *  de  Gewrgfalwa  in  causa  inter  Stepha  lum 
Thompa  de  .Zenthmihalthelke  ac  Georgium  Erdely,  1  hornam 
filium  Gregorii,  Emericum  fratrem  eorundem.  Benedictum  par¬ 
vum  et  Michaelem  de  \^alko,  necnon  Dionysium  rufum  de 
Fornas  ab  una,  parte  vero  ex  alia  Ladislaum,  Iohannem  et 
Nicolaum  filios  Mykola  de  Dezmer,  Albertum  de  Geztragh' 
et  Andream 'de' Lona  coram  nobis  ad  arbitrium  sex  probo- 
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rum  et  nobilium  virorum,  iuxta  continentiam  aliarum  lite- 
rarum  nostrarum  obligatoriarum  exinde  confectarum  super 
facto  cuiusdam  terre  litigiose  inter  possessiones  Thopa  et 
Zenthkyral  vocatas  adiacentis,  necnon  et  aliis  factis  in  eis¬ 
dem  literis  nostris  specificatis  admissis,  ex  predictis  sex  pro¬ 
bis  et  nobilibus  viris  per  partes  electis  ad  hec  specialiter 
deputati  nostri  personaliter  venientes  in  presentiarn,  predictis 
Stephano  Thompa  ex  una  et  Iohanne  filio  Mykola  ex  alia 
partibus  personaliter  astantibus  consentientibus,  assentienti- 
bus  benigneque  acceptantibus  confessi  sunt  in  hunc  modum, 
quod  Iohannes  et  Ladislaus  filii  Desevv  de  Patha,  Valentinus 
Cheh  de  Rewd,  Nicolaus  filius  Gebarth  de  Zylkerek,  ipsis  in 
numero  eorundem  existentibus,  partes  per  predictas  commu¬ 
niter  et  equaliter  electi  una  cum  aliis  probis  et  nobilibus  vi- 
jun.  5.  ris  die  dominico  proximo  ante  festum  beati  Barnabe  apo¬ 
stoli  proxime  venturum  in  facie  dicte  terre  litigiose,  termino 
videlicet  et  loco  in  dictis  literis  nostris  obligatoriis  per  partes 
assignatis,  predictis  etiam  Stephano  Thompa,  Dionysio  rufo. 
Benedicto  parvo  et  Michaele  de  Valko  ab  una,  ac  Iohanne, 
Ladislao  et  Nicolao  filiis  Mykola,  Alberto  de  Geztrag  et  An- 
drea  de  Lona  ex  alia  partibus  inibi  personaliter  adherentibus, 
auditis  partium  propositionibus  plerisque  altercationibus,  longo 
tractatu  ac  maturo  et  sano  consilio  prehabito  talem  partes 
inter  easdem  Tecissent  arbitrativam  adiudicationem,  quod  me¬ 
moratus  vStephanus  d'hompa  sabbato  proximo  post  festum 
jun.  18.  ^y^thonii  confessoris  nunc  proxime  venturum  ad  faciem 
memorate  terre  litigiose  accedendo,  presente  nostro  testimo¬ 
nio  et  vayvodali  homine  illic  per  partes  utrasque  adducendo, 
discalciatis  pedibus,  resoluto  cingulo,  nudoque  capite  et  ter¬ 
ram  super  caput  suum  levando  et  generaliter  dicendo,  prout 
moris  est  et  huius  regni  consuetudo  super  terram  iurare,  su¬ 
per  eo,  quod  ipsa  terra  litigiosa  per  ipsum  demonstrata  sem- 
per  et  ab  antiquo  sua  et  dictorum  fratrum  suorum  fuerit  et 
existat,  foreque  et  existere  debeat  et  ad  prefatam  possessio¬ 
nem  eorum  Thopa  pertinuisset  et  pertinere  debeat,  sola  sua 
in  persona  sacramentum  prestare  debeat  et  teneatur,  tali  vin¬ 
culo  obligaminis  interserto,  quod  si  qua  partium  premissarum 
in  premissa  adiudicatione  et  arbitratione  persistere,  aut  ean- 
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dem  acceptare  nollet,  extunc  talis  pars  non  persistens  ipsam 
terram  litigiosam  amitteret  et  parti  in  premissis  persistenti 
remanere  deberet  eo  facto ;  et  quod  omnia  premissa  partes 
prenominate  inibi  existentes  et  signanter  annotatus  Stepha¬ 
niis  Thompa  in  sua  ac  quorumlibet  fratrum  suorum  tam 
inibi  personaliter  astantium  quam  absentium  personis  pro 
rato  et  firmo  acceptassent  et  effectui  mancipare  spopondis¬ 
sent.  In  cuius  testimonium  presentes  literas  nostras  sigilli 
nostri  appressione  munitas,  iuxta  fassionem  prefatorum  La- 
dislai  de  Papfalvva  et  Petri  de  Gewrgfalwa  duximus  conce¬ 
dendas.  Datum  feria  quinta  proxima  ante  predictum  festum 
beati  Barnabe  apostoli,  anno  domini  Millesimo  quadringente- 
simo  vigesimo  nono.  ^ 

A  kolosmonostori  conventnek  1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  6013.  Eredetije  papiron,  az  orsz.  It.  Bl.  28,804. 


CCCLXXXIX. 

(Kolosmoiiostoron)  1429.  jun.  28. 

A  kolosmonostori  convent  bizonyitja,  hogy  Lona  es  Doboka  hatarat  a 
lonai  es  dobokai  nemesek  kozt  bizon3'Os  szantofoldek,  kaszalok  es  erdo 
miatt  valo  perbol  kifolyolag  a  Csaky  Laszlo  erdebd  vajda  parancsara 

megjarta. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Clusmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  pre- 
sens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore.  Quo¬ 
niam  ea,  que  aguntur  in  tempore,  ne  simul  labantur  cum 
eodem,  literarum  patrocinio  consueverunt  solidari,  proinde  ad 
universorum  tam  presentium  quam  futurorum  notitiam  ha¬ 
rum  serie  volumus  pervenire,  quod  cum  nos  honore  quo  de¬ 
cuit  receptis  literis  viri  magnifici  Ladislai  de  Chak  va^^vode 
Transsilvani  et  comitis  de  Zolnok  compositionalibus  pariter 
et  obligatoriis  in  causis  inter  Andream  et  Nicolaum  filios 
Ladislai  de  Lona  ac  Franciscum  fratrem  eorundem  ab  una, 
necnon  Laurentium  et  Petrum  filios  Nicolai  ac  Nicolaum  et 
Michaelem  filios  condam  magistri  Iohannis  vicevayvode  de 
Doboka  ex  alia  partibus  coram  dicto  Ladislao  vayvoda  ad 
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arbitrium  octo  proborum  et  nobilium  virorum  super  facto 
quarundam  terrarum  arabilium  ac  fenilium  et  silve  inter  di¬ 
ctas  possessiones  Lona  et  Doboka  litigiose  habitarum  in  eis¬ 
dem  literis  vayvodalibus  specificatarum  confectis  et  admissis 
nobisque  exhibitis  et  presentatis,  ac  tenoribus  earundem  per¬ 
lectis  et  intellectis,  amicabilibus  petitionibus  ipsius  Ladislai 
vayvode,  imo  verius  iustitie  annuentes  una  cum  Dominico 
dicto  H[enke]  de  Gewrgfalwa  homine  ipsius  vayvode  literis  in 
eisdem  nominaliter  conscripto,  per  eundem  vayvodam  de  do¬ 
mo  sua  ad  id  specialiter  dimisso  nostrum  hominem,  videlicet 
virum  religiosum  fratrem  Matheum  sacerdotem  socium  no¬ 
strum  conventualem  ad  videndam,  audiendam  et  tandem  no¬ 
bis  referendam  arbitrativam  compositionem,  dispositionem  et 
ordinationem  partes  inter  predictas  facto  super  premisso  in 
jun.  23.  vigilia  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  nunc  proxime 
preteriti  in  facie  dictarum  terrarum  arabilium  ac  fenilium  et 
silve,  termino  videlicet  et  loco  -in  dictis  literis  vayvodalibus 
per  eundem  vayvodam  de  partium  voluntate  assignatis  flen¬ 
dam  pro  utrisque  partibus  nostro  pro  testimonio  duxissemus 
destinandum,  demum  iidem  exinde  ad  nos  reversi,  annotatis 
etiam  Andrea  et  Nicolao  de  Lona  ab  una,  ac  Michaele  de 
Zylkerek  prefatorum  nobilium  de  Doboka  legitimo  procura¬ 
tore  ex  alia  partibus  personaliter  adherentibus  audientibus 
et  affirmantibus  nobis  concorditer  retulerunt  isto  modo,  quod 
ipsi  una  cum  predictis  octo  probis  et  nobilibus  viris  per  par¬ 
tes  communiter  et  eqiialiter  electis,  aliisque  nonnullis  probis 
et  nobilibus  viris  ipsis  coadunatis  termino  in  pretlxo  ad  fa¬ 
cies  prescriptarum  terrarum  arabilium  ac  fenilium  et  silve 
litigiosarum,  partibusque  predictis,  accedendo  easdem  terras 
arabiles  ac  fenilia  et  silvam  per  arbitrativam  dispositionem 
et  pacificam  compositionem  eorundem  proborum  et  nobilium 
virorum  per  partesque  benigne  et  gratanter  acceptatam,  per 
antiquarum  ac  certarum  et  novarum  metarum  erectiones  et 
renovationes  modo  subscripto  ab  invicem  sequestrassent  se- 
questratasque  ipsis  partibus  perpetuo  possidendas  relinquis- 
sent  et  commisissent. 

Nam  primo  incepissent  a  parte  Borsaharazthya  in  quo¬ 
dam  beercz  in  uno  halom,  ubi  fuissent  tres  mete  antique, 
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quarum  unam  Lona,  aliam  Borsa  et  tertiam  Doboka  posses¬ 
sionibus  predictis  separari  dixissent,  quas  ibidem  renovas- 
sent,  inde  descendendo  ad  quoddam  campum  Papthelekfew 
vocatum,  ubi  supra  quandam  viam  Borsawtha  nominatam 
novam  metam  terream  erexissent,  deinde  iterum  ad  quen- 
dam  vallem  et  ad  laterem  cuiusdam  montis  descendendo 
unam  novam  metam  terream  construxissent,  inde  adhuc  dire¬ 
cte  versus  plagam  septemtrionalem  ad  latitudinem  cuiusdam 
prati  descendendo,  ubi  supra  quandam  viam  duas  novas  ter¬ 
reas  metas,  unam  de  Lona  et  aliam  de  Doboka  nobilibus 
erexissent,  'abinde  eandem  viam  pertranseundo  et  per  dictum 
pratum  versus  dictam  plagam  directe  eundo  penes  quendam 
rivulum  Lonapathaka  vocatum  iterum  duas  novas  terreas 
metas,  unam  nobilibus  de  Lona  et  aliam  nobilibus  de  Do¬ 
boka  construxissent,  abhinc  eundem  rivulum  Lonapathaka 
et  quandam  viam  publicam  pertranseundo  et  versus  predi- 
ctam  plagam  septemtrionalem  seu  solarem  tendendo  ve¬ 
nissent  ad  unum  Agyagosparth  vocatum,  supra  quem  duas 
novas  terreas  metas,  unam  nobilibus  de  Lona  et  aliam 
nobilibus  de  Doboka  erexissent,  abillinc  ad  eandem  pla¬ 
gam  septemtrionalem  ascendendo  et  versus  possessionem 
Losad  vocatam  ad  parvum  spatium  eundo  iterum  novam 
metam  terream  fecissent,  exinde  adhuc  ascendendo  versus 
dictam  plagam  et  viam,  que  ducit  de  possessione  Lona  ad 
possessionem  Losad,  pertranseundo,  supra  quam  similiter 
unam  metam  terream  erexissent,  abinde  ascendendo  ad  ca¬ 
cumen  montis  ad  duas  terreas  metas  antiquas,  quas  reno- 
vassent,  exinde  •  ad  plagam  orientalem  et  ad  possessionem 
Jenew  parvum  reflectendo,  ubi  sub  quodam  halum  a  parte 
possessionis  Losad  predicte  metam  terream  novam  fecissent, 

inde  iterum  descendendo  et  parum . fines  terrarum 

arabilium  possessionis  Lona . rubetum  vulgo  harazth 

declinando  et  per  quandam  viam  molendinariam  ultra  ipsum 

harazth . et  parum .  [sejque- 

strando,  ubi  statim  de  ipso  rubeto  exeundo  penes  dictam 

. metam  terream  erexissent,  inde  descendendo  versus 

eandem  plagam . berch  parum  declinando  a  parte 

dextra  unam  metam  novam  fecissent,  dehinc  versus  eandem 
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plagam  tendendo  venissent  ad  quoddam  harazth,  ubi  iterum 
metam  novam  construxissent,  abinde  per  eundem  berch  seu 
harazth  pervenissent  ad  quandam  antiquam  metam,  quam 
consignassent,  abillinc  versus  eandem  plagam  orientalem  per 
ipsum  rubetum  procedendo  venissent  ad  duas  metas  anti¬ 
quas,  quas  renovassent,  inde  iterum  per  eundem  berch  ad 
dictam  plagam  descendendo  venissent  ad  unam  metam  anti¬ 
quam,  quam  renovassent,  exinde  iterum  descendendo  et  unam 
viam,  que  de  possessione  Lona  ad  Jenevv  ducit,  saliendo  per¬ 
venissent  ad  duas  metas  antiquas,  quas  renovassent,  exhinc 
quodammodo  ad  plagam  meridionalem  reflectendo  et  per  di¬ 
ctum  beerch  transeundo  unam  novam  metam  terream  erexis¬ 
sent,  dehinc  ad  eandem  plagam  meridionalem  ad  pratum 
descendendo  et  predictum  rivulum  Lonapathaka  pertrans- 
eundo  in  medio  ipsius  prati  ex  opposito  Zazhalum  unam  no¬ 
vam  metam  fecissent,  abhinc  ad  eundem  Zazhalum  ascen¬ 
dendo  invenissent  quatuor  antiquas  metas,  quas  in  eodem 
statu  reliquissent  et  ibi  a  parte  possessionis  Jenew  predicte 
terminassent.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam 
presentes  literas  nostras  sigilli  nostri  pendentis  et  autentici 
munimine  roboratas  partibus  predictis  duximus  concedendas. 

1429.  Datum  sexto  die  diei  termini  prenotati,  anno  domini  Mille- 
jun.  28.  simo  quadringentesimo  vigesimo  nono. 

.A.  kolosmonostori  conventnek  1735.  aug.  19-en  Teleki  Jozsef,  San- 
dor,  Mihaly  es  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaban,  6071.  Megvan  meg  a 
kolosmonostori  conventnek  1  752.  sept.  8-an  Banffy  Zsigmond,  Laszlo  es 
Imre  s  1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaiban, 
6071.  es  6013.  Eredetije  szakadozott  papiron,  az  orsz.  It.  Bl.  28,806. 
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cccxc. 

Vdradon,  1429.  oct.  4. 

Szekely  Domokos  kanonok  levele  szentkiralyi  Bolgar  Miklos  ozvegyehez, 
melyben  —  arrol  ertesiilven,  hogy  nala  levo  testveret  Margitot  Zsido 
Gyorgynek  felesegul  akarja  adni  —  arra  keri,  hogy  tudta  nelkiil  ne 
tegye,  mert  az  aldast  6  akarja  reajok  adni.  Egy  ovet  is  kiild  testverenek. 

Salutem  ac  ferventis  amoris  nexum  in  caritate. 

Domina  nostra  in  Christo  posita. 

En  audimus^  quomodo  Gregorio  Sido  dicto  famulo  vestro, 
videlicet  portitori  huius  paginule  quandam  sororem  nostram 
aput  vos  habitam,  nomine  Margareta  sub  fide  matrimonii 
locare  velletis,  id  quod  facitis,  nec  laudo,  nec  vitupero.  In- 
terim  si  ita  vobis  videbitur  faciendum,  requirimus  diligenter, 
quatenus  dictam  ancillam  nullo  modo  cum  aliquo  nubere 
sive  in  conthorium  ducere  sine  scitu  nostro  permittere  facia¬ 
tis,  quia  sciatis,  quod  nos  personaliter  illam  nuptam  cum 
laudibus  ymnizare  curabimus,  nisi  et  nobis  tempus  et  diem 
rescribere  non  pigraremini.  Nunc  autem  sorori  nostre  misi¬ 
mus  unum  cingulum,  quem  pro  grato  (h)abere  debeat.  Scri¬ 
pta  Varadini,  in  festo  sancti  Francisci  anno  domini  M.  CCCC. 
XXIX. 

Dominicus  Zekel  canonicus 
et  rector  Varadiensis  ecclesie 
vester  devotus  compater. 

Kiviil :  Nobis  domine,  relicte  condam  Nicolai  Bolgar  in 
Zenthkiral  commoranti,  domine  et  matri  sue  (h)onorande  pre- 
sens  detur. 

Eredetije  papiron,  zaro  zold  pecset  nyomaival,  jelzet  nelkul. 


1429. 
oct.  4. 
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1 429. 
nov.  21. 


CCpXCl. 

Szentkirdlyon,  1429.  nov.  21. 

^Jr 

Lepes’ Lorant  crdelyi  alvajda  bizonyitja,  hogy  elotte  nehai  tuzsoni  Bolgar 
Istvan  ozvegye;  Borbala  asszony  a  birtokokra  vonatkozo  s  ferje  lad^jabaii 
levo  levelektt  Toth  Miklosnak  Andras  fia  Tamasnak,  Tuzsoni  Mihalynak 
'  ■  s ‘a  nehai  Bolgar- Miklos  leanyainak  altaladta. 

Nos  Lorandus' 'Lepes  de  Varaskezy  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  memorie  commendamus,  quod  Nicolaus  dictus  Toth, 
Andreas*  filius  Thome  et  Michael  filius  Semyen  de  Tusson, 
ac  nobiles  domine  Anna  consors  Georgii  filii  Appa  de  Alma- 
kerek  ac  Katherina  relicta  condam  Iohannis  Francias  de 
Huz\Avazo,  et  nobilis  puGla  Elizabeth  vocate,  filie  condam 
Nicolai  dicti  Bolgar  de  dicta  Tusson  pro  se  ipsis  personali¬ 
ter  ac  pro  Ladislao  filio  ipsius  condam  Nicolai,  fratre  ipsa¬ 
rum  sine  literis  procuratoriis,  cuius  ‘  onus  et  ;  cuncta  grava¬ 
mina,  si  in  subsequentibiis  persistere  nollet,  omnino  in  se 
assLimpmendo  ab  una,  parte  vero  ab  alia  nobilis  domina 
Barbara  vocata,’  relicta  cohdam  vStephani  similiter  dicti  Bolgar 
de  prescripta  Tusson,  filia  videlicet  Anthonii  dicti  Erdeli  de 
Somkerek  similiter  personaliter  coram  nobis  constituti  confes¬ 
sum  exstitit  per  eosdem  Nicolaum,  Andream  et  Michaelem, 
ac  nobiles  dominas  in  hunc  modum,  quomodo  prefata  nobi¬ 
lis  domina  Barbara,  relicta  ipsius  condam  Stephani  Bolgar 
universa  et  quelibet  eorum  literalia  instrumenta  factum  uni¬ 
versarum  possessionum  et  portionum  possessionariarum  tan¬ 
gentia^  qua  vel  que  in  scrinio  ipsius  condani  Stephani  Bolgar 
fuissent  reposita,  plenarie  et  in  toto,  ac  absque  omni  ■diminii-. 
tione  et  defectu  ipsis  restituisset  et  resignasse!  imo  restituit 
et  resignavit' 'nostri  ih.  pfesehtia ;  ideo  ipsi  in  eOrurn  ac  onera 
super  se  assumptorum  personis  memoratam  nobilem  dominam 
Barbaram  previa  ratione  quitam  commisissent  et  expeditam, 
ac  modis  omnibus  absolutam.  Datum  in  Zenkyral,  feria  se¬ 
cunda  proxima  ante  festum  beati  Clementis  pape  anno  domini 
Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  az  alvajda  bolenyfejes  (kosfejes)  viasz- 
pecsetje  toredekeivel,  1401.  V.  o.  orsz.  It.  DI.  10,461. 


525 


CCCXCII. 

Apahiddn,  1430.  mart.  22. 

Dobokai  Miklos,  Czibak  Laszlo  kolosvarmegyei  ispanok,  Moesi  Miklos  es 
ujbudai  Kis  Gergely  szolgabirak  tuzsoni  Toth  Miklosnak,  miutan  a  Miklos 
tombi  kenezre  'kirott  birsagot,  tovabba  egy  Buda  nevu  olahnak  homa- 
giumat  s  vegre  az  Oroszfaji  Miklos  es  Faragoi  Janos  ellen  elmarasztalt 
Botgar  Istvan  birsagat  megfizette,  menedeket  adnak. 

Nos  Nicolaus  de  Doboka,  Ladislaus  Chybak  comites, 
item  Nicolaus  filius  Sandrini  de  Moez  et  Gregorius  parvus 
de  Wybuda  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius  memorie 
commendamus,  quod  Nicolaus  Thoth  de  Tuson  nobis  super 
triginta  marcas  iudiciales,  in  quibus  Nicolaus  kenesius  in 
Tomb  commorans  ratione  non  impensionis*)  iustitie  et  in¬ 
dicii  ex  parte  Buda  volahi  Michaeli  iobagioni  Ladislai  de^ 
Zenthpether  convictus  fuerat,  ac  super  umagio  eiusdem  Buda, 
videlicet  triginta  tribus  florenis,  triginta  duobis  grossis  com¬ 
putando,  et  super  sex  marcas,  in  ,  quibus  .adhuc  Stephaniis 
filius  Nicolai  dicti  Bolgar  contra  Nicolaum  de  Orosfaya  et 
Iohannem  de  Farago  coram  nobis  convictus  fuerat,  de  pre-, 
missis  omnibus  plenam  et  omnimodam  impendit  satisfactio¬ 
nem.,  Unde  nos  eundem  Nicolaum  Thoth  et.  per  eundem* 
Nicolaum  kenesium  ratione  premissorum  omnium  dimisimus, 
expeditos  modisque  omnibus  absolutos  **)  testimonio  presen- 
tium  mediante.  Datum  in  .Apathyda,  feria  quarta  proxima 
ante ,  dominicam  Letare  anno  domini  M.  quadringentesimo  tri- . 
cesirno.  .  ^  ■ 

Eredetije  papiroa,  hatan  harom  viaszpecset  n.yomaival  es  Nicolao  .  > , 

Thoth  expeditoria  foljegyzessel,  Jelzet  nelkul. 


*)  Hibasan  impensione  az  eredetiben. 
**)  Hibasan  absolutum  az  eredetiben. 
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CCCXCIIL 

(Gytilafehervdron)  1430.  apr.  5. 

Az  erdelyi  kaptalan  elott  datosi  Nagy  Peter  a  Toth  Miklos,  Bolgar  Laszlo 
es  Tuzsoni  Andras  neveben  ebesfalvi  Apa  fia  Gyorgynet  es  Bogalhi  Peter- 
net,  tovabba  hosszuaszai  Franczias  Janos  ozvegyet  a  kolosvarmegyei 
Oroszfajan,'  Budakon  es  Nyulason,  s  a  tordavarmegyei  Pokan  levo  bir- 
tokaik  bitorlasatol,  hataslovaik  s  egyeb  ingo  es  ingatlan  javaik  elvetele- 

l6l  eltiltja. 

[Nos  capitulum  ecclesije  Transsilvane  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  Petrus  magnus  de  Datus  in  personis  [Ni¬ 
colai  Thot  S]emieni(s),  Ladislai  Bolgar  et  Andree  filii  Thome 
de  Tuson  nostram  veniendo  in  presentiam  [nobiles  dominas 
Annajm  Georgii  filii  Apa  de  Ebesfalua,  Elizabeth  Petri  de 
Bogath  consortes,  item  [relictam  Iohannis  Fr]ancias  de  Ho- 
ziuazo  Katherina  vocatam  ab  occupatione,  usurpatione,  uti¬ 
litatumque  [perceptione  seu  percipi  factione]  quarumlibet  pos¬ 
sessionum  et  portionum  possessionariarum  dictorum  Nicolai 
Thot  Semienis,  [Ladislai  Bolgar  etj  Andree  filii  Thome  ubili¬ 
bet  habitarum  et  existentium,  ipsos  quocunque  iure  tangen¬ 
tium  . .,  [videlicet  in  pjossessionibus  Orozfaya,  Bodayth,  Nwlas 
in  Clusiensi  et  Poka  in  Tordensi  [comitatibus  existentibus] 
habitis,  item  etiam  ab  occupatione  equorum  equatialium  ac 
aliarum  quarumcunque  [rerum  mobilium  et]  immobilium  pre- 
dictos  nobiles  sub  quavis  forma  concernentium  predictas  no¬ 
biles  [dominas] . .  inhibuit  coram  nobis  testimonio  presentium 
1430.  mediante.  Datum  feria  quarta  Passionis  [Domini,*)  anno  eius- 
apr.  5.  dem]  Millesimo  quadringentesimo  trigesimo. 

Eredetije  papiron  toredekben,  hatan  viaszpecset  maradvanyai- 
val,  1082. 


*)  Ezt  az  unnepet  naptaraink  —  Knauz  szerint  —  nem  emiitik.  A 
fesHim  Passionis  hatarozatlan  kifejezes  alatt  akar  a  mart.  25-en  tarlott 
Passio  Domini,  akar  dominica  Indica  maskep  Passionis,  akar  Parasceve 
ertheto.  Minthogy  azonban  mart.  25-ike  ez  evben  epen  szombatra  esett 
s  ez  koztudomas  szerint  Gyiimolcsolto  Boldogasszony  unnepe  is  (s  mint 
ilyen  a  leggyakrabban  elofordulo  datumok  egyike  nalunk)  —  bar  nem 
lehetetlen,  megsem  hiheto,  hogy  az  oklevel  froja  ezt  a  napot  ertette 
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CCCXCIV. 

Becsben,  1430.  jul.  19. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  Csaki  Laszlo  erdelyi  vajdanak,  hogy  a 
follazadt  es  a  nemesek  birtokait  dulo  es  %et6  szekelyek  ellen,  a  kiknek 
megzabolazasara  kuzsali  Jakcs  Janos  es  Mihaly  szekely  ispanoknak  pa- 
rancsolt,  ha  altalok  folszolittatik,  osszes  hadaival.  valamint  a  szaszok- 
kal  egyiitt  siessen  a  szekely  ispanok  segitsegere. 


commissio  propria  domini  regis. 

Sigism Lindus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augu¬ 
stus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  fideli 
nostro  magnifico  Ladislao  de  Chaak  partium  nostrarum  Trans- 
silvanarum  vayvode  salutem  et  gratiam.  Ad  nostre  maiestatis 
devenit  audientiam,  quod  dolenter  gerimus,  quomodo  nonnulli 
imo  fere  omnes  siculi  ipsarum  partium  nostrarum  Transsil- 
vanarum  elatis  cornibus  superbie  et  cervicibus  protervie  ex¬ 
tensis  simul  et  in  unum  conspirantes  iam  nonnullas  villas 
et  possessiones  quorundam  nobilium  dictarum  partium  no¬ 
strarum  Transsilvanarum  ignis  incendio  consumpserunt,  quo¬ 
rundam  etiam  nobilium  possessiones  et  terras,  metis  earun- 
dem  dispersis  et  abolitis  pro  se  occupaverunt  et  alia  multa 
mala  in  partibus  illis  temeraria  eorum  presumptione  mediante 
nequiter  et  rebelliter  perpetrarunt  in  nostre  maiestatis  displi¬ 
centiam,  regnicolarumque  nostrorum  contemptum  et  notabile 
ac  grave  detrimentum,  et  nisi  talis  modi  perniciosorum  actuum 
eorum  habene  concite  comprimantur,  timendum  est,  quod  et 
peramplius  maiorem  sument  et  attemptabunt  audaciam  ma¬ 
lignandi.  Unde  quia  non  est  conveniens,  ut  huiuscemodi  re¬ 
bellionis  presumptio  ipsis  siculis  ulterius  admittatur  commit¬ 
tendi,  ideo  mandavimus  per  alias  literas  nostras  fidelibus 
nostris  magnificis  Iohanni  et  Michaeli  Jakch  de  Kwssal  comi- 


volna  e  szokatlan  kifejezes  alatt.  A  nagypentek  utan  valo  feria  quarta-t 
ep’  oly  kevesse  erthette,  mert  akkor  inkabb  husvettol  szamitja  vala  az 
idot.  Az  elmondott  okoknal  fogva  a  ludica  vasarnap  utani  szeredat  (apr.  5.) 
fogadtuk  el  datum  gyanant. 
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tibus  ipsorum  siculorum  nostrorum,  ut  ipsi  in  medium  dicto¬ 
rum  Siculorum  personaliter  accedentes  et  super  premissis 
certitudinis  veritatem  capientes,  eosdem  siculos  ad  satisfacien¬ 
dum  in  hac  parte  illis,  contra  quos  deliquerunt,  compellant 
et  astringant,  si  qui  vero  ex  eisdem  iuri  et  iustitie  astare, 
ipsorumque  comitum  iussioni  et  iudicio  parere  noluerint,  tales 
per  omnia  opportuna  remedia,  etiam  sumpta  maiori  eorum 
potentia  quam  habere  poterunt,  vestroque  subsidio  et  auxi¬ 
lio  concurrente,  ad  omnem  obedientiam  et  satisfactionem  co¬ 
gant  et  compellant,  ab  ulterioribus  quoque  inferendis  et  pa¬ 
trandis  coerceant  et  compescant.  Quapropter  fidelitati  vestre 
firmo  nostro  regio  sub  edicto  precipimus  et  aliter  habere 
nolentes  mandamus,  quatenus  premissis  rebus  sic  stantibus 
si  et  dum  necesse  fuerit,  vosque  per  dictos  comites  siculo¬ 
rum  nostrorum  fueritis  requisiti,  statim  et  sine  mora  vos 
cum  universis  vestris  gentibus,  necnon  omnibus  saxonibus 
partium  nostrarum  Transsil vanarum  predictarum,  quibus  etiam 
serie  aliarum  literarum  nostrarum  scripsimus  et  mandavimus, 
in  subsidium  ipsorum  comitum  siculorum  nostrorum  illae,  quo 
necesse  fuerit,  pro  reprimenda  dictorum  siculorum  protervia 
et  rebellione  pariter  cum  ipsis  comitibus  siculorum  procedere 
et  proficisci  debeatis,  secus  gratie  nostre  sub  obtentu  facere 
14S0.  ausuri.  Datum  Vyenne,  feria  quarta  proxima  ante  festum 
jui.  19.  beate  Marie  Magdalene  anno  domini  M.  CCCC.  XXX.,  re¬ 
gnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  XLIIII.,  romanorum 
vigesimo  et  Bohemie  decimo. 

liredetije  papfron,  aljan  a  papirral  fedett  pecset  alatt  a  commissio 
propria  domini  regis  ismellesevel,  8053. 

Kiadta  Szaho  K'.,  Szekely  Okl.  III.  47. 


cccxcv. 

Szekelyvdsdrhelyen,  1430  nyardn. 

Suki  Janos  levele  Lepes  Lorant  erdelyi  alvajdahoz,  melyben  arrol  tudo- 
sitja,  hogy  Bolgar  Miklos  fiait  es  leanyait  ezelott  egy  evvel  megosztoz- 
tatta  s  most  azt  hallja,  hogy  a  leanyok  a  fiu  birtokait  is  elfoglaltak, 
arra  keri,  hogy  a  czivakodast  akadalyozza  meg  kozottiik. 

Egregie  vir  domine  prehonorande. 

Vestre  notificamus  egregietati,  quod  dum  tempore  au- 
tumpni  in  Zenthkyral  fuimus  constituti,  cuius  iam  in  statim 
instabit  revolutio  annualis,  tunc  talem  inter  filios  et  filias 
condam  Nicolai  Bolgar  fecimus  dispositionem  et  limitationem, 
ut  possessiones  Orozfaya,  Nywlas,  Badahth  et  Poka  tribus 
filiabus  ipsius  condam  Nicolai  Bolgar  assignavimus  et  assi¬ 
gnari  fecimus,  nunc  autem  auribus  nostris  insonuit,  qualiter 
universas  portiones  possessionarias  iuridice  et  etiam  titulo 
emptionis  filium  ipsius  Nicolai  Bolgar  concernentes  ab  ipso 
occupassent,  nec  eidem  de  proventibus  quidquam  ammini- 
strassent,  de  quibus  etiam  possessionibus  suis  depredassent 
et  devastassent,  in  quibus  dispositionibus,  uti  prescripsimus, 
relinquimus.  Igitur  vestram  rogamus  egregietatem,  quatenus 
si  aliqua  seditio  inter  ipsos  aut  alios  in  hac  parte  excitaretur, 
excitari  non  permittatis.  Scripta  in  Zekel  Wasarhel,  feria  ter¬ 
tia  etc.  anno  XXX. 

Iohannes  de  Swk. 

Item  taliter  disposuimus,  ut  in  prescriptis  possessioni¬ 
bus  ipse  domine  pacifice  agitarent  et  contente  exstiterunt,  in 
aliis  autem  possessionibus  filium  ipsius  Nicolai  Bolgar  paci¬ 
fice  relinquimus  possidendis. 

Kivnl:  Egregio  viro  Lorando  Lepes  de  Waruske-zy  vice- 
vayvode  Transsilvano,  domino  prehonorando. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  7M8. 


Telekl  Okleveltar.  I. 
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CCCXCVL 

Devdn,  1430.  sept.  14. 

Csaki  Laszlo  erdelyi  vajda  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy 
malomvizi  Kende  fia  Janost  es  fiait  Mihalyt,  Laszlot,  Kenderest  es  Mik- 
lost,  tovabba  Kende  fia  Kendet  Szentgyorgyi  Denes,  Csulai  Mihaly  es 
Denes,  Szilvasi  Istvan,  Borbatvizi  Barb  a  LeheI  fia,  Demsusi  Miklos  es 
Pestyeni  Andras  kozul  valamelyiknek  jelenleteben,  a  hunyadvarmegyei 
Also-  es  Felsopala  birtokaba  iktassa  be. 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
Ladislaus  de  Chak  vayvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zol- 
nuk  etc.  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicit  nobis  lohan- 
nes  filius  Kende  de  Molomwyz  in  sua  ac  Michaelis,  Ladislai, 
Kendres  et  Nicolai  filiorum,  item  Kende  filii  Kende  de  eadem 
fratris  suorum  personis,  quomodo  ipsi  in  dominium  posses¬ 
sionum  Alsopala  et  Felsewpala  nominatarum,  in  comitatu  de 
Hvvnyad  existentium  et  habitarum  ipsos  titulo  emptionis  con¬ 
cernentium  legitime  vellent  introire,  si  non  fuerit  contradi¬ 
ctum.  Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  dili¬ 
genter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Dionysius  de  Zenthgeorgh  vel  Mi- 
chael  de  Chwla,  aut  Dionysius  de  eadem  sin  Stephanus  de 
Zylwas,  seu  Barb  filius  Leel  de  Barbathwyze  sive  Nicolaus 
de  Dempses,  neve  Andreas  de  Pestyen  aliis  absentibus  homo 
noster  ad  faciem  predictarum  possessionum  Alsopala  et  Fel¬ 
sewpala,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legi¬ 
time  convocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  preno- 
minatos  Iohannem  filium  Kende,  Michaelem,  Ladislaum,  Ken¬ 
dres  et  Nicolaum  filios  ac  Kende  fratrem  eiusdem,  statuatque 
easdem  eisdem  premisso  iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  (pos¬ 
sidendas),  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si 
qui  fuerint,  citet  eosdem  nostram  in  presentiam  ad  termi¬ 
num  competentem  rationem  contradictionis  eorum  redditu¬ 
ros  efficacem;  et  post  hec  huiusmodi  possessionarie  introdu¬ 
ctionis  et  statutionis,  citationisque  seriem  cum  nominibus 
citatorum,  si  qui  apparuerint,  terminoque  assignato  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Dewa,  in  festo  Exaltationis 
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sancte  Crucis  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  tri-  1430. 
cesimo.  sept.  14 

Az  erd%i  kaptalannak  feria  tertia  proxima  post  dominicam 
Exaudi  (jun.  7.)  Berendi  Janos,  Apafi  Istvan,  Berendi  Anna  ozvegy  Sar- 
masagi  Gaborne,  Berendi  Katalin  bodogfalvi  Nagy  Benedekne  reszere 
kiadott  atirataban,  3044.  A  kaptalan  megjegyzese  szerint  az  eredeti  hatan 
a  kovetkezoket  lehetett  olvasni : 

Homo  vayvodalis  Dionysius  de  Zenthgeorgh,  capitularis  Benedictus 
literatus  chori  [ecclesie  nostre  .  .]  ;  introductio  die  dominica  proxima 
ante  festum_‘j^beati  Galli  confessoris,  tribus  continuis  diebus  iuxta  regni 
consuetudinem,  nemine  contradictore  apparente. 


CCCXCVII. 

Tovisen,  1431.  jan.  25. 

Jakcs  Mihaly  szekely  ispan  levele  budai  iigyvedjehez  Zsigmond  deakhoz, 
melyben  Bolgar  Laszlonak  a  kiraly  elebe  vitt  ugyet  szivere  koti. 

Michael  Jakch  siculorum  comes. 

Nobilis  vir  nobis  sincere  grateque  dilecte. 

Noveritis,  Ladislaus  filius  Nicolai  dicti  Bolgar  certa  sua 
facta  ad  curiam  regalem  transtulit  ad  interrogandum.  Ea 
propter  vestram  presentibus  rogamus  dilectionem  eidemque 
firmius'^committimus,  quatenus  cum  facto  ipsius  Ladislai  filii 
(Nicolai  ^dicti)  Bolgar  taliter  procuretis,  uti  cum  factis  nostris 
propriis,  ut  idem  lator  presentium  vestram  exinde  clarius 
edocebit  dilectionem.  Scripta  in  Thywys,  in  festo  Conversio-  1431. 
nis  beati  Pauli  anno  domini  etc.  XXXI. 

Kiviil:  Nobili  viro  Sigismundo  literato,  procuratori  no¬ 
stro  Bude  constituto. 

Eredetije  papiron,  zaro  zold  pecset  nyomaival,  jelzet  nilkul. 
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CCCXCVIII. 

Gyulafehervdrofi,  1431.  dec.  13. 

Ilepes  G3'6rg3’  erdelyi  piispok  Bolgar  Laszlo  ozveg3'et,  miutan  ozvegy 
Hidegvizi  Bartanet  a  lean3'a,  Bolgar  Janosne  kelengyeje  es  menyasszon3d 
ajandekaert  kiel%itette,  az  egyhazi  atok  alol  fiaval,  Laszloval  egyiitt 

fololdozza. 

Georgius  Lepes  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopus 
Transsilvanus  vobis  discretis  viris,  dominis  de  Panyth  vice- 
archidiacono,  Vasarchel,  Zenthkyral  ceterisque  ecclesiarum  ple- 
banis  in  districtu  Maros  constitutis  et  existentibus  paternam 
benedictionem  cum  salute;'  Quia  nobilis  domina  relicta  Nicolai 
Bolgar  de  Thuson  cum  Ladislao  filio  suo  nobili  domine,  re¬ 
licte  Barthe  de  Hydegvyz  super  rebus  parafernalibus  et  dote 
dumtaxat  condam  domine  Magdalena  vocate,  filie  eiusdem, 
consortis  videlicet  Iohannis  Bolgar  de  pr edicta  Thuson  con¬ 
dignam  impendit  satisfactionem  coram  nobis,  predictosque 
nobilem  dominam  relictam  Nicolai  Bolgar  et  Ladislaum  filium 
eiusdem  ab  interdicti  et  excommunicationis  sententiis  absol¬ 
vimus,  igitur  committimus  vobis,  quatenus  ab  exsecutione 
mandati  nostri  in  hac  parte  contra  eos  promulgati  superse¬ 
dere  debeatis,  ipsamque  dominam  ac  filium  eiusdem  Ladis- 
.laum  absolutos  fore  pronuncietis,  eisque  divina  officia  audire 
et  alia  ecclesiastica  administrare  permittatis  sacramenta  ha¬ 
rum  nostrarum  testimonio  literarum.  Presentes  sigillo  domini 
-  Martini  archidiaconi  de  Hunyad  fecimus  consignari.  Datum 
1431.  Albe,  in  festo  beate  Lucie  virginis  anno  domini  MCCCC. 

dec.  13.  xxxt:  ■'  "  ■  ‘  ■ 

Tali  modo,  quod  partes  predicte  in  proximis ' 
^432)  •  -  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  comparere 

jan.  13.  ■  teneantur  coram  nobis  in  causa  processure. 

Eredetije  papiVon,  aljan  zold  pecset  toredekeivel,  8005. 

Kiadta  Szabo  K.,  Szekely  Okl.  III.  49. 


CCCXCIX. 

Gyulafekervdron,  1433.  nov.  8. 

Lepes  Gyorgy  erdelyi  puspok  Bogathi  Peternenek  az  anyja  es  testvere 
Laszlo  ellen  bizonyos,  naszhozomanyul  igert  ekszereknek  ki  nem  adasa 
miatt  inditott  peret  elhalasztja. 

Georgius  episcopus  Transsilvanus  damus  .pro  memo¬ 
ria,  quod  nobilis  vir  Petrus  de  Bogath  in  persona  domine 
Elizabet  consortis  sue,  filie  videlicet  condam  Nicolai  Bolgar 
de  Twson,  in  octavis  festi  Omnium  Sanctorum  contra  nobP  nov.  s. 
lem  dominam  relictam  et  Ladislaum  filium  eiusdem  Nicolai 
Bolgar  .coram  nobis  in  iudicio  adsedentibus  proposuit  eo  modo, 
quod  prefata  domina  relicta  Nicolai  Bolgar  tempore,  quo 
ipse  Petrus  de  Bogath  eandem  Elizabet  traduxisset,  tunc  ipsa 
quasdam  res  sive  clenodia  in  quibuslibet  literis  sententiona- 
libus  pro  parte  ipsius  Elizabet,  consortis  eiusdem  Petri  ema¬ 
natis  contentas  et  contenta  pro  dote  nuptiali  eiusdem  Eliza¬ 
bet  dare  promisisset,  quorum  quedam  de  matre  eiusdem 
Elizabet  fuissent  devoluta  et  ad  ipsam  Elizabet  devolvenda, 
quedam  vero  ipsa  domina  relicta  Nicolai  Bolgar  emere  as¬ 
sumpsisset,  de  quibus  penitus  nichil  restituisset,  petebat  ita¬ 
que  ipsam  ad  restitutionem  predictorum  clenodiorum  seu 
rerum  compelli  iure  mediante.  Prefata  vero  domina  relicta 
Nicolai  Bolgar  respondit  exadverso,  quod  nichil  in  toto  de 
premissis  assumpsisset,  petivit  itaque  absolvi.  Prefatus  autem 
Petrus  nomine  uxoris  sue  premissa  omnia  posse  comprobare 
asserebat,  cui  nos  ad  probanda  premissa  octavas  festi  Epipha-  (1434.) 
niarum  Domini  proxime  venturas  duximus  deputandas.  Pre- 
sentes  sigillo  nostri  commissarii  mandamus  consignari*  Datum  1433. 
Albe,  in  termino  prenotato  anno  domini  M.  CCCC.  XXXIII.  nov.  s. 

Kivul:  Pro  nobili  domina  relicta  Nicolai  Bolgar  et  Ladis- 
lao  filio  eiusdem,  contra  nobilem  Elizabet  consortem  Petri  (de) 
Bogath  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  prorogatoria. 

Eredetije  papiron.  hatan  ket  zoldes  pecset  maradvanyaival  s  Ad 
octavas  Cinerum  (mart.  4.)  ad  producendos  plures  testes,  senes  et  infirmi 
et  mulieres  tbidem  examinabuntur  egykoru  fdijegyzessef  7058. 
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oct.  27. 


1434. 
mart.  3. 


cccc. 

Apahiddn,  1434.  mart.  3. 

Moesi  Miklos  es  ujbudai  Kis  Gergely  kolosvarmegyei  szolgabirak  bizo- 
nyitjak,  hogy  ozvegy  Henke  Domokosne  Magyari  Tamas  nevu  szent- 
gyorgyi  jobbagyanak,  kit  a  Toth  Miklos  tombi  jobbagyai  ketszaz  forintot 
ero  barmaival  es  meheivel  egyiitt  elhurczoltak,  Andras  tombi  kenez  igaz- 
.  sagot  nem  szolgaltatott. 

Nos  Nicolaus  filius  vSandrini  de  Moez  et  Gregorius  par¬ 
vus  de  Vybuda  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius  memorie 
commendamus,  quod  cum  nos  ad  instantiam  nobilis  domine 
Katherina  vocate,  relicte  condam  Dominici  Hemke  de  Gwrg- 
falua  prefatum  Nicolaum  unum  ex  nobis  ad  infra  scripta  per¬ 
agenda  destinassemus,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversus 
nobis  retulit  eo  modo,  quomodo  ipse  feria  tertia  proxima 
ante  festum  Omnium  Sanctorum  proxime  preterita  in  predi- 
cto  comitatu  procedendo  ab  omnibus,  a  quibus  decuisset,  talem 
de  infra  scriptis  scire  potuisset  veritatem,  quomodo  Nicolaus 
Thoth  de  Tuson  T hornam  Maghari  in  Zenthgwrg  commo¬ 
rantem,  iobagionem  prescripte  domine  cum  quingentis  ovibus, 
XVI  bobus,  XII  vaccis,  XIIII  equis  equatialibus,  L  porcis,  XL 
apibus  aliisque  rebus  ad  valorem  ducentorum  florenorum 
presentis  monete  se  extendentibus*)  per  volahos  de  Tomb 
ad  eandem  Thomb  cum  quinquagesimalibus  deduci  fecisset 
et  asportari,  tandem  ad  predictam  Thomb  accessisset,  ubi 
coram  ipso  Emericus  iudex  de  Zenthpeter  a  Andrea  kenesio 
de  Thomb  ex  parte  prefati  Thome  Maghari  personaliter  re¬ 
perto  **)  iudicium  facere  postulasset,  qui  scilicet  Andreas  ke- 
nesius  nullum  iudicium  fecisset,  ubi  eundem  Thomam  apud 
ipsum  Andream  kenesium  prohibuisset  coram  ipso.  Datum  in 
Apathyda,  feria  quarta  proxima  post  dominicam  Oculi  anno 
domini  M.  quadringentesimo  tricesimo  quarto. 

Eredetije  papfron,  hatan  ket  pecset  helyevel,  jelzet  nelkiil. 


")  Hibasan  extendentia  az  eredetiben. 
**)  Hibasan  repertum  az  eredetiben. 
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CCCCL 

Deesen,  1434.  oct.  27. 

Medves  Antal  belsoszolnokvarmegyei  alispan  es  szolgabiro  tarsai  elott 
Debreczeni  Istvan  Somkereki  Miklost,  a  Losonczi  Dezso  harom  jobbagya 
okreinek  elvetelevel  vadolja. 

Nos  Anthonius  Medwes  vicecomes,  alter  Anthonius  de 
Gerolth  et  Iohannes  de  Zylagytev  iudices  nobilium  comitatus 
de  Zolnok  interiori  memorie  commendamus,  quod  coram  no¬ 
bis  Stephaniis  filius  Anthonii  de  Devecher  procurator  egregii 
Desev^  de  Losonch  Nicolaum  filium  Ladislai  de  Somkerek  in- 
quisivit  super  eo,  quare  boves  Anthonii  Somkereki,  Valentini 
dicti  Katus  et  Iohannis  Rychy  iobagionum  dicti  egregii  Desev 
abstulisset.  Hoc  audito  ipse  Nicolaus  respondit,  quod  dictos 
(boves)  pro  dampno  abstulisset,  et  si  de  hoc  satisfactio  fieret, 
restitueret.  Hoc  audito  ipse  Stephaniis  dixit,  quod  pro  dam¬ 
pno  ipse  Nicolaus  iuraret,  prefati  iobagiones  satisfacerent. 
Hoc  audito  ipse  Nicolaus  filius  Ladislai  dixit,  quod  ad  hoc 
alias,  quando  decuerit,  responderet.  Datum  in  Dees,  feria 
quarta  proxima  post  festum  beati  Demetrii  anno  domini  M. 
quadringentesimo  tricesimo  quarto. 

Medves  Antal  alispan  es  tarsai  1435.  maj.  4-iki  atirataban  hat- 
rabb  CCCCIV.  sz.  a. 


CCCCII. 

Deesen,  1434.  dec.  1. 

Medves  Antal  belsoszolnokvarmegyei  alispan  es  szolgabiro  tarsai  elott 
Somkereki  Miklos  kijelenti,  hogy  mivel  szolgai  a  Losonczi  Dezso  jobba- 
gyainak  okreit  a  gabonakbol  hajtottak  be,  torvenyesen  cselekedtek. 

Nos  Anthonius  Med(w)es  vicecomes,  alter  Anthonius  de 
Gerolth  et  Iohannes  de  Zylagytev  iudices  nobilium  comitatus 
de  Zolnok  interiori  memorie  commendamus,  quod  Nicolaus 
filius  Ladislai  de  Somkerek  personaliter  ad  nostram  veniendo 
presentiam  nobis  protestando  dixit,  quod  familiares  sui  boves 
iobagionum  egregii  Desev  de  Losonch  pro  dampno  in  bladis 


1434. 
oct.  27. 
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facto  impellissent  et  si  redemissent,  restituissent  et  restituere 
voluissent,  si  redimerent,  et  quod  dicti  familiares  sui  legitime 
arestando  impellissent.  Datum  in  Dees,  feria  quarta  proxima 
-i^^post  festum  beati  Andree  apostoli  anno  domini  M.  quadrin- 

dcc<  1* 

gentesimo  tricesimo  quarto. 

Medves  Antal  alispan  es  tarsai  1435.  maj.  4-iki  atirataban  hatrabb 
CCCCIV.  sz.  a. 

\ 

CCCCIII. 

Deesen,  1435.  mart.  23. 

Gerolthi  Antal  es  Szilagytoi  Janos  belsoszolnokvarmegyei  szoigabfrak 
bizonyitjak,  hogy  Somkereki  Miklos  a  Losonczi  Dezso  jobbagyaitol  elvett 
okroket  visszaadta 

Nos  Anthonius  de  Gerolth  et  Iohannes  de  Zylagytev 
iudices  nobilium  comitatus  de  Zolnok  interio[ri  memojrie  com¬ 
mendamus,  quod  cum  nos  ad  legitimam  petitionem  Nicolai 
filii  Ladislai  de  Somkerek  nostrum  hominem,  videlicet  Ste- 
phanum  dictum  Fe3^er  ad  infra  scriptam  cause  veritatis  (in¬ 
quisitionem)  duxissemus  destinandum,  demum  ipse  inde  ad 
nos  reversus  et  per  nos  requisitus  retulit,  quod  coram  ipso 
prefatus  Nicolaus  sex  boves  Anthonii  .Somkereky,  Valentini 
Katus  et  Iohannis  Rychy  iobagionum  egregii  Desev  de  Lo- 
sonchy  eisdem  iobagionibus  III  sepe  (fa)tis  resignasset  et  re¬ 
stituisset.  Datum  in  Dees,  feria  quarta  proxima  post  do- 
minicam  Oculi  anno  domini  M.  quadringentesimo  tricesimo 

mart.  23.  .  ^ 

quinto. 

Medves  Antal  alispan  es  tarsai  1435.  maj.  4-iki  atirataban  hat¬ 
rabb  CCCCIV.  sz.  a. 
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CCCCIV. 

Deesen,  1435.  maj.  4. 

Medves  Antal  belsoszolnokvarmegyei  alispan,  Gerolthi  Antal  es  Nemai 
G-ergely  szolgabfrak  a  Somkereki  Miklos  alperes  es  Losonczi  Dezso  fel- 
peres  kozt,  ez  utobbi.harom  jobbagya  hat  okrenek  elhajtatasa  miatt  folyo 
pert  eldontesre  Lepes  Lorant  alvajda  elebe  terjesztik. 

Nobili  viro  Lorando  Lepes  de  Varaskezy  vicevayvode 
Transsilvano  domino  eorum  honorando  Anthonius  Medwes 
vicecornes,  alter  Anthonius  de  Gerolth  et  Gregorius  de  Nema 
indices  nobilium  comitatus  de  Zolnok  interiori  servitium  et 
honoris  continuum  incrementum.  Noveritis,  quod  Stephaniis 
de  Dewecher  cum  procuratoriis  literis  religiosi  conventus  de 
Clusmonostra  in  figura  nostri  indicii  coram  nobis  astando 
contra  Nicolaum  filium  Ladislai  de  Somkerek  in  iudicio  quas¬ 
dam  literas  sedis  nostre  propositionales,  iudiciales  et  proro- 
gatorias  coram  nobis  exhibere  curavit,  in  quarum  tenoribus 
sic  continebatur,  quod  idem  vStephanus  cum  dictis  procura¬ 
toriis  literis  contra  eundem  Nicolaum  proposuerat  eo  modo, 
quod  dictus  Nicolaus  filius  Ladislai  in  estate  proxima  prete- 
rita  tempore  messionis  duos  (boves)  Anthonii  Somkereky 
iobagionis  egregii  Desev  de  Losonch  in  libera  et  iusta  via 
abstulisset  et  abstuli  fecisset  potentialiter  dicendo,  quod  ea 
ratione  abstuleret,  quia  Nicolaus  Balasfaluai  famulus  dicti 
Desev  unum  equum  unius  familiaris  sui  (efurasset)  et  si  ille 
illum  restitueret,  etiam  ipse  dictos  boves  restitueret,  et  sic 
illos  diu  tenendo,  quia  ipse  Anthonius  opera  sua  facere  non 
potuisset,  dampna  perpessus  exstitisset  florenos  centum  per 
centum  denarios  computando,  cuius  rationem  scire  (vellet) 
ipse  Anthonius  ab  eodem  Nicolao  iuris  mediante.  Hoc  audito 
ipse  Nicolaus  personaliter  comparuisset,  sed  protunc  respon¬ 
dere  non  posse  referasset  a  nobis  ulteriorem  terminum  po¬ 
stulando,  unde  nos  ad  diem  quindecimum.  duxeramus  proro¬ 
gandam. 

Item  idem  procurator  proposuisset  eo, modo,  quod  pre- 
fatus  Nicolaus  filius  Ladislai  in  dicta  estate  proxima  preterita 
tempore  messionis  duos  boves  Valentini  dicti  Katus  iobagio- 
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nis  dicti  egregii  Desev  in  libera  et  iusta  via  abstulisset  et 
abstuli  fecisset  dicendo,  quod  ea  ratione  abstuleret,  quia  Ni¬ 
colaus  Balasfaluay  famulus  dicti  Desev  unum  equum  unius 
familiaris  sui  efurasset  et  ille  restitueret  illum,  etiam  ipse  dictos 
boves  restitueret,  et  sic  illos  diu  tenendo  potentialiter,  quia 
ipse  Valentinus  opera  (sua)  facere  non  potuisset,  dampna  per¬ 
pessus  exstitisset  florenos  centum  per  centum  denarios  com¬ 
putando,  cuius  rationem  scire  vellet  ipse  Valentinus  iuris 
mediante  ab  eodem  Nicolao  filio  Ladislai.  Hoc  audito  ipse 
Nicolaus  personaliter  comparuisset,  sed  protunc  respondere 
non  posse  referasset  a  nobis  ulteriorem  terminum  postulando, 
unde  nos  ad  diem  quindecimum  duxeramus  prorogandam. 

Item  idem  Stephanus  procurator  proposuisset  eo  modo, 
quod  prefatus  Nicolaus  filius  Ladislai  in  dicta  estate  proxima 
preterita  tempore  messionis  duos  boves  Iohannis  Richy  ioba- 
gionis  dicti  egregii  Desev  in  libera  et  iusta  via  abstulisset  et 
abstuli  fecisset  dicendo,  quod  ea  ratione  abstuleret,  quia  Ni¬ 
colaus  Balasfaluai  famulus  dicti  Desev  unum  equum  unius 
familiaris  sui  efurasset  et  ille  illum  restitueret  etiam  ipse  di¬ 
ctos  boves  restitueret,  et  diu  tenendo  potentialiter,  quia  ipse 
Iohannes  opera  sua  facere  non  potuisset,  dampna  perpessus 
exstitisset  florenos  centum  per  centum  denarios  computando, 
cuius  rationem  scire  vellet  ipse  Iohannes  ab  eodem  Nicolao 
filio  Ladislai  iuris  mediante.  Hoc  audito  ipse  Nicolaus  perso¬ 
naliter  comparuisset,  sed  protunc  respondere  non  posse  refe¬ 
rasset  a  nobis  ulteriorem  terminum  postulando,  unde  nos  ad 
diem  quindecimum  duxeramus  prorogandam. 

Tandem  in  alio  termino  ipse  prefatus  Nicolaus  perso¬ 
naliter  comparendo  respondit,  quod  ipse  rationibus  premissis 
literas  habuisset  expeditorias,  quas  ab  eodem  Iohannes  dictus 
Farkas  de  Harinna  abstuli  fecisset,  pro  eo  petivit  hominem 
nostrum,  ut  ab  eodem  repeteret,  cui  nos  repetendi  et  exhi¬ 
bendi  diem  quindecimum  assignavimus.  Ipso  termino  adve¬ 
niente  ipse  Nicolaus  (filius)  Ladislai  literas  suas  expeditorias 
in  primo,  secundo  et  tertio  termino  per  nos  deputatis  exhi¬ 
bere  non  curavit.  His  visis  et  auditis  sepe  dictus  Stephanus 
procurator  in  personis  predictorum  actorum  quasdam  literas 
sede  curavit  exhibere  hunc  tenorem  habentes :  Nos  Antho- 
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nius  Medwes  —  —  sat.,  l.  elebh  CCCCI.  sz.  alatt.  — 
Alia  paria  tenor  talis  est:  Nos  Anthonius  de  Gerolth  —  — 
sat.,  L  elebb  CCCCIIL  sz.  alatt.  —  Quibus  quidem  literis 
exhibitis  et  propositis  ipse  Stephanus  procurator  in  premissis 
a  nobis  iuris  medelam  postulabat  elargiri.  Pro  eo  his  audi¬ 
tis  nos  una  cum  provincialibus  nobilibus  adiudicantes  com¬ 
misimus  eo  modo,  ut  ipsi  tres  actores  dampnum,  scilicet 
actiones  ipsorum  prescriptas  quilibet  tertio  se  suo  iuramento 
comprobare  et  accipere  teneatur  et  valeat,  ipsumque  Nico¬ 
laum  filium  Ladislai  contra  quaslibet  actiones  predictorum  in 
facto  potentiario,  scilicet  in  quinquaginta  marcis  fore  convi¬ 
ctum.  Hoc  audito  Stephanus  dictus  Feyer  cum  procuratoriis 
literis  nostris  comparendo  quasdam  literas  sede  nostra  exhi¬ 
bendo,  quarum  tenor  talis  est :  Nos  Anthonius  Med(vv)es  vi- 

cecomes - sat.,  l.  elebb  CCCCIL  sz.  alatt,  —  et  insuper 

dicendo,  quod  ipse  Nicolaus  filius  Ladislai  adhuc  plures  et 
meliores  literas  expeditorias  exhibere  vellet,  et  sic  in  per¬ 
sona  ipsius  Nicolai  non  assumpmens  eandem  causam  ad 
vestram  presentiam  et  regni  nobilium  ad  octavas  festi  sancti 
Michaelis  archangeli  nunc  venturas  prorogari  procuravit,  quam 
causam  ad  sedem  nostram  iudiciariam  primam  post  dictas 
octavas  hendam  vestris  in  literis  determinatam  volumus  no¬ 
bis  reportari.  Datum  in  Dees,  feria  quarta  post  festum  bea¬ 
torum  Filippi  et  lacobi  apostolorum  anno  domini  M.  quadrin- 
gentesimo  tricesimo  quinto. 

Kiviil:  Nobili  viro  Lorando  Lepes  de  Varaskezy  vice- 
vayvode  Transsilvano  pro  Nicolao  filio  Ladislai  de  Somkerek, 
contra  Anthonium  Somkereky  iobagionem  egregii  Desev  de 
Losonchy  et  alios-  intra  scriptos  ad  octavas  festi  sancti  Mi¬ 
chaelis  archangeli  transmissionalis. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  toredekeivel,  jelzel  nel- 
kiil^  tovabba  a  kovetkezo  foljegyzesekkel  : 

Pro  actore  Stephanus  de  Zilkerek,  in  causam  attractus  personaliter  ; 
de  partium  voluntate  ad  (quindenas  !)  festi  beati  Michaelis  archangeli  du¬ 
ximus  prorogandam. 

Quibusdam  rationabilibus  de  causis  ad  octavas  festi  beati  Georgii 
mart3^r’s  nunc  venturas  duximus  prorogandam. 

Pro  quibusdam  magnis  et  arduis  negotiis  regni  ad  octavas  festi 
Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  nunc  venturas  duximus  prorogandam. 
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1435. 
Biaj.  11. 


ccccv. 

Tordan,  1435.  maj.  11.  ^ 

I 

Lepes  Lorant  alvajda  figyelmezteti  a  Bolgar  Miklos  ozvegyet,  hogy  fiat 
a  Szentmiklost  es  Sospatakot  illeto  levelekkel  egyiitt  nyolczad  napra,  ha 
azokat  elveszteni  nem  akarja,  kiildje  hozza. 

Lorandus  Lepes  vicevayvoda  Transsilvanus,  sMutem 
cum  dilectione. 

Generosa  et  nobilis  domina  soror  nostra  carissima. 

Rogamus  vestram  sororositatem  caram  presentibus  dili¬ 
genter,  quatenus  mox  receptis  presentibus  filium  vestrum 
cum  literis  instrumentis  possessiones  Zenthmiklos  et  Sospa- 
thak  tangentia  *)  ad  presentem  octavam  huc  coram  nobis, 
omnibus  aliis  factis  postpositis,  destinare  debeatis,  secus  non 
facture,  si  dampnum  vestrum  evitare  cupitis,  qui(a)  si  secus 
feceritis,  extunc  illas  duas  possessiones  de  vobis  perdetis  et 
amittetis.  Scripta  Thorde,  feria  quarta  proxima  post  festum 
Apparitionis  beati  Michaelis  archangeli  anno  etc.  XXXV. 

Kivul :  Generose  et  nobili  domine,  relicte  condam  Ni¬ 
colai  dicti  Bolgar,  sorori  nostre  dilecte. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  1158 


CCCCVI. 

Nagyszomhathan,  1435.  jun.  28. 

Zsigmond  kiraly  megparancsolja  a  nadornak,  orszagbironak  es  erdehfi 
vajdanak,  hogy  a  gyermek  Szentkiralyi  Laszlot,  Thalloczi  Matko 

Kevevarmegye  ispanja  es  nandorfehervari  kapitany  aprodjat,  mig  a  torve- 
nyes  kort  el  nem  eri,  az  apja  idejeben  kezdett  porok  kivetelevel,  semmi 
nemu  perben  elitelni  ne  mereszeljek. 

commissio  propria  domini  imperatoris. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  romanorum  imperator  sem- 
per  augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 

*)  Igy,  tangentibus  hclyett. 
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rex  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  nos  tum 
antiqua  lege  regni  nostri  requirente,  tum  etenim  ex  gratia 
speciali  Ladislao  filio  Nicolai  dicti  Balgar  de  Zenthkyral,  apro- 
diano  fidelis  nostri  magnifici  Mathkonis  de  Talloucz  comitis 
Kouiniensis  et  capitanei  Nandoralbensis,  ut  dicitur  in  etate 
tenera  constituto  hanc  gratiam  duximus  faciendam,  imo  faci¬ 
mus  per  presentes,  ut  nullus  iudicum  et  iustitiariorum  regni 
nostri  eundem  in  causis  quibusvis,  exceptis  dumtaxat  tem¬ 
pore  patris  sui  inchoatis,  et  novis  actibus  potentiariis  ac 
possessionum  occupationibus  et  iniuriis  presentium  sub  con¬ 
fidentia  cuipiam  inferendis,  tamdiu,  quousque  ipse  adultam 
et  legitimam  pervenerit  in  etatem,  audeat  vel  presumpmat 
ad  alicuius  instantiam  iudicare.  Quocirca  vobis  fidelibus  no¬ 
stris,  palatino  et  iudici  curie  nostre  regie,  necnon  vayvode 
nostro  Transsilvanensi  vestrasque  vices  in  iudicatu  gerenti¬ 
bus,  cunctis  etiam  aliis  regni  nostri  iudicibus  et  iiistitiariis, 
ecclesiasticis  videlicet  et  secularibus  presentibus  et  futuris 
notitiam  presentium  habituris  firmissime  precipimus  et  man¬ 
damus,  quatenus  prefatum  Ladislaum  in  nullis  causis,  exce¬ 
ptis  solummodo  premissis,  tempus  usque  prefixum  ad  cuius¬ 
vis  [instantiam  audejatis  et  presumpmatis  iudicare ;  secus 
igitur  contra  formam  premisse  nostre  gratie  non  facturi  in  .  _ 
premissis.  [Presentes  a]utem  post  earum  lecturam  reddi  iu- 
bemus  presentanti.  Datum  Tyrnauie,  in  vigilia  festi  beatorum 
Petri  et  Pauli  apostolorum  anno  domini  Millesimo  quadrin- 
gentesimo  XXXV.,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc. 
quadragesimo  nono,  romanorum  vigesimo  quinto,  Bohemie 
quinto  decimo,  imperii  vero  tertio. 


Eredetije  papiron,  aljan  a  birodalmi  sasos  pecsettel,  7754. 
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CCCCVII. 

Apahtddn,  1435.  aug.  3. 

Moesi  Miklos  es  Szomordoki  Imre  kolosvarmegyei  szolgabirak  bizonyit- 
jak,  hogy  Tuzsoni  Semjen  a  Bolgar  Laszlo  osztott  es  osztatlan  erdejet 

bitorolja. 

Nos  Nicolaus  filius  Sandrini  de  Moch  et  Emericus  de 
Zomordok  iudices  nobilium  comitatus  de  Cius  memoiie  com¬ 
mendamus,  quod  cum  nos  ad  instantiam  et  legitimam  peti¬ 
tionem  Ladislai  Balgar  de  Tuson  dictum  Nicolaum,  unum 
ex  nobis  ad  infra  scriptam  inquisitionem  faciendam  duxisse¬ 
mus  transmittendum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversus 
retulit  isto  modo,  quomodo  ipse  feria  sexta  proxima  post 
festum  Alexii  confessoris  in  predicto  comitatu  procedendo  ab 
omnibus,  a  quibus  decuisset  et  licuisset,  scilicet  nobilibus  et 
ignobilibus  ac  aliis  hominibus  communibus  dicti  comitatus  ta¬ 
lem  de  infra  scriptis  scire  potuisset  veritatem,  quomodo  Sem- 
yen  de  predicta  Thuson  silvam  memorati  Ladislai,  puta  divi¬ 
sam  et  (in)divisam  contra  eundem  Ladislaum  uteretur  et  uti 
faceret,  cum  quo  facto  centum  florenos  in  auro  eidem  Ladis- 
lao  Bolgar  intulisset  potentia  mediante.  Datum  in  Apath^^da, 
1435.  quarta  proxima  post  festum  ad  vincula  beati  Petri  apo- 

aug.  3.  stoli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  XXX.  quinto. 

Kivul :  Ladislao  Bolgar  inquisitoria. 

>  Eredetije  papiron,  hatan  egy  gyuruspecsettel  es  egy  gemma- 

val,  1124. 


CCCCVlll. 

Gyulafehervdron,  1436.  mart.  21. 

Lepes  Gyorgy  erdelyi  piispok  a  szentkiralyi  Bolgar  Miklos  ozvegye  es 
Bogathi  Peter  kozt  folyo  pert  az  ido  rovidsege  miatt  elhalasztja. 

Georgius  episcopus  Transsilvanus  damus  pro  memoria, 
quod  causam  inter  nobilem  dominam,  relictam  Nicolai  Bolgar 
de  Zenthkyral  et  Petrum  filium  Emerici  de  Bagath  in  octavis 
’  medii  Quadragesime  coram  nobis  vertentem  ratione  prioritatis 

*)  Igy,  helyesen  silva  memorati  Ladislai,  puta  divisa  et  (in)di- 
visa  lenne. 
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termini  ad  octavas  beati  Georgii  martyris  duximus  prorogan-  maj.  i. 
dam.  Presentes  sigillo  honorabilis  domini  Martini  archidiaconi 
de  Hunyad  nostri  commissarii  mandamus  consignari.  Datum  i436. 
Albe,  in  termino  prenotato  anno  domini  M.  CCCCXXXVL  mart.21, 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  pecset  toredekeivel,  7086i. 


CCCCIX. 

Kukullo.vdron,  1436.  mart.  26. 

Lepes  Lorant  erdelyi  alvajda  inti  Toth  Miklost,  hogy  a  Tuzsoni  Laszlo, 

Bogathi  Peterne,  Apa  fia  Gyorgyne  es  Toroczkai  Illesne  Sospatakrol  elszo- 

kott  jobbagyait,  ha  a  pert  el  akarja  keriilni,  adja  vissza. 

Egregie  vir,  frater  et  amice  noster  sincere  honorande. 

Dicitur  nobis  in  personis  Ladislai  filii  Nicolai  dicti  Bol- 
gar  de  Thusum,  ac  in  personis  nobilium  dominarum,  videli¬ 
cet  consortis  Petri  de  Bagath,  necnon  Georgii  filii  Apa  et 
relicte  condam  Elie  de  Thorosko,  quomodo  iobagiones  eorum 
de  possessione  Sospathak  vocata,  omnino  clamadestine  (igy)  et 
absque  licentia  recessisse(n)t,  vosque  ipsos  abduci  fecissetis 
et  nunc  in  vestra  possessione  *)  Thomb  et  Pachacha  vocatis 
esse(n)t  residentes.  Igitur  rogamus  vestram  fraternitatem  pre- 
sentibus,  quatenus  predictos  iobagiones  prefatorum  clande¬ 
stine  recessos  eisdem  reddi  et  econverso  domum  dare  et 
assignare  velitis,  quia  sciatis,  quod  si  non  restitueritis,  ex¬ 
tunc  magnas  lites  et  causas  contra  prefatum  filium  Nicolai 
dicti  Bolgar  ac  contra  nobiles  dominas  habere  incipietis  ra¬ 
tione  istorum  iobagionum  et  etiam  ratione  aliorum.  Igitur 
rogamus,  in  premissis  aliud  non  facturi.  Datum  in  castro 
Kykellew,  secundo  die  festi  beate  Annunciationis  virginis  glo-  1430.  ' 
riose  anno  CCCC.  XXXVI. 

Lorandus  Lepes 
vicevayvoda  Transsilvanus. 

Kiviil:  Nobili  viro  Nicolao  dicto  Thpth  de  Thwsum, 
fratri  et  amico  nostro  sincere  honorando. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  maradvanyaival,  7185. 

*)  Igy,  helyesebben  possessionibus  lenne.  ’  ’  • 
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ccccx. 

Disznajon,  1436. 

Losonczi  Dezso  levele  szentkiralyi  Bolgar  Miklos  ozvegyehez,  melyben, 
miutan  arrol  ertesiilt,  hogy  az  ozvegy  tartozasa  fejeben  neki  lovakot 
akar  adni,  arra  keri,  tudositsa,  mikor  kuldhet  a  penzert  vagy  a  lovak 

megtekintesere. 

Nobilis  domina  soror  nostra  carissima. 

Dicitur  nobis  per  nostrum  famulum,  nobilem  scilicet 
virum  Andream  de  Toldalad,  quem  pro  nostris  aureis  ad 
eandem  vestram  dominationem  miseramus,  quomodo  eadem 
vestra  dominatio  nobis  intimasset,  ut  eisdem  nostris  florenis 
equos  daretis.  Ideo  vestram  dominationem  harum  serie  roga¬ 
mus  perobnixe,  quatenus  nobis  intimare  velitis,  dum  et  quando 
nostrum  famulum  pro  solutione  predicti  *)  nostrorum  floreno- 
rum,  seu  visione  equi  transmittemus.  Datum  in  Dyznoyo,  anno 
1436.  domini.  XXXVI. 

Dionysius  Desevv  filius  condam  Nicolai 
alias  comitis  siculorum  de  Losonch. 

Kivul:  Nobili  domine,  conthorali  condam  Nicolai  Bolgar 
de  Zenthkyral,  domine  et  glori  nostre  carissime. 

Eredetije  papiVon,  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  70^1. 


CCCCXI. 

Nagyfaluban,  1437.  oct.  19. 

Apanagyfalvi  Apa  fia  Laszlo  nyugtatvanya  arrol,  hogy  Somkereki  Miklos 
az  erdelyi  kovetek  szamara  megigert  otven  forintot  megfizette. 

Nos  Ladislaus  filius  Appa  de  Appanagfalua  recognosci¬ 
mus  tenore  presentium,  quemadmodum  nobilis  vir  Nicolaus 


0  Igy»  prodictorum  helyett. 


de  Somkerek  de  premissis  huic  regno  quinquaginta  florenis, 
pro  ambasiatorum  istius  partis  expensis  die  sabbati  proxima 
post  festum  beati  Luce  euangeliste  in  prompto  satisfecit.  Pro 
cuius  testimonio  has  nostras  literas  sigilli  nostri  munimine 
roboravimus.  Datum  in  Nagfalu,  die  sabbati  proxima  ante 
festum  Undecim  millium  virginum  et  martyrum  anno  domini 
M.  CCCC.  XXXVII.  etc. 

Eredetije  hartyan,  aljan  viaszpecset  maradvanyaival,  7414. 


oct.  19. 


1437. 
oct.  19. 
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*—**)  Igy  mondja  egy  mas,  ugyancsak  a  maros-vasarhelyi  leveltarban  orzott 
1568-ik  evi  atirat,  8247. 


A  kdtethez  mellekelt  czimer-  es  pecsetrajzok  jegyzeke. 


1.  Jakab  fia  Gyorgy  kolosi  ispan  pecsetje  1359 .  111 

2.  Jarai  Peter  erdelyi  alvajda  pecsetje  1361 . 121 

3.  Peto  fia  Miklos  dobokai  ispan  pecsetje  1364 .  132 

4.  Inak  fia  Janos  dobokai  ispan  pecsetje  1364 .  132 

5.  Janos  erdelyi  alvajda  pecsetje  1379.  .  .  ' . 188 

6.  Peter  erdelyi  piispok  pecsetje  1390 .  228 

7.  Laszlo  erdelyi  vajda  pecsetje  1391 .  231 

8.  Sverczi  Janos  erdelyi  alvajda  pecsetje  1397 .  258 

9.  Fratai  Peter  kolosi  szolgabiro  pecsetje  1398 .  264 

10.  Laczk  Jakab  erdelyi  vajda  pecsetje  1406 .  309 

11.  Tamasi  Janos  erdelyi  vajda  pecsetje  1407 .  326 

12.  Ozorai  Pipo  kincstarnok  pecsetje  1408 .  332 

13.  Nadasi  Mihaly  szekely  ispan  pecsetje  1408 .  339 

—  Garazda  Miklos  es  Szilagyi  Laszlo  czimeres  levele  1409.  .  .  345 

14.  Stibor  erdelyi  vajda  pecsetje  1412 . 386 

—  Somkereki  Antal  czimeres  levele  1415 . 406 

15.  Szeki  Ferencz  kozjegyzo  monogrammja  1427 .  504 
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